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FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source material for the study 
of history. They throw a flood of light on the spiritual and zem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic life of the prriod. : The deciphering and 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at Tiru- 
mala and Tirupati acquires much significance in this context. When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifying and 
transcribing these inscriptions way back in the 20’s it opened up a 
new chapter in the historical research on Tirumala Tirupati tamples. 
Sri Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with deciphering 
and classifying them had done it with meticulous care. 


In the ‘Report’ Sri Subrahmanya Sastry has given a general 
survey of the inscriptions during the Pallava, Chola, Pandya and 
Vijayanagar periods besides incorporating sorne of the inscriptions 
during the period of the Mahants. It may be interesting to note 
that while the early inscriptions are recorded in Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vijayanagar period are in 
Telugu and Kannada, 


The present reprint of the TTD Epigraphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the readers to have a 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tirumala and 
Tirupati and their growth and development through centuries. We 
have great pleasure in bringing out the reprints of the Inscriptions 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public. 


Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


T. T. 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. 111, 


Inscriptions of the Devasthànam Collection from Srt 
Veükatésvara's Temple at Tirumalai. 


Inscriptions of the Davasthanam Collection from 
Sri Gavindarajasvami’s Temple in Tirupati, Sri 
Kapileévara's Temple at Kapilatirtham and Sit 
Padmavati-amman’s (Alamslumaigamma’s) Temple 
in Tiruchánür. 


அலு. ஆலு 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THEIR 
MODERN MEANINGS. 


Periya-Perumal 
Miüla-Mirti 
Malaikuniyaninza- Perum} 
Nachchimar 

Van katatturaivar 
Krishnarayan 
Raghunathan 
Kaiyar-chakram 
Virukkodi-Alvan 


Tiruvenkatamudaiyan | 


Sthánattàr 
Sri-Blandáram 
For-Bhandaram 


"o iupiagt-Bhandirain 


Mink .iyaninyan-kal 
Cadul cu Ndrayanan- kal 


$180) 
Poly dt, 
221181 

Tiwi yogan 
‘Jha nm 


tay 


| 


॥ 


| 


li 


Sri Venkatesx abiding in Tirumalai Temple. 


Processional deity of Sri Venkatéda. 
Divine consorts of Processional diety. 
Ugra Srinivasa-Svami ? 

Sri Krishna. 

Sri Rama, 

Sudargana-Mirti. 


Flag Garuda == Garudalvan. 


Il 


Managers or trustees of Tirumalai Temple. 
Temple-treasury ind Temple-stores. 


Gold-treasury and Jewellery store of the 
‘Temple. 

Treasury for puslic works pertaining to the 
Temples, 


Tirumalai Temple measure. 
Tirupati Tempie measure. 


IH 


Record or document on stones. 
Interest on the money or land... 


Villages or lands gra ized to the Tem: ‘er, 
Charity, service, donation, 


Mathappuram == Villages or lands intended for public works of 


the Temple. 
Tiruppanippillai == Officer of Public works. 
26913083 t= Flower-garden of the Temple. 
Nandavanam 
Nirvaham = Management. 
Jiyar ‘= Sanyasins, ascetics. 


Srivaishnava-Brahmanas specially engaged in 
temple duties. 


Ekaki-Srivaishgavas 


Achirya-purushas = Spiritual teachers residing at Tirumalai and in 
Tirupati. 
Panam or Narpanam = Money. 


| 


Evening lights. 
Incessant lights. 


Tiruvilakku 
Nandavi'akku 


|| 


IV 


Tirupponakam 
Rijina-tirupponakam 
Sandhi 

Matrai 

Tiruppávádai 
Tiruvelakkam 


|| 


Food offerings. 


Dadhysdanam 
Tirukkanámadai = A kind of cake. (Mansharam). 
Biyappu == Cherupu or special offerings. 
Akkà]i-prasádam = Offered food without sauces. 
Pagyáram — . = A kind of offering (confectionary). 
Matha-Sasham = Offered prasadam to be delivered to the Mutt, 
Sandhi-adaippu = Time of distribution of prasádam. 
Kalakam or Kalabham = Sandal paste. 
V 
Tirunà] == Festival 4 
Tiruk kodi-tirunal = Brahmétsavam. 
Padiyavattai = Hunting-festival. 
Kedai tirunal = Summer-festival. 
Tiruppali-sdam = Floating festival. 
Tiruvadhyayanam = Adhyuyandtsavam. 
Pavitra-tirunal = Pavitrotsavam: 
Adi-ayanam = Anivarai dsthanam (Opening day of the new 


` year's account). 


Tiruppudiyidu 
Tiruvanantal 
Tirudvadasi 
Tirunakshatram 
Attai-tirunakshatram 


Tirumamani-mantapam 


Chitrakiita-mantapam 


Ramanujakitam 
Tirukkoneri 


ll 


| 


New harvest festival. 
Séshavahanam (serpent vehicle). 
Mukkoti-dvadasi. 

Monthly birth star of Gods, etc. 
Annual birth star. 


VI 


Front mantapam (near Baigaru-vakili) in Tiru- 
1೧೩1೩1 Temple). 

Front mantapam (near dvárapálaka-entrance) 
in Tirupati Temple. 

Free feeding house maintained in the Temple. 

Svimi-pushkarint at Tirumalai, 


No. 


Classified list 


(1) 
Class. 


Emperor of Vijayanagara 


Queen (Junior! 
Queen (Senicr) 


Viceroy 

Chief Minister iss 

Chief Minister's family in 

Chief Commander Ph 

Generals 

Palace Officer E 

Royal Officer sp’ 

Royal Purohit 

Subordinate Officers and 
Feadatory chiefs 


Revenue Officer ie 
Settlement Officer " 
Another Officer vn 
Jiyars a 
Tikaki-Srivaishpavas 8 
Achiryapurushas and spiritual 
teachers, ‘ 


Sabhaiyir (Members of Assembly) 
Vaidika-Braihmanas 


Poet's family 
Musician Poets 


Scholar T 
Nambimar (temple priests) en 
Midhva teacher T 


Temple-accountants 


Citizens and Me; chants 


of donors. 


Seriai No. of Inscriptions. 


2, 33) 34 35, 26, 37, 38, 39, 00, 01, 

62, 63, G4, 65, 66, 67, 08, 76, 77, 

$ 30, 81, $2, 83, $4, 85, 85 

40, 41, 42, 41 44, 45, 46, 47, 48, 49, 
70, 1,72 

50, 55, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 

73) 74 75 


6, 013, 17, 18, 23, 27, 29, 87, 106 
26, 168 
105, 109, 110, 124, 
80) 152 


35, 177 


125, 120, 127, 137, 147 

148 

153 

120 

2, 107, HO, 214, 130, 140, 143, 173 
97, 1೧೩, 150 


105, 142 

20, 113, 172 

3, 5, 7, 8, 10, 14, 15 0೧, 9r, 63, 152, 
164 

24. 99 

122 

132, 133 

192, 223 

157, 158, 150, 165, 175 

121, 134, 138, 141, 140) 157, LOO, 161, 
179, 181 

4, 11, 12, 16, 38, 115, 119 171, 185, 
186 


* Private (devoted) persons sae. gf, 103, [04 LIL, 112, 115, 117, 136, 
144, 145, 146, 150, i55, 162, 167, 
170, 174, 176, 178, 180, 137, 199, 
206, 228, 229. 
ಅಂಜಲಿ... 


List of donors and their periods. 
(11) 


Serial 


Donor's Name. Date. 
1 


| 
1 | Emperor of Vijaya-| 32 | Krishgaraya Mahārāya. 10-2-1513 A.D 


No, Class. 


“nagar. (First visit) 
33 do . do 
34 do do 
35 do do 
36 do ೧೦ 
37 do do 
38 do do 
39 do do 
60 do 2-5-1513 AD. 
(Second visit) 
61 do do 
62 do do 
03 0௦ do 
64 do 13-6-1513 A.D, 
(Third visit) 
65 do do 
66 < do 6-7-1514 A.D. 
(Fourth visit) 
67 do do 
68 do do 
26 do 25-10-1515 A.D. 
77 do do - 
78 do do 
79 do m 
80 do 2-1-1517 A.D. 
(Fifth visit) 
81 60 60 


ii 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Donor's Name. Date. 


do | | 9-9-1518 A.D, 


do 17-2-192t A.D. 
(Seventh visit) 
do do 
do do 
do do 
2 | Queen (Junior) Chinna jidavi. 10-2-1513 AD, 
(First visit) 
do do 
do do 
do do 
do 0௦ 
0௦ do . 
do do 
do do 
do do 
do do 


do 6-7-1514 A.D. 
60 0௦ 
0௦ 0௦ 


3 | Queen (Senior) 50 | Tirumaladavi, 10-2-1513 A.D, 
do do 
do do 
do do 
do do 
do do 


do do 


iii 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Ill 


Class. 


4 | Viceroy 


5 | Chicf Minister 


6 | Chief Minister's 


family 


7 | Chief Commander 


a 
Bb Generals 


| 
| 
| 


Serial : | 
No. 01. 
Inscrip: 


Donar’s Name. 


5S do | 
59 do 
73 do 
74 do 
75 பெ 


130 | khayasam Kc ndamarasayar 
131 do 

21 | Siluva Timmarasayyar 
22 do 


19 | Lakshmi Ammaagar 


154 | Saluva Govindaraji 


1 | Rimindyakkar 


25 do 
88 do 


6 Appi Pillai 


0 do 
12 GO 
17 | do 
5 | do 

| 
ப n . 
23 | Mantar [படிய 
' 
| 
29 | ப்பு 


27 Laas Niyaskar 
3y | Tammi- Nayak kar 


ro | Ellappa-Nàyakkar 


do 

do 
6-7-1514 A.D. 

do 

do 
17-4-1519 AD. 


"—-— 


| 13-1-1512 A.D. 


sesane 


25-12-1511 A D. 


27-8-1522 A.D. 
4-9-1504 A.D. 
14-7-1512 A.D. 
8-1-1514 A.D. 
19-5-1506 A.D. 


| 30-12-1506 A.D 


18-7-1506 A.D. 


7-4-1511 A.D. 


27-6-1512 A.D. 


| 20-12-1512 A.D, 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


11 | Royal Purohit 


12 | Subordinate 
Officers and Feu: 
datory chiefs 


13 Revenue Officer 
14 | Seltlement Officer 
16 | Another Officer 


16 | Jiyars 


nes ya tar m ப a a ane 


Vor, I--2 


Serial 

No. of 
Inscrip- 
tions. 


Donor's Name. Date. 


—————————————— BER 


153 


120 


125 
M 


Bagila Narasayya 7-8-1512 A.D. 
Vasalam Ellappanayakkar | 20-3-1527 A.D. 
Karanikka Basavarasa 12-9-1515 A.D. 
do 21-9-1528 A.D. 
Udiyam Ellappanayakkar | 2-6-1516 A.D. 
Tryambakadévar 12-10-1517 A.D. 
Ekkadi Timmamman 4-10-1518 A.D. 


Adaippam Bhaiyappa- 16-4-1510 A.D, 
nayakkar 


Yagfia Nariyana-Bhattar | 10-7-1514 A.D. 


do 9-3-1522 A.D, 
Tiruvaakayayyan 11-10-1518 A.D. 
Bahiir Mallarasar 16-10-1518 A.D. 
Lakku Nayakkar 4-10-1519 A.D. 


Subuddhi Ramadasar ೩೧6 1-11-1521 A.D. 
Ambikamudusila 


Attavanai Basavarasar 1521 A.D. 
பி 2-4-1522 A.D. 
Obalayyan==Ahobalayyan | 31-10-1517 A.D. 


Anusandhanam Tiruvei- | 19-0-1504 A.D. 
kata Jiyar 


Koyilkc]vi Tiruvéakata ೦-4-1516 A.D. 
Jiyar 


Periyakayilka]vi ‘Tiruvai-| 6-10-1520 A.D. 
kata Jiyar 


Viruvéakata Jiyar 24-11-1520 A, D. 


do 5-12-1520 A.D. 


TIRUPATI "DEVASTHANAM" INSCRIPTIONS :- Ví. 11! 
— " ಇರ್‌ S j iz PE 7 - 


Ae | ANO of t ME NW 
No. Class. ட Donors. + Name. Date. | 


| tions: |... . 


"I: Réyilkalvt Ramanuja Jiya? | 19-7-1527 A.D. 


ఓ o | యట “Narayana Jiyar 20-8-1516 A.D. 
d riding ved dé | cotra ré A.D. 

Bkaki Tiras latayyon 17-8-1514 A.D, 

yc ain Aian 4-5-1514 AD. 


| 
i | dà. 21-10-1523 A.D. 


| వ. 11-4-1516 A.D. 


"n  Kandsgai Madhavaiyaigar 28-11-1520 A.D. 


19.4 ಲ ಲ ಚಚ ಆ ist pe ASA ESR AS D: 
‘bérs of Assembly os p ಚತು vna i dl 
| PUR Dien Aid 20-11- um AD. 


t 


ET 2... {srry * ಟಾ i 2019 
| Ramanuja. Titimaiyaigsr య A.D. 
se "రతనాల Ulagappan 5-3-1506 A D. 
LA : ido oc 12-10-1 506 A.D, 
CA | do’ ' 2-6-1507 A.D. 
| do, ATS AD. 


|Ramanujayyan, | டாம்‌ 47971596 A.D. 


qun 
a -| Ramayan and, Timmay-| 19-91 505. A.D. 
3054 EL A.D. 
26-7-1514 A.D. 


08 | Usalyavar: koyil Apa 17-8-1514 p. 


yan | 
4] Fatvayadi Na சு 


‘i Náriyanadsvar 


168; Perio shen chen nayyan| 20-8-1524 A. D. 


எங்பக 


i 
1 
೪01969 | 


27-6-1512 A. D. 
99° ட ப்பட்ட அ | 29-12-1514) A. D. 


PS வைவதான வண A 


164 


H 
( 


i 

i 

TRH ENGI REV HN 1 ಕೌ | 
34 Kippayini தது 

| 


ಆಸೆಗಳ a ల கவன வவ] ear 


LIST OF, ಮುತ AND, THEIR, PERIODS 


erial 
No. of | 


Class Insérip- Es 


| E 
| 

| Donors 8 Date. 
| | tions. 


30-11-1517 A D. 


“| Musician Poet , | 122 | 
A3 innp uM Uh 
| 


23 | Scholar, | 132 


ಹ? Tiramalay- 
AAA 


0 வமல்‌ 13-4-1519 A.D. 
| ಹ. id | | 


ANI 


228 ' "Karupiskara- Bhattar 


Vyasatirtha Siipada 
ಚು Viaiyar, l 


25 Midhva-teacher 157 


வ hes பெட்ட ao 
768 “do 
தாட ee i, 19. tinue’ 


i MO odo al | 165! 


8-11-1524 A.D. 


175... 2-4-1528 A.D. 


121 Tiruningad-udaiyarga] 31-10-1517 A.D, 


d Y do. | 27-5-1519 AD. 


| ம்‌? Vai 12121181240 11-12-1510 AD. 


4 "util i 


ido 
P 


24-11-1520. A.D. 
26-11-1521, A.D, 
| Appakkogdar 7-2-1522 A.D. 


| Srinivasan 22-2-1523 A.D. 


i do" 31-3-1524 A.D. 
Kuppajyan ki 


BU | Villiydr 


6-11-1528 A.D. 


2-1-1530 A.D. 
1-3-1506 A.D. 


[Citizens add — | ^4 " ['Bharinapuram ittamu-éegti 
‘| aun. Merchants. [erg el seis ov | : 
நல்கல்‌ i do. " 27-1 1-151) A.D 


4-10-150) A.D. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vou III 


No. Class. 


28 | Private (devoted) 
persons 


155 


162 


174 
176 


Donor's Name. 


Pachchi Liagusetti and 31-10-1508 A.D. 


others 


Pappuseiti Ayyan 15-0-1512 A.D. 


27-11-1517 A.D, 


Dharmapuram Kondusetti 


Saranu-settiyür 16-5-1527 A.D. 


Sittamusetti 


EERTE 


! do 


attt n 


Tiruvén kasa mudaiyan 10-1-1513 AD, 


; Vadamalai Annaga] 8-7-1515 A.D. 


do 6-9-1516 A.D. 


do 


Appayan 4-8-1615 A D, 


Laghumayan and Tim- 14-11-1616 A.D. 


mayan 

வக்‌ 12-10-1೯1) A.D. 
Perumal Mudaliyar 10-0-1519 A.D. 
Srinivasan | eee 
Sri Mahanatha 
Tiruvéikatamudaiyar 26-11-1521 AD 
N&gar&ju 1521 A.D. 
Tirumalaiyappa Mudaliyar| 20-9-1523 A.D. 
Vengaluvu = Vehgalamman 1524 A.D. 
17-1-1527 A.D. 


1527 A.D. 


Sinnappareddi and others 
Yatirajan 


Tiruvéagalayyan 


Pivula Mannappaiyar 18-5-1528 A.D. 


| viii 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Serial | 
No. of : 
Inscrip- 


Donor's Name. Date. 


Srivaishnavas 10-11-1528 A.D. 
Perumal 
Damsdaran and others | are 
Appayan TT 
Pilaiporuttar i 
Kuppamma னை 


| Gattikai Tammayyan | வவ 


i wake PGES 


.. Summary of Inscriptions 


Serial and 
proper Nos. o 
Inscriptions. 


Saka: ota ~ 


: ಚೂ name: and 
and English date, 


bitorical al ಸಾ 


ESP 


1426 ‘OhalaNaydk- Granted Kadalur village 
4-9-1504 A.D. [kar Rami. Niyakkar, for certain offerings | ito be 
“entitled Srimah ” Mahi | made with the income 
ndyankacharya (t h elderived thereby hath to 
ii [Chief Commander :of|Sri Vankagasa and Sri 
the Vijayanagara forces Raman at 11012/1811 
He was one of the pre-|cavated గ 
dominant Commander.|channel and presented 100 
in.Chiefs of the forces] cows for dipiridhand. 
of three successive 
kings viz, Immadi 
Narasithha, son of 
Saluva Narasimha, 
Tuluva Vira Narasimha 
and Kyishuadévarüya, 


1 “Nal 
(No, 305-T.T.) 


3 No, 2 1426 Anusandhanam Tiru- 


A contribution of 2,000 
(No. 266-T.T.) 19-9-1504 A.D. lvohkaga Jiyar. 


papam was made for cer. 
lain offerings to be made 
to Sri Vankataéa and Sri 
Góvindarájan as well 
during Adhyayanótsavam 
and 1781861 and Ani- 
Brahmdtsnwam. 


9. No, 3 1426 RAmánuja Timmaiy- 


A donation of 360 
(No. 314-T.T.) 28-10-1504 A.D. lyangar, 


papam was made for the 
propitintion of the proces- 
sional deity of Sri Vénka- 
1848 with certain offerings. 


11 No. 4 1427 Dharmapuram Sitta. 
(No. 276-T.T.) 1-3-1506 A.D. mu.setti, one of the 
merchants residing in 

the suburb of Tirupati, 


A sum of 3,500 nar. 
papam was deposited into 
the temple treasury with 
the stipulation of making 
certain offerings during 
the time of civet oil 
abluticn on every Friday. 


A. cash deposit of 840 
nar-pallam was made for 
the offering of 27 atirasa- 
padi on 'the days of 
monthly birth.stars. 


14 No, 5 1427 Uddandarüyar Ula- 
(No, 247-T.T.) 5-3-1506 A.D, |gappan, 


iit ty ಎ ಯ a) AI d 14 434 DOM 


Serial and | — 
proper Nos, of 
‘Inscriptions. 


era 
hand E mglish date.” 


| 


ಹ | 1428 | AppA-Pillai, son 0 
| A2- 10-1 506 AD: பணிவும்‌ படப்‌ a 


Excavated an irrigation 
channel, in, a ‘temple: vile 
lagé and" made provision 
for 4 tiruppónakam to be 
offered to Lord daly in 
his name, 


Provision was made by 
depositing 1,600 for cer- 
tain offerings to Sx 
Véhkatofa and Án 
| Govindarajan “on 4 he 
prescribed days, 


j n 1428 "Riilliója Ayyan, son 
606- A T பு 30- 12- 1506 A.D. lof Sathaképadasa Nara- 
; அதை. sithharaya Mudaliyar. జ్‌ 


He paid the sum of 680 
nay-pavam for propitiating 
Sri Vénkatéga in, his mane 
tapam, during: thé 7, Brab- 
motsavam,  Sonal. Mudali- 
yar (VishvaksGna) and: Sri 
Govindarajan with certain 
offerings on certain fervat 
days. ; 


Uddandaviyar மடி. 
క satra and Harita-gütra, 
one of ‘the Srivaishiga- 
vas residing al Tiruvet. 
Dainellür, 


1 
$ 


“NG, 9 $ 
(| | 197- GI A 


ன 


( ; Appi, Pillai, . son. E Vaid. ನೆ 180". ‘nay. pin 
4-9-1506 AB 


Ani D alvarinto’ (he temple ‘treasury 
and one of the residents] for certain offerings 10 be 
of Uttaramérir or Mahi- made to Sri Govindardjan, 
Sa "ehcp, ; 


ep 


i D 
] ! 


" "No, 16 


| ai ""Gddanaryar Ulagap- Provision was’ made’ by 
(Ne. 602/11), 


2- é- 1507 A.D. pan, one of the, Sij- depositing 1,520: ‘nf 
vaishyavas : residing, aij panam , for, ‘daily, . i and 
Tirupati, : occasional ‘offerings: to 
: Sri Váhkateéa at Tirumalai 
and Sri Rima and. Sri 
Sudarganamorti in Tiru. 
pati, | | 


ப்பட்ட . son: off A. donation, "of. 8,805 
de Udaiyar. Dayu. Sethi, ‘one| panami was made’ with the 
; Jof the merchants resid-|stipulation of presenting 
a; suburb ofjcertain offerings to! Sri 
: É 72160882, during Brah- 
| motsavam, ` ‘to; Ort Raghu- 
‘nathan, '” ' Kulasokharalvar, 
Nammálvár and Sri Rama. 
nuja, | 


Invoked the blessing of 
God Sri Vahkatasa for the 
donor and engraver of this 
charity, 


న. వటట 


ಯ ಯ cent eui Ves dS காசித்‌ a EEE 


xi 


Page SEHAL UU Saka era 
$ N 
No, quce and English date. 


47 


62 


7 


Ww 


80 
St 


87 


85 


TIRUPATI DEVÀSTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 


(Nu, 


No, 14 
(No. 


No, 15 


No, 10 
(No, 338-1 T,) 31-10-1508 A.D. 


No 13 1430 


(No, 2855-G,T.)| 18-7-1506 A.D, 


1430 
240-11) 19-9-1508 A.D, 


1430 
622-T, T.) 19-9-1508 A.D. 


1430 


No, 17 1431 
(No, 264-G,T,) Sucre 

No, 18 1433 
(No, 604-T,T)| 7-4-1511 AD. 

No, 19 1433 


(Nu, 61-01) 


(No, 334-T.T.) 25-12-1511 A.D, 


No, 20 1433 


23-1-1512 AD. 


Donor’s name and 
historical reference, 


Appa-Dillai, younger 
brother of Mannar 
Pillai, one of the gene- 
rals under Saluva Nara. 
simha,  Tuluva Vira 
Narasimha and K pi- 
shparüya, 


Uddandarayar Ula- 


gappan, 


Ramayyan and Tim- 
mayyan, 


Kómalies headed by 
vachchai Lingi-$etgi. 


Appü Pillai, 


do 


111 


Gifts, donalions elc, 


He deposited 7,800 nay- 


panam in the temple 
treasury for the merit of 
Vira Narasingarüya Mahi. 
riya, with the object of 
providing certain offerings 
during the swing festival 
celebrated for Sri Govin- 
daraja, 

A deposit of 2,075 nay- 
papam was made with the 
object of making certain 
offerings to Sri 37501568, 

ri Sudargana, Sri Vish- 
vaksana and Sri Rama on 
the prescribed days. 

He paid 1,900 papam 
in the temple treasury 
with the stipulation of 
propitiating Sri 78118186 
and other deilies with cer- 
lain offerings on festive 
occasions, 

Registers the provision 
of 5030 papam paid into 
the temple treasury for the 
sake’ of daily and occa- 
sional d to Sri 
178801856೩ and Sri Rama, 

Much damaged and in- 
complete, 

Yor the merit of Krish- 
mariya Mahárüya, he 


igranted a village (Vira- 


; kampanallür) situated in 


Lakshmi - Am iube] 
wife of Pradhani Saluva 
Timmayaügár, the chief. 
minister of the Vijaya- 
nagara Government, 

Sabhaiyar (members 
of the assembly of 
Dirachchakanür (Tiru. 
chanir) belonging to 
different gótras (paren. 
tage.) 


xii 


Arali-girmai towards the 
offerings to be made to 
Sri Vénkatéga, 

She deposited 1,200 
nay-panam for the. provi- 
sion, of one tiruppónakam 


daily to Sri Véhkatósa in 
her name, 
(Damaged) Provision 


was made for offering 
daily to. Karupakara-Palli- 

konda-Perumal, Sri Kyish. 

nan and Sri Raghunathan, 

Further, they prepared 

and installed an image of 

Hanümàán and made pro. 

vision for offering ablu. 

tions etc. for Him. 


96 


97 


98 


103 


Serial and | 
proper Nos. 01 
Inscriptions 


No, 21. 
(No. 277-T.T.)| 18-1-1512 AD. 


| 


No, 22 
(No, 59-17) 


No. 23 
(No. 265-G.T.) 


No, 24 
(No. 101-T. T.) 


No. 25 
(No. ol2-I. 1) 


No. 26 
(No. 60-T.T.) 


No, 27 
(No, 288-G.T.) 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka era 


and English date. 


1433 


OTETI 


POT) 


1434 
27-6-1512 AD. 


1434 
27-6-1512 AD, 


1434 
1-7-1512 AD. 


1434 
7-8-1512 AD, 
Qo! 
1434 


ப தக்க eet ene 


palli etc,, a scholar and 
commentator upon 
Agastya’s Bila-Bharata, 


Donor's name and 
historical reference, 


Pradhani Siluva Tim. 
marasayyar, Prime 
Minister and Comman- 
der of the Army of 


ee 


Krishüarüya, married 
Lakshmi amman, took 
prominent part in all 
Krishparüya's military 


campaigns against the 
Gajapati King of Orissa, 
mainly responsible for 
the capture of Konda- 
vidu, Udayagiri, Konda. 


du 


Mannar Pillai, son of 
Karavattippuliyalvar 6 
one of the generals o 
the king's Army, 


న daughter 
of Rafijakam Sriranga- 
raja. 


Periya-Obala = Nayak 
kar Raminayakkar, chie 
commander, 


Narasayya, the palace 
door-keeper, and his 
two brothers, 


"Tirumalai Nayakkar, 


EERE aana I 


Gifts, donations etc., 


He granted a village 
and requested the 
managers of  Tirumalai 
temple to arrange for 8 
daily tiruppónakam offer- 
ings and atirasapadi etc. 
io Sri Vénkatesa and Sri 
Góvindarájan. 


The blessing of Sri 
Vénkatéga is invoked for 
the famous Minister, 
Timmana who presented 
the matchless and the 
costliest costume, Pitim- 
baram to Sri 7781181568, 

A cash deposit of 1,000 
nar-panam was entrusted 
into the temple treasury 
for the propitialion 
of ‘Tirumangai-Alvar and 

ri Gêvindarajan with 
certain offerings. 

An amount of 1,000 nay. 
papam was deposited for 
providing Sri Véhkatésa 
wilh one daily tiruppóna- 
kam offering. ; 

Records the gift of Sen. 
gódipalli village for certain 
offerings to Sri Venkatésa 
and  Garudálvür during 
Brahmótsavam and 50 
cows to provide ghee for 
the maintenance of lamps 
in the divine presence of 
Sr Vénkatéga, 

Bow before the divine 
presence always, 


The inscriplion is much 
damaged, Reference to the 
excavation of an irrigation 
channel in the village of 
Paritüputtür for certain 
offerings to be made to 

ri Govindarijan, is made, 


கலில்‌ 


TIRUPATI DEVASTHANAM “INSCRIPTIONS :— Vou. HI 


Serial and 5 n ow நற காட்‌ 
Page 0 aka era.: f. Donors name; and | GIES ಟ್‌ ^ 
proper Nos;, of ಆಟ್‌ . Gifis, donations | ele; 
Inscriplions, ‘and டத்‌ date, |. historical reference, » DE 


i 


408 |; No; 28. . | nar (1 2 
i. (No: 267-117) 1 15-9-1512. AD. 


TE 


li gr i Sieg DSL gu ES 

. Pappy. = setti «ayyan,|: .From:the interes} on the 

.Jong-of the merchants ௦1] capital 2,500 nar-panam 
Tirupati. paid, certain offerings are 


to be made to Sri Vanka- 
tesa, Sri Govindarijan, Sri 


ನ | Krishnan and other Alviirs 
IE on thé prescribed days, 
116 | ೫೦.29 494 ಜಿ Paid 1,200 nay-panam 


the generals oi a into the ‘temple treasury 
for making certain offer- 
ings to Malaikuniyaninya- 
Perumal, Nachchimir and 
58881 Mudaliyar during 
Adhyayanótsavam. 


(No. 607-T.T.)| 20-12-1512 A.D. 


Arrangements) were 
made; by; depositing 
‘1360 panam for thé : pre- 
paration of 3 mantapa- 
padi comprising 12 appa- 
padi,. 


120 11980 |. TT 
ಸ್‌ OUT DY enn 


Provision. was, made, by 
depositing, 150, panam 
inio the temple treasury, 
for certain offerings to 
Sri 'Gavindarüjan soon 
after the holy bath on the 
day of Masi-Makham 

festival, p 


121 | li No. at : క yar. 


டர்‌ ET Nhe dt a a [Ei eh a 
Krishnariya Maha.| This edict represents 
raya, the: famo us|the description of the 
emperor ‘of Vijaya-|famo us ratna-kiritam 

(107010) set with nine 
kinds of precious stones 
and other valuable gifts 
granted to Sri Vénkatéga 


121. 10.92... 1434. 
| (No. 2-1.) 10-2-1513 A.D, 


hae by the emperor, 
126 ల 
to^ 


|“ Chinniji -am m a n,|- Presented a gold cup to 

Junior. queen of Kyishpa- God Tiruvengalanütha for 

ildavardya, i ii [offering milk afler hight 
| worship; ಚ. uut 


du 


| Nos. di 


xiv 


Serial and 


Vasa 4 ; Bode eras * Dónor's: name “and `: p Gifts, 40160004. A l 
No, oe nd English: dite “historical reference: 3 ics WA 
ns . à 
do, . Tirumaladsvi-amman, Presented ೩ gold! cup 
Senior queen of. Krish- to Sri Vehkateéa for offer- 
ஸ்ஸ்‌ ల్ని 186515: Bye. Ma ing milk after night wor- 
sti Pas a ship, | 
36 "Nos 51-50: 4 do. do l do 
Nos, 51-i f ; 
ய்‌ {Oo vt ಸ d d 
140 T LIE oy பரி ர படர்‌? i aly ட து! | ய்‌ 
140] “నం 6026377 ரத்தத்‌ ಉಟ್ಟ Mahi. The donor presented 
కష. moni 1513 A.D, raya. ; during this second visit tà, 
| i Sri Vehkatesa 1 vududhara 


2 i ornament, | sword, ipen- 
Hj ' dant,, 3 pairs bhujakirti 
, | Ornaments, and 3, crowns 
 |get with precious stones 
for the processional 
deities, j 
This edict is identical 
in matter with thé! i next 
epigraph, : 


1436 
| 13-6-1513 A.D. 


This inscription com- 
posed in Sanskrit lángu- 
age consisting of poetry 
and . prose 178068 the 
genealogy of the Vijaya. 
nagara Emperors from 
‘| moon.to Krishnadgvariya 

and describes: the glory 
and gifts of Kahi arah a 
and his elder brother Vira 
Narasirhhariya. 5 

Kpishnaraya Mabirdya 
captured the famous 
Udayagiri fort and on 818 
return to capital he visited 
the temple of Sri Vénka- 
tesa, ‘performed Kanaki. 
bhishékam with 30,000 
gold varáhas or 
sovereigns, pres e nted 
various other  valuabl 
ornaments and granted 
the village Tallapikkam 
for 10 tiruppénakam etc,, 
to be offered to Sri 
Véhkatésa daily, 


-7-1514 A.D, 


Records that 01041 
Basavarayalu (who served 
under Kpishnadévaraya) 
issued this gift of ‘edict 
under the order of his 
master... 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. III 


Serial and 


Page Saka era Donor's name and : 
No. proper Nos. 01 ang English date. | historical reference, Gifts, donations etc, 


Inscriptions, 


| 


Nos, 70-72 1436 Chinnajidévi, Junior} She presented a costly 
6-7-1514 AD. (queen of Krishnardya, |neck-lace to Sri Vanka- 
tosa and granted Mudiyür 
village for 5 tiruppónakam 
offerings to be made 
daily, 
Nos, 73-75 do Tirumaladévi, Senior] She presented a costly 
queen of Kyishyaraya, |Chakra-padakam (round 
pendant) to Srl Vénka- 
1848 and granted Pirayti- 
kulattür village for 5 
lirupponakam offerings to 
| be made daily, 
Nas, 76-78 1437 Krishnariya Mahi] He defeated the Gaja- 
25-10-1515 AD. (raya pati King of Orissa, 
captured several fortresses 
and on his way to the 
capital, proceeded to 
Dharanikóta Amaréévara, 
performed Tulapurusha 
Mahiidana and while 
ruling the kingdom on 
28th October 1515 A.D, 
he presented to Sri 
Vankatasa the remarkable 
Navaratna.Prabhavali or 
Makara-tórana. 
No. 79 ENTIS do Refers to the above 
No, 620-T,T.) mentioned gift of Makara- 
trata in Sanskrit langu- 
age, 

No. 80 1438 do After his glorious mili- 
(No, 578-T.T) 2-1-1517 A.D, lary campaigns, Krishüa- 
dévaraya visited the 
temple at Tirumalai (fifth 
visit) presented various 
valuable jewels, Pitüm- 
baram (laced silk cloth) 
and a kullavu (cap set 
with nine kinds of precious 
stones) granted the col- 
lection of taxes from the 
Godagarnidu for the ex- 
penses of Pulikapu ablu- 
tions on every Thursday 
to be performed to God 
Tiruvingalanütha and 
other taxes as Kinuka for 
morning offerings. Tiru- 
maladévi also presented a 
pendant set with valuable 
precious stones on this 
occasion. 


lo 
167 


168 
1௦ 
171 


172 
to 
176 


178 


( 


xvi 


p Serial and 

ட 

NE proper Nos. of 
"^ Inscriptions. 


No. 81 


(No. 576-T.T.) 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka era 


and English date. 


1440 
9-9-1518 A.D. 


1442 
17-2-1521 AD. 


1435 
30-12-1513 A.D, 
1435 


8-1-1514 A.D. 


1436 


(No. 192-T.T.) 10-7-1514 A.D. 


1436 


(No. 284-771) 26-7-1514 A.D. 


154 No, 82 
(No. 5877-T.TJ 
155 Nos, 83-86 
to 
187 
188 No. 87 
(No. 251-T.T) 
189 No. 88 
(No. 306-T.T) 
191 No, S9 
193 11௦, 90 
194 No, 91 
(No. 27-T.T,) 
195 No, 92 
(No. 280-G.T) 
196 No. 93 


(No. 621-T.T) 


| 


1430 
26-7-1514 A.D, 


terres 


Donor’s name and 
historical reference, 


Krishnardya Mahi. 


Tava, 


do 


'Tammu Nayakkar son 
of Jillélla-Basava Nayak. 
kar, 


Periya-OLala-Nayak- 
kar Rama . Nayakkar, 
Commander - in - chief 
of Vijavanagara army, 

1 
| 


Yaglya-Nàrüyana 
Bhattar, son of Ranga- 
Dikshitar. 


Nürüyanayyan, son of] 
Tatvavadi Timmanay- 
yan, a resident of 
Kampasamudram vil- 
lage. 


Nüraüyapadévar, son 
of Tatvavadi Timmana. 
gal. 


Narasimharaya 
Mudaliyar. 


Ramaauja Timmay-, 


Gifts, donations etc., 


116 completed the pild- 
ing work of the Divya- 
vimiinam of Sri Vankatiga 
as his charity, 


An extract from the 
Tamil inscription mention. 
ed in No, 80 above, 


Records the same matter 
mentioned in No. 80 
above, 


A contribution of 1,200 
panam was made for the 
daily offering to Sri Vanka- 
tesa, 


Presented 200 cows for 
the supply of dairy pro- 
ducts for Paledu-kulambu 
to be offered to Tiruvah- 
kagamudaiyin durine 
ardha-jàman (eu: part of 
the night). 


A gift of 10,000 nar- 
patam was made for the 
daily offering of 8 tirup- 
pónakam to Sri Venkatésa, 


He granted the village 
Tivalaippüpdi situated in 
Wondavali girmai for the 
daily offering of 3 tiru. 
ponakam to ‘liruvetkata- 
mudaivin, 


Gifted the village Gaŭ- 
galapüudi for the dati 
presentation of 3 Piyasa. 
harivina plates as his 
ubhaiyan:. 


This is an extract from 
the record in which the 
gift of Narasithhariya 
Mudaliyür to Sri Rami-- 
nuja is mentioned, 


An extract from a former 


yan, brother of Rämī- gift of Ramanuja Timmay- 


nujayyt. 


xvii 


yan. 


“198 |. 


M Ne, 87-11 is 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 111 


Serial and 
“[proper, Nos, 0 
Inscriptions. 


Saka, era .; < Donor's name. and, . 


; | Gifts donations. ete; 
Tand English, date.. | Historical reference. ர்‌ fis, d స న ಟೆ 


qud gd 


| 

| Again a similar extract 

பட்ட] | from: a gift, of the son af 

" AU ಭ್‌ .] Sathaképadasa Nara- 
T ES |sithharaya Mudaliyar. 


sevens ಹ” | Two extracts from the 
{records of gifts by 31 1:1 
| Mallarasu and “Sripati. 


D id costs ` and 
damaged, .... 


No. ం HA 1436 kaki "Tiruvoakagay-| Àisum of 240 panam 
(No, 32-T;T.) | 17-8- 


3-1514 A.D. yan, manager of Tiru-|was entrusted to the | tem- 


క్‌ ப அதது ಹೆಚ அகத 


(15128730017 flower] ple treasury for. the supply 
'den பூ Tirumalai, lof. articles for S .alirasa- 
padi’ tò be offered to 
i Malaikuniyaninya Perumal 
i (Processional deity of Sri 

I i oe Vankatêsa) yearly, b. 

a" వ. 111128 ,For certain, offerings io 
A Anusandhinam U Tay: a- be offered on the prescri- 
| var-koyil Anna. bed days at his flower- 
garden he paid 2,000 nar. 
panam into the (témple 
[penny as the capital, 


| న... son ,O .. Registers the gift of 
21114 AD, | [Rahjakam F village, for an 
nat one tifippona- 
kam to be made daily to 
Sri Venkatesa. 


No.,99 


ms. ` - 
ப ' 


Me presented A. ‘silver 
| plate weighing $48 units 
for carrying on the above. 
said offerings, 


ட்‌ Damaged 


NOE EA 


No, 102 


: o Pattarpiran Ayyar nj "a! ಟಟ di 150 
Aii. 209- 


one of the Sitlida Sri. pauam was made for 1 
vaishnavas and ajtiruvolakkam to be offered 
disciple iof Paravastujon the 11th festival day 
ப்படும்‌... பட |of Adhyayanotsavam. cun. 
dert ரம்‌ "| ducted, for Nammá]var. ' 
V adainalat Annagal| dr“ the “excavation of 
residing at Ariganda-lan irrigation channel in 
puram or/Nàgalapuram, Mudiyür, he paid 1200 
nar-panam, so as to utilise 
the ‘full income for. the 
offering gi dhé timppóna- 
kam to ‘Sri ‘Govindaraja in 
Tirupati. 
+ 


t 


|^ SUMMARY OF INSCRIPTIONS “us 


1 and NN KAN 
Serial an Saka era ‘Donors: name and: 


Page N i: : [ NR பக ம. ತ 
proper ೦೩. ೨ ish date. | ‘histori 616 8+) : Gifts, donations etc, 

N Inscriptions. and English date. | ‘historical reference; oe m ಸ 

212 No. 104 ௧௪௨௧௨௧ 


Appayan. p Damaged. 


xm [me 84-6.) 48-1515 AD. இல 


““Karanikka Basavara- He తాటి a: new 

sar, son of Sómarasar channel in the village, 

and an Officer of king’s MayiyakkOnpatfu, for the 

personal staff, merit of Kypishparüya 
Mahārāya, to meet the 
expenses for certain offer- 
ings to be presented to Sai 
Véükateéa in his manja- 
pam. 


ei No. 108^ Vp os 1487 
78 [No SLICED) 12-0-1815 AD, 


கக்க | Much கறக்கும்‌ 


టు kala Tiruvai-| A cash deposit of 1000 
gin kata Jiyar, the manager pavam was made for offer. 
of: “Tiruvénkatanathan|ing certain padi on the 
flower garden. prescribed festival ' days 
both. at Tirumalai and in 
Tirupati. 


ಯೂ UNS He రయం. 650 
son (through thel pavam for certain offerings 
daughter) of Tiruvéa.jto Sri Govindarijan on 
kata-chakravarti Ayyan-| the stipulated days, | 
gar of Vatsa gótra and i 
one of ‘the Acharya. 
purushas ‘of Tirupati, 


0108.) 1488 ii 
"1 (No; 65-G.T.) | 11-4-1516 AD, 


பா] diyam | Eltappa| For: the me rit of 

"[Nayakkar. Kpishnaráya Maháriya, he 
gifted 3 villages, Karra- 
laippattu, Nelvay: and 
Kollidumbhai for the daily 
offering of 8 tiruppóna. 
kam to Sri Véhkatesa at 
Tirumalai, 


For certain offerings to 
be made to Sri Vénkatééa’ 
on every Jyeshtha star, 
occurring in each month, 
being the monthly birih. 
star of the famous Adi. 
Van Saghakópa Jiyar, and 
some other offerings to 
. {Sri ; Venkatesa - and - Sri 

;|Góvindaràja. during 
i Adhyayandtsavam, he con 
tributed to the temple 
treasury the sum oF 1,860 
paqam: 


பி Sxriman Narayana 
;|fiyar,:the! disciple:of Sri 
; » rar tbe disci Jiyar o 
|Ahóbila-matham, 


Ee ரமான வைப்ப p MEME Mme . 
ಯಯ ಫಯ ta அ ART s ಫೂ ಫು 


NIE 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Ver. 


ill 


cm rr மலைக்க TH M கானை = 


| Serial and 


P ய்து Nos, oll 
்‌ Inscriptions, 


No, 111 
(No. 116-G.T.) 


234 


236 No. 112 


No. 116A-G,"1’ 


| 
| 
| 
| 
| No, 113 


(No, 368-T.T.) 


236 


289 ' No, 114 


(No, 106-G,T.) 


Saka ern 
and English date. 


i435 
6-10-1510 A.D. 


1438 
20-11-1516 A.D. 


1438 
7-11-1516 A.D. 


1438 
14-41-1017 AD. 


1439 


(No. 182-771] 12-10-1517 A.D. 


241 No, 115 
(No. 383-T/T.) 
4 
t 
| 
| 
243 No, 116 
245 No, 117 


1480 


(No. 300-112] 12-10-1517 A.D. 


— 


Donor's name. and 
historical reference, 


Vadamalai  Annagal, 
ison of Avirikalappalar 
[l'iruvénkatamudaiyar. 


do 


Gifs, donations ete, 


A sum of 1,450 panum 
is the capital which he 
paid into the temple trea- 
sury for certain offerings 
tobe made to Sri Govinda. 
raja in ‘Tirupati. 

1 
4 This is an extract in 
‘Telugu, Tamil and Kani- 


Deyvattiin Aragu, son; 


of AlagiyaperumaldAsar, 


[7686 perlaining to Vada- 
108111 Adnagal mentioned 
iin No, 111, 


When the Processional 
deity of Sn Vinkatida 


one of the members ofl visits the manjapam con. 


the Assembly of Tiru- 
chaniir, 
Sriman Narayana 


Tiyar, the disciple of Sri 
Van-Sathakópa Jiyar, 


Laghumávan and 
‘Timmayyan, sons 


Uppara Sómmavyan. 


Tryambakadévar, son 
of Tipparasar residing 
at Sivanasamudram. 


Tirumalai Amman, 
daughter of Ratjakam 
Kuppayan. 


XX 


structed by nim, he made 


arrangements for certain 
offerings. 

fle paid 3,800 nar. 
param into the temple 


lreasury with the stipula- 
tion of propitiating Hu 
;GOvindaraja with one 
ಗೈರಿ! padi daily aud mri 
Vatkataga with certain 
offerings during Adhyava- 
notsavan, 


Towards one daily 


of] tiruppónakam to Sri Van. 


katesa as the ubhaiyam of 
Laghumiyan and certain 
other ollerings to kari 
Góvindarája as the Ubhai- 
yam of Timmiàüyan, they 
deposited (he sum of 1500 
nay-panam as the capital, 


He granted the village 
Morandai, situated in 
Tirumani sirmai to meet 
the expenses for daily and 
yearly offerings to Sri 
Vinkatiga on the prexcri. 
bed days. 


A donation of 3,000 
panam was made for the 
daily offering of one dagai- 
padi to Sri 1180101888 at 
Tirumalai, 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


ల 


Serial and 
proper Nos. o 
| Inscriptions 


| 
Saka era | Donor’s name and 


Page 
and English date. | historical reference, 


Gifts, donations etc., 
No. 


246 No. 118 1439 Dharmapuram Sit-| He excavated an irriga- 
(No. 611-T.T.)| 27-11-1517 A.D. [tamu-setgi, son of Ven. lion tank and levelled the 
galu-éettiyür and one of|Pallam land in a temple 
the merchants residing) village and paid into the 
in the suburb of Nara. temple treasury the sum 
singarüyapuram in Tiru-| of 14,500 nar-panam for 
pati, various kinds of offerings 
to Bri Vénkatasa, Sri 
Góvindaraja, Sr Rama 
and other deities on the 

prescribed days. 
257 No. 119 1430 Kondu-setti, son of] Authorised the collec- 
(No. 610-T, T.)| 27-11-1517 AD, |Dharmapuram Tammu.|tion of income from the 
$ebti, one of the mer-| second half of the village, 
chants of Tirupati. chintayapalli—the first 
half of which was granted 
by the donor to God Sr 
Kalahastigvara and the 
said village in full was 
granted to him as a jaghir 
by Kyishnaraya for certain: 
valuable services rendered 
in his military campaign 
in the south—for certain 
ofterings to be made both 
to Sri Vénkatéga and Sri’ 
GovindarAja on the pres- 

cribed days, 

259 No, 120 1439 Obalayyan (Ahoba-| , For certain offerings to 
(No. 260-1.T,) 31-10-1517 A.D, |layyan) son of Kan. Sri 17881868 he deposi- 
danavélukkarija Obhay-\ted into the temple trea. 
yan, sury the sum of 1,860: 

panam as capital, 


261 No, 121 1439 Tiruninra-ür-udaiyar| Much damaged and in- 
(No. 167-T.T.) 31-10-1517 A.D, (gal, the temple accoun- complete, 
tants. 
265 No, 122 1439 ‘Talilpakkam Tiru A sum of 1,500 papam 


(No. 76-T.T.) | 30-11-1517 A.D. malaiyyahgár, son of| was paid into the temple 
Annamaiyyangür, th e(treasury for the daily 
famous  musician-poet| offering of one tiruppona- 
of the Temple at Tira-| kam to Sri 78118768, 


malai, 
| 
267 | No. 123 1439 P OPES வன்ன. 
lo. 608-T.T.) eee 
269 No. 124 1440 Nalia Gahgamman, For the merit of 
(No, 584-T,T.J| 4-10-1518 A.D. |daughter of Tkkadi Kyishnaraya Mahariya, ü 
| Timmamman, cash deposit of 1,500 nay- 


panam was made by her 
for the daily offering of 
one tiruppónakam to Sri 
Vankatéga at Tirumalai, 
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Page| Serial and 
No, Proper Nos. of 
| Inscriptions. 


Saka era 
and English date. 


270 |Nos, 125 & 126 1440 
(Nos. 252 & | 11-10-1518 A.D. 
309-T.T.) 
272 No, 127 4440 
(No, 105-T, T.)] 14-10-1518 AD, 
274 No. 128 ௧௧௧௧௧௪ 
No, 105A-T,T. 
274 | No. 129 decade 
(No. 9?A-T.T.) 
278 No. 130 1441 
(No. 77-T,T.) | 17-4-1519 AD. 
N 
?76 | No. 131 do 
(No. 77A-T.T.) 
277 No. 132 . 144 
(No. 38- T.T.) | 13-4-1519 A.D. 
279 No. 133 do 


(No. 37-T.T) |. 


Donor's name and 
historical reference, 


Viruvénkatayvan, son 


of SHa- Basava 
Nayakkam, and the 
disciple of Raminuja 
Jiyar, 


Bahar Mallarasar or 
Mallamaraju, one of the 
personal staff of the 
emperor Kryishmaraya 
Maharaya accompanied 
the emperor during his 
Oth visit to Tirumalai or 
Upper Tirupati on 16th 
October 1518 A.D. 


ಲಂ ೨೨0೬465062 


௫௧௩௫௪4௦௧99 990 


Rayasam Kondama- 
rasayyar, son of Timma. 


Gifs, donations etc. 


Ife subscribed to the 
temple treasury a sum of 
1,500 nay-panam for the 
daily presentation of one 
sandhi (tiruppónakam) to 
Sri Venkatéáa as his ubhai- 
yam. 


716 presented a sum of 
360 nar.panam for the 
provision of certain offer. 
ings to Malaikuniyaninra- 
Perumal and Sri Govinda. 
rija on the days prescri- 
bed, i 


Refers to the distribution 
of the donor’s portion of 
the offered prasadam, 


An extract in Telugu 
language for No, 127 
mentioned above. 


He gifted Mulumbündi 
village situated in Nellür 


rasayyahgür and cne of|sirmai in the province of 


the prominent officers 
of Krishpariya, (See 
Note 1 on page 270). 


do 


Doddaiyangür Appai, 
entitled Vedàntüchárya 
of Vádhüla.góütra, (See 


Note 3 on page 278). 


do 


Udayagiri for 16 tiruppó- 
nakam, 1 appa-padi and 1 
ürükkanümadai to be 
oflered daily (೧ Šri Vūħka- 
tesa as his ubhaiyam at 
Tirumalai, 


An extract in Telugu 
language for No, 130 


mentioned above, 


A cash deposit of 2,520 
nay-palam was made for 
certain offerings to Sri 
11885868, Sri Malaikini- 
yaninya-Perumü] and Sri 
Govindaraja in Tirupati as 
his ubhaiyain, 


Au extract in Sankrit 
language for No. 132 men. 
tioned above, 
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Page 


No, 


280 


282 


285 


286 


288 


292 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and ಹ ಗಟ್ಟ 
proper Nos. ¢ d ý 
Inscriptions, 


and English date, 


1441 
27-5-1519 A.D. 


No, 134 
(No, 131-G.T,) 


1444 
16-4-1519 A.D. 


No. 136 
(No, 16-G.T.) 


1441 
10-0-1519 AD, 


No. 137 1441 


(No, 349-1, T.)| 4-10-1519 AD. 


No, 135 1441 
(No, 42-71) | 11-12-1519 AD, 


No, 139 1442 
(No, 292-G.T,)| 6-10-1520 A.D. 


No, 140 1442 
(No, 155-T,T.)| 24-11-1520 AD, 


Donor’s name and 
historical reference, 


‘Viruninya-ir-udaty fir, 
the Temple accountants 
of Tirumalai and Tiru- 
pati. 


Adaippam Bhaiyappa- 
Nayakkar, son of Tim- 
mappa-Nàayakkar. (See 
Note 4 on page 282), 


Perumal  Mudaliyár, 
son of Avidi Kalappálar 
'Tiruvénkatamudaiyar, 
residing in the city of 
Tirunagari, 


Lakku Nāyakkar, son 
of Nügu Nayakkar and 
one of the residents ofi 
Nayakapidi village, 


JXuppa Venkat ile 
taragu and Siddhaiyyan, 
the two temple accoun- 
tants at Tirumalai, 


Periya - koyil - ke] vi 
Tiruvénkata Jiyar, the 
manager of PararulAlan 
flower garden at Tiru- 
malai, 


do 


ಹ ಯಾ 


Gifts, donations elc., 


For propitiating Sri 
Govindapperumal with 
certain offerings on .the 
days prescribed, the capi- 
tal invested was S00 nar- 
panam, 


l'or the merit of Kyishna- 
riya Maharaya, he made 
provision for daily propili- 
ation with 6 tiruppónakam 
lo Sri Vonkagüsa as his 
service (ubhaiyam). 


11,000 nay-panam is the 
sum deposited into the Sri 
Bhandiram (temple trea- 
sury of Sri Venkatasa) for 
making various kinds of 
offerings to Sri Góvinda- 
rajan on the stipulated 
days while seated in his 
mantipam in Tirupati, 


1,500 papam was depo- 
sited into the temple trea- 
sury for the propitiation 
of Bri Venkateóa with one 
tiruppónakam daily, 


For the purpose of cer- 
tain offerings to be made 
to Bri Veñkațūśa, Sri Go. 
vindarája and Flag-Garuda 
150 nay-panam was paid 
into the temple treasury, 


For the presentation of 
a variety of offerings to 
Sri Vénkatésa, 0272 
Mürüs of Sri Venkatafa 
and Sri Riimánuja the sum 
of 1,510 panam is the 
fund which he paid into 
the temple treasury, 


He paid 2,100 panam 
(as the capital) for propiti- 
ating Sri Vénkatéga, Sri 


Krishna and Sri Vishvak- 
sena with certain offerings 
on the prescribed days as 
his ubhaiyam, 
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Donor's name and 


and English date, | historical reference, 


Kuppa  Vénkatatat- 
ragu, one of the temple 
accountants, 


Gifts, donations etc, 


An investment of 256- 
nar-panam was made for 
the purpose of providing 
Sri Venkatesa and Sri Go. 
vindarüja with 64 tiruppó- 
nakam yearly in bis name. 


He granted one full vil- 
lage of Tirumaladévipuram 
which was newly construc. 
ted by him and 1630 kuli 
of wet lands as tax free ' 
lands for the purpose of 
propitiating Sri Venkateáa 
and S17 Govindardja with 
certain offerings on the 
days prescribed, 


Records the gift of 1,000 
nay panam to the temple 
towards certain offer- 
ings to be made to Sri 
Vénkatééa, Sri Govinda. 
raja and other deities, 


Speaks of the glory of 
108 virtuous sons of the 
sage Suka, who were the 
members of the assembly 
of Tiruchchukanür (Tiru. 
chünür). ‘The donor Srini- 
vüsan presented certain 
vehicles and built the 
steps of Padma.tirtha-tank’ 


at Tiruchünur. 


297 No. 142 1442 Kandádai Madhavay- 
(No. 601-T.T.) 28-11-1520 A.D, |yangár, the disciple and 
successor of 7080658681 
Ramanujayyangar, who 
was the agent of the 
gold treasury of Sri 
Vénkatéga, 
301 | No, 143 1442 Koyil-kalvi  Tiruven. 
(No, 15-G.T.) | 5-12-1520 A.D, [kata Jiyar, the manager 
of Pankayachchelli 
flower garden at Tiru. 
malai, 
305 No, 144 et Srinivasan. 
(No, 62-07) 
306 | No. 145 Pao $i Mahanatha 
(No. 13-G.T.) (Periya Perumal), 
307 No, 146 1443 Tiruvenkatamudaiyàn, 


(No. 614-T.T.) 26-11-1521 A,D. son of Sómai Appar 
a resident at Dévikapu- 
ram village of Vellore 


District, 


(Sanskrit). When Lord’ 

ri Góvindarája visits the 
mantapam constructed by 
him on the hunting festi- 
val day he made arrange- 
ment for certain offerings,. 


Made provision by a. 


cash deposit of 240 panam 
for the 60 Dhanurmisa- 
puja offerings both lo Sri. 
Vénkagééa and Sri Govin- 
darija as his ubhaiyam 
every year, 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions, 


Saka era Donor’s name and 
and English date. | historical reference, 


Page 


Gifts, donations etc., 
No. 


308 No. 147 1443 Subuddhi Rīmadāsar! King Krishnarüya 

(No. 104-T.T.) 1-11-1521 A.D. jand  Bhimayar,  the|Maháráya granted Tanda- 
officers under the Gaja- lam and Tadapadi villages 
pati king of Orissa. (Seejin favour of both these 
Note 1 on page 310). |two officers previously, 
On this day the said two 
officers granted their two 
villages for providing 3 
tirnppünakkam, 2 lights 
and 2 garlands daily to 
Sri Vénkatéga at Tiru- 
malai, 


310 No, 148 1443 Attavanai Bhasavara-| For the purpose of pro- 
(No. 184-T.T.) 1521 A.D, sar, a revenue officerlviding 1 bhetanikai (a 
under Krishnaráya, kind of sweet cake) to Sri 

Vehkatésa daily as his 
ubhaiyam he paid into the 
temple treasury a sum 
of 6,100 panam as capital. 


312 No, 149 1443 Kuppà  Vehkatatta.| He deposited 240 panam 
(No. 22-G,T.) | 26-11-1521 AD, |ragu, one of the Tiru.|for 60 Dhanurmüsa-püjá 
mala: temple acdoun-[and offerings for Sri Go. 

tants, vindarija and Sri Rama- 

nujan abiding in Tirupati. 


313 No. 150 a Refers to the salutation 
(No, 107-T.T.) 1521 A.D. : to Sri Venkatééa and His 
divine consort Sri Padmá- 
vati Devi by Nagaraju and 

Basavayya, 


314 No, 151 1443 Appakkondar, son off The sum of 1,340 nar- 
(No. 81-G.T.) | 7-2-1522 AD, |Angatiyakkar and one|panam was paid by him 
of the Tirumalai temple/into the temple treasury for 

accountants, the supply of articles for 

33 appa-padi to be offered 

yearly to Sri G6vindarajan, 


315 No, 152 1443 Yagria- Narayana| During his second visit, 
(No, 346-T.T.) 9-3-1522 A.D, |Bhattar; court purdhit offhe paid 1,850 nay-panam 
Krishnaraya and per-jinto the temple treasury 
former of the different|as capital for certain offer- 
sacrifices, ings to be made to Bri 

Vénkatéga in his name, 


317 No, 153 ಭಾ Kandadai Mádhavay-| An agreement was exe- 
(No, 107-G,T.)| 2-4-1523 AD. |yangar. cuted between the donor 
and the settlement officers 
of the State for certain 
charity towards the Rama- 
nujakütam established in 
(71108181 and Tirupati, 
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Serial and 


Page Saka era 
glosa and English date. 
318 No, 154 1445 


(No. 97-G.T.) | 27-8-1522 A.D. 


322 No. 155 1445 
(No. 103-G.T.) 29-10-1523 A.D. 


ர்‌ No, 156 1445 


(No, 204-G.T.) 21-10-1523 A.D, 


326 | 19௦, 157 1445 
(No. 200-G.T.) 12-1-1524 AD, 


320 No, 158 do 
(No, 98-T T.) 
330 No. 159 do 


(No. 246-T.T) 


Donor's name and 


ಸಷ Gifts, donations etc, 
historical reference. న : 


Siluva Govindarája, For the merit of Kyish. 
son of Rachiraja andinaraya Mahārāya he gran 
younger brother oflted Mélpadi village for 
Saluva Timmana, the|the purpose of propitiating 
Prime Minister of Krish-| Sri Venkateéa and deities 
nadévariya of Vijaya-|with certain offerings on 
nagara. the prescribed days, 


Tirumalaiyappal A contribution of 4,700 
Mudaliyir, son of Aviri-|nay-panam was made to- 
kalapp&lar Tiruvéhkata-| wards the offerings for 
mudaiyàr, Sri Vēħkatēśa and Sri Go. 

vindarájá as his ubhaiyam, 


Pajtarpiran Ayyan, 300 papam was paid by 
one ofthe Ekaki Sri-|him into the treasury of 
vaishnavas and the dis-| Namma]vár in the presence 
ciple of paravastu Ana. of the Trustees of Tiru. 

malai for certain offerings 
to be made to Nammiü]var 
during the Adhyayandtsa- 
vam celebrated for Him in 
the name of his priest, 


Vyasatirtha Sripida| It is acknowledged by 
Udaiyar, entitled Srimat | the ‘I'rustees of l'irumalai 
paramahams a-pari- temple that he (Vyisariya) 
vrüjakachárya etc,, (For|is authorised to build his 
several Sanskrit works|qwn Vydsariya matham 
written by him see note|in the north mada street 
2 on page 328), in Tirupati and entitled to 

receive the donor’s share 
of the prasidam offered 
in the name of Kyishna- 
raya, 


do Kyishyaraya Mahdrdya 
granted the house-site for 
building VyAsarnya 
matham at Tirumalai and 
also issued an edict to 
receive his share of the 
prasddam for the charity 
of his (Vyüsar&üya's) 
matham, 

do Registers the pift of 614 
villages and the right of 
collecting a tax over 
another village by Kyish~ 
narhya in favour of the 
temple of Sri Vénkataéa 
and the house-site to 
Vyasariya for building 
(his) matham both at Tiru- 
malai and in Tirupati, 
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Serial and 
proper Nos. ‘of 
Inscriptions, 


Donor’s name and 
historical reference, 


Saka era 
and English date. 


Page 


No Gifts, donations etc., 


332 No. 160 1445 Srinivisan, son O He constructed a manta- 
(No. 43-G.T.) | 22-2-1523 A.D. [Narayanan Tiruvéhkaga.| pam in Tirupati and a cash 
mudaiyin and one of| deposit was made towards 
the temple accountanis. certain offerings to Sri 
Govindaraja during sum- 

mer festival. 


334 No. 161 1446 do For the purpose of 
(No. 109-G.T.) 31-3-1524 AD, maintaining a water.shed 

in his mantapam he paid 

the sum of 700 panam as 


capital. 
335 No. 162 1446 Vengaluvu(Vengalam.| A contribution of 1,500 
(No, 264-T.T.) 1524 AD, man) daughter of Págera| papam was made towards 
Ammanan. the one tiruppónakam to 


be offered. daily to Sri 
Vénkatééa in her name, 


337 No. 163 1446 Pendilikoduku Chen-| For the merit of Tiru- 
(No. 12-G.T.) | 20-11-1524 A.D, |naiyan, son of Narasifi-|malamman, daughter of 
gaiyyan of Harita-gótra, Saluva —Güvindaraja, he 
granted the village Hanu. 
mani-gunta for the pur- 
pose of propitiating Sri: 
Vénkatééa with one appa- 
padi daily and Sri Góvin- 
darüjan with six tiruppo- 
nakam daily, 

Records that Kopdayan 
who engraved the inscrip. 
tion of Pendili-koduku 
Chennaiyan, bows always 
before Lord Sri Vénka- 
188, 


338 No, 164 . — 
(No. 23-G.T') 


338 | No. 165 1446 Vyüsalirtha Sripida 
(No. 612-T.T)| 8-11-1524 A.D. |Udaiyar (Sri Vyisaraya). 


He paid 1,400, nar- 
pauam for certain offerings 
to Sri Vankataia and Sri 
Govindarajan on the pres. 
cribed days as his ubhai- 
yam, 


343 | No, 166 1446 Incomplete, 
(No. 80-G.T,) 1524 A.D. 
343 Na, 167 1448 Sinnappa-reddi and) For the merit of Kyishpa- 
(No. 276-G.T.) 17-1-1527 A.D. Jothers, residing in Püt-|r&ya Mahiraya they gran- 
talaippattu village. ted some dry and wet 


lands on the occasion of 
solar eclipse with the 
desire that Sri 78812848, 
shall be propiliated with 
certain offerings in his 
mantapam, 
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Serial and ப்‌ ; 
Page Saka era Donor’s name and Gifls, donations etc 
(proper Nos. of, ish date. | historical reference. క d 
No. | Inscriptions, | and English da 


345 No, 168 1449 Vaééalam Ellappa He constructed the 
(Nos. 201 & | 29-3-1527 A.D. |Nüyakkar, stone-car at Tirumalai as 
292-T,T,) his dharmam (ubhaiyam), 
346 No. 169 1449 Adiyappan, one ofthe] He constructed the 


(No. 269-T.T.) 1527 A.D, door-keepers of the king! matham and a mantapam 


Krishnaraya, at Tirumalai, 


346 | No. 170 KANA 
(No. 389-.TT.) 


Yatirajan, disciple o A mantapam was con- 
Alagiya M anavala Jiyar.! structed by him at Tiru- 
malai and the sum of 300 
panam also paid for cer- 
tain offerings to Sri Vanka. 
tesa. : 
Saranu-dettiyar, son} Registers the gift of 
of Periya Pangandail3,700 panam for offerings 
setti one of thelto Si Vénkatéga, Malai- 
merchants of Tirupati, kuniyaninra-Perumal and 

ri Gêvindaraja on the 
prescribed days in his 
name, 


348 | No. 171 1449 
(No. 244-T.T)| 16-8-1527 AD. 


Sriramayyan, ೦೩6 ೦ 
the members of the 
assembly of Tiruch- 
chukanür (Tiruchánür), 


351 No, 172 1449 


Under the suggestion of ` 
(No, 391-T.T)| 20-9-1527 AD. 


his Acharya (priest) he 
made provision for cer- 
tain offerings by a cash 
deposit of 300 nar-panam: 
while the, Processional 
deity of Sri Vénkatééa 
visits the mantapam cons- 
tructed by him at Tiru- . 
malai. 


353 No. 173 1449 
(No. 598-T.T.)| 19-7-1527 A.D. 


Koyil-kélvi Rámanuja 
Jiyar, the manager o 
the  Pankayachchelli 
flower garden at Tiru- 
malai. 


For the purpose of pre- 
senting certain offerings 
to Sri Vehkatgéa, Sri 
Góvindarüja and other 
deities on the stipulated 
days, he paid 850 nar-. 
panam as capital, 


. 857 No. 174 ressis 
(No. 310-1, T.) 


Registers the charity 
made by Tiruvéngalayyan- 
garu, son of Jillella 
Basavaniyakkar, 


CPPS 


358 | No, 175 1450 Vyasatirtha Sripida 


Registers the grant of 
(No. 28-G.T.)| 2-4-1528 AD, |Udaiyar (Vyüsarüyar). 


Oddampattu village for 
the purpose of conduct 
ing festival to Sri Govinda. 
rajan on every full-noon 
day as his ubhaiyam. 
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No. 
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No. 176 1450 Pāvula Mannappay-| For the two tiruppana- 
(No. 634-T.T. 18-5-1529 A.D. lyar, kam to be prepared and 
offered daily to Gri 
Vébkatesa, he paid 3000 
panam as capital, 


360 


361 No. 177 1450 Karanikka Basavara-| 6,640 nay panam is the 
(No. 29- P.T.) | 21-10-1528 A.D. |sayyar, son of chandikai capital deposited into the 
Obhaladévar, temple treasury for the 


Purpose of conducting 
festival to Sri Vénkataga 
On every full-moon day at 
Tirumalai as his ubhai- 
yam. 

364 No. 178 1450 Sri Vaishnavas, dis. States that certain offer- 
(No. 275-G.T.) 19-11-1528 A.D, {ciples of Van-Sathakópa| ings required to be offered 
Jiyar the founder of the|to Sri Vénkatéga and Sri. 
famous AhSbila- Govindaraja, ‘as the ser- 
matham, vice (Kainkaryam) of their 
Acharya (priest) Va n- 
Sathaküpa Jiyar, during 
Adhyayandtsavam as they 
paid the sum of 260- 

த paham as capital. 


366 No, 179 1450 Kuppayyan, one ofl For the purpose of pre; 
(No.259-G.T)| 6-11-1528 A.D. [the Tirumalai temple senting 120 dóéai - padi 
accountants. yearly to Sri Govindarajan 


he paid 3000 panam as. 
the capital, 


369 No. 180 1450 Perumal (a devotee); 1500 papam paid by 
(No. 388-T.T.) 1528 AD, residing at Neduüngun-|him into the temple 
ram. treasury for certain offer- 


ings to be made to Sri 
Venkateáa daily as his 
ubhaiyam. 


370 No, 181 1451 Villiyar, son of V&n-| Registers the gift of 700- 
(No. 31-G,T,) | 2-1-1530 A.D. katturaivar and one of|nar-papam into the temple 

the ‘Tirumalai temple| treasury for the purpose 

i accountants, of conducting  Máàrgali- 
e niritgótsavam (a festival. 
celebrated in the month 
of Margali for a period of 
seven days for Goddess 
Andal or Sri ೧568481 in 


Tirupati. 
374 No, 182 ENT uS Incomplete, 
(No. 178-G, T.) 
375 No. 183 beers TE Incomplete and Much. 
(No, 176-G.T.) damaged, 
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ge| Serial and Saka era Donor's name and if ons etc 
ப்‌ proper Nos. ofl ang English date. | historical reference, Gifts, donations i 
“| Inscriptions, த 
| 
375 No. 184 ee EN Fragmentary. 
(No. 454-171) 
ves This is an extract of 
5 5 கலக்கக்‌ O y | 
375 ற item No, 118, 
Wem | This is an extract (in 
‘876 Ne. ee ராட்‌ Telugu) of item No, 118, 
AVIS m Refers to the salutation 
370 N en of the three devotees 
(No. ab before the divine presence 
of Sri Venkatosa, 
376 No. 188 | eee S RT Much damaged, 
(No. 75-T.T.) 
No. 189 | ee Véhkatattalvar, one Fragmentary, The sum 
mu (No, 250-G.T.) of the Srivaishnavas ௦1 of 9000 papam was paid 
i Tirupati. into the temple treasury 
for certain offerings, 
377 No. 190 | ಯೂ As Incomplete, 
(No. 313-G,T.) 
ತ vare As Incomplete, Arrange- 
MB nad T.) ments were made for 
: Ut certain offerings to Sri 
Raghunithan, (Sri Rama), 
ದ್ರ ಭೋ ಜ್‌ One of the Nambimár 
.378 (N o. BGT) (temple priests) made pro. 
S NN vision for certain offerings 
to be made to Sri Go- 
vindariji by a cash 
deposit of 350 panam, 
So ರ இல்‌ ROSSEN Incomplete. Refers 16 
m SORT ) the gift of 200 kuli of wet 
: SET lands for. certain services, 
380 No.194 | ee . ಸ Incomplete, 
(No. 91-G.T.) 
380 No. 195 eue 2 peri Incomplete, 
(No. 88-G.T.) 
381 No, 196 | ர  —] లం Incomplete, Provision 
(No 86-67) was made for certain 
i x offerings cn the day of 
Masi. Makham festival, 
381 No, 107 | eee DES Fragmentary, 
(No, 92-6౧.) 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


Page Saka era Donor’s name and ; ಬ 
No. ல டி and English date. | historical reference, Gifts, donations etc, 
382, No, 198 | ce | ప Fragmentary, 
(No, 83-G.T.) 
383 No. 199 TID . Appan, residing in| Incomplete. 
(No, 64-G.T.) Rémadicheru (village). 
384 No. 200 | ^ Pünandavati and. Incomplete, Paid 120 
(No, 643-T.T.) Malabhayyan. Varjhan (gold coins) for 
5 one tirupponakam to be 
offered to Sri Vénkatééa 
daily in their names, 
.385 No,201 | வெல "nr Much damaged. 
No. 387 A-T.T, 
386 No, | me | om Fragmentary. 
No, 388 A~T.T. 
-386 ೫೦. 208 ಸ da gene : Fragmentary. 
101௦, 179-T.T.) 
387 No, 204 A ட ட ட ட ட reme Damaged and incom- 
(No, 212-T.T.) plete, 
387 No, 205 Sess lane Damaged and incom- 
(No, 211-T.T,) plete, 
388 No. 206 ம்‌ PiJai-Poruttar. Made provision for 
(No. 387-T.T.) certain offerings on the 


day of his annual birth- 
star by a cash. deposit of 
1200 panam. 


.389 No. 207 nasas ரர... Fragmentary, 
(No. 94-G.T.) 
390 No, 208 | ಗ 4 4 ட ட ட ட ட ட ves Incomplete. 
(No. 95-G.T.) 
௮90 No, 209 ಪಸರ ர ர Fragmentary. 
(No. 375-T.T.) 
390 No. 210 | ume | es es Incomplete, 
(No. 376-177) 
391 No, 211 TNT Valandi, Incomplete, She made 
(No. 293-G.T.) provision for certain offer- 
ings. 
391 No. 212 | | sasing Fragmentary. 


(No. 301-G.T.) 


392 No, 213 m Bises Fragmentary. 
(No. 300-G.T.) 
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Serial and 
proper Nos. 0 
Inscriptions. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Saka era 


: : Gifts, donations etc, 
and English daie. 


No, 214 |  .... eseese Fragmentary, 
(No. 299-G.T.) 


393 No. 218 | ப —€— Fragmentary, 
(No. 294-G.T.) 
894 No.216 | wae |  .... Fragmentary, 
No. 209-,TT,) 
394 No217-. మిలా 3 “es Incomplete, 
(No. 268-T.T.) 
395 No, 218 - crores ரர. Incomplete, 
(No. 305-G.T.) 
396 No, 210 | ... கர Incomplete, 
No, 305 A-G,T, 
396 No. 220 eseese m Incomplete, 
(No. 299-T.T.) 
397 No. 221 — — Fragmentary. 
(No, 363-T.T') 
397 No. 222 siete six Fragmentary, 
(No.361-T.T) 
397 No, 223 Een Karunikapa-Bhatar, Incomplete, He made: 
(Nos. 173 & one of Temple priests provision for. certain. 
175-G.T.) worshipping Sri Vénka-| offerings at Tirumalai, 
tesa. 
398 No. 224 weee uses Incomplete, 
(No. 174-G.T.) 
399 No, 225 ಭೂ To Incomplete, 
(No. 520-177) 
399 No 220 | ae | ^ ட ட டட Incomplete, 
(No. 477-1. T.) 
399 No, 227 dO o ல்‌. 414413 Incomplet 
(No. 476-11) complete, 
400 No, 228 | | టో Speaks t i 
No. 300-A-T.T. in Te 


malamma, daughter of 
Kuppamma always bows 
before His divine presence 
al Tirumalai, 


400 No. 229 


wee lJ ட ட்ப $e Ref ಇ! 
No. 300 B-T.T. eters to, the salutation 


of Gattikai, Timmayyan 
before His divine presence 
at Tirumalai, 


ce ப ப 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME.’ 


No, 1, 
(No. 305—T. T.) 


[On the west wall of the second prakara in Tirumalai- Temple.] 


Text 
UU * anf ame ஹி மகால. T Orals PWr- 
1 a. ஹால்‌ anan) SIG genase ன்‌ மெல்‌(ச்‌) செல்லா 
நின்ற. Magra ஹவெச்சரச்து OO கற்நினாயத்று Sua [Lr rep gt 


(செசமியும்‌ புசவாசமும்‌ பெற்ற பூசச்துனள்‌ திருமலையில்‌ ^ வானா 
சாரொம்‌ ஸ்ரீமன்‌] மஹானாபங்காசாரியரான பெம்[ய*] ஐபளசாயக்கர்‌ 
2 இரமாஜயக்க ns ிலாஸாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுக்சபடி. Vat 
Cus இருவெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வழி அமுஅசெய்சருளும்‌ 
usta me இரண்டுக்கும்‌ இட்டளிப்படி ஒன்றுக்கும்‌ இருவெங்கட- 


முடையா சன்ன டியில்‌ or 


ಗಿ முக்கறாளியிருக்கும்‌ ngs oss இரு"னுச்சாலிளக்கு நடக்கும்படிக்கும்‌ 
இராயர்‌ இராயசமும்‌ கொண்டுவர்து திருக்குடவூனாட்டுக்‌' தாம்‌ விட்ட 
கடலூர்‌ Pyr] ஓன்னும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ Bj aL a BAN di) 
ಟಿಟಿ. "கய்யில்‌ 

4 (பிபணமிட்டு கெல்லு[வீ*]ச்சு கால்வாய்‌ ஒன்றும்‌ ‘Gurr சளைக்கு Miti 

La ஜானும்‌ இந்த ஊரிலும்‌ இந்தக்‌ கால்வாயிலும்‌ Anis முதல்‌ 

கொண்டு காள்வழி அமுதசெய்கருளும்‌ gua nafs இரண்டுக்கும்‌ 


இட்டலிப்படி. ஒன்றுக்கும்‌ 


Not: 1 ;— The name ‘Inscriptions of Kpishpardya’s lime,’ is accorded to this 
third volume of the Devasthiinam Lpigraphical Series containing 229 inscriptions, of 
which 31 inscriptions were engraved on the prikira walls of the temples at Tirumalai and 
in Tirupati during the reign of Krishparüyü's elder brother and predecessor, Vira Nara- 
sithhardya (1503 to 1509 A.D.) and the remaining recorded during thé reign of Krishna- 
riya Mahárüya, the famous king of Vijayanagara throne (1509 to 1531 A.D.) 


2. Read wong gg. 7. This may be read திருக்குடவூர்‌ 
3. Read ானச்சாரோம்‌, நாட்டில்‌. 

4. Read— பாதம்‌, 8. Read சையில்‌, 

5. Read தம்முடைய, 9. Read ீவாராலைக்கு, 


6. சிருனுர்‌சாலிளக்கு = AN gi modd ur, 
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ox 


(ಹು (EGON UIE sar (Op sar காலால்‌ இராசான(ம)அமுதுபடி. ஒரு வட்டி னை 
மாக்காலும்‌ பருவமுதுபடி. இரண்டு மரக்காலும்‌ opis ஒரு மாக்கால்‌ 
இருனுநீயும்‌ அயகத்சளிலை இரண்டுக்கு Qs spp முன்னாழியும்‌ 
இட்டலிப்படிக்கு செப்‌௮[மு.துர்‌] 

6 ஆழியும்‌ இருனுக்காவிளக்குக்கு Origa இரு అబీ SAAP 

பொரிக்க நெய்அமுது உரியும்‌ மிளகமுது உழக்கும்‌ ம[ணி]ப்பருப்பு 

முன்னாழீயும்‌ பஞ்சகாசை னாற்யதின்‌ பலமும்‌ கறிஅமுது சயிமுது 
உப்பமு,து இந்த வகைப்படி. எல்லாம்‌ னாள்வழி ஸ்ரீ- 


, ; zd E 1 TD T 
பண்டாசத்நிலெ விட்ட்ப்பொசக்கடவதகாகவும்‌ அமுஅ செப்கருளின ಇಡ) er 


“1 


siba விட்டவர்‌ விழுக்காடு ஞயகச்சளிகை ಆ) rgd ஆனும்‌ 
இட்டலி பதின்முன்றும்‌ முன்றரை வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
நின்ற வரவாசமும்‌ இட்டலியும்‌ பூவஃச்தில்‌ FERS- 

8 டைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கும்‌ சம்மிட சற்‌ ரானபாம்பரை 
சந்தராதிர்சவரை நட[த்த]க்கடவொமாகவும்‌ இப்படில்கு இவை. 
ஸ்ரீவெவர்கள்‌ பணியால்‌(க்‌) கொயில்‌(கிகணக்கு இருரின்றைகள- 
ருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீபவெஷவா செத்‌ உ 


Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! On Wednesday,’ combined 
with the star Pagan, being the roth lunar day of the dark fortnight of the 
Kanya month in the Raktakshi year, current with the (Salivahana) Saka year 
1426, the Sthanattir (managers or trustees) of Tirumalai executed the follow- 
ing Silaiasanam in favour of *Periya-Obala-Nayakkar Rama-Niyakkar, 
entitled Sriman Mahinayankacharya (the chief commander of the Vijayanagara 
fcrces), viz. 


2௯3. since you have, with the object of propitiating Tiruvsikata- 
mudaiyan (Sri Veakatééa) with two niyaha-taligai (offerings) and one iggali-padi 
and lighting a lamp in the presence of Raghunatha (Sri Rama) enshrined in the 
temple of Sri Veikatsia (at Tirumalai) every day in your name, granted the 
village Kadalir situated in the district of 7irukkudavar showing the ‘royal 
edict, excavated an irrigation channel in the ftiruvidaiyütam (Temple) village 


“1. Read உளுந்து, 

Note 2 :—According to the Indian Ephemeris the 10th lunar day of the dark 
fortnight is combined with Tuesday ; but not with Wednesday as described in this inscrip- 
tion. However, the English equivalent date is Hh September 1504 A.D. 

Note 3:—Periya Obalaniyakar Riminiyakar was one of the predominant 
commander-in-chiefs of the forces of three successive Vijayanagara kings viz. Immadi 
Narasimha, son of Saluva Narasimha, Tuluva Vira Narasimha, and Krishnadévaraya. 
During the glorious reign of Kyishnadévaraya his further gift of the village Sengddupalli 
is mentioned in general number 25 of this volume. For further reference vide Tirupati 
Dev. Epi. Rep. page 195. . 

NoTE 4 :—This edict was issued probably by the then ruling king Vira-Narae 
sihgaráya the elder brother and predecessor of Kyishnadavariiya, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Alipuram at your own cost and presented roo cows for diparadhana, with the 
income derived from the village and by means of the said channel the follow 
ing articles shall be supplied from the Sri-Bhandavam (Temple-store) every 
day towards the two nayaha-taligai and one iddali-padi to be offered, 

1 vatti and 4 marakkal of rajüna-rice (superior rice) measured 

with the Malaikiniyaninran-kal (Tirumalai-Temple-measure), 

2 marakkal of pulse, 

1 marakkal and 2 nali of black gram, 

3 nal; of ghee for the 2 nayaka taligai and 

1 nali of ghee for iddali-padi ; 

2 nali of ghee for tiru-nandi=vilakhku (incessant light), 

1 uri of ghee for frying vegetables, 

1 ulakku of pepper, 

3 nali of split pulse, 

40 palam of refined sugar; vegetables, curds and salt, 

In this manner all the articles shall be supplied daily from the Sri- 
Bhandiram (Temple-store). 

7-8. Out of the prasadam offered, the donor's share (of the entire 
quantities) 6 prasidam of nayaha-tiligai and 13 iddali, we shall receive to- 
wards the 3} vagai (management), The balance of the prasadam and 140411 
shall be set apart (for distribution) at the time of forenoon-sandhi-agaippu. 


8. (This practice) shall continue through the succession of your des- 
cendants and shall be in force till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ür-udaiàn 
with the consent of the Sri-Vaishnavas. May the Sri-Vaishyavas protect this 
(charity) ! 


No. 2. 
(No. 266— T. T.) 
[Ou the west wall of the second pr&kára of Tirumalai Temple] 
Text 
1 uonane ஹஹிஸ்ரீ ಉರಗ ௬௪௨0௬ Bana Guardar 
டெ 345 வ த உ ர்‌ ர்‌ 
FT graft aM UU joy கர்மிராயற்னு WOMB Fy, gy; உமியும்‌ 
Erp பெற்ற Maara 4 merar திருமலையில்‌ ஹானத்காரொம்‌ 
Dears sr தலா *நிருன வனத்‌ தக்கு கத்தான்‌ *அனுவி BB ಇಸಿ 
9 இருவெங்கடயெற்கு tularan ran Bg பண்ணிக்குடுச்‌ ஈபடி. தம்முடைய 
பெராலெ தஇருவெங்கடமுடையானுக்கு மார்கழிமாவி த்தில்‌ "இருவ. 


1. Read ஈகாக்திஸ ಓಟ. 5. Read இருலேங்கடஜீயறகு, 
2. Read திருசச்தவனத்துக்கு. 6. Read véqgru/vran,5,5, 
3. Read கதீ-ரான. 7. Read ಪ ಗ. 


4. Read HETAN DTB h, 
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யெனத்தில்‌ இயல்‌(ப)பாச்தெப்புகாள்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுதுசெய்‌- 
திருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ னயகத்தனிகை ஒன்றும்‌ பெரியஇரும- 

3 ண்டபத்தில்‌ மலைகிரியநின்றபெருமாள்‌ அமுத செய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ 
இரண்டும்‌ இருக்கமைடைத்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ னயகத்தளிகை 
இன்றும்‌ திருக்கொடிச்திருனள்‌ எழுக்கு எழார்‌இருனளில்‌ திருவெங்கட- 
சைன்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ gaan. 

4 ப்படி எழும்‌ “புட்டாதித்திருத்தொ்‌ பங்குனித்கிருக்பொர்‌ இரண்டுக்கும்‌ 
Bod sar மடத்துவாசலில்‌ அமுஅசெய்‌ BOD ௮இரவப்‌. 
படி. இரண்டும்‌ திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகெவிர்தப்பெருமாளன்‌ அமுதுசெய்‌- 
சீருளும்‌ வைகாசித்நிருனாள்‌ அனித்திருள்‌ இரண்டுக்கு ஞ்‌ 

9 uiar Oig உடையவர்‌ ஸனதியில்‌ எறி௮ருளி அமுஅ செய்தருளும்‌ 
‘oy Susser. பதின்‌எட்டும்‌ ஆஞ்சாச்‌இருஞளில்‌ . ிறஹரரயன்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ “ரூழியன்படி .இசண்டும்‌ அழ்வார்கள்‌ மாஸித்நிரு. 
ಸರಸಿ ஆம்‌ பதின்முன்றுக்கு உடையவர்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருட்‌- 
பண்ணியாரச்‌ துக்கும்‌ 

6 தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு odds 4 em இப்பணம்‌ இரண்டாயிரமும்‌ ' 
திருவிடையாட்டம்‌ ”எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைக்க. முதல்‌ 
கொண்டு இருவெங்கடமுடையாணுக்கூ coria fure இல்‌ *இிருவித்இிஃ 
யெனத்தில்‌ இயல்பாச்சிறப்புஞள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ 
லக்கு தருவொலக்க6 

7 ஒன்றுக்கு [Sas Cour sor (sc இருபத்து லும்‌ மடசெஷம்‌ முன்றுக்‌- 
மும்‌ இருக்கமைடை ஒன்றுக்கும்‌ அப்பபடி. ஒன்றுக்கும்‌ மால கரக்கும்‌ 
psig. க பு DL உ ಲಚ್‌ le. ௩ 95] sas 
அமுது ani) Po மிளகுஅமுது 1186 cuu பயல்றமுது ೮ ಓ ஆக 
இருவொலக்கம்‌ லுக்கு YANG ೮೯ பு ௮ டி நெய்்‌௮அமூலு 21051 ௨ 

8 uui s பூ ಆ... Hp mre ல மி mM HM 0.೫ Ty உரி 
SHIP MUT ap உப்பமுது இருக்க ணுமடைஇிருவொலக்கம்‌ - 
DIMER yoy க LO டு 18 (060೨! ௩ ನ ತೆ 
5 EGBAA BAMA ல பஞ்சதாரை விசை gi மிளகு [ஞூ] 
LPP னயகத்தளிகை இரண்டுக்கு sping. ஐ பு ey 


1. Read புரட்டாசி. திருத்தேர்‌, 9. These figures represent gw 
2. குழியன்படி சுயென்படி, “நாழி ಲಸ ಅ உழக்கு, 
3. The old name for Sri Krishna, 10, This letter stands throughout 
4. Read வாரமியன்படி, the inscription for பலம்‌, 
5. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 11, Read உழக்கு மாக்கு, 
6. Read இருவயதியன க்டில்‌., 12, Read சாறி. 
7. This may be read guis 13. Read இருகாழி. 
காலுக்கும்‌. 14. Read காழி உழக்கு, 


8, These figures stand for ag வட்டி பத்து மரக்கால்‌ Garr. 
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9 ಊಟಿ [e a] மஊணிப்பருப்பு e [டி] பஞ்சதாரை விசை க மிளகு 
அழுது B கறி௮முது பொரிக்க ரெய்அமுது உரி இருப்பண்ணியா- 
ரத்துக்கு பயற்றமுது ௨ பூ சற்கரைமுது சம ல தெங்கா[ய்‌] 
திறுவொலக்கத்தில்‌ வ, வாக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௫ அடைக்காய்‌ 
அழுற em இலைஅமுது en வகை "et [௫] யு ௯ May 

10 க்கொடி.டிருனாள்‌ எழுக்கு.. எழார்இிருலள்‌ HATO Hy. எழும்‌ இருத்தெர்ப்‌ 
படி இரண்டும்‌ ஆகப்படி DUDES APRN ௯ பூ Qu) y (Lp t 
WA a. சற்கரைஅமுது கர ல மிளகமுது ಎ. GU janti; 
சந்தனம்‌ [பலம்‌] ஒன்பதும்‌ அடைக்காய்‌ அமுது காடு௰ இலையமுது ௯௭ 
திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள்‌ இரு- 

ll ள்‌ இரண்டுக்கு உடையவர்‌ கொயி[லி|ல்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ சூழியன்‌- 
படி. இரு(லிரு[பஅ]க்கு அமுதுபடி. ஒரு வட்டியும்‌ பயழ்றமுது ஒரு 
வட்டியும்‌ நெய்அமு.று இருபது syn சற்கமைஅமுது ௬ ல 
aor Hie சந்தனம்‌ உ௰ ல அடைக்காய்‌ அமுது ಚಚ ಚ್ಹಾ. 
௨௧ மாதும்‌ ஒன்றுக்கு, ஆழ்வார்கள்‌ இருககும்‌ பதின்முன்று அக 

l3 வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு map ಪ್ರ ம்‌ DD அன்பத்து அனக்கு உடையவர்‌ 
YP MOF Cuno இ ருப்ப ண்ணி CHE ಅ ಪ್ರದಿ ஒன்றுக்கு 
பயறு இட சற்கறை 0 ல WaT GG சர்ரனம்‌ க ல அடைக்‌: 
ர s AR Gin RT a oF ಚು 
1.೭.೪ (0 டும்‌ இலை௮முது s அக Aap Fin அற்று அன்பஜ்‌- 
தாலுக்கு விடும்‌ பயல்றமுது ೫. பு A டி FS- 

19 அமுது Bam ல சந்தம்‌ MDA ல (அக) அடைக்காய்‌ அமுது 
೪0.೫1.  இலையமுது DB sts aia அமு இந்த வகைப்படி. எல்லாய்‌ 
Budi gD விட்டுப்பொதக்க்டவமாகவும்‌ அமு துசெய்தருளின 
JANT nd விட்டவர்‌ விமுல்யாடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ பெறும்‌ வலை 
திருமலையில்‌ pur DEBUT பும்‌ அப்பம்‌ வக்காளி 

li மண்டபப்பழ. அம இவையிற்றில்‌ இயல்‌ Quads ஸ்ரீ OA UD ayn 
களுக்கு MOT gy ஒன்றும்‌. அப்பம்‌ இரண்டும்‌ மண்டை ஒன்றும்‌ 
படி. POT MEG IDO இரண்டுமாகப்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ னில்‌ n 
ನುಗ್ಗಿ அப்பம்‌ அக்காளி yp இந்த மடத்துக்கு ೮541791 
வகாங்கி ஸ்ரீவை?2வர்‌ Qui dian வராகவும்‌ 

6701 s 
15 இருப்பதியில்‌ ஞூழியன்படியளில்‌(ப்‌) படி ord யியல்‌ செலித்த 
a oT EE ಲ್‌ ಹ ಚ 
kl eat sis சூழியல்‌ ஈழமும்‌. உடையவர்சொயில்‌ “Gus pier 
ரூழியன்‌ இரண்டும்‌ னின்று சூழியன்‌ னலுமாக திருெய்மடனு என்‌ 
மடம்‌ அல்கு Bh iba DN காகவும்‌ உடையவர்‌ ಹ ப) ரம்‌ 


பிளவு களப, ஸாம்‌ Ty quia oD gg af madana; aici ஹா. 
uw», (ர QUIE Ke, 


ES Read BTT É SS 5. Read ET T 
. This symbol denotes பணம்‌, 6. Read fuig. 
5 pene Bur HI. 7. Read HBG ow த, 


4. இவையிற்றில்‌ = ಗ್ರ ಪಾಲ! ಆಗು, 


70%.111-- 4 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 111 


l6 இக்கக்கடவதாகவும்‌ னின்றவை 149-84 Gov 3 -வி௮அடைப்பிலெ பெறல்‌- 

கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ISM gam னடத்தக்கடவதரகவும்‌ 

இப்படிக்கு ஸ்ரீ மபெவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருனின்‌ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ ಜಾ” ಜು AAFP ௨ 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On Friday,’ being the day of Tiruvonam 

(Sravanam star) and the roth lunar day of the bright fortnight of the Kanya 

month in the year Raktakshi, current with the year 1426 of the Saka era, the 

following éi/asasanam (stone record) was executed in favour of Anusandhinam 

Tiruvénkata Jiyar, the manager of T'iruvenbatanathan-tirunandavanam, by the 

Sthanattar of Tirumalai, to wit, 


2-6. Panam 2,000 is the sum which you paid into the temple- 
treasury (as capital) from the interest on which is required to be offered in 
your name 2 ?iruvolakkam (offerings) and ர nayaka-tajigai to Periya-Perumil 
(Sri Vehkatesa) and 2 tiruvolabham, 1 tirukkanimadgai-tiruvdlakkam and 1 
niyaka-taligai to Malaikiniya-ninga-Perumal (Processional deity of Sri Venka- 
1848) while seated in Periya-tirumantapam on the day of /yalpa-Sirappu during 
Adhyayanülsavam celebrated in the month of Margali for Tiruvenkatamudaiyan 
at Tirumalai ; 


7 atirasa-badi to be offered at the Z'iruvenbatanüthan-mantapam on the 
7th day of each of the 7 T'irubkodi-tirunal (Brahmótsavam) ; and 


2 atirasa-padi to be offered in front of the T'iruveübatanüthan-matham 
on the 2 days of the Car-festivals occurring in the months of Purajtast and 
Panguni ; 

at Tirupati, 18 sugiyan-pad to be offered to Sri Govindapperumil 
while seated in the shrine of Udaiyavar (Sri Ramanuja) on 18 days of the 
two Brahmstsavams to be celebrated in the month of Vaikaési and Ani ; 


2 sugiyan-padi required to be offered to Sri Krishna on the sth festival 
day (of the said Brahmótsavams) and 13 tiruppanyüram to be offered to Alvars 
on 13 days of (their) birth stars occurring in every month. 


6-13. This 2,000 param shall be utilised for the tank-fed channels 
in the tivuvidaiyattam villages (Temple-villages) and with the produce raised 
thereby shall be issued from the Srz-Bhangiram (temple-store) towards the 
4 tiruvélakkam consisting of 24 tiruppinakam for each tiruvdlakkam, 3 matha- 
Sasham, 1 tirubkanümadai, 1 appa-padi and one miitrai to be offered on the day 
of I'yalpà- Sirappu during the Adhyayandtsavam in the month of Margali for 
Tiruvehkatamudaiyàn, 

I vatti, ro marakkil and 2 nali of rice, 
6 nili and 3 ulakhu of ghee, 


——^————————ÓM——————Ó ఎలా 


coincide with Thursday, not with Friday as in the record. However, the dale of 19th 
September 1504 A.D., we may take il to be proper, : 
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160 palam of sugar, 
I wlakku and 1 alakku of pepper and 
1 marakkal of green gram, 

thus in total for 4 tiruvalakkam (offerings) 
6 vati and 8 marakkal of rice, 
27 nali of ghee, 
4 marakkal of green gram, 
€40 Palam of sugar, 
I 11811 and 1 uri of pepper, 
vegetables, curds and salt ; 

for the 1 tirukkanamadai-tiruvilakkam, 


I vatti, 10 marakkal and 2 nali of rice, 

38 nali and 1 ulakku of ghee, 

1,885 palam of sugar, 

1 21101 (viss) of refined sugar, 

1 878812 of pepper and fruits ; 
for the 4 nayaka-taligai to be prepared, 

I vaiti and 4 marakkal of rice, 

4 nali of ghee, 

2 marakkal of split pulse, 

I viiai'(viss) refined sugar, 

1 ulakku of pepper ; 

1 uri of ghee for frying vegetables, 
for the tiruppanyaram, 

2 marakkal of green gram, 

40 palam of sugar and cocoanuts ; 
for distribution at the time of tiruvalakkam (AsthAnam) 

5 palam of chandanam, 

200 areca-nuts, 

400 betel-leaves, and 

9 panam for 43 vagai (management) ; 
for the 7 atirasa-badi (to be offered) on each of the. 7th festival day 

of the 7 Tirukkodi-tirtena and 2 atirasa-padi on the days of 2 car-festivals, 
in total for 9 padi, 


g marakkal of rice, 
18 wali of ghee, 
900 palam of jaggery, 
I nali and ர 422444 of pepper ; 
for distribution, 
9 palam of chandanam, 
450 areca-nuts and 
9೦೦ betel-leaves ; 
for the 24 sugiyan-padi to be offered to Sri Govindapperumal in the shrine 
of Udaiyavar (Ramanuja) during the 2 festivals (conducted) at Tirupati, 
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1 vaji of rice, 

1 vaiti of green gram, 

20 nali of ghee, and 

1,000 Palam of jaggery ; 

20 palam of chandanam for distribution, 

1,000 areca-nuts and 

2,000 betel-leaves ; l 
for 156 tiruppanyüram to be offered to Udiiyavar on r56 days of birth- 

stars of Ajvars in a year at the rate of 13 stars in a month, 

2 nüli of green gram, and 

70 palam of sugar, 

1 palam of chandanam for distribution, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves per star, 
at this rate for the days of 156 stars, 

3 vatt! and 18 marakkal of green gram, 

1,560 palam of jaggery, 

156 palam of chandanam, 

7,800 areca-nuts and 

15,600 betel-leaves ; 


in this manner all these articles shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
( Temple-store). 

13-15. Out of the offered prasadam, the ith of the donor's share 
shall be distributed as described below — At Tirumalai, among the tiruvõlakka- 
prasadam, appar, 61181 and mamtapa-padi-atirasam, 1 prasadam, 2 appain, 
1 mangai and 2 atirasam per padi the Sriva!shnavas chanting the /yal 
shall be entitled to receive, The Ekaki-Srivaishnavas managing this maham 
shall also be entitled to receive the remaining prasadam, appam, akkali and 
atirasam. In Tirupati, out of the sugiyan-padi offered, 7 sugiyan to the 
Srivaishnavas chanting the /yal and 2 sugiyan to the Jiyar of Udaiyavar-koyil 
shall be delivered and the remaining sugiyan shall also be handed over to 
Tirtvankatanithan-matham, 


The tiruppanyaram (offered in the shrine) of Udaiyavar, nuts, betel- 
leaves and chandanaim shall be distributed to the Srivaishnavas who sung the 
Prabandham. The balance (then) remaining we shall receive at the time of 
fore-noon sandhi-adaip pu. 


16, Thus this (arrangement) shall continue to be in force as long as 
the moon and the sun shine. 


‘This is the writing of the temple accountant Tiruninra-ar-udaiyan 
with the permission of the Érivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 
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No. 3. 
(No. 314— T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text i 

టి 100 oul Ward a? menda [Puna] செல்லாநின்ற 
3r d 5735 QUOI தூது துலானாயற்று BUAT Ta ಈ “ஷஷியும்‌ சொம- 
"வாரமும்‌ பெற்ற *புணர்பூசத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ கஹானத்காமொம்‌ 
இராமானுச த்திம்மய்யங்கா ற்கு Borngen பண்ணிக்குடு்‌ ௧- 

படி. தம்முடைய பெராலெ திருவெங்கடமுடையான்‌ திருக்கொடி,ச்கிருனள்‌ 
எழுக்கு எழாச்‌இருசாளில்‌ இராமானுசன்‌ இருவிஇயில்‌ மண்டபத்தில்‌ 
எறிஅருளி அமுஅசெய்கருளும்‌ அதிரப்படி எழும்‌ ga லூற்றுப்‌ 
பொலிஊட்டுனுள்‌ “மிண்டு எழுர்கருளுலையில்‌ ௮- 

முதசெய்கருளும்‌ அதிரிப்படி ஒன்றும்‌ (yero Dum வழியில்‌ மண்டபத்‌ 
தில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ ISN Lg. ஒன்றும்‌ 0945 சனம்‌ னாலும்‌ 
10 திருப்பண்ணிஅரமும்‌ தைப்பூசக்துலள்‌ திருப்புதியித(உ)ட.ன்‌ பெரியா 
பெருமாள்‌ அமுதுசெய்சருளும்‌ அதிரவிப்படி. ஒன்றும்‌ ஸ்ரீராம 

ஈவமிஞள்‌ அமுதுசெய்தருநூம்‌ அதிரஸிப்பர. ஒன்றும்‌ இருளிசாகச்துகாள்‌ 
பால்காங்கா[ப்‌]புடன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அஇமவிப்படி.. ஒன்றும்‌ அக 
இக்க வகை அ௮இரவாப்படி. பன்னிரண்டும்‌ ೧ ಭೋಗಿ காலும்‌ அடைக்‌ஃ 
காயஅமுது QAPI களப வாரத்துக்கும்‌ | தாம்‌ 

ஸ்ரீபண்டாரத் துக்கு ஓடுக்கினா ழு man இப்பணம்‌ முன்னூற்று அணு 
பதும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ 1எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ வினைந்‌,ச 
முதல்‌ கொண்டு அமுஅசெய்தருணும்‌*] அதிப்படி க க்கு அமுது 
படி. கடி ம்‌ ಉಂಟಾ 33 apa. சுற்கரைஅமுது m ல து 
அமுது Morn திருவொலக்கத்தில்‌ வ... 

FEET 

௮; இரவிப்படி. பன்‌ சண்டுக்கு விடும்‌ அமூறுபடி. Wo d, ம்‌ ಛಾಟಿ 


ஸிரதிக்க எந்சனம்‌ க ல அடைக்காய் அமுது BO இன்அமு, 


அமுது ௨௦௪ a. சற்கரைஅமுது som ல மிளகமுது Me உரி 
3 £திருப்பண்ணிஅர,ச்‌ அக்கு பயற்றமுது ௧ பூ TESTI ಓನಿ ல 
கெசிலகனம்‌ 


Read விறு, | 9. Read eGugre nto, 


2. Read ಉರಯ, 10. Read இருப்பண்யாரமும்‌, 


Read ಬ್‌ STU ay, 11. Read எரிகால்வாய்களில்‌, 

Read agel jub. 12. This figure denotes இருசாழி, 
Read புனர்பூசத்‌துராள்‌. 13. This letter stands for usw». . 
Read வானக்காசோம்‌. 14. Read ஆழாக்கு, 

Read udlwrvoran gi, 15. Read eri) உறி, 

Read - மீண்டு. 16. Read இருப்பண்யாரத்துக்கு, 
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T லுக்கு அமுனுபடி. ತ. பூ நெய்அமுது e. உரி ஈயிர்அமுது 20 உ 
எலம்‌ சுக்கு கறிஅமுது பல பச்சடியும்‌ GREE சந்னைம்‌ De. ல 
அடைக்காய்‌ அமுத ௬௭ இலைஅமுது Sem ஆக இந்த வகைப்படி. 
எல்லாம்‌ ஸரீபண்டாரச்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு 

8 னாலில்‌ ஓன்றும்‌ கம்முடைய Burm EST sgn நடக்‌ 
கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற அதிரசம்‌ உள்ளது ஏலத்தில்‌ சர்திஅடைப்‌- 
லெ. பெறக்கடவொமாகவும்‌ *தெதிஓசனம்‌ நாலும்‌ கானத்தார்‌ 
வகையிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணீ- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இரு[கி*]ன்‌ ஊருடையான்‌. எழுத்து இவெ 
மீபெஷவா பெர, a. 


Translation 


t. May prosperity attend! Hail! On Monday,‘ the day of Punar- 
püiam (Punarvasu) being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula 
month in the year Raktakshi, corresponding to the illustrious Saka year 1426, 
this is the Silaiasanam issued by the Sthanattar of Tirumalai in favour 
of Ramanuja-Timmaiyyaigar, viz., 


2-5. panam 360 is the (capital) which you placed in the Sri-Bhanda- 
ram (Temple-treasury) with the stipulation of offering the following padi 
in your name on the prescribed days :— 


7 atirasa-padi to be offered to Processional deity of Sri 17881188 
while seated in the mantapam (situated) in the Rámàánujan-street at Tirumalai 
on each of the seventh festival day of 7 tirwkkodi-tiruna| (Brahmotsavam) 
celebrated for Tiruveülkatamudaiyàn, 1 atirasa-padi to be offered while retur- 
ning from the Navalarru festival (Punnága-kulyotsavam), 1 ativasa-padi, 
4 dadhyidanam and 1 tiruppanyaram to be offered at the mantapam (situated) 
on the way to Navalürzu (spring), 1 atirasa-Padi to be offered to Periya-Perumà] 
(Sri Veükatesa) along with the new-harvest-offering (tiruppudiyidu), 1 atirasa- 
padi to be offered on the day of Sri Rama-navami and 1 atirasa-padi to be 
presented along with the pal-mangai (fresh mangoes) on the day of Tiru- 
viéákham (Vii&kha-star) occurring in the month of Vaikasi ; 


thus totalling, for all these 12 alirasa-padi, 4 dadhyodanam, areca- 
“nuts, betel-leaves and chandanam (sandal paste) the above said capital is paid 
into the Temple-treasury. 


5-7. This sum of 360 panam shall be utilised for the improvement 
of tank-fed channels of Davadana-villages and with the income derived there- 
from the (following articles) shall be supplied from the Sri-Bhangaram 
(Temple-store) at the usual scale. 


1. Read apri saran. 3. தானத்தார்‌ = ஹாநத்கார்‌. 
2, Read உயேஜாஉமம்‌, 
Nore 4:—The equivalent English date is 28th October 1504 A.D. 
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For t ativasa-padi, 1 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 100 palam of 
jaggery and 1 alakku of pepper; for distribution at the time of tiruvalakkam 
(asthanam) 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves; at this 
rate for 12 ativasa-padi to be prepared 12 marakkal of rice, 24 nali of ghee, 
1,200 palam of jaggery and r nili and 1 uri of pepper; for tiruppanyaram 
1 marakkil of green gram and 50 Palam of sugar; for the 4 dadhyadanam 
(offerings) 4 marakhal of rice, 1 mili and 1 uri of ghee, 20 nal: of curds, 
cardamom, dried ginger, vegetables and various sauces; and for distribution 
12 palam of chandanam, 600 areca-nuts and 1,200 06161-10೩165. 


8-9. You will be entitled to receive the donor's quarter share 
throughout the succession of your disciples as long as the moon and the sun 
shine. The balance of atirasam we shall receive at the time of forenoon- 
sandhi adaippu and the 4 dadhyodanam shall be received according to the 
management of the Sthanattar. 


This (deed) is written by the temple-accountant Z'iruninra-ür-ugalydn 
with the permission of the 8rivaishnavas. May this (charity) the Srivaishnavas 
Protect ! 


No. 4. 
(No. 276—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tiruntalai Temple.] 
Text 
1 owe apadu? ಉರ್ತಾ ஆயிரத்து orp இருபத்து எழின்‌ 
மெல்‌ செல்லாநின்ற குறொதனவி௦வகிஸ[ம தது மிசசாயற்று பூற்வ- 
பக்ஷ்த்து ಉಳ್ಳ [ನವ 
1அ[இ]த்தவாரமும்‌ பெற்ற ரொஹிணிறாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ 
திருப்பதி னரசிங்கராயபுரத்தில்‌ ஈகரத்தாரில்‌ தர்மபும்‌ சிட்டமு 
செட்டிக்கு 


t2 


8 ஸரிலூயமாவாரம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ தபடி. திருவெங்கடமுடையானுக்கா *சம்முடய 
பெராலெ புழுகுக்கரப்பு *முறையள்தொறும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ 
pers 

4 ப்பு சாத்தியருளி அலர்மெல்மங்கைனாச்ட்போர்‌ இருமஞ்சசம்‌ கொண்டருளீ 
ஞப்பொலெ அமுஅசெய்தருளும்‌ காயகத்சளிகை ஒன்றும்‌ அப்பபடி. 
ஓன்றும்‌ அமுஅசெய்‌- 

b தருளத்தக்கசாக இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்தூக்கு ஒடுக்கன ஈம்‌ ట్ల 
௩௬௫௭ இப்பணம்‌ முவாயிரத்து *அஞ்ஜாறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்‌ 
களில்‌ எரிகால்வாயிலெ Be 

1. Read சூசி... 3. Read முறைகள்தோறும்‌; 

2. Read தம்முடைய, 4. Read gsr. 
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க்கெல்லுவிச்து இதில்‌ விளைந்து முதல்‌ கொண்டு புழுருகாப்புமுறையில்‌ 
இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ னாபகத்தனிகை ஒன்றுக்கு 
மலைகிகியநின்றான்காலா- 

ல்‌ இராஜான்‌அமுதுபடி பனனி(ரெண்டு மாக்காலும்‌ செய்யமுது (y bery- 
யும்‌ கறியமுறு பொரிக்க நெய்யமுது உழக்கு மிளகமுது அழாக்கு 
மணிப்பருப்பு முன்னாழி ಒಟ್ಟಿ 

கறியமுது தயிரமுது பஞ்சசாரை பலம்‌ tig அப்பபடி ஒன்னுக்கு 
(೧.೫. இரண்டு மரக்கால்‌ நெய்அமுது இரு நாழி சக்கரை௮மு.து 
பலம்‌ நாறு மிளகமுது அழாக்கு திருப்பண்ணியார- 

தீதுக்கு பயற்றமுது இரு காழி எக்கரை௮முது பலம்‌ பத்து தெங்காய்‌ 
இ(ரெண்டு அக நாயகதீளிகை PPT MD அப்பபடி. ஒன்றுக்கும்‌) மலை 
கனியரின்றானகாலால்‌ அமுதுபடி nif. மாஃ 

க்காலு[ம்‌*] செய்யமூது *அஞ்ஞாழி உழக்கு மணி[பருப்பு] முன்னாழி 
பயற்றமுது இரு orp சற்கரையமுது பலம்‌ நூற்று ஒருபதும்‌ பஞ்சு 
தாரை பலம்‌ பத்து மிளகமுது உழக்கு தெங்காயி(ரெண்டு 

உப்பமுது கறியமுது தயிரமுதும்‌ அமு அசெய்தருளித்‌ இருவொலக்கத்தில்‌ 
பிறஹாடிக்க சந்தம்‌ பலம்‌ ஓன்று அடைக்காயமுது "yum இலை- 
யமுறு மாறும்‌ இச்த வகைப்படி பதின்‌ 

அஞ்சுகாள்‌ வட்டம்‌ புழுகுகாப்பு *முறையள்சொலும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டு னடக்கக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பிறஹாதம்‌ அப்ப- 
பிறஹஸ[ா*[தத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 

பிறஸாத[ம்‌*] முன்றும்‌ yale பதின்முன்றும்‌ இதில்‌ முவுழக்கு 
OPATAN ஒரு JIU) Pp வன்சடகொபன்‌ மடம்‌ கைக 
கொண்டு நடக்‌ கும்‌ எகா Galan பெற்று- 

வரக்கடவராகவும்‌ நின்ற WPT gd இ(ரெண்டெ முக்காலெ உழக்கும்‌ 
LUE வாதம்‌ பன்னி(ரெண்டும்‌ ஹானத்மார்‌ பன்னி(ரெண்டு நிற்‌ 
வாகத்திலும்‌ பெற்‌அவசக்கடவர்‌ அகவும்‌ விட்டவ- 

ன்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்ற [MKD அப்ப ஸாஉம்‌ உள்ளது 
GURY சர்திதுடைப்பிலெ பெற்றுவாக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய ஹஹானபரம்பரை “சா சி, கவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ ` 

இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Mahar peagi. 
யார்‌ eps: இவை LAF mans 7 பத்‌ ௨ 


l Translation 
1-3, May it be prosperous! Hail! On Sunday, the day of Rohini 


(star), being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Mina month in the 


I. Read geen 3. Read முறைகள்தோழும்‌, 
2 Read ஐம்பது l 4. Read அஷாகி தவரை, 


Nove 5:—The date corresponds to 1st March 1506 A.D. 
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Kródhana year, corresponding to the illustrious Saka year 1427, the Sthanattar 
(managers) of Tirumalai rigistered a iilaiasanam in behalf of Dharmapuram 
Sittamu-setti, one of the merchants residing in Narasihgarayapuram, a suburb 
of Tirupati, to wit, 


3-5. 2500 nar-fanam is the capital which you paid this day into the 
Svi-Bhandiram (Temple. Treasury) towards (the articles required for) one 
11020-101108 (superior offering) and one appa-padi to be offered to. Tiru- 
véikatamudaiyan (Sri Veikatasa) in your name, during the Pulugu-kappu-murat 
(civet oil ablution) along with the pachchai-karfiram (refined camphor) and 
kasturi (musk) after performing the Pulugu-kappu function to Alarmalmaügai- 
Nachchiyar (the Goddess adorning the bosom of Sri 1788181888) on Fridays. 


5-12. This sum of 3,500 nar-panam shall be utilised for the excava- 
tion of tank-fed channels in the tivuvidaiyattam (189೩081೩) villages, with ‘the 
produce derived therefrom, the following articles shall be supplied for the 
preparation of 1 nayaka-taligai to be offered to Tiruvéhkatamudaiyan during 
the pulugu-kappu-murai (on every ablution day), 


12 marakkil of rajana rice measured with the Malatkiniya- 
ninran-kal, (Tirumalai-temple-measure), 

3 nali of ghee, 
I wlakku of ghee, for frying vegetables, 
1 ilikku of pepper, 
3 mali of split pulse, 
salt, vegetables, curds and 
10 palam of refined sugar ; 

for the 1 appa-padi to be offered, 
2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 alakku of pepper ; 
2 nali of green gram for tiruppanyaram, 
10 palam of sugar and 
2 cocoanuts ; 

` thus for the 1 nāyaka-taļigai and 1 appa-padi, 


14 marakkāl of rice measured with the Malaikiniya-ninrin-kal, 

5 nali and 1 ulakku of ghee, 

3 nali of split pulse, 

2 nali of green gram, 

110 palam of jaggery, 

10 palam of refined sugar, 

1 alakku of pepper, 

2 cocoanuts, salt, vegetables and curds ; 

1 falam of chandanam (sandal) to be distributed during asthinam 
(levee) 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves ; 
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in this manner all the articles described above shall be supplied from the 
Sri-Bhandiram (temple-store) during every pulugu-kappu-murai (on alternate 
Fridays), 

12-15. From the 3 prasadam and 13 appa-prasidam, being the 
donor's share out of the offered prasadam, 3 ulakhu of prasidam and 1 appa- 
prasadam the Bkiki-Srivaishnavas who acquire the possession of the 7 an- 
Sathaképan-matham will be entitled to receive; the then remaining 22 and 
1 utakhu of prasadam and 12 appa-prasidant the Sthanattür (managers of the 
Temple) shall receive towards the 12 nirvaham (managements). After 
deducting the donor's share, the remaining prasadam and appam we shall 
receive during the forenoon sandhi-adaip pu. 


This (practice) shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


16, This is the writing of the temple-accountant  'éiruninra-ür- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas 
protect | 


No. 5. 
(No. 247— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai-Temple.] 
Text 

1 ரஹ ava out బ్రో iudi ஆயிரத்து or er bw! இருபத்து எழின்‌- 
மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற GOGEN oa Rew [V ji gy மிகனாயற்று பூத்வா 
பக்ஷத்து எகா£.பரியும்‌ OUT ADE தி. 

2 வாரமும்‌ பெற்ற பூசத்துநாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ andy. 
மொதத்து ಬಗಲ ஹூது "p gj a SOT TI jj உலகப்பனுக்கு 
பமிலாஸமாஷஹ,சம்‌ பண்ணிக்கு- 

3 டுத்தபடி ,இருவெங்கடமுடையான்‌ தம்முடைய பெராலெ தம்முடைய 
“ஜென்மாகூஷத்இிறம்‌ தூரத்திலும்‌ தம்முடைய தாயார்‌ ௮௬௯5ம்‌ 
*மிறும்பமிரில 5 இ. 

4 அம்‌ அக இந்த இ(ரெண்டு ಚಳ). வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அதரவாப்படி இருபத்து 
எழும்‌ செனைமுத- 

B லியார்‌ ஆட்டை ಕ್ರ ೫೮.೨೪ 1.2. 142. பூசாடத்தில்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ அஇரவ ப்படி ஓன்றும்‌ ஆக அதிரவிப்படி Osis 
எட்டுக்கு ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு தாம்‌ ஓடுக்கின 

6 spy med இப்பணம்‌ எண்ணூற்று நாற்பதும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயிலெ இட்டுக்‌ கெல்லுவித்து இதில்‌ விளைந்த 
முதில்‌ கொண்டு 


1 Read ஊரிதமோதத s. 3. Read 8,5,545),5, 


2. This may be read as m ELT 4. Read ఇయ లలి இலம்‌, 
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7 இருவெங்கடமுடை.யான்‌ Oe PW தற்கள்தொறும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு 
அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி இருபத்து எட்டுக்கு மலைகிநிய- , 
நின்றான்காலால்‌ l 

8 அதிரப்படி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ செய்௮முது இரு 
நாழியும்‌ சற்கரைஅமுது பலம்‌ நாறும்‌ Mare ps AP EHO ஆக 
pS ஒறு வ 

9 பீடி. எட்டு மரக்காலும்‌ OPW pI “அஞ்பத்து அறுராழியும்‌ சற்கரை 
அமுத பலம்‌ இ(ரெண்டாயிரத்து எண்ணாறும்‌ மிளகமுது மு[ன்‌*] 
ழி உரியும்‌ 

10 இந்த Qis ௮௬% தங்கள்கொ.றும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்‌. 
கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்கருளின ejfe UO pers dfe சதம்மிட 

ll விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ படி. PUM Banh பதின்மூன்று aapa 
காடு தாம்‌ பெற்றுவாக்கடவராகவும்‌ நின்ற GWOT Fi உள்‌- 
ளது பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ பெற[க்‌]- 

19 கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு *தம்மிட ஸணா,கபரம்பரை త வரை 
ஈடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு மீவைஷவர்கள்‌ பணியால்‌ சொயில்‌- 
கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ எழுக. இவை ஸீ maga TAG AA 
டை 

Translation 


1-2, Hail! Prosperity! On Friday’ the day of Pisam (pushya star), 
being the rrth lunar day of the bright fortnight of the Mina month in the year 
Krédhana, current with the Saka year 1427, this is the silasasanam executed by 
the Sthanattar of Tirumalai in favour of Uddandarayar Ulagappan of Harita- 
gótra and Satyashadha-siitra, viz., 


3-5. for the purpose of providing 27 atirasa-padi to Tiruvsikata- 
mudaiyan in your name on 27 days at the rate of 1 afirasa-padi on the day of 
your birth-star Püram (occurring in every month) and 1 atirasa-padi (to be 
offered) on the day of your mother's birth-star Mrigaéirsham (occurring in 
every month) and 1 afirasa-Padi to be prepared for Sanai-Mudaliyar 
(Vishvakésna) on the day of Püradam being his birth-star occurring in the 
month of Agpadi, thus totalling 28 atirasa-padi for which the sum which you 
. paid into the Sri-Bhandaram is 840 narpanam as a capital. 


6-10. This sum of 840 10101011 shall be invested for the improve- 
ment of irrigation channels in the Davadana villages and with the yield derived 
therefrom shall be supplied the following articles from the $ri-Bhandaram, for 
28 atirasa-padi to be offered on the days specified above, 


1. Read 965% Sacer sr pub. 3 and 4. Read தம்முடைய, 
2. Read ஐம்பத்தாறுநாழியும்‌. 5. Read அஷா $ saeni. 
NOTE 6 :—The English date is 5th March 1506 A.D, 
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7 1110101181 of rice measured with the Malaikiniyaninran-kil 
(Tirumalai- Temple-measure, ) 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 alakku of pepper for 1 atirasa-fadi, 
at this rate for 28 atirasa-padi 

1 vatti and 8 marakkal of rice, 
96 nali of ghee, 
2,800 palam of jaggery and 
5 nali and 1 uri of pepper. 

In this manner all the above said articles shall be supplied from the 

§y3-Bhandiram. 

71-12. Out of the offered prasadam you shall receive 13 atirasam 
per padi as donor’s share. The remaining atirasam, we shall receive during 
the hour of the forenoon Sandhi. Likewise it shall continue throughout the 
succession of your descendants and shall be in force as long as the moon and 
the sun shine, 

This is written with the permission of the Srizais/mavas by the temple- 
accountant Tiruminza-ür-udaiyün. May (this) the Srivaishnavas protect! 


No, 6 
(No. Gog— T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 aii ರು d விஹிஸ்ரீ மகாவ அயிரக்து ೫೫,೫೫೦೪ இருபத்து cnl. 


gu gis செல்லாநின்‌ ற న oad y. o; y ஆபராயற்று அபா 


பதன வா உபரியும்‌ மம்ஸடைவாமும்‌ பெற்ற UU fro இருமை 
மீட ஹொானத்தாரொம்‌ 
2 உச்திரன்மெருர்‌ [அன*| Madura ரலகாலச்செரியில்‌ “கவுண்டி. MBS « 
Aon Ba oy 7 Bj ARYAN SS h 9i க[ச]வ)ஃடி.ப்புளியாழ்வார்‌ புகின்‌ 
'அப்பாபிள்ளாக்கு క గ. பண்ணிக்குடுச்சுபடி இருவெங்கட- 
முடையாலுக்கு 
8 தம்முடைய பொலெ நாள்வழி காலு இருப்பொனகம்‌ அமுதுசெய்‌- 
கீறாாம்படிக்கு கட்டன்‌ பண்ணி இற்றைனாள்‌ தம்முடைய கை(ய்‌: 
யில்‌ பணமிட்டு இருவிடையாட்டம்‌ பாடியில்‌ எல்லை 
4 fw கலைப்பரிசி இட்டு இழ்காலும்‌ கொண்டு aig EL PIT 
எல்லையிலெ நிலமும்‌ இருத்துவிக்கையில்‌ Bes கால்வாய்‌ நிரில்‌ 
விளைக்க. முதல்கொண்டு இருவெங்கடமுடையானுக்கு 
1. The old name for modern 3. gud ಗಾಗ 
ಈಕಿ! year. 4. Read கெளணிததமோ கசத, 
2. Read Sara 5. Read aawo 
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5 நாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ . இருப்பொரகம்‌ நாலுக்கு மலைகினியகின்‌- 
ருன்காலால்‌ அமுஅபடி காலு: மரக்காலும்‌ கெய்யமுது உரியும்‌ பயற்‌- 
இழுது உரியும்‌ உப்பமுது Bar- 

6 sym கறியமுது தயிரமுது அக Bis வகைப்படி. யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரக்திலே விட்டுப்பொதக்கடவகாகவும்‌ HHA Sa eT பிற- 
MISERY விட்டவர்‌ விழுக்காடு 

T பிறஸாதம்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற வ Ann gih 
உள்ளது பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ மன்ன 

ಜು : : ಜ್‌ ಚ 5 T 
FUBE “Mapan sewwib பயிற்‌ ou In ஸ்ரீபெஷவற்‌, தூ காசு 
மொன்றுக்கு சிவிசப்பணம்‌ பன்‌- 

8 னி(ரெண்டும்‌ yuma dn Ago pons பயிற்‌ செய்யும்‌ ஸ்ரீபெவெவீவற்கு 
மாகமொன்றுக்கு. இலிசம்‌ பணம்‌ பன்னிரண்டு அக “திறன்‌ றுவகம்‌ 
பயிர்‌ செய்யும்‌ ஸ்ரிவெலவர்கள்‌ ANG aga மாசமொ- 

9 ண்ணுக்கு பணம்‌ இருப்‌, லாக மாதற்கொறும்‌ ஸ்ரீபண்ட.ாரக்திலெ 
சிளிசம்‌ அகவெ இச்சு LAIN dg இவ்வருஷம்‌ வைகாடு 
மாகம்‌ முதல்‌] குசெதவரக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 

10 கர்முடைய வஞாநபரம்பரை சரா தவரை நடக்கக்கடவ காகவும்‌ 
இப்படில்மு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்‌ m- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ LP Garage Ges உ 

Translation 


1-2. May there be prosperity | Hail! On Tuesday,’ the day of Asvati 
(Asvini), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the month of 
Vrishabha in the year Kshaya, current with the illustrious Saka year 1428, the 
51181101187" (Managers) of Tirumalai executed a document on stone in favour 
of Appa-Pillai, son of Karavattippuliyalvar of Kaundinya-gotra and Apastamba- 
sūtra, a resident of Mahipálakula-kalachcheri alias Uttiranmerir, to wit, 

2-6. whereas you have with the desire, that Tiruvéhkatamudaiyan 
be propitiated with 4 tirupfonakam daily in your name, excavated at your 
own cost, an irrigation channel with its fountain-head within the boundaries 
of the tiruvigaiyattam village Padi (so as to water the lands) in Tandalam village, 
and levelled the land, and being authorised to collect the produce thereby, we 
shall supply the following articles for 4 tirupponakam daily to be offered to 
Tiruytikatamudaiyan from the Sri-Bhandirant ((Temple-store). 

4 11071011೩1 of rice, with the Aalaikiniyaninran-kal (Tirumalai- 
Temple measure), 
1 uri of ghee, 
I uri of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds. u 
t. Read ன்னவிமுஉம்‌, 5. Read. sop ಹಾ 


2, 3 and 4. Read Agai geimh. 
7೫011 6 ;—The English date is 19th May 1506, A.D. 
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6-9. Out of the preparations offered, the donor’s portion of the 
offering 1 prasadam you shall be entitled to receive for yourself. The balance 
then remaining we shall set apart at the time of early distribution. 


(Further) 12 panam as jivitam (salary) per month to the Srivaishnavas 
who cultivate the flower-garden in the village of Mannasamudram, and 
12 panam per month to the Srivaishnavas that cultivate Appa-pillaiflower 
garden—thus 24 panam per month as jivitam (salary) to the Srivaishnavas 
cultivating these two flower-gardens—shall be paid from the Sri-Bhandiram 
(Temple-treasury) from the commencement of the month of Vaikasi of this 
year. 


9-10. This (practice) shall continue throughout the succession of 
your descendants and shall be in force till the lasting of the moon and the sun. 


This is written with the permission of the Srivaishnavas by 
Tiruninra-ar-udaiyan, the temple-accountant. 


May this the Srivaishnavas protect | 


No. 7. 
(No. 606— T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumalai- Temple.] 
Text 
1 vo mean an od uf காலடி ஆயிரத்து நானூற்று இருபத்து எட்‌- 
டி.ந்மெல்‌ செல்லாநின்ற SUNK த்து கன்னினாயற்று gur 
urada அிதியையும்‌ சுக்ரெவாமும்‌ பெற்ற ரெவதிராள்‌ திரூமலையில்‌ 
ater 4 காசொம்‌ சடகொப?*வினரசிங்கராயமுதலியார்‌ குமாரர்‌ இரா- 
மாலுஜ[௮*]ய்யனுக்கு "Perte Ten Din பண்ணிக்குடுத்‌தபடி. இருவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு தம்முடைய உபயமாக கட்டளை பண்ணின நாள்‌ 
வட்டம்‌ ஒரு திருப்பொனகத்துக்கு Y சலா ம்‌ ஸ்ரீமொலிகப்‌.. 
பெருமாள்‌ 
2 வைகாடித்தருளை அனித்திருசாள்‌ அஞ்சார்திருனாள்களில்‌ *றுவீராயன்‌ 
எழுர்சருளி சம்முடைய வாசலில்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌ BALIT Lug. 
இரண்டும்‌ பூஹாதிக்க சந்ததம்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ அடைக்காய்வுமுது 
6அஞ்பது இலையமூது நாறும்‌ கொடைத்திருசாள்‌ பிற்பத்தில்‌ முகல்‌ 
இருகாளில்‌ . தம்முடைய செல்வகாராயணன்‌ கொட்டத்தில்‌ மொவிந்த- 
சாஜன்‌ எழுக்தருளி ௮முதுசெய்கருளும்‌ அப்பபடி ஒன்று YAA a 
படி. ஒன்று வடைப்படி. ಕ್‌ 


1. This is old name for the modern 3. Read 0500516... 
cyclic year ಈರಾ, 4. ಜಸ್ಟ ಹಾ ಇ Lo Kl sir. 
2. Read ஹானக்காசோம்‌. 5. Read ஐம்பது, 
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3 ன்று மொரிப்படி. ஓன்று சுகியன்படி தன்று [இ]ட்டலிப்படி ன்று 
அகப்‌ படி ஆறும்‌ *ெ.லியொ௨கழ்‌ இருப்பொனகம்‌ காலும்‌ இருமஞ்‌- 
சனப்படி இருப்பொனகம்‌ நாலும்‌ தஇிருப்பண்ணியாரத்துக்கு வாழைப்‌ 
பழம்‌ தெங்காய்‌ இளனிர்‌ கரும்பு வெச்சமுது பாசகம்‌ பிறசாதிக்க 
சந்தனம்‌ அடைக்காயமு து இலையமுதும்‌ இருக்கைவழக்கத்‌ அக்கு 
[கிற்வாகம்‌] பன்னிரண்டுக்கும்‌ 4 rx அக Q களா. இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து அறுதாற்றுக்கும்‌ குன்றவற்ச்சனகொட்டத்தில்‌ "rar. 

4 யணபுறப்பற்றில்‌ *சணிக]காட்டில்‌ இம்மடி தெவராயபாமாக முன்னைகுழி- 
யில்‌ ஸ்ரீபண்டாரப்பாஇ நிக்கி நின்ற அந்த அாமபாதியில்‌ *வவ.$[ஞ]- 
பட்டர்‌ புகீர்‌ கிவிகமபட்டர்‌ கையில்‌ தாம்‌ கயம்‌ கொண்ட மாவா. 
ப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்றுக்கு குடுத்த மாமம்‌ அரைக்காலுக்கு Y sat టి 
இற்றைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு giao பு ೨೫ YE பூ னா 
இப்பணம்‌ ye ௮றுதாற்றுக்கும்‌ இந்த குணமங்கையில்‌ ஸாமம்‌ 
அமைக்காலில்‌ உண்டான முதல்‌ கொண்டும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து- 

5 க்குச்‌ சென்ற பணம்‌ எண்ணாறும்‌ திருவிடையாட்டத்இல்‌ எரிகால்வாயில்‌ 
இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு. இருவெங்கடமுடையான்‌ 
நாள்வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுளிய- 
நின்றான்காலால்‌ அழுதபடி ஒரு மாக்காலும்‌ ரெொய்‌*]பமுது அழாக 
கும்‌ பயற்றமுது ஆழாக்கு மிளகமுது உப்பமுது கறியமுது suraya 
அம்‌ ஸ்ரீகொவிச்தப்பெருமாள்‌ வைகாசி அறநித்திருசாளில்‌ அஞ்சார்‌ 
இருகாள்களில்‌ கிறிஷீராயன்‌ தம்முடைய வாசலில்‌ இருநாள்‌ ஒன்‌“ 
அல்கு படி. ஒன்றாக 

இிருமாள்‌ இரண்டுக்கு அமுதசெப்தமறாாம்‌ seus. இரண்டுக்கு 
அமுதூபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ சற்கசையமுது பலம்‌ நூறும்‌ ಗ» 
முது இரண்டு மாக்காலும்‌ செய்யமுத இரு நாழியும்‌ படி. ஒன்‌“ 
அக்கு வாசலில்‌ பிறஸீரதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ஊறு அடைக்கா 
யமுறு *அஞ்பது இலையமுது நூறும்‌ கொடைத்திருகாள்‌ பிற்பத்தில்‌ 
முதல்‌ இருகாளில்‌ தம்முடைய செல்வராசாயணன்‌ தொட்டத்தில்‌ 
மொவிர்தராஜன்‌ எழுக்துருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு 
Yapa இஃ 

7 (ரெண்டு மாக்காதும்‌ செய்லமுது இரு சாஜி சற்கரை அமுது நாற்‌ 
திப்பலம்‌ மிளகமூதூ அழாக்கு அஇரவிப்படி. ஒன்றிக்கு அமுதூபடி. 
ஒரு மரக்கால்‌ Gern: இரு காழி சற்கரைஅமுது நாற்றிப்‌- 
பலம்‌ மிளகமுது ஆழாக்கு வடைப்பட. ஒன்றுக்கு. “உழுந்து. இரண்டு 


1. Read #மேஜாஉமம்‌, 5. Read கர்கள்‌, 
2. Read சாராயணபுரப்பற்றில்‌, 6. Read ஐம்பது, 

3. Read சணிகை சாட்டில்‌, 7. Read grat, 
4. Read வாவ 88 Pier. 8. Read உக்க. 
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மரக்கால்‌ நெய்யமுது முன்னாஜி சரகம்‌ ஆழாக்கு கொதிப்படி ஒன்‌- 
அக்கு கொதி இரண்டு மரக்கால்‌ பயற்றமுது ஒரு மரக்கால்‌ சற்‌ 
கரையமுது அற்திப்பலம்‌ செய்யமுது இரு நாழி sted அழாக்கும்‌ 
சுகியன்படி. 

8 pag APP- ஒரு மரக்கால்‌ பயற்றமுது ஒரு மரக்கால்‌ சம்‌ 
கரைஅமுது பலம்‌ *அஞ்பது ரெய்யமுது நாழி இட்டலிப்படி ஒன்‌- 
அக்கு அமுஅபடி இரண்டு மரக்கால்‌ உழும்து ஒரு மரக்கால்‌ ரெய்‌- 
யமுது காழி பஞ்சதாரை உரி "Ges Say நாலுக்கு அமுது 
படி. காலு மரக்கால்‌ செய்யமுது நாழி மிளகமுதூ உழக்கு சுக்கு பலம்‌ 
இருபது தயிசமுனு கறியமுது பல பச்சடி. இருமஞ்சனத்துக்கு எண்‌- 
ணைக்காப்பு உழக்கு சந்தம்‌ பலம்‌ ஒன்றரை இருப்பொனகம்‌ 

9 லுக்கு அழுதபடி. ೫೫೩೪ மாக்கால்‌ நெய்யமுத உரி பயற்றமுது உரி 
உப்பமுது (Boreas «Supa தயிரமுதூ வெச்சமுது இசாஜான- 
அழுதுபடி. இரண்டு. மரக்கால்‌ சற்கரையமூது' பலம்‌ இரு மானும்‌ 
மணிப்பருப்பு இரண்டு மாக்காலும்‌ தெங்காய்‌ முப்பது பானகக்துக்கு 
சற்கரையமுது பலம்‌ ಸ 5) ೨೫.೫ திருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயந்‌: 
papan இரண்டு மரக்கால்‌ சற்கசையமுது இருபதின்‌ பலம்‌ வாழைய்‌- 
பழம்‌ இரு தாறு தெங்காய்‌ முப்பது கரும்பு 

10 இரு தாறு இளரிர்‌ இரு நாறு பிறவிரதிக்க சந்தம்‌ பலம்‌ பத்து 
அடைக்காயமுது ೫೯.೪.೫ இலையமுது sim ghd இருக்கைவழக்க,ம்‌- 
துக்கு வகை நாலரைக்கு பணம்‌ சாலரை இருமுன்காணிக்கை பணம்‌ 
ஓன்று விண்ணப்பஞ்செய்வால்‌ பணம்‌ ஒன்னு னட்டுவர்‌ முட்டுக்காறர்‌ 
பணம்‌ ஒன்று எம்பெருமானடியார்‌ பணம்‌ ஒன்று *முலைக்காப்புக்கா,மா்‌ 
பணம்‌ ஓன்று மண்டபம்‌ விதாநிக்க கைக்கொளர்‌ பணம்‌ ஒன்னு 
ிப்பியர்‌ பணம்‌ அரை கொட்ட 

ll தீறுக்குள்‌ பம்தலிடவும்‌ வழி திருத்தவும்‌ திருப்பணியாட்கள்‌ பணம்‌ ஒன்னு 
அகப்‌ பணம்‌ பன்னிரண்டு ஆக இந்த வகைப்படி. யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின பிறு 
GEDA இருமலைமெலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ நாள்வழி சந்தி ஒன்‌- 
அக்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு பிறவிரதம்‌ நாழியும்‌ தாமெ பெறக்கட- 
வராகவும்‌ நின்ற பிழஹாதம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ மொவிந்தராஜன்‌ வைகாசி .நித்திரு- 

19 நாளில்‌ அஞ்சாம்‌ இருநாள்களில்‌ தறிஜ(ராய)ன்‌ அமுதசெய்தறாளின 
சுயென்‌ படி. இரண்டுக்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு (Gy rg உள்ள அ] 
தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ Ou pdi 


கடவொமாகவும்‌ கொடைச்திருனாள்‌ பிற்பத்தில்‌ முதல்‌ இிருகாளில்‌ 


1, Read ஐம்பது, 3. Read ஐந்தாறு. 
$ Read 2205725, 4. Read மூலைக்காப்புக்காரர்‌. 
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தம்முடைய செல்வரரராயணன்தொட்ட தீதில்‌ மொவிந்கராஜன்‌ அமுது 
செய்தருளின வகைப்படி. அறுக்கு படி. ஒன்றுக்கு விட்டவன்‌ விழுல்‌- 
காடு தாம்‌ பெறும்‌ அப்பம்‌ பதின்முன்அம்‌ *தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ 

18 பன்னிரண்டுக்கு அப்பம்‌ பன்னிரண்டு வகை காலரையில்‌ பெறும்‌ அப்பம்‌ 
பதிராறு தெவையாட்கள்‌ அப்பம்‌ முன்னு சிங்கமுறையான்‌ அப்பம்‌ 
ஓன்று பணிமுறை அப்பம்‌ ஒன்னு கைக்கொளர்‌ அப்பம்‌ அஞ்சும்‌ 
Ys Qis வகையில்‌ பெறும்‌ படி அஞ்சும்‌ Bus படி. ஒன்றுக்கு 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு தாம்‌ பெறும்‌ சுக்யன்‌ பதின்மூன்று srg 
தார்‌ நிற்வாகத்தில்‌ பெறும்‌ சுகியன்‌ பன்னிரண்டும்‌ மிக்கி sur 
இருபத்தாறும்‌ திருப்பணியாரம்‌ வாழைப்பழம்‌ 

14 கரும்பு தெங்காய்‌ இளகிர்‌ வெச்சமுது பானகம்‌ இவை wig பெற்கு 
பிறஹரதிக்கக்கடவதாகவும்‌ ?9யொதனம்‌ நாலுக்கு விட்டவர்‌ விழுக்‌- 
காடு தரம்‌ கெகியொததம்‌ ஒன்று தெவையாட்கள்‌: நாழி ங்க 
முறையான்‌ உரி ஆக ஹஊ்றெ காழி உரி நிக்கி ‘Cedars 
இரண்டெ இரு நாழி உரியும்‌ பன்னிரண்டு நிழ்வாகத்திலெ பாதியும்‌ 
நாலரை வகையிலெ பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ இருமஞ்சனப்‌- 
படி. காலுக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு தாம்‌ பெறும்‌ Opr- 

15 தம்‌ ry நிக்கி நின்ற பிறவிரதம்‌ முன்றும்‌ பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ 
 வ்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய  ஸஹஹானபரம்பரை 
ಟಟ ஈடங்கக்கடவதாகவும்‌ இவை ரீவெஷவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்களரைக்கு Mahar மஊருடையான்‌ வழுத்து இவை 
ಕೋ ಗ ಟಟ உ 

Translation 

1, 11/11! May it be prosperous! On Friday," the day of Ravali (star), 
being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Kanya month in the year 
Kshaya, current with the Saka year 1428, the Sthanattar of Tirumalai executed 
thc (following) stone record in favour of Ramanuja aiyyan, son of Sathakópa- 
dasa-Narasiigaraya Mudaliyar, to wit., 

1-3. for t tirupponabam to be prepared and offered daily to 
Viruvsakatamudaiyan as your ubhaiyam the (estimated) sum of pana is 1,200; 

for the 2 sugiyan-padi to be offered to Sri Krishna in front of your 
house on every sth festival day of Vaikasi-tirundl and —Ani-tirunil 
celebrated for Sri Govindarája and 1 jalan of chandanam, 50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution; and for 1 appa-padi, t alirasa-padi, 1 vadai- 
padi, 1 gàlhi-badi, 1 sugiyan pagi, and 1 iddali-pad', totalling for 6 padi, 
4 dadhyddanatiruppinakam, 4 tirwmnanjana-padi-tiruppinakam, 1 tiruppanyü- 
ram, plantains, cocoanuts, tender cocoanuts, sugar-cancs, spices, pānakain 


I. தானத்தார்‌ ஹா த்தார்‌, 5. Read opr சிதரிவரை, 


2, 3 and 4. Read $72.55, Y o rd MS i 


Nuit 6:—The day corresponds to the +h September 1506 AD. 
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(sugar-water) chandanam for distribution, areca-nuts and betel-leaves and for 
the sundry expenses of 12 nirvihai (for all these items) the (estimated) sum 
of panam is 400 ; in all, the sum to be entrusted is 1,600 Panam ; 

for the {th portion of the land remaining in the first half of the 
village Munnaikuli gifted (by you) to the temple-treasury, being purchased by 
you on (proper) document for 800 papam from Trivikrama Bhattar, son of 
Sarvagfia- Bhattar, after deducting the other half belonging to the temple- 
treasury in the said village of Munnaikkuli alias Immadi-Dovar&áyapuram 
situated in the sub-district of Tanikai-nidu attached to the Narayanapurapparzu, 
in the district of Kungavardhana-kéttam, the. valued panam is 800 ; and also the 
sum you have this day deposited (in cash) into the Sri-Bhandüram is panam 
800. Thus the sum of 1,600 param (is accounted for). 


4-11. With the produce derived from the jth portion of the land 
(now called) Guyamaigai and the income to be realised by means of the 
investment of the said cash of Soo param, for improving the tanks and 
channels of the Devadana-villages the following articles shall be supplied from 
the Sri-Bhandaram (Temple-store) as per the appended scale. 

For the purpose of providing 1 tirupponakam daily for Tiruvéikata- 
mudaiyan 
marakkal of rice with the Malaikinivaninran-kal, 
ajakku of ghee, 
alakku of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds ; 
for the 2 sugiyan-padi to be offered to Sri Krishna on the two days at the 
rate of 1 pagi per day (in front of) your house on the two sth festival days 
celebrated in the month of Vaikasi and Ani for Sri Govindari ja, 

2 marakkal of rice, 100 palam of jaggery, 2 marakkal of green 
gram, and 2 miji of ghee; 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution in front (of your house) per padi; 

for the 1 appa-padi to be offered to Sri Govindar&ja while seated in 
your garden called Selvaniriyanan-toyam on the first festival day of the last ro 
‘days during summer-festival, 

2 marakkil of rice, 2 nali of ghee, roo palam of sugar and 1 alakhu 
of pepper ; 

towards the 1 ativasa-padi to be prepared r 1110701181 of rice, 2 nili 
of ghee, 100 Palam of jaggery and ர 51886 of pepper ; 

for the 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram, 3 wali of ghee, and 
1 djakku of cumin seeds; ; 

for the 1 Gêdhi-padi 2 marakkal of wheat, t marakkal of green gram, 
100 Palam of sugar, 2 nali of ghee and 1 alakhu of cardamom; 

for the 1 sugiyan-badi 1 marakkal of rice, 1 marakkal of green gram, 
5o palam of jaggery and r nali of ghee ; 

towards the 1 iddali-Padi to be offered 2 marakkil of rice, 1 marakkal 

of black gram, 1 mali of ghee and 1 uri of refined-sugat ; 


m m m 
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for the 4 dadhyidanam 4 marakkal of rice, 1 nali of ghee, t ulakku 
of pepper, 20 palam of dried ginger, curds, vegetables and various sauces; 
7 ulakku of gingelly oil and 13 Palam of chandanam for tirumafijanam (holy 
bath) ; ಸ 
for the 4 tirupponakam (to be offered after anointment) 4 marakkāl of 
rice, 1 uri of ghee, 1 uri of green gram, salt, pepper, vegetables, curds and 
spices; 2 11070118 of rajana-rice, 209 palam of sugar, 2 marakkil of split 
pulse, 30 cocoanuts, 500 palam of sugar for pinakam, 2 marakkal of green 
gram and 20 palam of sugar for tiruppanyüram, 200 plantains, 32 cocoanuts, 
200 sugar-canes, 200 tender cocoanuts; 10 palam of chandanain, 400 areca- 
nuts and 800 betel-leaves for distribution ; 
for the sundry expenses 

4} pana to be paid for 44 vaga, 

I param for tirumunkinikkai, 

I panam for vinnappanieyvir, 

1 panam for natiuvar and muttukkārar (dancing masters), 

1 panam for the dancing girls, 

1 panam for the watchman at the corners, 

1 panam for the kaikkolars to decorate the mantapam, 

$ panam for sippiyar (silpi =artisans) and 

I panam for the tiruppaniyal (servants) to construct fandal and 

cleaning the pathway in the garden, 


the total being to 12 panam. 


thus, as per the above scale, all the articles shall be supplied from the 
Sri-Bhandaram, 


11-14 Out of the offered prasadam you shall be authorised to 
receive I nali of prasadam as donor's share from the daily sandhi at Tirumalai ; 
the balance of prasadam remaining shall we set apart for distribution during 
the forenoon adaippu. From the 2 sugiyan-padi offered to Sri Krishna on the 
sth festival days celebrated for Sri Gévindaraja in the month of Vaikasi and 
Ani, the entire prasadam due to the donor you will be entitled to receive. 
And we shall receive the balance of + prasadam at the time of early distribu- 
tion, 

Out of 6 padi offered to Sri Govindaraja in your Selva-Narayanan 
garden on the first festival day of the second half during the summer-festival 
you shall also receive as donor’s share 13 apfam, 12 appam shall be delivered 
for the 12 nirvaham (management) of Sthanattir, 16 appam for 4} vagal, 
3 appam for the 18001)8] (temple-cooks), 1 appam for the Singamuraiyan 
(fuel supplier), 1 appam for the panimurai (craftsman) and 5 appam for the 
Kaikkélars ; (servants) at this rate per pagi distribution shall be made for all 
6 padi (mentioned above), 


From the sugiyan-padi, 13 sugiyan shall be delivered to you as 
donor's share deducting, 12 sugiyan for the Sthanattar. The remaining 26. 
sugiyan, tiruppanyaram, plantains, sugar-canes, cocoanuts, tender cocoanuts, 
spices and pinakam shall be distributed among the devotees, 
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Out of the 4 dadhyadanam, 1 dadhyédanam is due to the donor a: his 
share. t nali (dadhyédanam) for the temple-cooks and ॥ uri for fuel-suppliers 
thus deducting 1 prasadam and 1 pali and t uri of prasadam, the remaining 
2 dadhyódanam, 2 nali and 1 uri, we shall distribute as equal shares among 
the 12 nirvahant and 4} vagai ; 

from the 4 tirumañjana-padi, 1 prasadam to be deducted to you as 
donor's share and the remaining 3 frasidai we shall receive at forenoon 
sandhi-adaippu. 

15. Thus shall this charity continue to be effective throughout the 
succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 


This (document) is thus written by the temple-accountant T'iruniuza- 
iy-udaryan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 8. 
(No. $96— T. T.) 
[On the north wail of the second prüküra of Tirumalai Temple.) 

Text 
1 ose anah of ாகாஸடு ௬௪௨0௮ மெல்‌ செல்லாகின்ற 
IRRA AURAN jj, தூலாசாயற்று guy crar UO ud 
சொமவராமும்‌ பெற்ற மகத்துகாள்‌ இருமலையில்‌ 'ஹாகத்காரொம்‌ 
திருவெண்ணைசல் லூர்‌ ஸ்ரீவைஜவர்களில்‌ 'மாியமொத்று ud. 
ர்‌ wi = மீ 

யாஜாடஸி தத்து 'உணரயர்‌ உலகப்பணுக்கு vð- 

೫೯0೪೪) பண்ணிக்ருதெதபடி. இிருவெங்கட. முடையான்‌ Pae வ்‌ 
இருனாள்‌ எழுக்கு இிருப்பணிப்பிளவே கையில்‌ தாம்‌ கொண்டுடை[பர] 
இருனந்வைன Abo ^ மண்டபத்தில்‌  எழார்திருனாட்கள் தொறும்‌ னதி 
ரஸிப்பழ. எழும்‌ WaT gs sigh பலம்‌ [Oe] ம்‌ அடைக்காப்‌- 
அமுது என ம்‌ apn கசா th war "சிவளிலைக்கு செனைஃ 
9 முதலியார்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ ROP. ಇ. ih வூஹாதித்கு 
FRB பலம்‌ ௪ ம்‌ அடைக்காயஅமுனு en ய்‌ Grp QU! en th 
*கம்மிட சமயன்‌ TO DEDET Bo இத்திசை unr வில்‌ பூராடம்‌: 


தில்‌ அமுதசெய்சருளும்‌ BONN க ம்‌ aig சந்தனம்‌ 


ಟಾ an maamaa taae ms- 


— 


1. This is old name for the modern 6. This is wrongly engraved for 


cyclic year கதய, uw org, 
2. Read மானச்காரோம்‌, 7. Read ரி. வாவளிக்மு, 
3. Read DMSO அத்‌ ௮, 8. Read தம்முடைய, 
4. Read ON DETAR టి, Qe Huai cre GB LOLA BT, 
5. Read TE, | - 10. Read BADA Sih, 


it. Read ior தீதில்‌, 
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பலம்‌ ௨ம்‌ அடைக்காய்அமுது M ம்‌ இலையமுது om ம்‌ அக 
திருமலையில்‌ ௮- 

4 முதுசெப்தருஷம்‌ அ௮திரஸிப்படி D ம்‌ திருப்பதியில்‌ மொவிஈராஜன்‌ 
கொடைச்திருள்‌ ஒலார்திருனள்‌ இராகி அமுஅசெய்சருளும்‌ yA- 
ரவிப்படி. 5 ம்‌ அப்பபடி க ಬ வடைப்படி க ம்‌ கொதிப்படி க ம்‌ 
சுயென்பழ. க ம்‌ இட்டலிப்படி, & ம்‌ அகப்‌ படி. ೫ ம்‌ fam 
பண்ணியாரச்துக்கு பயறு 5 பூ ம்‌ சக்கரைறுமூறு பலம்‌ ௰ ம்‌ 
அவல்‌ ௫ பூம்‌ பஞ்சதாரை பலம்‌ ed ம்‌ செங்காப்‌ ௫ம்‌ 
ಹಾಕೆ D- 

D d சக்கரைஅமுது பலம்‌ [௨௰] ம்‌ இளநிர்‌ em ம்‌ வாழைப்பழம்‌ 
உ௱ ம்‌ சற்சனம்‌ பலம்‌ [௪] ம்‌ அடைக்காய்அமுது உ௱ ib இலை. 
அமுத et ம்‌ Nur தமையன்‌ “ஈல்லணச்‌ ప Hg. 
இரை மாசத்தில்‌ பூராடத்தில்‌ அமுதூசெப்சருஞம்‌ Bua Ling. 
க ಟು பூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ಇ. ib அடைக்காய்அமுது AT th 

4 


இலைஅமுது LM b காதி 


வாழிஅழ்வான அமுஃ 
0 துசெய்கருளும்‌ GIO 2 ம்‌ பூஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ ம்‌ 


இபளிகையில்‌ மொபுரவாசல்‌ இரா 


அடைச்காய்்‌அமுது èm ம்‌ இலைதமுது சா ம்‌ Gore 
வைகாசி hehe அஞ்சாக்திருமாட்களில்‌ கூரஷீராயன்‌ 
எழுந்தறாளி கம்மிட வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ GO ப்படி. 
e. ib பூஹாதித்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ ம்‌ அ௮டைக்காய்அமுது உ௱ Lb 
Drops em ம்‌ அக திருப்பதியில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ படி. 
௬ ம்‌ gs இருமலை 

7 திருப்பதியில்‌ அமுறுசெய்கருளும்‌ அதிரிப்படி War ம்‌ அப்பப்படி க ம்‌ 
வடைப்படி க ம்‌ மொதிப்பழ. க ம சுகியன்படி. க ம்‌ இட்டலிப்‌- 
படி 5 ம்‌ அகப்படி aie ம்‌ தீம்மிட பொலிஊட்டாக இந்த இவ 
விங்களிலெ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுஅசெப்சருளும்படிக்கு 
தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு 90405 நற்‌ Y ௬௭௮ இப்பணம்‌ ரூ 
ஹாற்றெண்பதும்‌ இருவிடைஆட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ 

8 வினைக்கு pay கொண்டு Qis இவவிங்கள்கொறும்‌ அழுதறுசெய்கருளம்‌ 
RO vw ಓ 6 மஃைகுநியமின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி ட டிம்‌ 
செய்‌ அமுது 20 உ சக்கரை௮முது பலம்‌ [m] மிளகமுது ^g & 
வரஹாகிக்க சந்தனம்‌ ௨௰ லே அடைக்காய்அமுது ௬ இலைஅமுது 
உண  இருப்பதியில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அதிரவிப்படி '௬ இ 


7. Read தம்முடைய. 5. Read sr உழக்கு, 

2. This may be read as ஈல்லண்ணன்‌. 6. This letter stands for பலம்‌ 
3. Read Worf, throughout the inscription. 

4. Read 2ீவாவளியில்‌. 7. Read ஆக்கு. 
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l சரளுக்குனாயணன் காலால்‌ அழுஅப்டி ௬ d ih ரெய்னமுது Da உ 
சக்கரைஅமுத [sm] ல 

9 மிளகமுது உ ணம்‌ அப்பபடி க ௫ pa. ௨ d நெய்அமுது 
Ya சல்கரைஅமுது at ல மிளமுஅமுது ணம்‌ வடைப்படி. க ௫ 
முந்து ௨ பூ கெய்அமுது [௩ கிம்‌ கொதிப்பட. e 6 மொகி 
= Ly பயறு ಹ d, சக்கரை அமுது am ல Osu ೨/೧೫ டை am. 
wen. க ௫ APB. ೮ பூ பயறு a L ரெய்அமுது உ 
சக்கரைஅமுது இட ல இட்டலிப்படி. க 6 AUP BIN. க பூ உழுந்து 
க 4 Osi gaps "RIX. (a) பஞ்சசாரை eo திருப்பண்ணியாரச்‌- 
க்ளு பயறு க பூ சக்கரை: 

10 ಬಜ Dow அவல்‌ இ 1, ib பஞ்சதாமை To [௨] செங்காய்‌ [௨] 
ures TEE சக்கரைஅமுறு oem ல கரும்பு em (orf? ew 
வாழைப்பழம்‌ உ௱ சர்கனம்‌ பலம்‌ [2௨] அடைக்காய்அமுது எ 
ARAD ரசா ம்‌ நிண்டு சாத்தி கை[யபானி]லெ பெருமாளை 
*எறிஅருளப்பண்ணிறபொழு ೫ சபையார்‌ பு கம்‌ அக இச்சு 
வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டார்த்திலை விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுதுசெப்கருளின படி. ads ௫ விட்டவன்‌ விழுக்காடு படி. ௧௫ 

ll அப்பம்‌ பதிமுன்றாக படி. eds ௫ம்‌ சாமெ பெறக்கடவராசவும்‌ நின்‌- 
DB UR அடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ நின்ற Agu 
பண்ணியாரம்‌ கரும்பு பழம்‌ இளகிர்‌ Lures பிளவு sarayan gi 
திருவொலக்கச்நிலெ பிறவி ரதிக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ಟಿಓ 
ஸிஷரனபரம்பரை 30௯. சி.தழவரை ஈடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற- 

12 ஊருடையான்‌ எழுத்து. இவை ஸ்ரீவெஷவா கத ['*] 

Translation 


1. May it be prosperous! Hail! On Monday’! the day of Makha 
(star), being the rrth lunar day of the dark fortnight of the Tula month in the 
Kshaya year, corresponding to the illustrious Saka year 1428, (We) the 
Sthanattar of Tirumalai have registered this document on stone in behalf of 
Uddandar&yar Ulagappan of Satyasbadha-sutra and Harita-gotra, one of the 
Srivaishnavas residing at Tiruvennainallgr, viz., 

nar-panam 680 is the sum you deposited into the Sri-Bhandaram 
(Temple-treasury) for the purpose of providing 21 padi in all to be offered on 
the following occasions as your poli vate. 


I. Read சாளுச்பெராசாயணன்‌_._ 6. Read முன்னாழி. 

2. These figures denote முவ்வுழக்கும்‌, 7. This letter stands for வீசை, 

3. Read ஆழாக்கும்‌, 8. Read எறியருஎப்பண்ணுறெபொழு த, 
4. உழுந்து உளுந்து. 9. Read தம்முடைய, 

5. Read இருசாழி, 10. Read அதா தவரை. 


Nom 11:—12th October 1506 A.D. is the equivalent date, 
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2-7. 7 atirasa-padi to be offered on each of the 7th festival day of 
7 tirukkodi-tiruna] celebrated for Tiruvaakatamudaiyan in the mantapam (con-, 
structed) in the flower-garden which you have purchased from the tiruppani- 
Pillai (public works officer of the temple), 14 palam of chandanam, 700 areca- 
nuts and 1,400 betel-leaves for distribution ; 

2 atirasa-padi (to be offered) to Senai-Mudaliyár (Sri Vishvakséna) 
on the two days of Yugadi and Dipavali, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts 
and 400 betel-leaves for distribution; and 1 atirasa-padi to be offered (to Sri 
1728141888) on the day of Paradam, being the birth-star of your elder brother, 
occurring in the month of Chittirai, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 
200 betelleaves (thus totalling 10 atirasa-padi to be offered at Tirumalai); 

1 atirasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 güdhi-badi 1 sugiyan-pad: 
and 1 iddali-padi, in all 6 padi, to be offered to Sri Govindaraja abiding in 
Tirupati, at night on the 4th festival day of the summer-festival; 1 marakkal 
of green gram for the tiruppanyaram and 10 Palam of sugar; 5 marakkal of 
parched rice, 20 palam of refined sugar and 5 cocoanuts ; 20 palam of sugar 
for panakam, 200 tender cocoanuts, 200 plantains, 4 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 400 betel-leaves ; 


I atirasa-padi to be offered (to Sri Govindar&ja) on the day of 
Paradam, being the birth-star of your elder brother Nallannan, occurring in the 
month of Chittirai, 2 palam of chdndanam, 100 ‘areca-nuts and 200 betel-leaves 
for distribution; 


2 atirasa-padi to be offered to Tiruvali-Alvan (Sri Sudarsana) abiding 
in the entrance of Gêpuram on the two days of Yugadi and Dipavali, 4 palam 
of sandal, 200 areca-nuts and 400 betel-leaves for distribution; 2 atirasa-padt 
to be offered to Sri Krishna while seated in front of your house on each of 
the sth festival day celebrated for Sri Govindar&ja in the month of Vaikasi 
and Ani, 4 palam of sandal, 200 areca-nuts, and 400 betel-leaves for distri- 
bution ; thus totalling 6 padi shall be prepared for offering at Tirupati, in total 
both at Tirumalai and in Tirupati 16 ativasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 
t godhi-padi, 1 sugiyan-padi and 1 idgali-padi; (thus an aggregate 21 padi). 

This sum of 680 nar-panam shall be spent for improving the tanks 
and channels of the tiruvidaiyattam villages, and with the produce derived 
therefrom, we shall be bound to supply on the stipulated scale, the 
following articles from the Sri-Bhandaram (Temple-store) ; 


7-10. for the ro ativasa-padi to be prepared and offered at Tiru- 
malai on the said festival days, 10 marakkal of rice with the Malaikiniya- 
ninrin-hal, (Tirumalai-temple-measure), 20 nali of ghee, 1,000 Palam of jaggery 
and r wali and 1 ujakku of pepper; 20 palam of sandal, 1,೦0೦ areca-nuts and 
2,000 betel-leaves for distribution ; for preparing 6 atirasa-padi at Tirupati, 
6 marakkal of rice measured with the Chajukya-Narayanan-hal, (Tirupati- 
temple measure), 12 mali of ghee, 600 palam of jaggery and 3 tlakku of 
pepper; for 1 appa-padi, 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 100 palam of 
jaggery and 1 242444 of pepper; for 1 vadai-padi 2 marakkil of black-gram, 
and 3 wlakku of ghee; for 1 godhi-padi 2 marakkil of godhi (wheat), 
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1 marakkil of green gram, 100 palam of sugar, and 2 mili of ghee; for 
1 sugiyan-padi, 1 marakkil of rice, 1 marakkal of green gram, 1 ali of ghee 
and 50 palan of jaggery ; for 1 igg uli-padi, 1 marakkil of rice, 1 marakhal 
of black-gram, 3 nali of ghee, and 20 palam of refined sugar ; for preparing 1 
tiruppanyaram, 1 marakkal of greeu-gram and to palam of sugar; 5 marakkil 
of parched rice, 2 viiai of refined sugar, 2 cocoanuts, 1200 palam of sugar for 
pinakam, 200 sugar-canes, 200 tender cocoanuts, 200 plantains, 12 palam of 
sandal, 700 areca-nuts, and 1,400 betel-leaves ; and 1 janam shall be given to 
the Sabhaiyar while the processional image taken in the Kaiyin (a small 
vehicle) after decorating Him with flower-garlands. 


10-12. You will be authorised to receive for 21 pad: at the rate of 
13 appam per padi as donor's share. The balance remaining we shall receive 
at the time of forenoon-a:laippu. (After deducting this) the remaining tirup- 
panyéram, sugar-canes, fruits, tender-cocoanuts, panakain, nuts and leaves and 
chandanant shall appropriated, for distribution at the time of tiruvolakkant 
(levee). 

This (practice) shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine. 


This document was composed by the templc-accountant Tiruninra-ar- 
ugaiyan with the consent of the Srivaishnavas, The protection of the నా 
vaishnavas is sought for these (arrangements). 


No, 9, 
(No. 197—G. T.) 
[On the south wall (outer side, right of entrance) of the verandah of 
P. W. D. store room, opposite to Salainachchiyar’s shrine in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati] 
Text 
1 a mean en al of காவ EN WA Dua eda Bas ற 
3 ಕಾಗ Brg UJ ಬ್ರ ಫ್ರಿ ಬಹತ ಜೆ 1.117 
சொமவாரமமும்‌ பெற்ற ಒ.ಕೆ ens Bede 'ஸானத்தாஃ 
Grae ub [eno gn. 
2 G^.» ‘Dry 2 ar) dr. நர EDUC EE 2ஹிபால குலகாலச்‌- 
Oe hurd à கவாணிகமொ,க 5 ற பஸ்ல த oh 51 கரவட்டிப்‌- 


புளியாழ்வார்‌ புசீர்‌ curd dd ர vil@ruuran டி பண்ணில்குடுத்தஃ 


பம ej eur. 
1. This may be read as 949Puen»o. 4. Read MrR ௭... 
வதா ಖು. ೨,೫ ೧ POPO. 
2. Read Aare uh, 5. Read கெளஸிமதமோதித்து, 
3: Read anrod ar Buri, 6. Read ஆவண 


9 


10 
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விடப்பெருமாளுக்ளுத்‌ ub உபையமாகத்‌ இருகிகொயிலுக்குள்‌[ ளில்‌] 
இருமடப்பள்ளி வாசலில்‌ தாம்‌ கட்டிளித்த [கிராழி]மண்டபத்தில்‌ 
ஸ்ரீமோவிஈ.ப்பெருமாள்‌ எறியருளி அமுதுசெய்தருளு9 வகை இரு: 
வைகாசித்திருமகாள்‌ கை 

ப்யார்சக்காடூ முதல்‌ விடாயாற்றிவசை னாள்‌. De க்கு அமுதுசெய்தரு 
ஞூ அதிரைப்படி da. Y ஆசித்திருனுள்‌ கைய்யார்சக்காம்‌ முதல்‌ 
விடாயாற்திவரை னாள்‌ e. க்கு அமுதுசெய்தருளு? அதிரஸப்படி. 
De. @ ya 

ச்திருக்கொடிச்திருனாள்‌ இரண்டுக்கு னாள்‌ ede dg அஇரசப்படி ede 
6 Qis இருனாள்‌ இரண்டுக்கு எழாம்திருனாள்களில்‌ அமுதுசெப்த௬- 
one Guertin. இரண்டு அக அதிரசப்படி. ads © கொடைத்‌. 

இருள்‌ னாள்‌ ௨௰௪ ல்‌ உலாவி யெழுச்தருளி மிண்டு [கிராஜி]மண்ட- 
பத்திலெ யெறியருளி அறதுசெய்கருரூ அதிரசப்படி ಇನಿ Jor: 
இருனாளில்‌ பதின்முன்முீருனாளில்‌ இண மண்டப த்திலெ யெறிபருளி 
APS 

செய்தருளும்‌ nung ತರ್ಹಿ ௮இசசப்படி. ஒன்றும்‌ suiting. ஒன்‌- 
அம்‌. கொதிப்பம்‌. ஒன்றும்‌ வடைப்படி ஒன்றும்‌ இட்டலிப்படி ஒன்‌- 
அம்‌ ys வகைப்பழஃ அறும்‌ இருப்பண்ணியாரத்துக்கு LLLI D DUPI 
2 4 V சழ்கரையமுறு பஸ்‌ ele Qs- 

[க்காய்‌|.,.......சற்கரையமுது பலம்‌ உ௱ 6 இளமிர்‌ em ட கரும்பு 
am 6 வாழைப்பழம்‌ ov @ BRUSH இயல்பா முதல்‌ ள்‌ 
sm. க்கு அ௮முதுசெய்கர௬ு- 

ய்‌ அதிரசப்படி. DAY] சிபாவளினாள்‌ அதிரசப்படி a [ம்‌]... னாள்‌ 
அதிசசப்படி க ம்‌ "FT AT த்தில்‌ ay சமயெகாகெ௫னாள்‌. அதி 
ரசப்படி & ம்‌ “சடுவெகாகெரினாள்‌ அதிரவிப்படி ಆ b Do ror 
யெகாெசினாள்‌ அதிர. ; 

ப்படி உ.ம்‌ மாசப்பிழப்புகாள்‌ வருஜூ ஒன்றுக்கு ಕ್ರಾ, Da க்கு அதி 
ரளப்படி 0௨ வருஷ ஒன்றுக்கு அயாவாசைனள்‌ De க்கு அதி 
சசப்படி a. ம்‌ உறியடினாள்‌ அதிரசப்படி s ம்‌ Mier danse ar 
அதிரசப்படி 

[s ம்‌] பாடியவெட்டைஞன்‌ அதிரசசப்படி க ம்‌ [அக] இந்த Aang. 
களில்‌ [சிராழி|மண்டபத்தில்‌ எறியருளி' அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரசப்‌: 


1. Read தம்முடைய. 6, Read அாத$ாவஏ தழில்‌, 
2. Read--கோயிலுக்குள்‌. 7. Read வ, 008% లల 
3. Read மீண்டு, $. Read நடு ணகாஉளீ.... 

4 Qe ga. 9. Read D5 Treo Tg. Uf. 
5. Read இருவரையும்‌. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. HI 
படி mæ ம்‌ அப்படி கம்‌ வடைப்படி கம்‌ ஹொரிப்படி கம்‌ 
ERAN 

19 uerum. æ V இட்டலிப்படி க ம்‌ ஆகப்‌ படி [௫] ம்‌ திருவொலக்கங்‌- 
களில்‌ WwW Hse படி யொன்றுக்குள்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ இரண்டும்‌ 
அடைக்காயமுது ೫ ம்‌ இலையமுது em மாகப்படி me க்கு சந்தனம்‌ 
பலம்‌ உ௱௰உ 

18 அடைக்காயமுது Omen ம்‌ இலையமுது ௨௫௧௯௨௭ ம்‌ ஆக இந்த 
வகைப்படி 3தம்மிட பொலியூட்டாக Wig அஇவவாங்கள்தொறும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுஅசெப்கருளும்படிக்குத்‌ தாம்‌ இற்றை- 
னாள்‌ 

14 ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஓகெனெ ஈற்‌பணம்‌] ௩௬௭௮0 இப்பணம்‌ முவ்வா- 
யிரத்தொருனூற்றெண்ப அர்‌ திருவிடையாட்ட வூர்களில்‌ எரிகால்வாயி- 
லிட்டு இதில்‌ Kuss முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ Deve 

15 gar இங்கள்‌ இவசங்களில்‌ [நிராழி]மண்டபத்தில்‌ எறியருளி அமுது- 
செய்தருளும்‌ அ௮திரசப்படி ஈசு க்கு சாளுக்கனராயணன்காலால்‌ 
அமுதுபடி ௫ பு ௬ டிம்‌ நெய்யமுது emda உ சற்கரையமுது 
பலம்‌ [ಏತಾ ம்‌] மி- 

16 [ளகமுது OF உ உரி] அப்பப்படி ஒன்றுக்கு அமுறுபடி 2 பூ 
ரெய்யமுது WYO சற்கரையமுறு பலம்‌ ஈ ம்‌ மிளகமுறூ ஷூ 
வடைப்படி. ஒன்றுக்கு உழுந்து ఆ டி ம்‌ ரெய்யமுது நம்‌ 
மொசிப்படி. ஒன்றுக்கு Gord o டிம்‌ 

17 பயற்றமுறு கடி ம்‌ சற்கரையமுறு பலம்‌ ஈம்‌ மெய்யமுறு ஜூம்‌ 
[இட்டலி|ப்படி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி & டு ಬೆ... 

Translation 


ES d. 


1-2. May it be prosperous! This is the Silaéasanam executed on 
Monday,’ combined with (the star) Mrigaéirsha, being the full moon day of the 
bright fortnight in the month of Dhanus (Margali month) in the year Kshaya, 
corresponding to the year 1428, of the Saka era, by the Sthanattar of Tiru- 
malai in favour of Appa-Pillai, son of Karavattippuliyalvar of Kaundinya-gotra 
and Apastamba-sütra, a resident of Mabipalakulakalachchari, a part of Rajendra- 
goja-chaturvédi-maagalam alias Sriman Uttiramarar, viz., 


2-17. the money paid by you into the Sri-Bhandiram (Temple- 
treasury) this day (for the following offerings) to be made to Sri Govindaraja 
on the stipulated days as your ubhaiyam is 3,180 naz-panam. 

12 ativasa-padi to be offered to Sri Gévindaraja while seated in the 


Niràji-mantapam constructed by you in front of the kitchen within the temple 
on 12 days from the day of Kaiyar-sakkaram to the day of vidayarri during 


1. Read தம்முடைய. 3. The rest of the inscription 
2. Read உளுர்து. cannot be traced. 
Nove 4:—The equivalent dale of Christian era is 30th December 1506 A.D. 
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the Vaikasi festival and 12 afirasa-pad! to be offered on 12 days from the 
day of Kaiyar-fakkaram to the day of vidayarri during the Ani-festival, thus 
summing up 24 atirasa-padi for 24 days during the two tirukkodi-tiruni] ; 


2 alirasa-padi to be offered on each of the yth festival day in these 
(said) two festivals, thus making a total of 26 atirasa-padi ; 


24 atirasa-padi to be offered while seated in the Nirali-mantapam 
after procession on 24 days of the summer-festival ; 1 sugiyan-padi, t atirasa- 
fadi, 1 appa-padi, 1 godhi-padi, 1 vadai-padi and 1 iddali-padi in all 6 vagai- 
padi (different kinds of offerings) to be offered while seated at this mantapam 
on the 13th day of this (summer-festival) and 2 marakhal of green gram for 
the tiruppanyaram, 20 palam of sugar,......cocoanuts, 209 palam of sugar, 
200 tender cocoanuts, 200 sugar-canes and 200 plantains (for distribution) ; 


23 atirasa-fadi to be offered on 23 days, commencing from /yalpa- 
day during Adhyayanstsavam, 1 atirasa-fadi on the day of Dipavali, 1 atirasa- 
padi on the day of... atirasa-padi on the day of first Ehadaii, 
1 atirasa-padi on the day of middle-Zbadaii and 1 atirasa-padi on the day of 
Utthana-Ekadati during Chaturmasya ; 12 atirasa-padi on the first days of 
each month in a year, 12 atirasa- pad; on every new-moon-days in a year, 
t atirasa-padi on the day of uri-adi, t atirasa-padi on the day of Tirukkartikai 
and ர ativasa-padi on the day of hunting festival. 


In this manner 106 atirasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 gadhi-padi, 
1 sukhivyan-padi and 1 iddali-padi in all 5 padi to be offered while seated in the 
Niraji-mantapam on the above described days; 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 200 betel-leaves per padi for distribution at the time of 
tiruvolak&am (Xsthànam or levee) ; at this rate for the 106 fadi, 212 palam of 
chandanam, 10,600 areca-nuts and 21,200 betel-leaves (to be offered). 


14-17. This sum of 3,180 nar-panam shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple-villages, and out of the income 
derived there by, (shall be suppiied the following articles) from the Sri- 
Bhandiram (Temple store) for the 106 atirasa-padi to be offered to Sri 
Gévindaraja in the Nirali-mantapam on the festival days (as mentioned above); 


5 vaitiand 6 marakkal of rice measured with the Chalukya-Niriyanan- 
kal, (Tirupati-temple measure), 212 niji of ghee, 1,600 Palam of jaggery and 
13 nali and r wri of pepper; for 1 appa-pagi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 1 ajakku of pepper; for t vadai-padi t marakkal of 
black-gram and 3 nali of ghee; for r gadhi-padi 2 marakkal of godhi (wheat) 
1 marakkal of green gram, 100 palam of sugar and 2 mali of ghee; for 
1 iddali-padi 1 marakkal of rice....,..... 
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No. 10. 
(No, 602— T. T.) 
(On the north wall of the second prakara of Tirumalai- Temple, | 
Text 


UU ಯಿ வாஸிஸீ vues ento ஆயிரத்து amp இறாபர்‌- 
கொன்பதின்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற P14, MUewoe Ben (UT d gy "மிய. 
சாயற்று gurus BD ௭: புரமும்‌ பெற்ற gn. 
டாதிராள்‌ இருமலையில்‌ “வா, சுகாரொம்‌ திருப்பதி ஸ்ரீவெஷவர்களில்‌ 


2 genaru உலகப்பனுக்கு பபிலூப்பாஸ அம்‌ 


1 a. 


to 


பண்ணிக்குடுக்தபடி இருவெங்கட முடையான்‌ நாள்‌ வழி ஒரு திருப்பொ- 
தகம்‌ தம்முடைய பெசாலெ அமுதுசெப்தருளும்படிக்கு கட்டை 
பண்ணி இற்றைசாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்துக்கு காம்‌ PAKDE mp 4 
mam ”) திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ பெரியதிருக்கொபு- 
ரத்தில்‌ திருவாழி௮- 

3 [pawar அடி௮யகத்தில்‌ அமுஅசெய்சருணும்‌ அதிரஸிப்படி. ஒன்றும்‌ இரு- 
வாழிஆழ்வான்‌ சாத்தி அருள சந்தனம்‌ பலம்‌ அரையும்‌ OL OO TD d. 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ அடைக்காய்அமு.து அன்பதும்‌ ಹು ೨/0 ೫ 
னூறும்‌. ௪ங்றெமச்தில்‌ திருவாழிஆழ்வான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ ௮இ- 
ரவிப்படி ஒன்றும்‌ சாத்த 

4 அருள சந்தனம்‌ பலம்‌ அரையும்‌ பரவா கிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ 
அடை.க்காய்‌அமுது அன்பனும்‌ Gp sip ஆக ಕ್ಕ 
வகைப்படி. இரண்டுக்கு ஒடுக்கி ழு ஈ௰ ஓ MU “இரு 
ag Bored அவக்கத்தில்‌ அமுதுசெய்சருளும்‌ அதிரவிப்படி. ஒன்றும்‌ 
சாச்கிஅருள சந்தனம்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ இருவொ- 

ర్‌ லக்கத்தில்‌ வரஹாசிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ இரண்டும்‌ அடைக்காய அமுத! 
mod இலைஅமுன Mom ஹீரா superis, [Teall நாமன்‌ 
அமுதுசெய்சகருளும்‌ அதிரிப்படி இன்றும்‌ சாத்தி அருள சம்தனம்‌ 
பலம்‌ ஒன்றும்‌ இிருவொலக்கத்தில்‌ ஊவா கிக்க சற்‌, சனம்‌ பலம்‌ 
இரண்டும்‌ ௮டை- 

6 க்காய்வுமுதா ஜானும்‌ PRI இரு னாம்‌ அக GR வகைப்படி. 

இரண்டுக்கு ஒடுக்கி நற்‌ Y nD ம்‌ அக shah திருப்பொனகம்‌ 

தன்றுக்கு[ம்‌*] ஹே ஒன்றுக்கு ௮இரவிப்படி. லுக்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாஃ 
ரச்துக்கு ஒடுக்கி mb பு ௬௩௱௨0 இப்பணம்‌ யிரச்‌.து முன்னூற்று 
இருபதும்‌ திருவிடைஆட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு 


1, Read சிர BBN py, 3. This symbol denotes ಟಿ. 
2. Read ARNAB srGrrin. 4. Read இருிவழிய மம்‌, 
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7 வெட்டுவிச்து இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டு காள்‌ ஒன்றுக்கு இரு” 
வெங்கடமுடையான்‌ அழு செய்தருளும்‌ சந்தி ஒன்றுக்கு மல்குறிய- 
நின்றான்காலால்‌ SPD. ஒரு மாக்காலும்‌ ரெய்அமுஅ அழாக்ளும்‌ 
பயற்றமுது அழாக்கும்‌ கறிஅமுறு ,உப்பமுது மிளகுஅமுதஅ தயிர்‌ 
அமுதும்‌ ಈ ஒன்‌,ற- 

8 க்கு தஇருவாழிஅழ்வான்‌ அமுநுசெய்சருளும்‌ si. இரண்டுக்கு 
சாளுக்சொராயணன்காலால்‌ அறுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ Onir 
அழுது sre Syn sesana Bapan பலம்‌ இருநாறும்‌ arg ap 
உழக்கும்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ முன்றும்‌ அ௮டைல்காய்‌ அழுது றும்‌ இலை. 
அமுது இரு oo 

9 ம்‌ GR ஒன்றுக்கு TU OTs ಬಲಿತ ಉಗಿ ಡಿಟಿ. 
இரண்டுக்கு சாளுக்கிகொராயணனகாலால்‌ அமுழுபடி. இரண்டு மரக்கா- 
அம்‌ ரெய்லமுது srepup Féin Gm பலமுயம்‌ 
Ben GAPS! உழக்கும்‌ cma பலர்‌ அனர்‌ அடைக்காய ೫ 
இரு (0% [ನಿ (ಹ Vers ஆம்‌ (Gs 

10 *வகைப்படியனள்‌ எல்லாம்‌ (270 ಶ( ೪ ಢಿ RID MLD er dito தாகவும்‌ 
அமுதுசெப் ಲೂ ಟ್ಟ ERY விட்டவன்‌. விழுல்காடு e- 
லொன்றும்‌ anon பெறுக்கடவராவும்‌ தின்ற MAT gph உள்ளது 
ಗೂ அடைப்பிலெ பெறுக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு *சம்மிட்ப 
வ SBT (ಎ 1 ச, ர்‌ தவரை BI HEHE! வு 

ll காகவும்‌ (Quim. dis; ஸ்ரீ maar பனியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு- 
நின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை Gena BAGA [n 81 

Translation 

i, Hail! May it be prosperous! On Wednesday? combined with 
(the star) Piragiddi (Parvabhadra), being the Sth lunar day of the dark fort- 
night of the Mithuna month, in the year Prabhava, current with the Saka 
year 1429, the Sthanattir of Tirumalai registered this record on stone in 
favour of Uddandarayar Ulagappan, one of the Srivaishnavas residing at 
Tirupati, viz., 

2-6. the money which you deposited this day into the Sri-Bhanda- 
ram (Temple-treasury) with the object of propitiating Tiruvéakatamudaiyan 
with one tivupfonakam 'olering) daily in your name, is 1,200 nan-panant ; 
t atirasa-padi to be offered to Tiruvali-Alvin (ri Sudarsana) abiding in the 
big tower (gopuram) in the temple of Sri Govindaraja in Tirupati on the day 
of Adi-ayanam, 3 palam of chandanam for decoration, 1 palam of chaudanam, 
50 areca-nuts and roo betel-leaves for distribution ; and r atirasa-padi to be 
offered to (the said) Tiruvali-Alvan on the day of Saikramam (Makara- 
sankramam), + palam of chandanam for decoration, 1 palam of chaudanam, 


1. Read சானூாறும்‌. 3. Read தம்முடைய. 
2, Read ಎಟಿ! ಭರ್ಜಿ, 4. Read న 


NOTR த... corresponds to 2nd June 1507 A.D, 
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50 areca-nuts and 100 betel-leaves, in all, for these two items the param 
deposited (by you) is 60 ; 

1 atirasa-padi to be offered to Sri Raghunathan on the day of the 
commencement of Adhyayanótsavam, 1 palam of chandanam for decoration 
(for Sri Raghunathan), 2 jalam of chandanam, too areca-nuts and 200 betel- 
leaves for distribution at the time of tiruvalakkam; 1 atirasa-padi to be 
offered to Sri Raghunathan on the day of Sri Rama-navami, 1 palam of 
chandanam for decoration, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 
betel-leaves for distribution during tiruvõlakkam; in all, for these two items 
60 jana is deposited by you. 

6-10. Thus making up a grand total of 1,320 maz-panam is deposited 
into the Sri-Bhasdàram for one tiruppanakam daily and 4 atirasa-padi occa- 
sionally in each year. This sum of 1,320 naz anam shall be expended for 
excavating the tanks and channels of the temple-villages and with the income 
derived from this source, the following articles shall be supplied from the 
Sri-Bhandaram (Temple-store), 

towards the one sandhi to be prepared and offered to Tiruvankata- 
mudaiyan every day 1 marakkal of rice measured with the Malaikiniya- 
ninran-kal (Tirumalai-Temple-measure), 1 ilikf of ghee, 1 ajakku of green 
gram, vegetables, salt, pepper and curds ; 

for the 2 atirasa-padi to be offered to Tiruvali-Ajvin (Sri Sudarsana) 
yearly, 2 marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal (Tiru- 
pati-Temple measure), 4 mali of ghee, 200 palam of jaggery, and 1 wlakku of 
pepper ; 3 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves (for 
distribution) ; 

towards the 2 atirasa-padi to be offered to Sri Raghunathan yearly, 


2 marakkil of rice with the Chayukya- Nara yanan-kal, 
4 nüli of ghee, 

200 palam of jaggery and 

1 ulakku of pepper ; 

6 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 

400 betel-leaves (for distribution). 

10. The quarter share of the prasadam forming the donor's portion 
out of the offered prasadam you alone shall be entitled to receive. The 
balance of prasadam we shall receive at the time of early distribution. 

This (arrangement) shall continue to be in force, as long as the moon 
and the sun shine, through the succession of your descendants. 

ri. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar- 
#daiyan with the permission of the Srivaishnavas. Hence, may this the Sri- 
vaishnavas protect ! l 
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No. 11. 
(No. 599—1. T.) 


[On the north wall of the second präkära of Tirumalai Temple.] 


Text 


1 பஹு aug ot uf areng seme is இமெல்‌ செல்லாநின்ற 


ay mae ode Tj துலானாயற்று அபரபகஷத்து தியொ[உ]ஸரியும்‌ 
வெொசவரரமும்‌ பெற்ற உத்திரத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ *ஹானச்தாரொம்‌ 
திருப்பதியில்‌ நரசிங்கராயபுரத்திலிருக்கும்‌ ஈகரத்தாரில்‌ குண்டின்‌. 
மொதத்து உடையார்‌ செ[வ செட்டி மகன்‌ இப்புசெட்டிக்கு are 
ಆರಗ ರಹಿ பண்ணிக்குடுக்தபடி. இருவெங்கடமுடையானுக்கு ಹಳು. 
பெராலெ பொலிஊட்டாக ௮முறுசெய்கருளு? திருக்கொடித்திருனாள்‌ 


2 எழுக்கு எழாந்திருலுள்கள்கொறும்‌......... More guar ge மண்டபத்தில்‌ 


அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிசப்படி er) வன்சடகொபர்‌| மண்டபத்தில்‌] 
அமுதுசெய்யும்‌ அதிசசப்படி. or அகப்‌ படி Dey திருப்புட்டாசில்‌ 
திருஞ்ளும்‌ பங்குனித்திருனாளாம்‌ fms இரண்டுக்கு தஇருத்தெரி 
அம்‌ “மிண்டு எழுச்தருளி வந்து இிருமாயணிமண்டபத்தில்‌ அமுத 
செய்தருளும்‌ ௮திரஷப்படி. [இரண்டும்‌ அப்பபடி 2 ಫ್ರಿ வடைப்ப்டி 
உ 9 கொழிப்படி. e. J யிட்டலிப்ப- 


o. சுயென்படி e. பானககூன்‌ ௨ [௫] சக்கரை பலம்‌ ೫ இ இரு 


காள்‌ எழுந்தருளி புஷ்பயாகம்‌ [ஞ்‌] ஒன்றுக்கு இருவாசாதனம்‌ 
D dg அதிரவிப்படி. ಐ அகப்‌ படி ಊದಿ J சனிட[தெலியார்‌] 
லரஷமிபதியார்‌ (சர்மண Gi 'மொதியில்‌ வருஷம்‌ ௧ ௫ "ರಫಿ ಜೆ 
WIK. க்கு அ௮திரசப்படி. மக வெட்டகைரிஷிகொத்திசம்‌.. NIN 
செட்டி மகன்‌ [கொம்மி]செட்டி. (Gyre yb wed dca; 
வருஷூ ஒன்றுக்கு 


4 BRS OR க்ளு செயம்‌ நஇருப்பொனகம்‌ ಬ టీ டைப்பம்‌ 


eee ar pau உபையம்‌ மார்கழிமாகம்‌ தஇருப்ப[ள்‌*ளிஎழிச்சி 
Oar முப்பதுக்கு இருப்பொககம்‌ PA Y அக திருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுதுசெய்தருளும்‌ திறாப்பொரகம்‌ PÒR A) Brel. aids ௦ 
அப்பபடி ௨. வடைப்படி 2) கொரிப்படி ௨ யிட்டலிப்படி. 
e. 9 sawau- ௨ ஓ ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாளுக்கு திருக்கொடி. se 
இருனாள்‌ யிரண்டுக்கு இருக்கொடி.அழ்வான்‌ agh 


6 அருளுகறபொது அமுஅசெயும்‌ ௮தஇிரசப்படி. 2 இிருக்கல்லியாணம்‌,. se, 


வகை ளை ೮ க்குள்‌ இரண்டுக்கு... சாளொன்பகாக னாள்‌ DA 


1. Read ஹாகத்தாரோம்‌, 5, Read என்னுடைய ெலியார்‌. 
2. This symbol denotes ಟಿ, 6, சொதியில்‌ = etr Ml meh. jd, 
3. Read war Porras, 7. Dh d MEG = WN LEP a 
4. Read மிண்டு, அக்கு, 
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[க்கு] funy, Qo € இரும்கெரிலும்‌ மிண்டு மமுந்தருளி 

கொயிலுக்‌ குள்‌ மண்டபத்தில்‌ "ஆ, செய்தருளும்‌ திருனள்‌ ௨ க்கு 

erry. ಇ. ಫಿ அப்படி ಇ. Ò வடைப்படி. ಇ. ஓ கொதிப்படி 
௨ ஓ யிட்டலிப்படி ௨ Q சுயென்படி 2 ಫ್ರಿ பானகம்‌ கூன்‌ o. க்கு 
sean ue 

6 லம்‌ [n d] இருவனந்தலிரண்டுக்கு திருமங்கையாழ்வார்‌ நிலத்தில்‌ கல்மண்‌- 
டபக்தில்‌ grey. ೬ ௦ ஸ்ரீமிவாசபுரம்‌ அபூகியரிங்காகொயிலில்‌ 
(ew. 9. ల இரகுனுதன்கெய 
[5] ௮ மாக இிருனள்களி[ல்‌*] Adarei கெகாகொயிலில்‌ அதிரசப்‌ 


nm 
ப்‌ 


லில்‌ படி. ௨ ಫಿ அக அதிரவிப்படி. 


um ௨ ò இய்ஜ்சவாரினாள்‌. சிங்கர்‌[லொயில்‌] நிருவாழிஆழ்வானுக்கு 
Bx» c. dum அதிகப்படி உ Bhd 2அக்றாயுதபட்டர்‌ 
^aa மிங்கரிய ரக நடக்கும்‌ 
ர்‌ sen BMG ருள்‌ புன்பயாகம்‌ ன்னும்‌ சபையார்‌. பட்டராகந்துப்பன்‌ 
"marti ia pas நடக்கும்‌. அரிக்நிருனன்‌ | /ஷீபயரகம்‌ இன்றும்‌, 
Yo ஒன்‌ in duy னாள்‌ மூக்கு purrs. D dig னாள்‌ க க்ளு 
Lay மி அவ்‌ DIO. உ௰ ல rans (tp gar திருத்தி மிண்டு 
“எழு$ருளிமபொது நம்மாழ்வார்‌ ௮ணுமன்கொயில்‌ வாசலில்‌ அதி: 


sin. ಆ gy Qara Di iya இருபதில்‌ எட்டார்திருஞளில்‌ 


உலாவியருளி மிண்டு மிராழிமண்டபத்ு எ நி௮ருளி அமுதுசெய்தருஃ 
சரம்‌ அதிரச 

6 ப்படி. முன்றும்‌ அப்பப்படி sss. அடைப்படு க கொதிப்படி ಆ யிட்‌- 
டலிப்படி க சுகியன்படி & பானகம்‌ அல்கு Fhar பலம்‌ [m | 
கரும்பு a are m இருப்பண்‌ Put i பயற்றமுது o. 4 
ச்க்கரைஅமுது பலம்‌ D 9 இருப ಫ್‌ uh done a சபையார்‌ ய ௧ 
tor TS: ais இிருப்பளிஎழிலசினு ப முப்பதுக்கு... இருப்பொனகம்‌ 
5.0 © [குன்றுகள்‌] லஷ்மிபதி (சம்பக கம்‌. 9 guo Quay வரு“ 
ஜய்‌ ஒன்றுக்கு அக்கம்‌ மிக ಜ್ರ இருப்பொசகம்‌ மிக ஓ 

0 பெரியதிருல்கொபுரத்நில்‌ திருவாழிஆழ்வா அல்கு பார்கழி மாடம்‌ இருப்பளி- 
எழுச்சினாள்‌. முப்பதுக்கு திருப்பொன்கும்‌ நட 3 மாச பிறப்புதொனும்‌ 
அமுஅசெயும்‌ வருஷூ ಹ க்கு ಉಟ. D2. Q 


sh கொலிந்‌ T 


ராஜரும்‌ vapeur దీ ay peur அம்‌ ಲ ಇ? SHOR இருப்பொனகம்‌ 


எமக ஓ YUM wy, மாமியா 9 அப்பபடி க ಫ್ರಿ alu. ॥ À 


சொிப்படி m. யிட்டலிப்படி. [௩ ©] Burung. [க்‌ இரகுஞ சன்‌ 
Tm 


கருவச்தனம்‌ war Qe. க்கு "Glau ಗ್‌ தங்கு 


1. Read அமுதசேய்தருனாம்‌, 6. Read WEB, 
2, Read ೨1 காயா BD Leg. . 7 Read ಹಬ್ಬ தம்‌, 


sand 4. Read யமக, 8. Read வேடிவா[ர பணத்துக்கு. 
$- Read எழுச்தருஞூறபொழுது, 
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10 ள்‌ ಆ க்கு திருப்பொனகம்‌ De J மாகெகெக்கு ஹு ofa. றக 


திருப்பொனகம்‌ mar ASi [உ௰௫ ௨] திருப்பண்ணியராத்‌- 
அக்கு பயற்றமுது ௬ டி ಲಿ சக்கரை, [பலம்‌ a 9|) பானககூன்‌ 
[௨ க்கு சக்கரை, பலம்‌ ௱ஈ].....இருவிதிவடமுலையில்‌ த[த்கிட 
மண்டபத்தில்‌ திருவத்திளனம்‌ னாள்‌ We. க்கு அதிரசப்படி We. 
abi. (Desta இருவெணம்‌ வருஷூ க க்கு னாள்‌ Om. dq 
அதிரசப்படி. OF ల காற்திகைனாள்‌ FO க்கு திருப்பொனகம்‌ ww 9 
மார்கழிமாதம்‌ 

11 இருப்பளிஎழிச்சினாள்‌ BD க்கு இருப்பொனகம்‌ ௩௰ ம்‌ ஸ்ரீராமனவமி- 
னாள்‌ குலசெகராழ்வார்‌ குமாரிரமானுசயன்‌ மண்டபத்தில்‌ Green 
படி. & ವಿ அக gos அமுதுசெயும்‌ இருப்பொனகம்‌ ome ಟಿ 
அதிரசப்பம.. [ewan] ம்‌ *குல்செகராழ்வார்‌ £நிருவத்திஎனம்‌ gsr 
22. க்கு னான்முகச்‌ இருவாசலில்‌ 'குலசெகாழ்வார்‌ ௮முறுசெய்தரு- 
emu ௮இரசப்படி. ie. ம்‌ நம்மாழ்வார்‌ இருவத்திளனம்‌ சாத்துமுறை- 
gar 

12 முன்றுக்கு மெற்படி. அனுமான்கொயில்‌ வாசலில்‌, ,....அமுஅசெயும்‌ yA 
ரசப்படி ௩ம்‌ னம்மாழ்வார்‌ இருனக்ஷகீம்‌ விசாகம்‌ வருஷம்‌ க éa 
னாள்‌ Wa. க்கு இருப்பண்ணியாரம்‌ மிக தஇருமங்கைஆழ்வார்‌ இரு- 
'வத்திளனம்‌ சாத்துமுறைனாள்‌ m. க்கு தன்‌ மண்டபத்தில்‌ அதிரசப்‌ 
படி. IR. அடிப்புளிஅடியில்‌ சிங்கர்‌ வவிந்திபவுன்மமைனள்‌ திருப்‌- 
பொன்கம்‌ ఇని ம்‌ அதிரசப்படி க ம்‌ திருக்கணுடை ಆ ம்‌ உடை- 
யவர்‌ திருவதீதிளனத்‌ அவக்கத்‌துனள்‌ உடையவர்‌ 

18 ௮முதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ ௩௰ம்‌.....௮திரவிப்படி க ம்‌ அக 
திருப்பதியில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ imi அதி 
ரசப்படி [mde] அப்பபடி. ௩. வடைப்படி. ௩ கொழிப்படி ௩ யிட்‌ 
டலிப்படி ௩. ம்‌ சுயென்படி ௩. ம்‌ அக இருமலை திருப்பதியில்‌ 
அமுஅசெய்கருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ [௩௱௩௰எ௰ ம்‌] திருக்கணாமடை 
e. ib அதிரசப்படி உ௱௰கம்‌ அப்பபடி ௫ம்‌ வடைப்படி ௫ம்‌ 
கொதிப்படி ಈ ம்‌ யிட்டலிப்பா. ௫ம்‌ s 

14 யன்‌ படி. ௫ அகப்‌ படி. [உ௱உ௰எ ம்‌] பாஈகம்‌துக்கும்‌ இருப்பண்ணிஃ 
யாரதீதுக்குமாக சக்கரையமுது பலம்‌ (nan ம்‌ பயற்றமுது [க பு] 
Mar ஈ கரும்பு ೫ இருவொலக்கத்தில்‌ பிறசாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 
GOLESI. BO இலைஅமுது ೫ ಟೈ சந்தனம்‌ பலம்‌ க ம்‌ 


1, These figures represent as 5. Read இருவயஜியமம்‌, 


(೮೦.೫% Gsm ull. 6. Read gn 30000೫7೬. 
2. Read தன்னுடைய, 7. Read இருவமதயம்‌, 
3. Read Mer நுஜஅய்யன்‌. 8. Read —6GeJor gor sio oar. 


4: Read குலமோவ ராழ்வார்‌. 
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அக அடைக்காயமுது som இலைஅமுது ௬௩௬ சந்தனம்‌ பலம்‌ 
[உ௱௰] ம்‌ கொவிந்தராஜாவின்‌ கொடைத்திருனானில்‌ பிற்பத்தில்‌ எட்‌- 
டாக்திருனாளில்‌ நிராழி மண்டபத்தல்‌.......  ௮டைக்காய்‌அமு.து 

15 amb இலைத, em சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ம்‌ Werks அடைக்காயமுது 
காம்‌ யிலைலுமுத sem hb சந்தனம்‌ பலம்‌ உம்‌ அழகியரிங்கற்கு 
வசந்த பவுறணமைஞள்‌ அடைக்காயமுது 60 ம்‌ இலைஅமுது ஈம்‌ 
சந்தனம்‌ பலம்‌ கம்‌ னம்மாழ்வார்‌ *திருவத்திளன த்தில்‌ அடைக்கா- 
யமுது OO இலையமுது m சந்தனம்‌ பலம்‌ க ம்‌ ௮க இருவொலல்‌- 
கத்தில்‌ பிறஸ்ரதிக்க அடைக்காயமுது Yasan ೫೭೮೨ ೮ 

16 ee. mam ம்‌ சந்தசம்‌ பலம்‌ உ௱உ௰௯ ge யிந்த "வகைப்படியள்‌ ‘sare 
னிட பொலிஊட்டாக அ௮முதுசெய்தருளும்படிக்கு. கட்டளை பண்ணி 
இற்றைனள்‌ ஒடுக்கெ நற்‌ Y mmm ம்‌ இப்பணம்‌ ஏண்ணாயிர்தூ 
முன்னூற்று அஞ்சும்‌ இருவிடையாட்டஊர்களில்‌  8சரிகால்வரயளில்‌ 
யிட்டு யிதில்‌ nis முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுஅசெயப்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ [ede 

17 க்கு மலைகிகியரின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி உ பு OR டி நெய்து, ௮௨ 
= ஆழாக்கு பயற்றமுது ௮ e. ಈ ஆழாக்கு உப்பமுது குறித, 
மிளகு, Siapa அதிரிப்படி adm க்கு அமுதுபடி. ௪ பு 
Dæ டி படி ఆ க்கு நெய்‌ ஜூ சக்கரை௮ழமுது பலம்‌ ஈம்‌ மிளகு 
அடி ஆழாக்கும்‌ ௮௪ செய்‌ mada a. சக்சரைனுமுது பலம்‌ ௯௯௯ 
Berga, [௩. மரக்கால்‌] இறாராழி ஐ ஆழாக்கு அப்பபடி ௨ க்கு 
அமுஅபடி ௪ மரக்கால்‌ செய்த, ௪ a. சக்கரைது, em லே War 
ay ஐ அழாக்கும்‌ argu ௨ க்கு கொதி ௪ மரக்கால்‌ 
பயறு ௨ மரக்கால்‌ செய்‌, ௪௨ சக்கரை, 2.0 ல வடைப்படி 
e. க்கு "உமுர்து ௪ மரக்கால்‌ நெய்து, ೫ ௨ 

l8 யிட்டலிப்படி. ௨ க்கு opis ௨ [மாக்கால்‌ ஹூ = [மரக்கால்‌ | 
(செப்‌, ௪ உ] சுகியன்படி. e. க்கு OFF ௨ [மாக்கால்‌] பயற்‌- 
மூன ௨ [மாக்கால்‌] சக்கரை௮மூது பலம்‌ M 4, பானகத்துக்கு 
T [கிருப்பணியாரத்‌ அக்கு] சக்கமைஅமுது பலம்‌ m ಉಕ 
அடைக்காயனமுத HBF இலைஅமுது ௯௯௮௭ சந்தனம்‌ பலம்‌ 
ade ம கொளிச்தாஜனும்‌ நிருவாழிஅழ்வானும்‌ உடையவரும்‌. 
Moos அடிப்புளிஅமி.சகிங்கமும்‌ குலசெகாஅழ்வாரும்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ காக S சாளுக்குனுராயணன்‌- 
காலால்‌ அமுனபடி. [ಐಂ bY Ò [மாக்கால்‌] செய்த, ede o 


ಈ ஷூ 
1, ರಲ ಲ s. Read ஏரிகால்வரய்கனில்‌, 
2. Read fige த்தில்‌, 6, This letter stands for பலம்‌, 
3.'Read வகைப்படிகள்‌, 7. Read உளுர்னு. B 
4. Read தன்னுடைய. 8. Read as en rf da, 
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19 பயற்றமுது De [மாக்கால்‌] நு ಅರು Osiy, P ௨ ipak 
கே உப்பு, SUB. மட்கி Gag டு ಟಿ ನಿ [மரக்கால்‌] 
ரெய்து, DDP a see. IB [or desired | QF. அப்பபடி m. க்கு 
CFO ௬ ([மாக்கால்‌] நெய்‌, ௬ a சக்கரை௮முது பலம்‌ ೫0 
வடைப்படி ௩. க்கு. உழுர்து ௬ [மாக்கால்‌| செய்த dr உ 
கொதிப்படி. ೫. ಅತ್ರ கொதி ಇ (மாரக்மால்‌] Qoia ௬ ಎ பயறு 
m. [மாக்கால்‌] சக்கரைஆ, பலம்‌ க யிட்டலிப்பழ ௩ க்ரு GES 
௬ [மரக்கால்‌] 

20 உழுந்து ௬ [மரக்கால்‌ | செய்த T శ] சுியன்படி. ௩ க்கு CES m 
[மரக்கால்‌] பயறு ௩. [மரங்கால்‌| சக்கரை, பலம்‌ ೫೫ மாடிக்கு 
೯೮6 «fü. திறாப்பண்ணியாமத்துக்கு champ பலம்‌ ಐ udm 
னிர்‌ m ம்‌ கரும்பு ೫ ம்‌ இருமுன்காணிக்கை [ப ௧]... விசா 
இக்க அடைக்காயமுது EDA gpa மச சந்தனம்‌ பலம்‌ 
MED அக இருமலை திருப்பதி சுற்றுக்கொயிலுள்பட [அமுஅபமி. | 
mids பு னெ [மாக்கால்‌] செய்‌ ಗನಿ. o ಈ XK FH BOL BLP I 
பலம்‌ SORE மொழு De. [ordari] உழுந்து டு |மாக்கால்‌] பயறு 
D [மாக்கால்‌] மிளகமுது [௬ மாக்கால்‌ fii. 

21 இருப்பொனகச்றுக்கு மிளகு ௧ மரக்கால்‌ அக மிளகு or [மரக்கால்‌] 
முடை கரும்பு....... பிளகிர்‌., usse Her Mae அடைக்காயமு று 
Damen இலையமுது aa sem சந்தனம்‌ பலம்‌ Fo LD ஆக 
இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்நிலெ ALA இர்சு Qia Marimar 
கொறும்‌ அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅிசெய்சருளின பிறஃ 
சாசத்தில்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதசெய்கருளும்‌ இருப்‌: 
பொனகம்‌ ௪௰௩ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காட்டு வரச[ஈச*]ம்‌ ಎಣ 
Sg தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ 0௨. dg பெறும்‌ வரசாதம்‌ ௫ (W) 
வகைக்கு 

22 பெறும்‌ பிறசாதத்துக்கு வ CF ம்‌ அப்பம்‌ வகைப்படி உள்பட்ட 
அதிரவிபடி கக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு On. க்கு தானத்தார்‌ நிற்‌ 
வாகம்‌ ௨ க்கு பெறும்‌ அதஇிரவிம்‌ ௬ம்‌ வகை FS dem அதிரசம்‌ 
இம்‌ ஸெவிக்க வந்த ஸ்ரீவைதவர்களுக்கு வரஹாதித்த அரம்‌ 
E ம்‌ வன்சடகொபன்‌ மடத்துக்கு HMM க ம்‌ ௮௪ இந்த 
வகைப்படி ೫1% க்கு பெறும்‌ ௮இரவிம்‌ அப்பம்‌ வகைப்படி. பிறசாத- 
மும்‌ நிங்கலாக நின்ற பிறசாதம்‌ Cen ATL அப்பம்‌ வகைப்‌ 


வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 


படி. உள்ளது பூற்‌ 


23 மாகவும்‌ கொலிர்தராசனும்‌ rajangan ಚ ಬ ಫಟ ಪಫ ಟೂ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௩௱௩௰எ க்கு இருப்பொனகம்‌ ௧ க்கு: 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு பிறசாதம்‌ னாழிக்கு . தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ 


De dg பெறும்‌ பிறசாதம்‌ உரியும்‌ வகை ௩. க்கு பெறும்‌ பிறு 
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சாதம்‌ உரியும்‌ ஆக. பிறசாதம்‌ ச ஆக இந்த இருப்பொனகம்‌ 
௩௱௩௰எ க்கு பெறும்‌ [பிறசாதம்‌ னிக்பினின்ற பிறசாதமுள்ள அ 
பூற்வத்தில்‌ சந்தி அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ அடிப்புளி௮டி. 
சங்கர்‌ திருக்க- 

94 ணாமடை [க] Qis அடைவிலெ பெறக்கடவதாகவும்‌ கொபுரத்தில்‌ திரு- 
வாழிஆழ்வானும்‌ னம்மாழ்வாரும்‌ உடையவரும்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ 
இருப்பொனகம்‌ cnm. க்கு திருப்பொனகம்‌ ಹ க்கு தெவைஆள்‌ 
பெறும்‌ வரஹாதம்‌ [ஐம்‌] சிங்கமுறையான்‌ பெறும்‌ வரஸாதம்‌ 
ஹு ge பிறசாதம்‌ E ஆழாக்கு நிக்கி நிற்வாகம்‌ ie. க்கு 
பெறும்‌ பிறசாதம்‌ பிடி & ம்‌ shor உள்பட வகை e க்கு 
பெறும்‌ பிறசாதம்‌ to க ಅ ib பிடி s ஆக இந்த *வகைஇ- 

25 லெ பெறும்‌ இருப்பொனகம்‌ [௪௦௩] உடையவர்‌ அமுஅசெய்‌சருளின 
திருப்பொனகம்‌ mD இருக்கணுமடை ಆ ம்‌ பெறும்‌ வகை உடை- 
பவர்‌ கொயிலுக்கு கற்த்சரான Ausar (mers இரண்டும்‌ ఆజ్‌ 
காளி பிறசாதம்‌ உழக்கும்‌ நிக்கி நின்ற பிறசாதம்‌ ௮ ம்‌ அக்காளி 
"Né. m. 95 பெறும்‌ வகை திருப்பொனகம்‌ ௧ க்கா செவைஆள்‌ 
பெறும்‌ பிறசாதம்‌ Bin சிங்கமுறையான்‌ பிறசாகம்‌ ஆழாக்கு அக 
பிறசாதம்‌ அழாக்கு நிக்கி நிற்வாகம்‌ We dig பெறும்‌ பிறசாதம்‌ 
4௨ கன அழாக்கு பிடி. கம்‌ ஈம்பிமார்‌ 

26 உள்பட வகை లాలీ க்கு பெறும்‌ பிறசாதம்‌ உ முவ்வுமுக்கு ஆழாக்கு 
பிடி. க ஆக Qis வகைப்படியெ இருப்பொனகம்‌ ௨௰௮ ம்‌ ಲ್ಪ 
காளிபிறசாதம்‌ முன்னழி ௩ ஐ பெறக்கடவொமாகவும்‌ உடையவர்‌ 
அமுஅசெய்தராளின அதிரஸிப்படி ೫ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
அதிரசம்‌ Om க்கு உடையவர்கொயிலுக்மு கேற்தகான சியற்கு sy Maron 
௨ ம்‌ வன்௪டகொபன்மடத்அக்கு அதிரசம்‌ கம்‌ செலிக்க வந்த 
ஸ்ரீவையிஷவர்களுக்கு பிறசாஇக்கும்‌ அதிரசம்‌ ih நிற்வாகம்‌ ve. 
க்கு பெறும்‌ அதிரசம்‌ ௫ம்‌ 

21 வகை m? க்கு பெறும்‌ அதிரசம்‌ க? அக அதிரசம்‌ లి ம்‌ நிக்கி 
கின்ற அதிரசம்‌ ௩ம்‌ அக பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ கொலிந்தராஜனும்‌ TU Tera gn அடிப்புளி௮டி. சங்கரும்‌ 
குலசெகாஆழ்வாரும்‌ திறாமங்கைஆம்வாரும்‌ பெரியதிருக்கொபுரத்தில்‌ 
திருவாழிஆழ்வானும்‌ சம்மாழ்வாரும்‌ அமுஅசேய்கருளும்‌ வகைப்படி. 
உள்பட அதிரசப்படி neds க்கு படி. m க்கு விட்டவன்‌ விழுக்‌ 


காடு DF- க்கு நிற்வாகம்‌ W க்கு அதிரசம்‌ கம்‌ வகை KF க்கு 


1. Read. சாறி முவ்வுழக்கும்‌, 4. Read சாழி-முமல்வுழக்கு. 
2. Read வசையிலே, 5. Read ಹೃ 44768. 
3. Read முன்னாழி-முய்வுழக்கு, 6. Read அரையும்‌. 
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29 அதிரசம்‌ ௫ வ ம்‌ வன்சடகொபன்‌ மடத்துக்கு அதிரசம்‌ கம்‌ 
வொலிக்க வந்த ஸ்ரீவைஜவர்களுக்கு அதிரவாம்‌ ಹ அகப்‌ படி 
mek க்கும்‌ இந்த வகை நிங்கலாக நின்ற அப்பம்‌ grih 
வகைப்படி. உள்ளது பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு *சன்னிட ஈர்தானபரம்பரை சணாரிச்ியவரை னடச்கக்‌- 
கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு JOON air பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
கிருநின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து இவை HANAN | 


Translation 


t. May prosperity attend! Hail! On Monday,’ the day of Uttira 
(star), being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Tula month, in the 
year Prabhava, corresponding to the illustrious Saka year 1429, this is the 
silisisanam issued by the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai in favour of 
Tippu-éeti, son of Udaiyar Davu-setti of Kundina-edtra, one of the 
merchants residing in Narasiigarayapuram, a suburb of Tirupati, to wit, 


2-16. the money which you rendered into the Sri-Bhandaram 
(Temple-treasury) this day for the purpose of presenting the following offer- 
ings to Tiruvaikatamudaiyin (Sri 1788101888) on the prescribed days (as: per 
the annexed list) in your name, as a foliyüttu, is 8,305 panam. 


7 atirasa-padi shall be prepared and offered (to the processional deity 
of Sri 1788181948) at the mantapam constructed in the flower-garden of... ........, 
on every 7th festival day of 7 Tirukkodi-tirunal (Brahmstsavam) and 7 atirasa- 
padi to be offered at Van-Sathakopan-(mantapam), in all 14 (11/0650) -1001; 2 
alirasa-badi, 2 appa-padi, 2 vagai-padi, 2 gidhi-padi, 2 iddali-padi and 2 
sukhiyan-padi and too palam of sugar for the 2 pots of sugar-water to be 
offered at Tirumamani-mantapam on returning from the two cars during two 
car festivals celebrated in the month of Purattasi and Panguni; 70 atirasa- 
padi (to be offered) at the rate of 10 atirasa-padi in every pushpa-yagam day 
for one tiruvaradhanan (worship) after procession and conclusion of the 
festival ; 

13 ativasa-padi (to be offered) on the 13 days of the star Svati in a 
year, being the (monthly) birth-star of your wife Lakshmipatiyar; 13 tirup- 
1011016111 to be offered on the 13 days of the star Hasta, occurring in a year, 
being the monthly birth-star of Kommu-éetti, son of Tippu-éetti... ............of 
Vettanadi-Rishi-gatra ; and 30 tiruppanakam on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi (as Dhanurmasa-pija) in the month of Margali; thus making up a total 
of 43 tirupponakam, 99 atirasa-padi, 2 appa-padi, 2 vadai-padi, 2 gidhi-padi, 
2 iddali- padi and 2 sukhiyan-pagi to be offered to Tiruvsikatamudaiyan abid- 
ing in the shrine (at Tirumalai) ; 

2 atirasa-padi to be offered to Tirukkodi-Alvin (Garuda image 


painted on a new cloth) when raised (to the top of the flag-staff) during the 
(2 Brahmstsavams) Tirukkodi-tirunal celebrated for Sri Gévindapperumà] ; 


1: Read தன்னுடைய, 2, Read ೨10214) கவரை, 
Nork 3 ;—The date is 4th October 1507 A.D. 
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18 atirasa-pad: on 18 days at the rate of இஃ ரம்‌ the 2 days... +s «in 
every day............on the day of tirukkaly&nam; 2 ativasa-padi, 2 appa-padi, 
2 vadai-padi, 2 güdhi-padi, 2 iddali-padi and 2 sukhiyan-padi and 100 palam of 
sugar for 2 pots of panakam to be offered on returning from the car on the 

days of car festival at the mantapam situated within the temple; 2 atirasa- 
padi (to be offered) at stone-manfapam (situated) in Tirumaagaiya]var's land 
on the 2 days of tiruvanandal (séshavahanam-festival); 2 atirasa-padi in the 
temple of Alagiya-siagar (Narasimha-Svami) abiding in Srinivasapuram (another 
suburb of Tirupati); and 2 atirasa-padi in the temple of Sri Raghunathan ; 
in total 6 atirasa-padi; 2 atirasa-padiin the temple of (Narasimha-Svàmi) 
abiding at Srinivasapuram on each of the 7th festival day; 2 atirasa-padi to 
Tiruvaji-Alvan (Sri Sudarsana) in the temple of Narasithha-Svimi on (each) 
lirthaviri-day of 2 festivals ; 

20 ativasa-padi for the two days of pushpa-yagam festival, one to 
be conducted during the festival in the month of Vaikasi as the kainkaryam 
(service) of Chakrüyudha-Bhattar, one of the temple priests (and the other) 
to be conducted during the festival in the month of Ani as the kainkaryam of 
Bhattar-Anandappam, one of the Sabhaiyar, at the rate of 10 padi per day for 
the 10 tiruvaradhanam (worship) on each (of the pushpa-yigam) day; 1 atirasa- 
padi in front of the Hanuman’s shrine (situated) (near the) Nammilvst's shrine 
while returning after cleaning the path-way of AkaAia-gaiga at Tirumalai 
(once in a year); 1 atirasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 
1 idgali-padi and 1 su&hiyan-padi to be offered while seated in the (said) 
Niráji-mantapam on the 8th festival day during the 20 days of (kodai-tiruná]); 
(summer-festival) along with the above said offering roo palam of sugar 
for panakam, 100 sugar-canés, roo tender cocoanuts, 2 marakkil of green gram 
for the tiruppanyaram, 10 palam of sugar andr panam as tirumunkinikkai 
(cash offering) to the Sabhaiyar (members of the assembly) ; 


30 tirupponakam (to be offered) on the 3o days of Tiruppalli-eluchchi 
as (dhanurmasa-pija) in the month of Margali; 13 Hrupjosabam on the 
13 days of the star Asvini occurring in a year, being the birthestar of 
Kunzukan-Lakshmipati ; 30 tirupponakam (to be offered) to Tiruvali-Alvan 
(Sudarsana) abiding in the big tower on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi ; 
(as dhanurmüsa-püjà) and 12 atirasa-pad! to be offered in a year on every 
first day of each month; thus making up a total of 73 tiruppênakam to be offered 
to Sri Govindarája and Tiruvali-Alvan, 66 atirasa-padi, 3 appa-padi, 3 vadai- 
padi, 3 godhi-padi, 3 iddali-padi, and 3 subhiyan-padi ; 

Sri Raghnnathan (shall be provided) with r2 tirupponakam each day 
during the 12 days of Tiruvadhyayanam (Adhyayanétsavam) for the 8080888 
yanam (service), and 2 mali of rice for preparing the marai; thus totalling 
144 Hrupponakam and 24 nali of rice for mitrai, 6 marakkāl, of green gram 
and 20 palam of sugar for-the tiruppanyaram and. 100 palam of sugar for the 
two pots of panakam......... ; 12 atirasa-pagi (to be offered) in the mantapam 
constructed by you on the north-east corner of the tiruvidhi or main street 
"nOn the 12 days of Tiruvadhyayanam; 13 atirasa-pagi on the 13 day u 
of your birth-star Sravanam occurring in each year; 30 tirupfdnakam on the 39 
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days of Karthikai (month) ; 30 tivwpponakam on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi and 1 ativasa-padi at the mantapam of Kulasskharilvar constructed by 
Kumira-Ramianujayyan on the day of Sri Rima-navami; thus totalling 204 
tiruppinakam and 26 atirasa-padi to be offered to Raghunathan ; 


12 atirasa-padi to be offered to Kulasskhara-Alvar in Nanmukhan- 
tiruvagal (main entrance) on the 12 days of Tiruvadhyayanam conducted for 
him; 3 ativasa-padi to be offered to Nammiilvar...... in front of the said 
Hanuman'’s shrine on the 3 days including ŝāttummurai day during the Tiru- 
vadhyayanam conducted for him ; 


13 tiruppanyaram to be offered in a year on the 13 days of Visakham, 
being the monthly birth-star of Nammalvar; 3 atirasa-padi (to be offered) in 
your manfapam on the 3 days including éattumurai day during the Tiruvadhya- 
yanam celebrated for Tirumangai-A]lvar ; 30 tiruppõnakam, 8 atirasa-padi and 
1 tixubbanamadai on the day of Vasanta-pirnima, being the birth tithi of 
Singar (Narasimhasvami) abiding beneath the tamarind tree; 30 tiruppanakam 
ಸನ] and 1 atirasa-padi to be offered to Udaiyavar on the day of the com 
mencement of Tiruvadhyayanam celebrated for him ; 


thus in total 337 tiruppinakam, 112 atirasa-padi, 3 appa-padi, 3 vadai- 
padi, 3 gadhi-padi, 3 iddali-padi and 3 sughiyan-padt (to be offered) in Tiru- 
pati ; 

altogether, at Tirumalai and in Tirupati making up a grand total of 
337 tirupponakam, 2 tirukkanimadai, 211 atirasa-padi, 5 appa-badi, 5 vadai- 
padi, 5 godhi-padi, 5 iddali-badi and 5 sukhiyan- padi, thus making up a total of 
236 padi; 930 Palam of sugar for the preparation of panakam and tiruppan- 
yüram ; Y vati of green gram, 100 tender-cocanuts and roo sugar-canes; 
1,500 areca-nuts, 3,000 betel-leaves and'210 palam of chandanam for distribu- 
tion at the time of tiruvalakkam (Asthanam) at the rate of u... Palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and too betel-leaves ; 200 areca-nuts, 400 betel- 
leaves and 4 palam of chandanam for Sri Govindar&ja............ in the Nirali- 
mantapam on the 8th festival day of the latter 10 days during the kédai-tirunal 
.(summer-festival) and 600 areca-nuts, 1,200 betel-leaves and 2 palam of chan- 
danam for distribution ; for Alagiya-Singar (Narasimha) 50 areca-nuts, 100 
betel-leaves and 1 Palam of chandanam on the day of Vasanta-purnima ; and 
for Nammi]vür 50 areca-nuts, 10೦ betel-leaves and 1 palam of chandanam 
during Tiruvadhyayanam ; thus the total for distribution at the time of tiru- 
vilakkam is 11,300 areca-nuts, 22,600 betel-leaves and 229 Palam of chandanam 
—thus as detailed above all the offerings shall be prepared and offered, 


16-21, This sum of 8,305 param shall be laid out in improving the 
tanks and channels of the temple villages and with the income we, the 
Sthanattar of Tirumalai shall supply towards the 43 tiruppênakam to be offered 
to Tiruvéhkatamudaiyan the following articles, viz., | 


2 vatti and 13 marakkāl of rice measured with the Malaikini yaninran- 
kal (Tirumalai-Temple measure), 8 wali, 1 ujakkw and 1 ajakku of ghee, 8 mali, 
1 ulakku and 1 alakku of green gram, salt, vegetables, pepper and curds; 
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towards the 99 ativasa-padi to be prepared 4 vapi and 10 marakkil 
of rice, 2 wali of ghee per padi, roo Palam of jaggery and 1 alakku of pepper ; 
at this rate 198 wali of ghee, 9,900 palum of jaggery, 3 wiarakkal, 2 nali, 1 
ulakku and 1 ālūkkn of pepper ; 

for the 2 appa-padi 4 marakkül of rice, 4 mili of ghee, tou palam of 
jaggery and 1 ulakku and 1 ajakku of pepper ; 

for the 2 gédhi-padi 4 niarakkal of gadhi (wheat), 2 marakkal of green 
gram, 4 78/2 of ghee and 200 palam of jaggery ; 

for the preparation of 2 vagdai-padi 4 marakkāl of black gram and 
6 nāļi of ghee ; 

for the 2 iddali-padi 2 marakkil of black gram, 4 marakkil of rice 
and 4 wali of ghee; 

for the 2 sukhiyan-padi 2 marabhül of rice, 2 marakhal of green 
gram and roo palam of jaggery; 100 palam of jaggery for preparing..,... 
panakam ees and tiruppanyéram, 4,900 areca-nuts, 9,890 betel-leaves and 
99 palam of chandanam for distribution ; 


towards the 337 tirupponakam to be offered to Sri Govindarajan, 
Tiruvali-Ajvan, Udaiyavar, Raghunathan, Adippuli-adi Singar (Narasimha) and 
Kulasekhara-A]var, 
17 vatti and 10 1107100181 of rice, measured with the Chaubya- 
Niriyanan-kil (Tirupati-Temple-measure), 
42 nali, 1 ujakku and 1 ajakku of ghee, 
12 marakkal, 3 nali and 1 alikku of green gram, 
42 nüli, 3 ulakku and 1 222444 of ghee, 
salt, vegetahles......... 
thus the total quantity being 5 vagi and 10 marakkal of rice, 24 niti 
of ghee,......... 3 1107018 and தரம்‌... 3 
for the 3 appa-pagi 6 marakkil of rice, 6 nati of ghee and Goo palam 
of jaggery ; 
for the 3 vadai-padi 6 marakkal of black gram and 6 nali of ghee; 
for the 3 godhi-padi 6 murahhal of godhi, (wheat), 6 nals of ghee, 
3 marakkāl of green gram and 300 palam of jaggery ; 


for the 3 rddali-padi 6 marahkal of rice, 6 marakhal of black gram and 
2 najt of ghee ; 


for the 3 sukhiyan-padi 3 marakkal of rice, 3 marakkil of greeu 
gram and 600 palam of jaggery; 2 nali of rice for the mitral, 10 palam of 
sugar for the tiruppanyüram, 100 tender cocoanuts, roo sugar-canes and 
1 param for tirumunkanikkai (cash offering) 6,500 arcca-nuts, 13,000 betel- 
leaves and 130 palam of chandanam for distribution ; 


thus for the total of these offerings to be prepared for the deities 
abiding at Tirumalai and in Tirupati including the smaller shrines ia the sur- 
rounding enclosures, 


| 3t vat and 17 marakkal of rice, 518 nali, 1 ulakku and 1 ajakku of 
ghee, 23,000 Palam of sugar, 12 marakhal of godhi (wheat) 5 marakhbül of 
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black gram, ro marakkāl of green gram, 6 marakkil and 3 nali ot pepper , 
1 marakkāl of pepper for tivuppinakam, in total 7 marakkal and 3 wis 
of pepper,...sugar-canes,...tender cocoanuts, 11,450 areca-nuts, 22,900 betel- 
leaves and 99 palam of chandanam for distribution. 

In this manner as detailed above we shall supply all the articles from 
the Svi-Bhandiram (Temple-store) and the offerings shall be made on the 
prescribed days. 


21-28. Out of the 43 tirupponakam offered to Tiruvehkatamudaiyan 
10% prasadam is due to the donor (as his share). Of which st and 1 wri of 
prasadam shall be delivered for the 12 nirviham (managements) of the 
Sthahattar and X and 1 alakku of prasadam shall also be delivered to the vagat 
(officials). 

Among the 13 atirasam forming the donor's share per padi including 
appam, vagai-padi etc., the Sthanattür shall thus partake of 

6 atirasam for the r2 nirvaham of the Sthanattir, 

5 atirasam for the 3} vagai, 

1 0181050111 for the distribution of the Srivaishnava devotees (who 
came to worship) and 

I ativasam for the Van-fathakopan-matham ; 

at this rate shall be delivered the atirasam, appam, vagai~padi and 
prasadam for 106 padi (offered). "After deducting (all these), the balance of 
the prasadam ......atirasam, appam, etc., we shall be authorised to receive for 
distribution at the forenoon sandhi-adaippu. 

The 1 wali of prasadam, being the donor's share out of the 337 tiru- 
pponakam so offered to Sri-Govindaraja, Raghunathan and Alagiya-Siagar, of 
which the 12 nirvaham of the Sthanattar shall be entitled to receive 1 uri of 
prasidam, and the 33 vagai shall also receive 1 wri of prasadam. 


At this rate after deducting the prasadam for these 337 tirupponakam, 
the then remaining prasadam etc., (we) the Sthinaitar shall distribute at the 
early time of sandhi-adaippu. At the same time (we) shall also be empowered 
to receive the tirukkanamadai offered to Adippuliadi-Sitgar (Narasimhasvami). 


From the 73 tirupponakam offered to TiruvAli-alvan (Sudarsana) 
(abiding) in the ‘tower, Nammalvar and Udaiyavar, the temple cooks 
shall receive $ of the frasadam .., ............and the fuel-suppliers shall receive 
1 üjük&u of prasadam for each tirupponakam. Deducting this 1 nali and 
1 üfük&u of prasidam and one handful of prasadam shall be set apart for the 
12 nirvüham, and 1 nali, 3 wlakku and one handful of prasadam for 4} vagai 
including the Nambim&r (temple priests). 

This rate of distribution shall apply for 43 tirupponakam only. Out 
of the remaining 30 tiruppinakam and x tirukkanamadai offered to Udaiyavar, 
the Jiyar, managing the Udaiyavar's shrine shall be entitled to receive 
2 prasadam and 1 ulakku of akkali prasidam. Of the prasadam (then) 
remaining being 8 prasadam and 3 nali and 3 uļakku of akkali (prasadam) the 
temple cooks will receive 1 ulakku of prasadam, the fuel-suppliers 1 ajuk 
prasadam, the 12 nirvaham 1 nül 3 ylakku, x 6166 and one handful of 
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prasadam and the 4$ vagai (officials) including nambimar 1 wali, 3 wabin, 
1 alakku and one handful of prasadam. In this manner we shall receive 
28 tirupponabam and 3 nali and 3 ulakku of akkkili-prasadam. 

From the 13 atirasam, being the donor's share of the atirasa-padi 
offered to Udaiyavar, 2 atirasam shall be delivered to the Jiyars managing the 
Ugaiyavar's shrine, 1 atirasam to V an-Sathakipan-matham, 3 atirasam for the 
distribution among Srivaishnava devotees, 5 atirasam for the 12 mirvaham 
and 4} atirasam for the 33 vagai, in total 13 atirasam. We shall also receive 
the remaining 3 atirasam at the early distribution hour. 

The 13 ativasam due to the donor as his share out of the 
126 atirasa-fadi so offered to Sri Gavindarijan, Raghunathan, Narasimha, 
Kulasskharalvar, Tirumaigaiyalvar, Tiruvalialvan of the big tower and 
Nammis]vár 

1 ativasam for the 12 nirvüham, 

$3 atirasam for the 33 vagai, 

1 atirasam for the Van-Sathakopan-matham and 
1 atirasam to the Srivaishnava devotees 

shall be delivered. This practice shall be in force for the 126 padi, 
The balance of atirasam, appam and vagai«padi then remaining, we shall be 
entitled to receive at the time of the forenoon sandhi-adaippu. 

28. In this manner this (arrangement) shall continue to last througb- 
out the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

This is written by the temple-accountant, Tiruninra-ir-udaiyin with 
the permission of the Srivaishnavas, May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 12, 
(No. 600— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 திருப்பதி மாசிங்கராயபும்‌ ஈகாச்காரில்‌ உடையர்‌ இப்புசெட்டி... Wari 
தீற்ம,..இலக்ூமிபதி கட்டின. யிவர்கள்‌ பொலிஊட்டு இலாசாசனம்‌ 
எழுதினவன்‌ கொயில்கணக்கு திருமின்றணருடையான்‌ இவிக..,மகன்‌ 
திருவனர்தாழ்வான்‌ எழுதினான்‌ யிந்த: திருவனந்தாழ்வானையும்‌ பொலி. 
ஊட்டு கற்தராய லக்தமிபதியையும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ 18% 
பார்‌ L *] 
Translation 

May (Lord) Tiruvéikatamudaiyan (Sri Veakataia) protect Tiruvanan- 
dajvan, son of...,.jivikan, one of the temple-accountants who has engraved 
(this) poliyarju-sijasasanam (record of charity) instituted by Lakshmipati and 
Udaiyar Tippu-Satti, who were the merchants, residing at Narasiigariyapuram, 

a suburb of Tirupati and also the donors of this poliyitiu (charity). 


a 
I, Read இவருடைய. 
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No. 13. 
(No. 255—G. T.) 


(On the south wall (outerside, left of entrance) of the verandah of 
P, W.D. store room; opposite to Salainachchiyir's shrine in the Temple of 


H 


RO 


Sri Govindarijasvami in Tirupati. | 
Text 

a லவ amet బ్రో |) ஆயிரத்து Opa முப்பதின்‌- 
மெல்‌ செல்லாநின்ற விஹவஷ௦வசீவ[7 தது கற்கடகனாயற்று அபர 
Lop a 1ஷஷியும்‌ செவ்வாப்ழெமையும்‌ பெற்ற ரெவஇராள்‌ இரு- 
மலையில்‌ னத்‌ தாரொம்‌ LoD ఉల్‌ Oore MOBE Epe 

1௮, a OCEM 1??? மஹிபாலகுலகாலச்செரியில்‌ swat OSG or es 4; D 
YM MLSs கரவட்டிப்புளியாழ்வார்‌ புகீர்‌ அப்பாபிள்ளைக்கு 
varan Bir பண்ணிக்குடுச்சுபடி.  விரஈரசிங்கராயமஹாராயற்கு 
தற்மமாக Word. 

ப்பெருமாளுக்கு தாம்‌ பொலியூட்டாக கட்டுவித்த இருவன்னஉஞ்சல்‌இரு- 
னாள்‌ ஆடிமாஸ த்நில்‌ சித்திரை aspi) அங்குராற்ப[ண]ம்‌ paia 
மிட்டு 85,5459, தடு உத்திராடச்திலெ சாத்துமுறையாக இருவன்ன- 
உஞ்சல்இருனாள்‌ நடக்கும்படிக்கு காம்‌ இற்றை 

exor ஸ்ரீபண்டாரச்துக்கு தடுக்கி நற்‌ Y ௭௬௮௱ இப்பணம்‌ erri d s 
எண்ணாறும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொளிஈப்பெருமாள்‌ இராவன்னஉஞ்சல்‌- 
திருனாளுக்கு அமுதுசெய்தரு- 

Mh வகை அங்குராற்பணத்துமாள்‌ சாளுக்ககாசாயணன்காலால்‌ திருமுளை- 
[97]955 த்துக்கு பலமாஷட ஒரு மரக்கால்‌ அடிக்கிழ்‌ பரப்ப அமுது 
படி. அஞ்சு மரக்கால்‌ இருனாழி Hors sae ௨ பத்து மரக்கால்‌ 
DEH ௪ரு - &- க்கு அமுதுபடி. ஒரு மரக்கால்‌ AGAP ೯೮ 
- 5 - க்கு அமுதுபடி இரு காழி மும்பகுடச்செலை - ಇ. ant. 
வரதிமை = & = 

மொத - &- இிருக்காப்புனண்‌ - m- அக உரு-ட௫-க்கு W ௩௰ 
முதல்தருனாள்‌ Haran த. menor சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ அலி. 
DATAN GE அடிப்பாப்ப APM ஒரு மரக்கால்‌ சயனக்‌ துக்கு 
ஐ. பத்து மாக்கால்‌ செலை -௧- ஓமத்துக்கு நெய்‌ காலு நாழி 
எள்ளு உரி வெல்லம்‌ பலம்‌ [ம] சந்தனம்‌ பலம்‌ [P] கும்‌[பத்துக்கு| 

Osh -௧- பாகை - ௧க- பாக்கு - ௨௰௫ - வெற்றிலை - உ௰௫ - 'ஒமச்சரு 
೩. - கீகு pau. இரண்டு மரக்கால்‌ இருமஞ்சன த்துக்கு எண்ணைக்‌- 


ಗ 


. Read வஷஷியும்‌. 5. Read சூவஹஸஸதச்து, 


Read ஹானத்தாரோம்‌. 6. This figure stands throughout 
Read 9,592808) 4 அ. the inscription for செல்லு. 
Read Asma BIGOT ತತ್ರ து. 7. Read Gavre, 
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காப்பு உழக்கு ஆழாக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ க ? - தென்‌ ௨ - பால்‌ 
e. - தயிர்‌ [e] செய்‌ ௨ - மாலதிக்கு அழுதுபடி. இருகாழி 
அமுதுசெய்தருளத்‌ திருப்பொனகம்‌ ௨ - க்கு அழுதபடி. இரண்டு 
மரக்கால்‌ நெய்‌- 

அமுது B- பயற்றமுது 88 - பட்ட,......யார்‌ இருப்பொனகம்‌ ಇ. கீர 
அமுஅபடி இரண்டு மரக்கால்‌ ரெய்யமுது o உரி - பயற்றமுது a. 
உரி - Mare த்துக்கு திருப்பொரகம்‌ ಇ. = கீரு அழுதபடி. இரண்டு 
மரக்கால்‌ நெய்யமுது 95 - பயற்றமுது 55 = 1பஞ்ச(ர)௮விஷ கரு 
இலான்னம்‌ - ಆ - க்கு APPL- ஒரு மரக்கால்‌ ரெய்‌ [உ] 

(எள்‌]பருப்பூ - e- - சற்கரைஅமுது பலம்‌ - - பருப்புவியல்‌ -௧ஃ dim 
அமுதூபடி. ஒரு மாக்கால்‌ நெய்யமுது - 88 -~ ம[ணி|ப்பருப்பு - ఓం = 
ஈற்கரை௮முது பலம்‌ ~D- பாயவிம்‌ - Be க்கு அமுதுபடி PO 
மரக்கால்‌ நெய்யமுது உரி பால்‌ ஒரு மாக்கால்‌ இரு நாழி சற்கரை 
apg பலம்‌ [on] இருக்கணுமடை - 5 - க்கு HPS 

படி. ஒரு மாக்கால்‌ ரெய்அமு.து உழக்கு அழாக்கு சற்கரைஅழு.து பலம்‌ 
- ೫2. இராஜானம்‌ - m க்கு இரரஜாநறுமுதுபடி. ஒரு மாக்கால்‌ 
செய்யமூது - ஐ. பயற்றமுது = 5 = இருமஞ்சரப்படி திருமொழிப்‌- 
படி. இருப்பொரகம்‌ - [௫] - க்கு அமுதுபடி. அஞ்சு மரக்கால்‌ நெப்‌- 
யமுது - உமி - பயந்றமுது - உரி ஆழாக்கு 

ump [a உரி]... ௪ற்கரைஅமுது பலம்‌ = dd = இராஜானம்‌ 
- 8 - க்கு இராஜா£அமுஅபடி ஒரு மரக்கால்‌ ரெய்யமுது அழாக்கு 
பயற்றமுது ஆழாக்கு தஇருமொழிப்படி. - &- SH MPM. ஒரு 
மரக்கால்‌ நெயிய]முது உரி அழாக்கு பயற்றமுனு உப அழாக்கு 
திருச்சவிகைப்படி. இருப்பொரகம்‌ ௫ - கீழு அமுது| படி.] 

அஞ்சு மாக்கால்‌ நெப்யமுது உரி அழாக்கு பயற்றமுனு உரி அழாக்மு 
சாம்‌ கட்டுவித்த நிராழிமண்டபத்தில்‌ திருவன்னஉஞ்சலில்‌ எறியருளி 
திருவாராதனம்‌ கொண்டருளி அமுதுசெய்கருளும்‌ அப்பபடி. & ~ dis 
DJP LNG- இரண்டு மரக்கால்‌ ரெய்யமுத இரு நாழி சற்கரை அழுது 
பலம்‌ ஈ- மிளனு௮முது ஆழாக்கு அதிரவிப்படி - க - கீழு (0.೪೫೪. 

ஒரு மாக்கால்‌ நெய்யமுது இரு காழி சற்கரைஅமு.து பலம்‌ = ar + மிரா: 
கழுது அழாக்கு வடைபடி. - B- ಹತ್ರ உழுந்து இரண்டு மாக்கால்‌ 
நெய்யமுது முன்னாழி மொ Alu. -௧- க்கு மொ ಥಳ இரண்டு மரல்‌ 
கால்‌ பயற்றமுது ஒரு மாக்கால்‌ ச௪ற்கரையமுது பலம்‌ - ೫ - நெய்‌: 
ய்முது உரி சுயைன்படி. - m - க்கே. அழுதபடி ஒரு மரக்கால்‌ நெய்‌- 
யமுனு - ఇం - பயற்றமுது ஒரு மரக்கால்‌ சற்கரையமுறு 

பலம்‌ = 620 - இட்டலிபடி -௧- க்கு அமுதுபடி. இரண்டு மரக்கால்‌ 
உழுந்து நாலு மரக்கால்‌ இரு நாழி ரெய்யமுது அழாக்கு சற்கரை 

1. Read ato gi nn ahlas ss, ipd 
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wpm [பலம்‌ 0] திருக்கணாமடை - ಹ- க்கு அமுதுபடி ஒரு ట్‌ 
கால்‌ நெய்யமுது நாழி உழக்கு ஆழாக்கு ௪ற்கசையமுது பலம்‌ [ed] 
Bourse msg தெங்காய்‌ - உ௰ - கரும்பு - Pat வாழைப்பழம்‌ 
- ச - andes qas பலம்‌ [0] அடை- 

க்காயமுது ಹೈ 77062 - இலையமுத — [elem - இருவொலக்கச்‌இற்கு 
ரூடன்கற்யூரம்‌ பு - ఈ = அமுதுசெய்கருள அடைக்காயமுது - உ௰௫ = 
இலையமுது - உ௰டு - உஞ்சலிலும்‌ மொவிந்கராஜறும்‌ நாச்மொரும்‌ 
திருவிதியில்‌ எழுந்கருளி மிண்டு இருப்பள்ளிஅறைக்கு எழுந்கருளி 
AUP TAD UT 

ளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு அருதுபடி. ஒரு வட்டி எழு மாக்கால்‌ 
நெய்யமுது (paren) பயற்றமுது [ஆறு மரக்கால்‌] அப்பபடி. -௧- ಚ 
Aypan- இரண்டு மரக்கால்‌ நெய்யமுதூ இரு காழி சற்கரையமுது 
பலம்‌ -m மிளகமூதூ அழாக்கு இருக்கமைடை -௧- க்கு அமுது 
படி. ஒரு மாக்கால்‌ நெய்யமுது - ೧. - சற்கரையமுது பலம்‌ - ಇಬ - 
மாெகிக்கு அமுதுபடி. இரு ori சரிகைச்திருப்பா- 

ಉಗ ಉತ್ರ இருப்பொரகம்‌ -~ De- க்கு அமுதுபட - 0௨ மரக்கால்‌ - 


ఆట్‌ 
நெப்பநுது - e. உரி- பயற்றமுது - உ உரி- மாடெிசிக்கு அமுது: 


{w 
D 


பர. இரு நாழி [பயற்றுஅமுது உரி] இரு.நுக்சாவிளக்குக்கு Cel 
யமுது - ௨- அடைக்காயமுனு - ಈದಿ - இலைபமுது - ೫ - பிறவிரதிக்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ - இ- SHAD epi புறப்படுிகிறபொறு s- 
பஞ்‌ drm சர்கம்‌ பலம்‌ -௫ஃ அக 

சந்தனம்‌ பலம்‌ -0- மெஇத்த கரி y-ga கற்பூரம்‌ பு கலய 
வ BEAD எழுக்சருளுகையில்‌ திருக்காளவிளக்குக்கு எண்ணை 
“7 ಇ. ಇ [வரைக்கு னாள்‌ -இ௫- da அமுஅசெய்சருளும்‌ 

ப்பொரகம்‌ - இ- [க்கு] pon அஞ்சு மரக்கால்‌ பயற்றமுது - இ 
நாழி - ரெய்யமுது De [sr உரி] பயற்றமுது..... வெள்ளை 
திருப்பொரகம்‌ - ௨௦௫ - கரு அமுதுபடி m பு ட இராஜான௮முனு- 
படி. ௫ [riara] செய்யமுது Co நாழி உரி சற்கரையமுனு பலம்‌ 
mM- பயற்றமுது [இரண்டு மரக்கால்‌] [மணி]பருப்பு ஒரு மாக்கால்‌ 
பால்‌ [ஈம a] எட்பருப்பு ௫ a- Boars 

க்கம்‌ @- dg அப்பபடி. இருக்கணுமடை. உள்பட அமுறுபடி ಆ y బి 
[மாக்கால்‌] ரெய்யமுத BOR காழி உழக்கு பயற்றமுது.. Ban dcp ga 
காழி உழக்கு அழாக்கு wrod அமுதுபடி எழு Lire esr eo இரு 
காழி உஞ்சலில்‌ பாலமுதுசெய்சருளும்‌ அப்பம்‌ அதிரலிம்‌ வடை 


கொதி aGus இட்ட வ்‌ [கூடி ம்‌) இரு ப்‌ @ - க்கும்‌ 


1. This letter stands throughout the inseription for த்த ಬಚಚ weight, 
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1. Read adorn சதுக்க < 2. Read ஹோமத்துக்கு, 
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அமுஅபடி க பு OG [மாக்கால்‌] மொ தி [D மாக்கால்‌| பயற்றமுது D 
[மாக்கால்‌] ரெய்யமுது - இ௰௮ ௨௨ - ௪க்கமையமுது பலம்‌ smo - 
மிளகமுது -a B- Gru) - £- வாழைப்பழம்‌ - உ௱- கரும்பு 
~am- வஹா கிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ -இம்‌- அடைக்காயருது 
௨௬௩௭௭௭௰௫ - இலையமுறு ௨௯:௩௭௭௰௫ - ஞடன்க- 

நீழரம்‌ பு Q- அமுதுசெய்கருள அடைக்காய்‌ அமுது MDB - இலை 
யமூது MDA- gram dg அடைக்காயமுது - உ௱௫ம௰ + 
இலையமூது -௫௱- திருஅச்தாவிளக்குக்கு நெய்‌ - 6 a- களபஞ்‌- 
சாத்த Fagen பலம்‌ [௫] கற்பூசம்‌ பு ಈ- முங்குமம்‌ பு DA -~ 
கிரி பு-௫- பம்ரிர்செம்பு -a- 

இருப்பாவாடைக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ - ௫இ- இருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணைக்‌- 
காப்பு e. உரி [அழாக்கு| தென்‌ - ಎ. - பால்‌ -o.- தயிர்‌ = (ట్రై ద. = 
சந்தனம்‌ பலம்‌ - or? - Loy Hawg grim அடி.ப்பரப்ப அமுறுபடி. 
[க மாக்கால்‌] வெள்ளைச்செலை -இ- nioi செய்‌ -eD @ ~ 
எள்ளு இரு or உரி சற்கரையமுது பலம்‌ - ௫௦ - சந்தனம்‌ பலம்‌ 
“Rf இடை 

க்கர்யமுது -MDA - இலையமுது - ೫೬ 00 ..,.......ಈ/(0 ಟಗ. [க பூ] 
கும்பதீதுக்கு பாகை Greed GAOT ೨ (0.0೪. “or மரக்‌ 
கால்‌ இரு காழி இருக்காளவிளக்குக்கு எண்ணை - ear ೧. AYEGE 
இருனாளில்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமு.துசெய்தருளும்‌ இருக்கணுமடை.. 

- ௨0௮ ಉತ್ರ - ೨0೫%. - ௫௦௭ மாக்கால்‌ - நெய்யமுது [௩ மரக்கால்‌] 
சற்கரையமுது [aem] பலம்‌ அப்பபடி. “EE SIPPY -௨ 
மரக்கால்‌ - நெய்யமுது Qo சற்கரையமுது பலம்‌ ೫ - மிளகமுது 
ஆழாக்கு அதிரைப்படி - ಆ- க்கு APD- - ಆ மரக்கால்‌ - ரெய்‌- 
HOPE இரு காழி சற்கரையமுது பலம்‌ = 1 - மிளகமுது = ஆழாக்கு - 
வடைப்படி. - & - dg pip - ௨ மாக்கால்‌ - நெய்யமுது -முன்னாமி- 

மொரிப்படி =a- க்கு மொசி . உ மரக்கால்‌ - பயற்றமுது - க மரக்கால்‌ = 
சற்கரையமுன பலம்‌ -£- சுகியன்படி -௧- க்கு அமுதபடி - m 
மரக்கால்‌ - பயற்றமூது - மரக்கால்‌ - ரெய்யமுது இரு காழி తాజా 
கமையமுது பலம்‌ - இம ~ இட்டலிப்படி. - ಹ- க்கு APPLY- -e. 
மரக்கால்‌ OPES ஒரு மரக்கால்‌ இரு காழி ரெய்யமுது -௩௨ ಈ. 
சக்கரையமுது பலம்‌ ~ 20 = Agu 

பாவாடை - ಆ- க்கு ೨ ೫೪. [௫ பு ௪ மாக்கால்‌] செய்யமுது -De 
e. உரி- பயற்றமுது [உ மாக்கால்‌] அடிப்பமப்ப அமுதுபடி -௧ 
மரக்கால்‌ - மாத்திரைக்கு ಖಂ ಲ - ௨ மரக்கால்‌ - அங்குராற்பணத்‌- 


அக்கு அமுதுபடி -௫ மரக்கால்‌ முன்னாழி - அக அங்குராற்பண- 


— 


28 


80 


91 


Bn 


I. 
2, 


3. 
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முதல்‌ அஞ்சார்திருமாள்‌ வரைக்கும்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்பொ- 
னகம்‌. . ..பஞ்சஅவி- 

ಊ- LDA- திருவொலக்கம்‌ - ಈ - அப்பபடி - ௬ - GIO lng. - ఈ = 
வடைப்படி. - se - மொதிப்படி - ಈ - சுயென்படி - ೫ = இட்டலிப்படி 
- ఈ - தருக்கணாமடை [ns] திருப்பாவாடை [s] க்கு அமுனுபடி 
-20% பு மிக மரக்கால்‌ - நெய்யமுது -ms உ ன ஆழாக்கு - 
சக்கசையமுது பலம்‌ ~ (Bgm - பயற்றமுது - ೮ பு ௫ மாக்கால்‌ ಇ... 
மணிப்பருப்பு 

(à a- மொகி (De மரக்கால்‌ - உழும்‌து [De மாக்கால்‌] மிளகமூது 
உப்பமுது கறியமுது தயிரமுது தெங்காய்‌ - ஈ- வாழைப்பழம்‌ -உ௱ = 
கரும்பு - உ௱- பேஸாகித்க சந்தனம்‌ பலம்‌ - (RO - அடைக்காயமுது 
- உ௬௩ர௱எம௫ - இலையமுது - உசக௩ாஎ௰௫ -  அமுதுசெய்தருள 
அடைக்காயமுது - ரஉ௰௫ - இலையமுது - 12.20 - திருப்‌[பா] 

[வாடைக்கு அடைக்காய்‌ அமுது உ௱௫௰ - இலைஅமுது - உ௱௫௰ - இருக 
நந்தாவிளக்குக்கு நெய்‌ -௫ ಎ. - களபம்‌ சாத்த சந்தனம்‌ பலம்‌ i 
கற்பூரம்‌ பு D- கஸூரி பு D- குங்குமம்‌ பு D- பர்கிர்‌ செம்பு 
- &- ரூடன்கற்யூரம்‌ பு [0௫] திருப்பாவாடைக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ -இஃ 
திருமஞ்சன,ச்துக்கு எண்ணைக்காப்பு இரு நாழி தென்‌ -௫ a- 
பால்‌ -௫ a.- தயிர்‌ - 6 a 

செய்‌ -௫௨.- சந்தனம்‌ பலம்‌ -௭- அதிவாவித்துக்கும்‌ YEGE ie 
பணத்துக்கும்‌ அழுதபடி « e. பு 0௪ மரக்கால்‌ இருகாழி - வெள்‌ 
மாச்செலை -or- பாகை - ಆ - Mund gia, செய்‌ - ಒದಿ ಎ. - எள்ளு 
இரு காழி உரி சற்கரையமுனு பலம்‌ = Q- சர்தனம்‌ பலம்‌ ௨௨ P» 
பாக்கு - ஈஉ௰௫ - வெற்றிலை - 11.20 - “௪ருவுக்கு அமுதுபடி De 
மரக்கால்‌ இருசாழி மாடெகிக்கு spun. [எ மாக்கால்‌] காளவிளு 

கழுக்கு எண்ணை = ளா ಇ. - ami... ger sigh or lice 
அலங்காரதீதுக்கு y [Da] CMTS er WO gig யு =D» 
"ரிதீதுக்களுக்கு ழு -W- புண்ணதாகத்துக்கு பு [க] 4வெதபாராய- 
ணத்துக்கு Y= te புரொெதெர்‌ பாம்பணைபட்டற்கு «4 -- 
ானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ De- க்கு y eda] 

ಲ இலைச்சிளேக்காரர்‌. பு - ಹ - இருமுன்காணிக்கைக்கு. ௪பையாற்றா 
எழு ಗಿ. தெவையாட்களுக்கு பு -௨- சண்காணிப்பானுக்கு ಟೈ -ಆ- 


சிங்கமுறையானுக்கு Yo ಗಗ 


Read ஹோமத்தறுச்கு, Read வாணஜாஹவாஅ த ஜ்‌ தக்கு. 


5. 
Read ೨! ಸಾ. 6. Read வேடிவாராயணம்துக்கு. 
Read மோட, go78 9. Br 7. Read ಗ್ರ Tad Sy, 
களுக்கு. 8. Read கத்தார்‌, 
Read கீதிக்குகளுக்கு, 
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94 பாப்பனுக்கு - a - விண்ணப்பம்செய்வா அங்கு -a- பணிமுறை 
I Ka) / 
4 -௧- மண்டபத்து கொக்கற்கு பு. -a- "திருவிதிசாநியளுக்கு 


( [௬] ஆக இந்த வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ வருஷர்‌- 
தொறும்‌ விட்டுப்பொதக்கடவ சாகவும்‌ [முசல்திருனாள்‌ | 

35 முதல்‌ அஞ்சாந்நிருனள்‌ வரைக்கு அமுதுசெய்தருளம்‌ இருவொலக்கம்‌ 
46244 இருக்கணாுமடை.. விட்டவர்‌ விமுக்காடு...... 

36 அப்பபடி ..... அதிரவிப்படி..... பதின்முன்றும்‌.... உள்ளது தாமெ பெறக்‌: 
கடவராகவும்‌.... ress [பெறக்கடவொமாகவும்‌ | 

87 இப்படிக்கு 2தம்மிட ஸிந்தானபரம்பரை sh OLAS usr ஈடக்கம்கடவ- 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீ வைஜிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருரின்றணருடையான்‌ எழுக்து இவை ஸ்ரீ maa TANTS ௨ 


Translation 


1-2. Hail! May it be prosperous! On Tuesday’, the day of (the star) 
Ravati, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Kagkataka month 
in the Vibhava year, corresponding to the Saka year 1430, the Sthanattar 
(Tru tees) of Tirumalai registered this record on stone in favour of *Appà- 
pillai, son of Karavattippuliyá]vàr of Kaundinya-gotra and Apastamba-sütra, a 
resident of Mabipalakula kálachcheri, a part of Rajendraso]a-chaturvedimaagalam 
alias Sriman Uttiramarür, to wit., 


2-4. nar-panam 7,800 (is the capital which) you paid into the Sri- 
Bhandiram (Temple-treasury) as a poliyagyu (Ubhayam conducted with the 
interest) fcr the merit and welfare of Vira-Narasiigaraya Maharaya, (intended) 
for the celebration of Anna ufijal tiruna] (swing festival) for Sri Govindaraja 
with the commencement of aakurarpanam-tuvakkam on the day of the star 
chittirai occurring in the month of Adi and ending (as sattumugai) on the day 
of the star Uttiradam, being (your) birth-star. 


5-34. This sum of 7,800 narpanai shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels in the temple-villages, and with the income 
derived therefrom, the following articles for the various offerings shall be 
supplied from the Temple-store during the Anna-ufijal-tirunal (to be con- 
ducted) for Sri Gévindapperumal, 

1 marakkal of Nava-dhinya, (nine kinds of grains) measured 
with the Ghajukya-Narayanan-kal (Tirupati-Temple-measure) 
for seed-sowing ceremony on the day of athkurarpanam, 

5 marakkal and 2 nali of rice for spreading underneath (the 
10180111 of seed-grain), 


1, Read இருவிதிஹா,நிகளுக்கு, 3. Read அ ஷாகி தவரை. | 


2, Read தம்முடைய, 
Norte 4 :—18th July 1506 A.D. is (he corresponding date of the inscription. 
Nore 5:—AÀppA.Pilai, the younger brother of Mannar Pillai, was one of the 
generals of the Vijayanagara forces stationed at Ultaramürür, (in Chingleput district) 
under the {bree successive Kings, viz, Siluva Narasimha, Tuluva.Vira.Narasirhha and 
Kyishparaya, For further reference vide Tirupati, Dev. Epi. Report page 202. 
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10 marakkal of paddy to be spread as bed, 
marakkal of rice for 4 nali-charu-pot (offering), 
nà]i of rice for 2 naji-charuspot (offering), 
cloth for kumbha-kudam (main pot), 
soma-image, 

ring and 

3 sacred threads ; 

30 panam for all these five (articles) ; 

1 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan-kal for spreading 
beneath the adhivisa (seat) on the day of 0011085011 i.e., on 
the first day of the festival, ro marakkal of paddy to be 
used as a bed, 1 new cloth, 

for the homam 4 nà]i of ghee, r uri of sesamum seeds, to palam of 
jaggery and 3 palam of chandanam ; 1 (new) cloth for the kumbham, 1 ball of 
thread, 25 areca-nuts and 25 betel-leaves ; 

for the 2 Adma-charu offerings 2 marakkal of rice, 1 ulakku and 
1 ajakku of oil for anointing the God, 14 palam of chandanam, 1 nali of honey, 
1 nali of milk, 1 nali of curds and 1 nali of ghee; 2 nali of rice for 118/01; 

for the 2 tirupfonakam (to be offered) 2 marakkAl of rice, 1 ulakku of 
ghee, 1 uJakku of green gram; 

for the 2 tiruppanakam (to be offered in the name of) Bhttar......yar, 
2 marakkal of rice, t 78]! and 1 uri of ghee, and 1 naji and 1 uri of green 
gram; 

for the 2 firupponakam (to be offered) on the adhivisam (consecra- 
tion) day, 2 marakkal of rice, t ujakku of ghee and t ujakku of green gram; 
1 marakkal of rice for tila-anmam comprising one paficha-havis, 1 nali of ghee, 
1 niji of cleaned sesamum seeds, and ro palam of sugar; 

towards each paruppuviyal 1 marakkil of rice, 1 uri of ghee, t nà]i of 
manipparuppu (select pulse), and ro palam of sugar; 

for the payasam (to be prepared) t marakkal of rice, 1 uri of ghee, 
1 marakkal and 2 nali of milk, and 200 palam of sugar ; 

for the one tirukkanamadat 1 marakkal of rice, 1 ujakku and 1 ajakku 
of ghee and 60 palam of jaggery ; 

for the one rajang (offering) ர marakkal of rajana rice, 1 ujakku of 
ghee and 1 ulakku of green gram; 

towards the 5 tirupponakam (to be offered) as tirumanjana-padi con- 
sisting of tirusmozippadi (offerings) 5 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 1 uri and 
1 alakku of green gram,... ..... 1 nali and r uri of ghee, and 60 palam of sugar ; 

for the preparation of one rajina (offering) 1 marakkil of rajáta rice, 
1 alikku of ghee, and r ajikku of green gram ; 

for the preparation of one tirumoli-padi (offering) 1 marakkal of rice, 
1 uri and ¢ ajakku of ghee, and 1 uri and t ajakku of green gram ; 

for the 5 tirupponakam as tiruchchivika'-padi (palanquin offerings) 5 
marakkal of rice, 1 uri and 4 ajakku of ghee, and 1 uri and t ajakku of green 
gram ; 


= wt గై ఆ 


tal 
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towards the one appa-padi to be offered after aradhanam (worship) 
while seated in anna-uhijal (swan-shaped swing) arranged in the mantapam 
constructed by you, 2 marakkàl of rice, 2 niji of ghee, 100 palam of sugar and 
1 ajakku of pepper ; 

for the ர ativasa-padi 1 marakkal of rice, 2 nali of ghec, roo palam of 
sugar and 1 4lakku of pepper ; 

for the 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram and 3 nali of ghee; 

for the 1 godhi-padi 2 marakk&l of godhi (wheat) 1 marakkal of green 
gram, roo palam of sugar and 1 uri of ghee; 

for the 1 sukhiyan-padi 1 marakkal of rice, 1 781! of ghee, 1 marakkil 
of green gram and 5o palam of jaggery ; 

for the t iddali-padi 2 marakkal of rice, 4 marakkàl and 2 nali of black 
gram, 1 Alakku of ghee and 10 palam of sugar ; 

for the 1 tirukhanimadai 1 marakkal of rice, 1 nàli, 1 ulakku and 1 
ajakku of ghee and 60 palam of sugar ; 

for the distribution in tiruvalakkam, 20 cocoanuts, 400 sugar-canes, 
400 plantains, ro palam of chandanam, 1,750 areca-nuts, 1,750 betel-leaves, 
I panam for camphor (for waving alatti at the time of tiruvolabkam), 25 areca- 
nuts and 25 betel-leaves for offering (at tiruvdlakkam) (Asthinam or levee) ; 

for the preparation of 1 tiruvolahkkam offering to be offered to Sri 
Gorindarija on returning to tiruppalli-arat (bed chamber) after procession 
from the swing along with His consorts through the streets, 1 vagi and 7 
marakkal of rice, 3 naji of ghee and 6 marakk8l of green gram ; 

for the 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nāli of ghee, 100 palam of 
jaggery and 1 alakku of pepper ; 

for the 1 tirukkandmadai 1 marakkal of rice, 1 nali of ghee and 60 
palam of sugar ; and 2 nali of rice for mütrai ; 

for the preparation of 1 taligai-tiruppividat (containing) 12 tivup- 
ponakam 12 marakkal of rice, 1 081! and 1 uri of ghee, and ர naji and r uri of 
green gram; 2 niji of rice for 11181701 and rt uri of green gram; r naji of 
ghee for nanda-vilakku, 50 areca-nuts, 100 betel-leaves and 5 palam of chanda- 
nam for distribution; 5 palam of chandanam for falabha decoration when 
proceeding to the streets, totalling 10 palam of chandanam, ர pana-weight of 
musk well mixed, 1 pana-weight of camphor...... .....100 nAli of oil for kala- 
vijakku (torches), during the procession, ... ..... we 

for the preparation of 5 tirupponakant to be offered for s days 5 
.narakkal of rice, 5 nali of green gram, 22 n&]i and 1 uriof ghee and ,,....of 
green gram ; 

for the preparation of 25 vellai-tiruppanakan 1 wai of rice, g 
marakkal of rajana (superior) rice, r2 138]! and x uri of ghee, roo palam of 
jaggery, 2 marakkil of green gram, ர marakkal of rmaupparuppu (split pulse) 
30 nali of milk and 5 78]! of brushed sesamum seeds; 

for the 5 tiruvélakkam (offerings) including appa-padi and tiyukkani- 
madat 1 vatti and 10 marakkal of rice, 53 1181! and r ulakku of ghee, ,..... green 
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gram, 1 nali, 1 ulakku and 1 ajakku of pepper and 7 marakkal and 2 nali of rice 
for the mitral; 

for the 30 padi, viz, appam, atirasam, vada godhi, sugiyan and 
iddali to be offered at the time of milk offering while seated in the swing and 
5 tirukkanamadai (totalling) 1 vatti and 15 marakkal of rice, 10 marakkil of 
godhi (wheat), ro marakkál of green gram, 58 niliof ghee, 1,150 palam of 
sugar and t naji and 1 ulakku of pepper, roo cocoanuts, 200 plantains, 200 
sugar-canes, 5 palam of chandanam for distributión 2,375 areca-nuts and 2,375 
betel-leaves, 5 pana-weight of camphor, 125 areca-nuts and 125 betel-leaves for 
offering ; 250 areca-nuts and 5೦೦ betel-leaves for tiruppavagai (offering) 5 nali 
of ghee for nanda-vijakku (perpetual-lamp), 5 palam of sandal for smearing, 
5 pana-weight of camphor, t5 pana-weight of saffron, 5 pana-weight of musk 
and 1 pot of rose water ; 

for tiruppavadai (offering) 5 palam of chandanam, 1 nAli, 1 uri and 1 
Alakku of gingelly oil for anointing, 1 niji of honey, i nali of milk, 5 nali of 
curds and 72 palam of chandanam ; 

for spreading on the floor during adhivasa (consecration ceremony) 
1 marakkal of rice, 5 white cloths, 20 nali of ghee for hima, 2 naji and ர uri of 
gingelly seed, 5o palam of sugar, 23 palam of sandal, 125 areca-nuts and 
125 betel-leaves ; 444 1 marakkal of rice, r ball of thread for Aumbha 
(pot)......7 marakkal and 2 nali of rice for matrai, 200 nali of oil for kāja- 
vila ku. (torches) ; 

for the preparation of 28 tirukkanaimadai to be offered to Periya- 
Perumi] (the presiding deity) on the sth festival day, 55 marakkal of rice, 
3 marakkal of ghee and 1,400 palam of jaggery ; 

for 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nà]i of ghee, roo palam of 
jaggery and 1 AlAkku of pepper; 

for t ativasa-padi 1 marakkal of rice, 2 nüli of ghee, roo palam of 
jaggery and 1 alakku of pepper ; 

for 1 vadai-padi 2 marakkal of black gram and 3 nili of ghee; 

for 1 güdhi-Padi 2 marakkal of gódhi (wheat), 1 marakkil of green 
gram and roo palam of sugar ; 

for 1 sukhiyan-padi 1 marakkàl of rice, 1 marakkal of green gram, 
2 niji of ghee and 50 palam of jaggery ; 

for 1 iddali-padi 2 marakkal of rice, 1 marakkál and 2 nali of black 
gram, 3 niji and 1 ulakku of ghee and 20 palam of sugar; 

for the preparation of 1 tiruppavadai offering 5 vatti and 4 marakkal 
of rice, 12 18]! and 1 uri of ghee, 2 marakkal of green gram, 1 marakkal of 
rice for spreading beneath the tiruppavaga: offering, 2 marakkal of rice for the 
matyai and 5 marakkal and 3 nali of rice for an£urürpanam ; 

thus the total quantity of offerings from the day of aakuradrpanam to 
the sth festival day............25 tiruppõnakam, 5 pancha-havis, 6 tiruvilakkam, 
6 appa-padi, 6 atirasa-padi, 6 vadai-padi, 6 godhi-padi, 6 sukhiyan-padi, 6 
iddali-Padi and 33 tirukRandmad-t ; 
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for the preparation of 6 tiruppavadai (offering) 26 vatti and 11 marak- 
kal of rice, 111 nili, t ulakku and 1 ajakku of ghee, 5,100 palam of sugar...... s 
1 vatti and 5 marakkal of green gram, 5 nali of split pulse, 12 marakkal of 
godhi (wheat), 12 marakkal of black gram, pepper, salt, vegetables and curds; 
100 cocoanuts, 200 plantains, 200 sugar-canes, 50 palam of sandal, 2,375 areca- 
nuts, 2375 betel-leaves for distribution; for offering 125 areca-nuts and 
125 betel-leaves ; 

for tiruppavadai offerings 250 areca-nuts and 250 betel-leaves, 5 niji 
of ghee for tirunanda-vilakku, 50 palam of sandal for &ajabham, 10 pana- 
weight of camphor, 10 pana-weight of musk, 10 pana-weight of saffron, 1 rose- 
water pot, 15 pana-weight of camphor for waving, 5 palam of sandal for 
tiruppavadai, 2 nali of oil for ablution, 5 nali of honey, 5 0811 of milk, 5 nàli of 
curds, 5 nali of ghee and 7 palam of chandanam ; 

thus the total for the adhivasa ceremony and athurarpanam 2 vatti, 
14 marakkal and 2 nali of rice, 7 white cloths, 1 ball of thread, 20 nili of ghee 
for Lama, 2 181! and 1 uri of gingelly seeds, 5 palam of sugar, 23 palam of 
chandanam, 125 areca-nuts and 125 betel-leaves ; 

for the preparation of charu (oblation in fire) 11 marakkal and 2 78]! 
of rice, 7 marakkal of rice for the matrai ; 702 1811 of oil for the big torches, 


12 param for pratima (image)... ‘to be presented to acharya 
(priest) and for his decoration with clothes and ornaments, 

10 panam for gadana (gift of cows) and bhadana (gift of lands), 

10 panam for Ritvik (priest), 

1 panam for punyiham (punyahavachanam), 

6 panam for vida-piriyanam, 

1 panam fcr purdhitar Pambani- Bhattar, 

36 panam for the 12 nirvaham of Sthanattar...... 

1 panam for ilachchinaikkirar, 

3 Panam for the sabhaiyar as the tirumunkinikhai (cash offerings), 

2 panam for the temple cooks, 

I pana for the kankanippun, 

6 papam for the fuel-supplier............ 

1 panam for the... 

1 param for the vinnappaitseyvan, 

1 panam for the panimurai, 

1 panam for kottar (mason who repairs 11011010) and 

6 panam for the t/ruvidhiiani (dancing girls); 

in this manner all the above said articles shall be supplied from the 
Sri-Bhandiram year after year. 

35-36. Out of the tiruvalakkam offered from the rst festival day to 
the sth festival day...... tirukkanamadai.,....donor’s share.. .. appa-padi...... 
ativasa-padi,., ».13.,...(shall be delivered)...... the remaining...,..you will be 
entitled to receive......we shall receive. 

37. In this manner it shall continue to be effective, as long as the 
moon and the sun last, throughout the line of your descendants. 
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Thus with the permission of the Srivaishnavas, this (document) is 
written by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan. May this the Sri- 
vaishnavas protect | 


— 


No. 14. 
(No. 249—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai- Temple.] 
Text 
1 a Uy anad up mare ஆயிரத்து னனூற்று முப்பஇிறுமெல்‌ 
செல்லாநின்‌ற ef go aam வஜீஸ [T கீது கன்னினாயற்று அபரபக்தத்‌ து 


உமியும்‌ *ஸாமவாமும்‌ பெற்ற yisi இருமலையில்‌ 
வோனசத்தாரொம்‌ திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீவைஜெவர்களில்‌ ಬಂಗ) sa DIE y 
tan S grec en O54 gy SIT உலகப்பனுக்கு ஸ்ிலாறாஷ கழ்‌ 
பண்ணிக்குடுச்‌ படி. தம்முடைய உலயழாக இருவெங்கடமுடையான்‌ 
னள்வழி அழுதுசெய்கருளும்‌ இருப்பொசகம்‌ ஒன்றும்‌ தம்முடைய 
Smug ”ரல்லணன்‌ BSED பூராடம்தொறும்‌ அமுதுசெய்‌- 
கருளும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு JBN ig. 

2 பதின்முன்றும்‌ தம்முடைய தமக்கையார்‌ அனர்தாழ்வார்‌ கற்மமாக 
இிருக்கொடி.க்திருனாள்‌ எழுக்கும்‌ ஒன்பதாம்‌ நிறாாள்கொறும்‌ Rp 
வாரிமண்டபசத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு SATAR 
படி. எழும்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ வின்னதியில்‌ பெரியஇருக்கொபு- 
ரத்தில்‌ இறாவாழிஆழ்வான்‌ அடி.௮யனத்துனாள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 
HHO tn. ஓன்றும்‌ "ஸ்ரீசெயர்நினாள்‌ அமுதசெய்சருளும்‌ a 
ரஸிப்படி ஒன்றும்‌ அக அதிரஷிப்படி. இரண்டும்‌ *செனமாதளியார்‌ 
ஆட்டை DG Tape BLD 0 அ.ற்பிமெர ஸில்‌ Lyd gear — அமுதுசெப்‌- 
தருளும்‌ 9 HIP Lng. ஒன்‌- 

8 [அம்‌] இரகுனாகன்‌ *?திருவத்தியெனம்‌ ,தருர்திருனாள்‌ திருவிதி agi 
திருளுசிறபொது 3 ಹತ್ರ ೧೯ 607೮೦೯ ೫% wer இருவிதியில்‌ தம்முடைய 
வாசலில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி. ஒன்றும்‌ பர்நிரண்டாம்‌- 
Gar சாத்அமுறைனாள்‌ **கொயிலுக்கு[ள்‌*]ளில்‌ அமுதசெய்கராஃ 
ளும்‌ JMNM. ஒன்றும்‌ 18 திருவதெதனம்‌ துவச்கத்துனாள்‌ 
அமுஅசெய்தகருளும்‌ தருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக AA ag- 


1, Read எ ய வரரமும்‌. 8. Read வோனைமுதலியார்‌, 

2. Read ானத்தாரோம்‌., 9. Read அற்பசிமாலி த்தில்‌, 

3. Read விகுழாஷாலவா 5௧2. 10. Read இருதயம்‌, 

4. Read ಅಜ (ಐ II. Read காற்றாக அய்யன்‌, 
5. This may be read as ஈல்லண்ணன்‌. 12. Read கோயிலுக்குள்‌. 

6. Read $8 saya 13. Read Rs Mg, 

7. Read ஸ்ரீஜபவினாள்‌. 
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இரண்டும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக திருமலை திருப்பதியில்‌ 
வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு அமுதசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி. இருபத்தஞசம்‌ 
இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ திருமலையில்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ 
திருப்பொரகம்‌ 


4 ஒன்றும்‌ அக இரந்த வகைப்படி. தம்முடைய பொளியூட்டாக spa 


செய்தருளும்படிக்கு கட்டை பண்ணி இற்றைனஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
துக்கு ஒடுக்னெ நற்‌ 4 - emen - இப்பணம்‌ இரண்டாயிரத்து 
எழுபத்தஞ்சும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு 
இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொரகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுநியநின்றான்‌- 
காலால்‌ ௮முறுபடி - க h~ Gun - ஸூ - பயற்றமுது - ஜெ - 
உப்‌[பு௮]முது மிளகமுது கறிபமுது சயிரமுது "நல்லணன்‌ 8958. 
BHP கங்களிலும்‌ ஒன்பதார்திருனாள்‌ திற்தவாரிமண்டபச்திலும்‌ 
A PROF Goh அதி 


andun- இருப அக்ரும்‌ படி. க. dm மலைருநியரின்றார்காலால்‌ அமுது 


படி -கழ- நெப்றுமுது - ಉಟ FÈB APD பலம்‌ -M~ 
மிளகமுது - ஜி + இருவொலக்கக்தில்‌ பிறசாதிக்க அடைக்காப்‌- 
அமுது DA- இலைஅமுது me சந்தனம்‌ பலம்‌ - 2. - அகப்‌ பர. 
- உடு - க்கு அழுதபடி - ௧.௨ i] செய்அமுது - PD உ சக்கரை 
அமுது பலம்‌ - ejm. மிளகமுது -௫ ಇ. சந்தனம்‌ பலம்‌ - తాటి = 
AHO SHUM SH - ௨௬ - இலைதுமுது - ௪௬ - ஸ்ரீகொகிச்சப்பெரு- 
மாள்‌ திருவாசலில்‌ திருக்கொபுரல்தில்‌ நிருவாழிஆழ்வானும்‌ ‘rw 
முதலிஅரும்‌ இரகுனாதனும்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி. = ௫ - 
க்கு படி - mo க்கு “சாளுக்களுராய- 


6 ணன்காலால்‌ அமுதுபடி. -கடி- ೧೯೭.೫೫ EEE NEE! 


பலம்‌ - 1 - மிளகமுது - ரெடி - இருவொலக்கத்தில்‌ பிறசாதிக்க ಆಶ 
தனம்‌ பலம்‌ -௨- அடைக்காய்அமுது QD- இலைனுமுது -£- 
ஆக படி -௫- க்கு ೨೪.೫೧೪. - ಈ டி - செய்அமுது “Da Fi 
கரை௮முது பலம்‌ -௫௱- மிளகமுது - [E CFy|- அடைக்காய்‌- 
அமுஅ - ೩.೫0 - இலைஅமுது - Gyr - சந்தனம்‌ பலம்‌ - ம - Bow 
ast ”திருவத்தியெகம்‌ அவல்கத்‌ senor ௮ழுதுசெய்கருளும்‌ இரு- 
வொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு Hepsi. -& Lf எடி- ಹ ಟ್‌ 4.1 
e. D OR - பயற்றமுது ~B- a ಯ - மிளகமுது -B- உப்‌- 
பமுது குறி௮முது slap அப்பபடி.க்கு அமுனு(ப்‌)படி. 


1, This may be read as ஈல்௨ண்ணன்‌. శ Read sm உ "mm ராயணன்‌- 
2, Read தய-£வாரி.... காலால்‌, i 
3. Read வோனைமுதலியாரும்‌. 5. Read இருவமதயசம்‌, 


6. Read மூன்று-ராழி-உழக்கு-அழாக்கு, 
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T (9) -24,- Deu LPB - ஜூ - சக்கரைஅழமுது பலம்‌ - ౧7 = மிளகு 
AGH - €5 ஆழாக்கு - திருக்கணுமடை - ௧- க்கு அமுதுபடி ಎ ಹಟ 
கெப்‌ அழுது - உ S5 அழாக்கு- சக்கரைஅமுது பலம்‌ - అభి = gti 
ಓರೆಯಾಗಿ gr dig பயற்றமுது -௨ ಎ. வெல்லம்‌ பலம்‌ -0- wr 
திரைக்கு அழுதுபடி - ஜு - அக இருவொலச்கம்‌ ஒன்றுக்கு HPS 
படி -க L] Os ea.- கெய்அமுது -௬ ಎ. n. ಈ. LII [D ೧0.೫ 
“உ 55 ஆழாக்கு - சக்கரை௮முதூ பலம்‌ - எம்‌ - மிளகமுது - 85 
ஆழாக்கு - இருவொலக்கத்தில்‌ பிறசாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ~e- 
அடைக்காய்‌அழமு[ தர] - ೫ - இலைஅமுது - உ௱- அக இந்த வகைப்‌. 
படி. எல்லாம்‌ இர்த இந்த திவஸிஜ்கள்தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டரரத்திலெ. 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பிற. 

8 மா தத்தில்‌ ”திருவெங்கடமுடை௮ர்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ சர்தி 
இன்அக்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவ- 
ராகவும்‌ நின்றது பூற்வச்தில்‌ சந்திஅடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகூ 
வும்‌ னல்லணம்‌ “சென்மாக்ஷகீம்‌ பூராடங்களிலும்‌ ஒன்பதாச்திருஞள்‌ 
*திற்தவாரிமண்ட.பத்திலும்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அதிசப்படி - eds 
கொவிந்தராசர்‌ சன்னதியில்‌ திருவாழி.ஆழ்வானும்‌ [இரகு]னகனும்‌ 
்‌செனமு சலி௮ரும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ GANG -௫- அக 
அதிரசப்படி. - உ௰௫ - க்கும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு படி -௧- க்கு 
Arend - மக - அகப்‌ படி - உ௰ட௫ - விட்டவர்‌ விழுக்காடு உள்‌- 
arg தாமெ பெறக்‌ 

9 கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இறகுனாதர்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ -௧- க்கு விட்டவர்‌ 
விழுக்காட உள்ளது gru பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய FEET- 
பரம்பரை' “௪ர்‌இரு(ர) Ai sar ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
"ஸ்ரீவயி2 வர்கள்‌ 'பணிஅல்‌ கொயில்கணக்கு இருரின்றைனருடையான்‌ 
api. இவை 'ஸீவயிஜவாபெத[|] *] 

Translation 


1 May it be prosperous! Hail! On Wednesday © the day of Pasam 
(Pushya star), being the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
aa an రట క న RS ಯಜ ವತ wa య టు 


1. Read திருப்பண்யாரச்‌ துக்கு. 6, Read அஷாரி கவரை, 

2. Read திருவேங்கட முடையான்‌. 7. Read ஸ்ரீவைிவர்கள்‌, 

3. Read 0,5455 ಪ್ರ ಗ. 8. Read பணியால்‌, 

4 Read தயவாரி 9. Read uf maa மெ BE 
5. Read வேனைமுதலியாரும்‌. 


Nor 10 :—The star Pushyam according to ‘Indian Ephemeries’ combines with 
Tuesday, but not with’ Wednesday as mentioned in this inscription ; therefore we may take 
19th September 1508 A.D. as the proper date of this record, 
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month, in the year Vibhava, corresponding to the illustrious Saka year 1430, 
the. Sthanattar (Trustees) of Tirumalai executed the following iia&isanam 
in favour of Uddandarayar Ulagappan of Satyashadha-sitra and Harita-gótra, 
one of the Srivaishnavas residing at Tirupati, viz., 


1-4. nar-panam 2,075 is the capital which you paid into the Sri- 
Bhandiram (Temple-Treasury) this day as a poliyattu with the object of pro- 
pitiating Tiruvéhkajamudaiyan with 1 tirupponakam each day as your u#bhaiyam ; 
r3 atirasa-padi to be offered on the 13 days of the star Pürádam (occurring in 
each year), being the birth-star of your elder brother Nallannan ; 7 ativasa-padi 
to be offered at Tirthavari-mantapam on every oth day of each festival during 
the 7 Tirukkodi-tiruna] (Brahmótsavam) as the charity of your elder sister, 
Anantá]vàr ; 


| 1 atirasa-padi to be offered to Tiruvaji-àjvàn (Sudarsana) abiding in 
the big tower of the temple of Sri Govindarajan on the day of Adi-ayanam and 
1 atirasa-padi to be offered on the day of Sri- Jayanti, in total 2 atirasa-padi 
(to be offered to Sudarsana) ; 1 afirasa-padi to be offered to S&nai-Mudaliyàr 
(Vishvakséna) on the day of his annual birth-star Pürüdam, occurring in the 
month of Azpisi; 1 atirasa-padi to be offered to Sri Raghunathan while in 
procession in front of your house (situated) in the Kumararamanujayyan 
street on the 6th festival day of Adhyayanitsavam ; x atirasa-padi to be offered 
within the temple on the day of éattumurai, being the 12th festival day of 
(the said) Adhyayanitsavam, and 1 tiruvilakkam to be offered on the day of 
the commencement of the (said) Adhyayandtsavam ; (in total) 2 atirasa-padi 
ind 1 tivuvolakkam to be offered to Sri Raghunathan; thus making up a grand 
total of offerings (to be prepared) 25 atirasa-padi, 1 tiruvilakkam and 1 tirup- 
ponakam daily at Tirumalai; all these offerings shall be made in each year 
to the. deities (as described above) both at Tirumalai and in Tirupati. 


This sum of 2,075 nar-panam shall be laid out in improving the tanks 
and channels of the temple villages and with the income derived thereby, 
we shall be bound to supply the following articles from the Sri-Bhandiram 
(Temple-store) (for the preparation of the said offerings) on the stipulated 
days. 


4-7. For the 1 tirupponakam to be offered to Tiruvenkatamudaiyàn 
daily 1 marakkül of ice measured with the Malaikuniyaninyin-kal, 
1 ál&kku of ghee, 1 alakku of green gram, salt, pepper, vegetables, and curds ; 


for the 20 atirasa-pagi to be offered at Tirthavari-mantapam on the: 
occasion of the gth festival day of every Brahmétsavam and on the days of the 
birth-stars of Nallannan at the rate of 1 marakkalof rice with the Malai- 
kuniyaninran-kal per padi, 2 nali of ghee, 100 palam of sugar and 1 Alakku of 
pepper; 50 areca-nuts, 100 betel-leaves and 2 palam of chandanam for distri- 
bution during Tiruvilakkam ; 


ர at this rate for the (above-said) 20 atirasa-padi 1 vatti of rice, 40 nali 
of ghee, 2,000 palam of sugar, 5 nali of pepper, 40 palam of chandanam, 
2,000 areca-nuts and 4,000 betel-leaves ; 


60 


ச்‌ 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


for the preparation of 5 ativasa-padi to be offered to TiruvAli-alvin 
(abiding) in the tower (constructed) in front of the Sri-Govindapperumál, 
Senai-Mudaliyár and Raghunathan, at the rate of 1 marakkal of rice measured 
with the Ghalukyu-Narayanan-kal per padi; 2 nali of. ghee, 100 palam of 
sugar and .1 alakku of pepper; 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution at the time of Tiruvalakkam ; 


at this rate for the (above-said) 5 atirasa-padi, 5 marakkàl of rice, 
10 nali of ghee, 500 palam of sugar, 1 ulakku and 1 alakku of pepper, 250 
areca-nuts, 500 betel-leaves and 10 palam of chandanam ; 

for the 1 Tiruvalakkam to be offered to Sri Raghunathan on the day 
of the commencement of Tivuvadhyayanam 1 vatti and 10 marakkal of rice, 
3 nali, 1 ulakku and ர ajakku of ghee, 3 nali, t ulakku and 1 ajakku of green 
gram, 1 uJakku of pepper, salt, vegetables, and curds; 

for the 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 100 palam of ` 
sugar and 1 ujakku and 1 ilakku of pepper; 

for the 1 tirukkanamadai 1 marakkal of rice, 1 naji, 1 ulakku and 1 
ajakku of ghee and 60 palam of sugar; 

for the preparation of 1 tiruppanyiram 2 ns]i of green gram and 
10 palam of jaggery ; 2 nali of rice. for 11181701 (food offering) ; 


at this rate for 1 tiruvolakkam, 1 vatti, 11 marakkal and 2 nāļi of rice, 
6 naji and 3 uJakku of ghee, 1 nali, 1 ujakku: and 1 a@akku of green gram, 
170 palam of sugar, 1 uJakku and ர á]ikku of pepper; 2 palam of chandanam, 
100. areca-nuts, and 200 betel-leaves for the distribution at the time of 
Tiruvolabkam. On this scale all the above-said articles shall be supplied on 
the prescribed days. 


8-9. Out of the offered pras&dam, you will be entitled to receive } of 
the prasidam as the donor's share from the one sandhi (daily prasadam) 
offered to Tiruvehkatamudaiyán. The balance we shall be entitled to receive 
at the time of forenoon sandhi-adaippu. 


20 atirasa-padi offered at the Tirthavari-mantapam on every oth festival 
day and on the days of birth-star Piradam of Nallannan and 5 atirasa-padi 
offered to Tiruva]i-àjvàn (abiding) in the temple of Sri Gévindarajan ; thus a 
total of 25 atirasa:padi offered. From these 25 atirasa-padi, you will also be 
entitled to receive the (atirasam) as donor’s share at the rate of 13 atirasam 
per padi. We shall receive the balance (of atirasam) at the time of early 
distribution. In this manner, we shall also deliver to you + of the prassdam 
as donor's portion out of the tiruvolakkan offered to Raghunathan. The 
balance we shall be empowered to receive at the time of early distribution. 


9: This (practice) shall continue to be observed in behalf of your 
lineage, till the lasting of the moon and the sun. 

In this manner, has (this document) been composed by the temple- 
accountant Tiruninra-iy-udaiyin under the. authority of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect | 
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No. 15. 
(No. 622—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

l a. On on oul uf Diener ௬௪௱௩௰ Pana செல்லாநின்ற 
விஹவ?ஷ௦வசிசரத்து கன்னினாயற்று அபரபச்ஷூத்று PUTIH uyuh 
OTT வரமும்‌ பெற்ற yi gigs திருமலையில்‌ ிரனத்தாரொம்‌ 
திருப்பதி ஸ்ரீவைஜெவர்களில்‌ SOR sO Drs ಘಾ? rit BT ஹி௦ஹாய. 
முதலியார்‌ இராமய்யனுக்கும்‌ திம்மய்யனுக்கும்‌ பபிலாமமாஸ ழ்‌ பண்‌: 
ணிக்குடுத்தபடி தேங்களிட உபையமாக்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ 
திருக்கொடித்திருனாள்‌ எழுக்கு ஒன்பதாம்‌ இருனாள்களில்‌ இருவனந்தல்‌ 
எழுந்தருளி மிண்டு 

2 திருமாமணிமண்டபச்அக்கு எழுந்கருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி 
எழும்‌ இந்த ௯ 1 இருனாள்களில்‌ *இற்தவாரிமண்டபத்தில்‌ £இற்தம்‌ 
குடுத்து திருவாழிஅழ்வா றும்‌ மலைகுநியகின்றபெருமாளும்‌ மிண்டு 
எழுர்தருளி இருக்கொனெரிகரையில்‌ ஐங்களிட மண்டபத்தில்‌ 
[எழும்‌] கொயிலுக்கு[ள்‌*]ளில்‌ திருமொழி] னாள்‌ அறைவாச லுக்கா 
எழுந்தருளி இச்த.........திருனாள்களில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதி 
ரவிப்படி [எம்‌] இருப்பவிகீதிருனாள்‌ முதல்‌ இருனாள்‌ முதல்‌ னாலாம்‌- 
இருனாள்‌ வரைக்கு தங்கள்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 

8 அதிரவிப்படி Te 9] மார்கழி ror oily 3 இருஅாயெறிஞள்‌ வெங்கடத்‌- 
per அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவப்படி - ௧- குமார? 2இரரமா- 
அய்யன்‌ அட்டை (OBST, மார்கழி 1ழரஹில்‌ ௪சையத்று- 
னாள்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அஇரஷப்படி. ௧ ಫಿ இரா 
மா[இ*]ஜய்யன்‌ ஆட்டை! “செய்தருளும்‌ அதிரஷிப்படி m ಫಿ இம்‌: 
மயன்‌ ಪ್ರಾಂ AB EOP தம்‌ 1*கா.ற்திகைமாஷில்‌ பூராட தீதுனாள்‌ Sip 
செய்தருளும்‌ அதிரஸப்படி ௧ திருமல்மெல்‌ 76செரழமுதலியார்‌ 
ஆட்டை Bl HPS] அற்பசிமாவில்‌ பதராடதீகதனாள்‌ அமுது 


செய்து 

1, Read—anoar sit 2 ஐ, 9. Read சாலும்‌, 
2. Read Jானத்தாரோம்‌. 10. Read—மர த்தில்‌, 
3. Two or three stones are lost 11. Read இருவிாஉமபிதாள்‌, 

here for the first six lines. 12. Read [மாசா நஜ அய்யன்‌. 
4. This may be read as குமாரர்‌, 13. Read—மரல த்தில்‌, 
5. தங்களிட தங்களுடைய, 14 This may be read as gangsir: 
6. Read ஒன்பதார்‌திருஞள்களில்‌. கருளும்‌. 
7. Read சிமவரரி 15. Read கார்த்திகை wr த்தில்‌, 


8. Read 5-4. 16. Read வேனைமு தலியார்‌. 
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4 Gon நருவொலக்கம்‌! ௧ ஐ இர்த Ba த்தில்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுஅசெய்தருளி இருப்பதிக்கு சொமுதலியார்‌ வூஹாதம்‌ எதிர்‌ 
கொள்ள வரும்‌ அப்பப்படி கல அக அஇரவிப்படி. ae அப்பபடி 
க இருவொலக்கம்‌ க ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள்‌ வைகாசிஅனித்திருனாள்‌ 
ுதிருக்கொடி. “இறங்கிறபொது பருப்புவியல்‌ க ஆகப்‌ பருப்புவியல்‌ 
e. அக Ameer ௨ க்கு இருக்கொடிஆழ்வான்‌ அமுஅசெய்தருளாம்‌ 
பருப்புவியல்‌ இருப்பொனகம்‌ [௪] இருனாள்‌ எழுக்கு ௩ 9 இிருனாள்‌- 
களில்‌ கொயில்கணக்கு இரு- 

5 நின்றணருடையார்கள்‌ இருவொலக்கமாக அமுஅசெய்தருளும்‌ Weer 
லக்கம்‌ ot ಫಿ Qis இருளை உ க்கு திருத்தெரில்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ அப்பபடி. ௨ பானகத்துக்கு சற்கரையமுது பலம்‌ mn இரு: 
னாள்‌ ௨ க்கு இருவனம்தலில்‌ எழுந்தருளி இரகுனான்கொயிலில்‌ 
அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி ௨ இஃ தீது--[எ]ழாந்திருனாளில்‌ 
அப்பாபிள்ளை கட்டிவித்த நிராழி மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 
அப்பபழ்‌. ௧௦ அ௮திரவிப்படி. ಹಲಿ மொகிப்படி. ௧௦ வடைப்படி E 9 
இட்டலிப்படி. க சுூயன்படி. EA அகப்‌ படி ௬ பானகத்துக்கு 
சுற்கரையமூது பலம்‌ m தெங்காப்‌ (BO கரும்‌- 

G y BO Bardi ೫ வாழைப்பழம்‌ ೫ மாம்பழம்‌ ஈ பலாப்பழம்‌ [௫] 
இருப்பண்ணியாரச்‌.துக்கு பயற்றமுது க டி சற்கரையமுது பலம்‌ [e.0] 
அவலமுஅ ௪ ப இருவொலக்கத்தில்‌ yani திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 6 
அடைக்காயமுது on இலையமுது sm பாடிபபவெட்டைனாள்‌ தங்கள்‌ 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளம்‌ அப்பபடி. ಆ ಸಕ ರಹಿ... 
கொயிலில்‌ சண்ணிரமுதுவழி gis னம்மாழ்வர்‌ர்‌ கொயிலுக்கு 
எழுக்சருளி மிண்டு எழும்தருளுறெிபொஜ குலசெகராழ்வார்‌ சன்னதி- 
யில்‌ முமார'இராமானு£ ப்பன்‌ மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அழுஅசெப்‌- 
தருளும்‌ அப்பபடி & இசாமய்பன்‌ அட்டை Oe BBR Bin சை 
sorod உத்திராட- 

1 door அமுதுசெய்கருளும்‌ அதிவிப்படி ௧ நரஸிங்கராயமுதலியார்‌ 
"யியுண்ணிப்‌ பெரியபெருமாள்‌ பிள்ளான்‌ உலயமாக சத்திரைவிஷஃ 
வுக்கு (Suena 9  அமுஅசெய்கருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ಇವಿ 
ப்ரீசெயர்தினாள்‌ yas அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி ಆ 
இருக்காற்திகைனாள்‌ restr அமுனுசெய்தருளும்‌ அதிகப்படி 
க ge இருவொலக்கம்‌ ௯௨ பருப்புவியல்‌ ௪ அதிரவிப்படி [௩] 


1. Read ஒன்றும்‌. 6. Read தைமாவ த்தில்‌. 
2. Read இறங்கும்பொழுஅ. 7. Read ஈயுண்ணி-- 

3. Read திருவயதியனம்‌. 8. Read ஸ்ரீஜயர்தினாள்‌. 

4. Read—ரrாமானுஜஅய்யன்‌. 9. Read MAU EBr Gir, 


5. Read 8.5,5455,2,5. 
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அப்பபடி. & வடைப்படி & மொதிப்பழி க சுயென்படி க இட்டலிப்‌- 
படி க அக திருவெங்கடமுடையாதும்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபெருமாளும்‌ 
இரமனாகனும்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ [௯] பருப்புவி- 
பல்‌ ௪ ಸರ್‌ 

8 ப்படி [௨௦௯] அப்பபடி [௮] வடைப்படி க மொதிப்படி ௧ அதிரசப்படி. 
க இட்டலிப்படி ௧ ஆக இந்த *வகைப்படியள்‌ எல்லாம்‌ இந்த (gs 
£திவிங்களிலெ தஇிருவெங்கடமுடையானும்‌ ஸ்ர்கொவிர்கப்பெருமாளும்‌ 
Ora Tasg செமுதலியாரும்‌ அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு பொலி- 
முட்டாக கட்டமா பண்ணி [தரங்கள்‌] இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டா- 
ரதீதுக்கு ஒடுக்கெ நற்‌ பு mem இப்பணம்‌ ஆயிரத்து தொளாயிரமும்‌ 
இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ *எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு வருஷம்‌ ௧ க்கு இருவெங்கடமுடையான்‌ AYP- 
செய்தருளும்‌ அதிரசப்படி ௨௰௯ க்கு படி. & க்கு 

9 மலைகிறியநின்றாக்காலால்‌ apa ಆ டி நெய்அமுத Qfü. சக்கரை 
அமுது பலம்‌ ೫ மிளகு௮முது ஆழாக்கு ஆகப்‌ படி. ௨௰௯ க்கு 
அமுஅபடி க ப ௯ டி செய்அமுது QDA a சக்கரைஅமுஅ 
பலம்‌ essen மிளகமுஅ Rf. வத ஆழாக்கு திருவொலக்கத்தில்‌ 
பேரஹாதிக்க படி. ஒன்றுக்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌ அமுது 
GD இலையமுது ೫ அகப்படி. ௨௰௨ க்கு சர்தனம்‌ பலம்‌ PÒP 
அடை.க்காய்‌அமுத Bh இலை௮முது ௨௬௨௱ திருமாமணிமண்டபச்‌- 
தில்‌ திருவனர்தற்களில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரஷப்படி ௭ 
திருவொலக்கத்தில்‌ "ays படி ௧ க்கு ச௪ர்சனம்‌ பலம்‌ e 
அடைக்காயமுது ஈ இலையமுது om அகப்‌ படி ಈ க்கு 

10 சந்தனம்‌ பலம்‌ De அடைக்காயமுது om இஃையமுது send) அப்பபடி. 
க க்கு அமுதுபடி ௨ பூ செய்யமுது ட சற்கரையமுது பலம்‌ m 
மிளகு௮முது ஆழாக்கு வரஸாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்கா- 
ups GD இலையமுது m செசமுஎலியார்‌ வருஷம்‌ க க்கு 
அழுதுசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ க க்கு அமுதுபடி ௧ பு 
[2 4] செய்யமுது £ yn B ஆழாக்கு பயற்றமுது நூ க 
ஆழாக்கு மிளகமுது அழாக்கு உப்புஅமுது கறியமுது தியிரரு£ நா 
அப்பபடி. க க்கு psy ௨ ட நெய்யமுதூ ஜூ FOEI- 
யமுது பலம்‌ m மிளகமுது ஆழாக்கு இருக்கணுமடை ௧ க்கு 
Apa 5 டி நெய்யமுது (வ B ஆழாக்கு சற்கரைஅமுத 
பலம்‌ 8% திருப்ப- 


—— ———À 


1. Read அதிஸப்படி, 6. Read Sowers தனில்‌, 
2, Read வகைப்படிகள்‌, 7. Read வரஹாரிக்க, 
3. Read வவ ந்களிலே, 8. Read முன்னாஹி-உழக்கு. 
4. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌. 9. Read சாழி-உழக்கு, 


5. Read முன்னாழி-இரண்டு உழக்கு, 
64. 
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ll ஸண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது Ya சற்கரைஅமுது பலம்‌ ಐ மாமெத்க்கு 
அமுதபடி. இருனாமி இருவொலக்கத்தில்‌ வரஷாஇக்க சம்சனம்‌ பலம்‌ 
e. அடைக்காயமுது m இலையமுது em அக திருவொலக்கம்‌ m க்கு 
அமுதபடி s பு ம்‌ டி Que செப்யமுறு ௬ ym ಆ 
பயற்றமுது ௫ ௨ S5 அழாக்கு மிளகமுது ஐ அழாக்கு FOER- 
யமுது [பலம்‌ med] உப்புஅமுது கறியமுது தயிரமுது சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௨ அடைக்காயமுது n இலைஅமுது om ஸ்ரீமொவிந்தபெருமா- 
ond இர௰ானாகசறும்‌ அமுதுசெய்தருஞம்‌ திருவொலக்கம்‌ ௩ ௫ 
சாளுக்ககொராயணன்காலால்‌ அழுதபடி e பு s டி ரெய்யமுது బి 
உ அழாக்கு பயற்றமுது D உ அழாக்கு மிள- 

12 sqm ௩ S உப்புஅமுஅ கறியமுது தயிரமுது அப்பபடி ௩ க்கு 
அமுஅபடி ௬ டி நரெய்யமுது ௬ உ ச௪ற்கரையமுது பலம்‌ [mar] 
மிளகமுனு B அழாக்கு திருக்கணுமடை ௩ க்கு அமுதபடி ௩ டி 
கெய்யமூனு [ட] a ஆழாக்கு சற்கரையமுது பலம்‌ mad 
மாகெகெக்கு அமுனுபடி. க பூ இருகாழி திருப்பண்ணீயாரத்‌ அக்கு 
பயற்றமுது ௧ ಓ இருரசாழி சற்கரையமுது பலம்‌ m0 ஆக Bo 
வொலக்கம்‌ ௩. க்கு அமுதுபடி ௪. பு Os Gory ரெய்யமுது 
LD உ உரி சற்கரையமூது பலம்‌ Bnd மிளகமுது உ அழால்று 
பயற்றமுது ௪ மரக்கால்‌ ஆழாக்கு உப்பமுது கறியமுது சுயிரமூது 
இருவொலக்கத்தில்‌ "e400 Mga சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ அடைக்காயமுது 
Ro இலையமுத ௬௱ வருஷம்‌ & க்கு திருக்கொடி.ஆம்வான்‌ 

18 அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௪ க்கு ops. ௪ பூ நரெய்யமுது 
உரி மணிப்பருப்பு இருகாழி உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது అలా 
npm சற்கரையமுதூ பலம்‌ ௨௰ கொவிச்தசாசனும்‌ Brey gb 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி ௪ கரு அமுதுபடி ௪ மரக்கால்‌ 
Osun ௮ உ TEMPE பலம்‌ em மிளகமுது உரி 
அ௮ப்பபடி. எ க்கு அமுதுபடி. De மரக்கால்‌ கெய்யமுது De a. 
சற்கரையமுதஅ பலம்‌ om மிளகமுது గా ಆ அுழாக்கு வடைப்படி 
க க்கு “aapa e. மரக்கால்‌ நெய்யமூறு Wa. கொதிப்படி s க்கு 
கொதி e. மாக்கால்‌ பயறு 5 மாக்கால்‌ ரெய்யமுது இருமாழி dide 
கரையமுது பலம்‌ m aus ಹ க்கு அமுதுபடி ௧ மரக்கால்‌ 
நெய்யமுது ௨ பயற்றமுது க மரக்கால்‌ 

14 ச௪ற்கரையமுது பலம்‌ [GO] இட்டலிப்படி. ಹ க்கு அமுதுபடி. ௨ மரக்கால்‌ 
"equas ௧ மரக்கால்‌ நெய்யமுது உரி அக அப்பம்‌ saa 
வகைப்படி. உட்ப்பட படி. மடு க்கு அமுதுபடி க பு ಆ மாக்கால்‌ 


pig m. மாக்கால்‌ பயறு ௨ மரக்கால்‌ மொதி ௨ மரக்கால்‌ 


2, Read ಲೂ. 4 5 and 6 Read உளுந்து, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. [11 


ரெய்அமுது 204 உ உரி சக்கரைஅமுது பலம்‌ ganu மிள- 
கழுது ௨ ಆ அழாக்கு இருவொலக்கத்தில்‌ வரஹாதித்க கொடை- 
திருனள்‌ இரண்டார்‌இருனாளில்‌ நிராழிமண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்கரு- 
ளும்‌ படி ௬ க்கு பிறஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ [De] அடைக்காய்‌- 
அமுது am QRAD ௪௱ பானகத்துக்கு FEED AUY பலம்‌ AT 
செங்காய்‌ GO இளகிர்‌ ஈ கரும்பு ಈರಿ வாழைப்பழம்‌ ஈ மாம்பழம்‌ M 
பலாப்பழம்‌ [0] Ag 

15 ப்பண்ணியாசத்றுக்கு பயற்றமுது ಆ மரக்கால்‌ சற்கரையமுது பலம்‌ ௨௰ 
அவலமுது ௪ மரக்கால்‌ நிக்கி படி ௯ க்கு இருவொலக்கச்இல்‌ 
வூணாதிக்க படி. ௧ க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காயமுது 60 
இலை௮முது ೫ அகப்‌ படி ௯ க்கு சச்தனம்‌ பலம்‌ Ov அடைக்கா- 
யமுது PDO இனைமுது ತಾಣ இருளை ௨ க்கு இருச்தெரில்‌ 
அமுஅசெய்கருளும்‌ பாகத்துக்கு ௪ற்கரையமுது பலம்‌ m Bey 
வனந்தலில்‌ இர னகன்கொயிலுக்கு எழுந்தருளி அமுஅசெய்கரு- 
ளும்‌ பாகத்துக்கு சற்கரைஅமுது பலம்‌ ஈ அக Gis வகைப்படி. 
எல்லாம்‌ இந்த இந்த *கிவறந்கள்கொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்‌- 
ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 

16 அமுஅசெய்தருளின “வரமாதச்தில்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமு LI 
செய்தருளும்‌ அதிரவாப்படி ௨௰௯ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு படி. 
க க்கு 8௮திரம்‌ ಓಜ அகப்‌ படி. ௨௰௯ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
உள்ளது தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்ற அஇரஹழ்‌ ad 
இல்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ அப்பபடி ௧ க்கு விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ WE X தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ 
நின்ற அப்பம்‌ ஆழ்வார்கள்‌ சாத்துமுறைக்கு திருமலையிலும்‌ வரும்‌ 
அப்பபடி பெறும்‌ அடைவிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ திருமலையில்‌ 
“செமுதலியார்‌ இருவொலக்கம்‌ ௧ க்கு விட்டவர்‌ விழுக்‌- 

17 காடு உள்ளது. சாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ Cares sare gh "இர னு ஐ- 
னும்‌ அமுதசெய்கருளும்‌ அப்பம்‌ அரவம்‌ உள்பட வகைப்படி. 
0௫ க்கு படி க க்கு விட்டவம்‌ விழுக்காடு On. அகப்‌ படி மட க்கு 
விட்டவர்‌. விழுக்காடு ஜாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ னின்று 
பூற்வக்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ கொவிர்கராசர்‌ 
அமுதுசெய்தருளும்‌ [உர ஸாதத்தில்‌] கொயில்கணக்கு * இருநின்றை- 
ஊருடைஅர்கள்‌ பெறும்‌ வேரமாதம்‌ 


1. Read வூஸஹாசிக்க, l 6. Read வோனைமுதலியார்‌. 

2. Read Mar srw, 7. Read ஈவ-றாயனும்‌, 

3. Read Bean daar gr றும்‌. 8. Read இருகின்றஊருடையார்கள்‌. 
4 Read ome $ Aa, 9. Read வரஷாதம்‌, 


5. Read «#87, 
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18 ௮9 அப்பம்‌ De அக்காளி 1 வராகம்‌ ௨ ஓ அகப்‌ பெறக்கடவர்க- 
ளாகவும்‌ நிக்கி விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ உள்ள வரமாதம்‌ அப்‌- 
பம்‌ அக்காளி உள்ளது தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ இருக்‌- 
கொடி ஆழ்வான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புலியல்‌ னாலுக்கு விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு தாம்‌ பெறும்‌ பருப்புவியல்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றும்‌ நிக்கி 
நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ Gr”. 
தன்‌ ASDA. விஷுவில்‌ அமு 

19 அசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்னுக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 
HOO உள்ளது தாங்களே பெறக்கடவர்களாகவும்‌' நின்றது Dar 
தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ லமொவிஈ(இ)ராஜன்கொயிலில்‌ 
அப்பாபிள்ளை கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளின பழம்‌ 
தெங்காய்‌ கரும்பு இருப்ப[ண்‌*]ணியாரம்‌ உள்ளது இிருவொலக்கத்நில்‌ 
வயா திக்கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 

20 வார்தானபசம்பமை சணா 2 தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இிருமின்றணருடையான்‌ 
எழுத்து இவெ ஸ்ரீ வெஷவர[ மெத்‌ a. 

Translation 

1. May it be prosperous, Hail! On the “day of the star Pisam 
(Pushya), combined with Thursday, the roth lunar day of the dark fortnight 
of Kanya month in the (cyclic) year Vibhava, current with the Saka year 1430, 
the Sthanattar of Tirumalai registered this record on stone in favour of 
Narasimharáya-Mudaliyár-Ráàmayyan and Timmayyan, the sons ௦7............... 
of Harita-gótra, belonging to one of the Srivaishnava communities residing at 
Tirupati, viz., 

1-8. war-panamt 1,900 is the capital which (both of) you entrusted 
with the Sri-Bhandaram. (Temple-Treasury) this day as a foliyüttu for the 

urpose of making offerings of different kinds on the prescribed days as 
detailed below :— 

7 atirasa-badi to be offered while seated in Tirumamani-mantapam after 
returning from the tiruvanandal (Seshavahanam) (through the street) on every 
gth festival day of 7 Tirukkodi-tirunal celebrated for Tiruvaikatamudaiyan ; 

7 atirasa-Padi to be offered to "Tiruvali-i]jvàn and Malaikuniyaninza- 
Perumal while seated at the mantapam constructed by you on the banks of the 

1. Read yonr Sh நாழியும்‌, 3. Read eren r$ ia 

2, Read ரவ-தாயன்‌, 4 Read 2oprflsj— 

Nott $:— The epigraphs Nos, 14 and 18 are recorded on the same date and 
they are identical in all respects as to their year, month, tithi and star but differ with 
regard to the correctness of their week day. According to ‘Indian Ephimeries’ the star 
Pushyam is said to have combined with Tuesday while inscriptions Nos. 14 and 15 point 
out the combination of the same star, one with Wednesday and the other with Thursday. 


However, we conclude that 19th September 1508 A.D. is the correct and proper dale of 
these two inscriptions, 
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Tirukkoneri (Sv&mipushkarint) after (Sudarsana's) bath after returning 
from the Tirthavadri-mantapam on every gth day of each festival during the 
(said) Tirukkodi-tirunal ; 

7 atirasa-badi to be offered.. ..on these festival days............0n 
returning to the front of the temple- are: situated within the temple on the 
day of Tirumoli reciting ; 


4 ativasa-padi to be offered in your mantapam on the 4 days commen- 
cing from the first day to the 4th day of Pavitrétsavam (festival) ; 


1 atirasa-padi to be offered to Vaakatatturaivir (Ugra-Srinivasasvami) 
on the day of tirudvadasi (Mukkoti-dvadast), occurring in the month of Margali; 


1 alirasa-padi to be offered to Periya-Perumil (the presiding deity) 
on the day of the star satayam (satabhishak), being the annual birth-star of 
Kumara-Rimanujayyan, occurring in the month of Margali ; 


1 atirasa-padi to be offered on the day of the annual birth-star......... 
of Ramanujayyan; 

1 atirasa-padi to be offered on the day of the star Paradam, being the 
annual birth-star of Timmayyan, occurring in the month of Kartikai ; 


1 tiruvõlakkam to be offered on the day of Pürádam, being the annual 
birth-star of Sanai-Mudaliyar abiding (in the shrine of Tiruvéakatamudaiyan) 
at Tirumalai, occurring in the month of Azpagi; 


7 appa-padi which was first offered to Tiruveükatamudaiyün isto be 
brought down to Tirupati and to be honoured and received by the Senai- 
Mudaliyar abiding in the shrine of Tirupati; thus making a total of 29 
ativasa-padi, 1 appa-padi and 1 tiruvõlakkam ; 


4 paruppuviyal (tiruppinakam) to be offered to (Tirukkodi-A]vàn) 
(image of Garuda painted on the cloth) on being raised and alighted from the 
flag-staff during the 2 festivals celebrated in the month of Vaikasi and Ani for 
fri Govindapperumi] at the rate of 2 paruppuviyal per festival; 


7 liruvilakkam to be offered as the ubhaiyam (service) of the temple- 
accountant Tiruminra-ur-udaiyüs on every 3rd day of the seven festivals 
(at Tirumalai) ; 


2 appa-padi and pānakanı prepared with 100 palam of sugar to be 
offered on the 2 days of the car festivals during the Vaikasi and Ani festivals ;. 


2 appa-padi to be offered to (Sri Gevindarà jan) at the shrine of Raghu- 
nathan while seated in Sasha-Vahanam during these two festivals ; 


1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 godhi-padi, 1 vadai-padi, 1 iddali- pagi 
and 1 sukhiyan-padi, totalling 6 kinds of padi and 100 palam of sugar for 
preparing panakam, 50 cocoanuts, 50 sugar canes, 100 tender cocoanuts, 
100 plantains, 100 mango fruits, 5 jack fruits, 1 marakkal of green gram for 
the tiruppanyarain, 20 palam of sugar, 4 marakkal of parched rice, 5 palam of 
thandanam, 200 areca-nuts, and 400 betel-leaves for distribution at the time of 
tiruvolakkam ; al these to be offered at the NirAlimantapam constructed by 
Appa-pillai......on every 7th day of each festival ; 
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I appa-pagi to be offered at your mantapam on the day of the hunting- 
festival; 1 appa-padi to be offered at the mantapam constructed by Kumara- 
Ramanujayyan within the shrine of Kulasekharalvar while seated after 
procession from Nammiilvar’s shrine to clear the path way of Akàada-gaügà 
(tapniramudu-vali-tirutta)...... during .4dhyayanótsavam ; 

1 ativasa-padi to be offered on the day of the star Uttiradam, being the 
annual birth-star of Ramayyan, occurring in the month of Tai; 1 tiruvalabbam 
to be offered to Raghunathan on the day of Ghittivai-vishu as the ubhaiyam of 
Iyunni Periya-perumal-Pillan (son of) Narasiigaraya Mudaliyar ; 

I atirasa-padi to be offered to Raghunathan on the day of Sri-Jayanti 
and 1 ativasa-padi to be offered to Raghunathan on the day of Tirukkartikai; in 
total 9 tiruvalabkam, 4 baruppuviyal, 3 atirasa-padi, 1 appa-padi, 1 vadai-padi 
I godhi-pagi, 1 sukhiyan-padi, and 1 iddali-padi, thus totaling 9 firuvola&ban, 
4 paruppuviyal, 29 alirasa-badi, 8 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 
I ativasa-padi and 1 iddali-badi; all these offerings of different kinds shall be 
made to Tiruvsikafamudaiyan, Govindapperumal, Raghunathan and genai- 
Mudaliyàr on each of the above-prescribed days. 

8-15. This sum of 1,900 7287-2௫௭8 shall be utilised for the improve- 
ment of the tanks and channels of the temple villages and with the income 
derived therefrom the following articles for the offerings of different kinds 
shall be supplied from the Sri-Bhandaraim (Temple-store) on the stipulated days. 

Towards the 29 atirasa-pagt to be offered to Tiruvaikatamudgaiyan in 
every year at the following rate per padi, 1 marakkal of rice with the 
Malaikiniya-ninzün-hàl (Tirumalai-Temple-measure), 2 nali of ghee, 100 palam 
of sugar and 1 ijikku of pepper ; 

at this rate for the preparation of the (above-said) 29 atirasa-padi 1 
vatti and 9 marakkal of rice, 58 118]! of ghee, 2,900 palam of sugar and 3 niji, 
2 ujakku and ர ajakku of pepper ; 

for distribution at the time of tiruvalakkam 2 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and roo betel-leaves per padi (offering) ; 

d al this rate for the 22 atirasa-padi 44 palam of chandanam, 1,100 
areca-nuts, and 2,200 betel-leaves ; 

for the remaining 7 atirasa-padi to be offered at Tirumamani-mantapam 
on the (festival) days of tiruvanandal (é&shavahanam) (at Tirumalai), 2 palam 
of chandanam, 100 areca-nuts, and 200 betel-leaves per padi ; 

at this rate for the said 7 ativasa-padi, 14 palam of chandanam, 700 
areca-nuts, and 1,400 betel-leaves ; 

for the preparation of 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 
ico palam of jaggery, and 1 ajakku of pepper ; 

for distribution 2 palam of sandal, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves ; 

towards the 1 tiruvolakkam to be offered to Sanai-Mudaliyar in each 
year, 1 vatti, and 10.marakkal of rice, 3 nali, 1 ujakku, and 1 ajakku of ghee, 
3 mili, ர ulakku and 1 ajakku of green gram, 1 a]àkku of pepper, salt, vegetables 
and curds ; 
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for the r appa-padi 2 marakkil of rice, 2 78]! of ghee, 100 palam of 
jaggery, and 1 ajakku of pepper ; 

for the r tirukhanamadai 1 marakkal of rice, 1 nà]i, 1 ulakku and 
1 ajakku of ghee, and 60 palam of jaggery ; 


for the preparation of 1 tiruppasyüram 2 ns] of green gram and 
10 palam of sugar ; 2 nali of rice for the matrai ; 


for distribution at the time of tiruvalakkam, 2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 200 betel-leaves ; 

in total for an offering of 1 tiruvdlakkam 1 vatti, 10 marakkal and 
2 niji of rice, 6 nali and 3 ulakku of ghee, 5 nali, 1 ujakku and ர ajakku of 
green gram, x ujakku and 1 ajakku of pepper, 170 palam of jaggery, salt, 
vegetables, and curds; 2 palam of chandanam, roo areca-nuts, and 200 betel- 
leaves; 

for the preparation of 3 tiruvalakkam to be offered to Sri Govinda- 
Perumal and Raghunathan, 4 vatti and 6 marakkal of rice, measured with the 
Ghajukya-Nariyanan-kal (Tirupati-Temple-measure), to 11811 and 1 ajakku of 
ghee, ro 115)! and 1 alakku of green gram, 3 ulakku of pepper, salt, vegetables 
and curds ; 

for the 3 appa-padi 6 marakkal of rice, 6 nali of ghee, 300 palam 
of jaggery and 1 ujakku and 1 alakku of pepper ; 

for the 3 tirukkanamadai 3 marakkal of rice, 5 0811 and 1 alakku of 
ghee and 180 palam of jaggery ; 1 marakkal and 2 niji of rice for the matrat ; 
1 marakkal and 3 nali of green gram for the tiruppanyaram, and 30 palam of 
sugar ; 

at this rate for the preparation of 3 tiruvolabkam 4 vatti, 11 marakkal 
and 2 nali of rice, 20 naji and 1 uri of ghee, 510 palam of sugar and jaggery, 
1 nili and 1 ajakku of pepper, 4 marakkal and 1 &]akku of green gram, salt, 
vegetables and curds ; 


for distribution at the time of tiruvdlakkam 6 palam of chandanam, 
300-areca-nuts, and 600 betel-leaves ; 


for the 4 paruppuviyal to be offered to Tirukkodi-Ajvin (flag garuda) 
in each year 4 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 2 naji of split pulse, salt, 
pepper, vegetables, curds and 20 palam of sugar ; 

for the 4 ativasa-padi to be offered to Sri Govindarájan and Raghu- 
nathan 4 marakksl of rice, 8 nali of ghee, 400 palam of sugar, and 1 uri of 
pepper ; 

for the 7 appa-pagi 14 marakkal of rice, r4 nali of ghee, 700 palam 
of sugar and 3 ulakku and t ajakku of pepper ; 

for the 1 vadai-padi, 2 marakkal of black gram and 3 nali of ghee ; 

for the 1 godki-padi 2 marakkal of gadhi (wheat), r marakkal of 

green gram, 2 niji of ghee and roo palam of sugar ; 

for the 1 sugiyau-padi 1 marakkal of rice, 1 nili of ghee, ர marakkal 
of green gram, and 5o palam of jaggery ; 
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for the 1 iggali-padi 2 marakkàl of rice, 1 marakkal of blackgram 
and r uri of ghee; 

thus altogether for the 15 padi including appa, atirasam, and vagai- 
padi 1 vatti and ர marakkal of rice, 3 marakkal of black gram, 2 marakksl of 
green gram, 2 marakkal of godhi (wheat), 28 na]i and 1 uri of ghee, 1,250 palam 
of sugar, 1 niji, 1 uJakku and 1 ajakku of pepper ; 

for the distribution at Nirili-mantapam on the 2nd day of the 
summer-festival, of 6 padi (offerings), 12 palam of chandanam, 200 areca-nuts, 
and 400 betel-leaves ; 10 palam of sugar for preparing panakam, 50 cocoanuts, 
100 tender-cocoanuts, 50 sugar-canes, 100 plantains, I00 mangoes, and 
IO jack fruits; 

for the preparation of 1 tivuppanyaram x marakkal of green gram, 
and 20 palam of sugar ; 

deducting 4 marakkal of parched rice, for distribution at the time 
of tiruvêlakkam at this rate per Padi, 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts, 
and 100 betel-leaves ; 

at this rate for these 9 padi (offerings) 18 palam of chandanam, 450 
areca-nuts and 9oo betel-leaves ; 

for the pánakam to be offered to Sri Govindarajau on the two days of 
the two car festivals roo palam of sugar, and for the preparation of pAnakam 
to be offered while seated in the shrine of Raghunathan on Sésha-vihanam, 
sugar palam roo. 

In this manner it shall be supplied from the Sri-Bhandaram on the 
prescribed days. 

16-20. Outof the prasadam of different kinds offered to Tiru- 
vaikatamudaiyin, you will be entitled to receive the donor's share at the 
rate of 13 atirasam per padi. The balance of atirasam we shall be empowered 
to receive at the time of early distribution; further, we also deliver to you as 
donor's share 13 appam for each appa-padi. The remaining appam we shall 
receive at the time of distribution of appa-padi presented from the Tirumalai 
for the celebration of the éattumurai of Alvars. Out of the 1 tiruvilakkam 
offered to Senai-Mudaliyár at Tirumalai, you shall be authorised to receive 
the donor's share fully, The balance remaining we shall set apart at the early 
time of distribution. 

Out of the 15 vagai-padi including afpam, atirasam etc, offered to 
Gévindarajan and Raghunathan you shall be authorised to receive as donor's 
share at the rate of 13 per padi for the (above-said) 15 padi. The balance we 
shall receive at the time of early distribution. Further we shall also deliver 
8 prasadam, 14 appam and 1 niji of akkili-prasidam to the temple-accountants, 
T'iruninra-ür-udaiyar, from the prasadam offered to Sri Gévindarajan. After 
deducting the donor's share, the then remaining prasadam, appam, akkali etc., 
we shall be bound to deliver it to you. We shall also set apart for you one 
paruppuriyal-tirupponakam as a quarter of the donor's share from the 4 
paruppuviyal-tirupponakam offered to Tirukkodi-Alvin. The balance then 
remaining we shall receive at the time of early distribution, 
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From the 1 tiruvdlakkam offered to Raghunathan on the day of 
Chittirai-vishu the 4 prasadam due to the donor you will receive as per (the 
prevalent) practice. The balance we shall take at the time of early distribu- 
tion. The! fruits, cocoanuts, sugar-canes, tiruppanyaram, etc., offered to Sri 
Govindarajan at the mantapam built by Appa-pillai within the temple, we shall 
distribute among the devotees at the time of tiruvõlakkam or levee. 

20. This arrangement shall continue to be in force throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun last. 


With the permission of the Srivaishnavas this (deed) is written by 
the temple accountant, Tiruninra-ar-udaiyan. May this (charity) the Sri- 
vaishnavas protect! 


No. 16. 
(No. 338— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

|l ஓ Son tuned ట్రో காவ sem) ஈமெல்‌ செல்லாநின்‌ற 
?விவவவ2வ&அ ಟೆ) து வரச்செனொாயற்று Boop. று அஷமியும்‌ 
லெளமவாரமும்‌ பெற்ற அவிட்டத்‌ அனாள்‌ திருமலையில்‌ “ஸஹாகத்தா- 
artes ಕರ್ಣಿ கொமட்டியளில்‌ — "பவ[லிஸத]கொத்திறத்‌,து 
பச்சை லிங்குசெட்டி. முதலான Cernig eH ஈஹிலாஹாசனம்‌. 
பண்ணிக்குடுச்‌சபடி. திருவெள்கடமுடையானுக்கு பச்சை லிங்குசெட்டி. 
உபையமாக னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றும்‌ 
இிருக்கொடித்திருனாுள்‌ -௭- க்கு எழாந்திருனாட்களில்‌ மலைகுநிய- 
ளின்றாம்திருனர்கவன தீதிலெ 10கொமடியள்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுது 
செய்கருளும்‌ அப்பபடி - ೫ - 3மரகழிமாத[ஜ்£;தில்‌ Vagus 
யெனத்தில்‌ கொமடியள்‌ மடமான  மலைகுனியனி[ன்‌ opto 4. 

சிறப்புனாள்‌ 
2 பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்சருளும்‌ னாயகத்களிகை - ௧ - மலைகுனிய- 
நின்றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ னாயகத்தளிகை - ವಿ - அக 
ஞயகதச்சளிகை - ௨ ஓ - இருவக்தியெனகத்தில்‌ uds முன்றார்திறா- 
mra மலைகுகியறின்முன்கிறப்புக்கு 15 மழவுக்‌[கெ]ல்லியகொலகிச் த. 


ಈ "ல்ப்பூண்டி. லிங்கயன்‌ உபையமாக அமுதசெய்தருளும்‌ இரு- 


1» Read anahu. 8, Read கோமட்டிசளுக்கு, 

2. Read விவவவா5வ BT து. 9. Read ஸிஞாமாவா,சம்‌, 

3. Read AJI EBT h 10. Read கோமட்டிசள்‌. 

4. Read ஹானத்தாரோம்‌. 11, Read மார்கமிமாவி தீதில்‌, 

5. Read eamm d 12, Read இருதய gino. 

6. Read . கோமட்டிகளில்‌, 13. Read MEDHOT. 


7, Read லும்‌ en GT, S. த. 
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வொலக்கம்‌ - ಹವ - மெற்படி கொண்டயன்‌ உபையமாக (Lp il 
செய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ -s9- மொ ப[இ]ரிவிகொ.ிச்‌ த , 
செறுலப்பல்லி மாகயன்‌ உபையமாக அமுதுசெய்கருளும்‌ இரு- 
வொலக்கம்‌ -5- ಫಿ HEROINE சங்கால மயன்‌ 
உபையமாக அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ - 2 - 9 ஆக இரு- 
வொலக்கம்‌ - ಈ ஓ - சாதியார்‌ உபையமாக அமுஅசெய்சருளும்‌ 

9 அப்பபடி - ಹ gM -௧- வடைப்படி -8- கொதிப்படி -&- 
சுகியர்படி. - ఆ = இட்டலிப்படி - ௧ = அக e». - p- QER- 
முதலியார்‌ ஆட்டைதிருனக்கீம்‌ அற்பமொத[த்*]தில்‌ பூராட ஜ்‌ அனாள்‌ 
*னரதரி[வி]கொகீத்து ஞாண மல்லயர்‌ உபையமாக அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ திருக்ணாமடை -eA ಫಿ. yuu - ఉలి - *கால்ப்‌- 
பியகொத்திறந்து மாது அன்னுசெட்டி உபையமாக அமுஅசெய்‌- 
அருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ - ௨ X- மெற்படி. னாகயன்‌ இருவொலக்கம்‌ 
- க ஓ கொலப்பூண்டி. மல்லயன்‌ திருவொலக்கம்‌ - ೫ 9 - ஆக R- 
வொலக்கம்‌ ~-e X- சாதியார்‌ உபையமாக அமுஅசெய்தருளும்‌ 
யகதளிகை - ಹ ಎ - மெட்ட சாமயன்‌ உபையமாக அமுதுசெய்‌- 
AOD qu. ಇ. அஅதரவிப்படி - 5- வடைப்படி -௧- 
மொதிப்படி -m- சுயென்படி -௧- இட்டலிப்படி -௧- அக 


வகைப்படி = dir = 


4 திருப்பதியில்‌ இரகுனாகர்‌ "இிருவத்தியெனத்தில்‌ எழார்திருஒளில்‌ ೫೫/04 
உபையமாக அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ = க లి அக இந்த 
“வகைப்படியளுக்கும்‌. *செனமுகலியார்‌ அட்டைதிருகக்ஷகித்‌ அனாள்‌ 
திருவிதிளழுர்தருளும்படிக்கும்‌ சங்கள்‌ பொலியூட்டாக கட்டளைபண்ணி 
இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்றுக்கு தடுக்கி sb பு -ட௯௩௰- இப்‌- 
பணம்‌ அய்யாயிரத்து முப்பதும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ erh- 
கால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ வினைர்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கட- 
முடையார்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு 
மலைகுநியநின்றாக்காலால்‌ அமுதுபடி - ಹ மரக்கால்‌ - நெய்௮முத 
- ஆழாக்கு - பயற்றமுது - ஆழாக்கு = உப்பமுது - மிளகமுது - கறி: 
அமுஅ - sD - இருக்கொடிநிரானாள்‌ எழுக்கு எழார்நிருனாட்‌- 


களில்‌ கொ- 
7. Read மோவ ABAGT E i னு, 6, Read PCr Es gm. 
2. Read Geeros)egQ br S து, 7. Read இருவமழயன fe. 
3. Read சாமய்யன்‌. 8. Read வசைப்படிகளுக்கும்‌.. 
4. Read வோனைமுதலியார்‌. 9. Read வோனைமுதலியரர்‌, 
5. Kead IIT Be or SG த. 10. Read ஏரிக்ர்ல்வாய்களில்‌,. 
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8 3மட்டி[யள்‌] மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி “6 க்கு 
படி £௧ க்கு அமுதுபடி - உ மரக்கால்‌ - நெப்யமுது - இருசாழி - 
சக்கரையமுது பலம்‌ -M~ Ben apg [ஆழாக்கு] பிறசாதிக்க FÉS- 
னம்‌ பலம்‌ - ௨.௨ அடைக்காயமுது -QD - இலையமுது - 2 ట్ర - அக 
படி. - = க்கு OP GI. - 0௪ மரக்கால்‌ = ரெப்யமுது -0௪ உ. 
சற்கரையமுது பலம்‌ - ஸா - மிளகமுது - mS அழாக்கு - அடைக்‌. 
காயமுது - ௩௱௫௰- இலையமுது - 9೫7 - சந்தனம்‌ பலம்‌ - 0௪ - 
மார்கழிமாவில்‌ இருவடெஏனத்தில்‌ (95542 முன்றாக்திருனாளில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ -௫- பைகசளிகை -o 3 - 
அப்பபடி - ಈ - அதிரவிப்படி - ಇ- வடைப்படி. - %- மொதிப்படி. 
Ee சூயென்படி - « - இட்டலிப்படி. - m அக வசைப்படி «a ಲ 
*செறமுதலியார்‌ ஆட்டை ச்திருகாஷிகிம்‌ *அ.ற்பிசிமாஹில்‌ பூசாடத்று- 
೫೯೫ அமுதுசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ -e 9 - இருக்கணுமடை 
- உ௰௮ - அப்ப - 

6 படி. து. Muss - m - அப்பம்‌ அதிரசம்‌ வடை கொதி சுயெர்‌ 
இட்டலி றக வகைப்படி. - ௬- அக திருவொலரச்கம்‌ - ௯- க்கு 
திருவொலக்கம்‌ - க. க்கு அமுதுபடி -த பு எ மாக்கால்‌ - (mu 
எழுது -೫. ೧. 55 அழாக்கு- பயற்றமுது -௩ உ. அழாக்கு - 
மிளகமுது - ಆ. திருக்கணாமடை -௧- dg அமுதுபடி, - ஐ மரக்‌: 
கால்‌ - நெய்அமூது -a 8 ஆழாக்கு - சக்கரைஅமுது பலம்‌ - తాలి = 
அப்பபடி = & dg அழுதபடி - ೬. மாக்கால்‌ - நெய்‌[ய*]முது 
- இருகாழி - சக்கரைஅமுது பலம்‌ -m மாத்திரைக்கு ypu. 
- இருராழி ஓ - ga திருவொலக்கம்‌ - ௯ - க்கு APD- ~ [Om பு 
OG மாக்கால்‌ இருகாழி]- கெய்‌[ய*]முது -nD o m ಚಾ. சுக்‌. 
கரைஅமுது பலம்‌ = ETE பயறு - ஏ பு ஐ அழாக்கு - மிளகமுது 
“E காழி அழாக்கு - உப்பமுது கறிஅமுது தீயிமுது னாயகத்‌ - 
ரீளிகை [m] க்கு அமூதுபடி. -௧ பு War மரக்கால்‌ - Qui Jap gy 
"T ௨- பயற்றமுது [௬ ௨] மிளகமுது - ಈ ஆழாக்கு - உப்‌- 
பழுது ಅಜಾ E C) கிருக்கணாமடை.க்கு அழுதபடி. = ಹ மரல்‌ 
கால்‌ - சொயப்‌*]ய- 

7 முது aw ஆழாக்கு - சக்கரையமுது பலம்‌ Smid 2- ஆக அமுதுபடி 
-க பு War மரக்கால்‌ - செய்‌[யர*]முது - ௩௦௮ ಎ. [உரி] - சக்கரை- 
யமுது பலம்‌ - ಉರಿ = அப்பபடி = ௩- க்கு அமுதுபடி తా 


மரக்கால்‌ - ரெய்யமுது - a o- சற்கரையமுது பலம்‌ -கா- 


மிளகமுது - em ஆழாக்கு - அதிரஷிப்படி -௨- க்கு அமுஅபடி 
1. Read கோமட்டிகள்‌, 4. Read வே ணமுதலியார்‌. 
2. Read மார்கழிமாஸ்‌ தீதில்‌, 5. Read அற்பசிமாஸ த்தில்‌, 
3. Read ಇಬ್ಬ iaa, 6. Read அறுபதும்‌, 
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- உ மாக்கால்‌ - நெய்யமுது -P e.- ௪ற்கரையமுது பலம்‌ ~ eu - 
மிளகமுது - ஐ. வடைப்படி -௨- க்கு உழுந்து - ௪ மரக்கால்‌ -. 
செய்யமுது - m ೧. - ஹொதிப்படி -௨- க்கு மொதி . ௪ மாக்கால்‌ = 
பயனு - உ மரக்கால்‌ - நெய்யமுது -௪௨- சற்கரையமுது பலம்‌ 
- வார - சுலயென்படி - ௨ - க்கு அழுதபடி. - e. மரக்கால்‌ - பயற்றமுது 
- உ மரக்கால்‌ - ரெய்யமுது [இருராழி] சற்கரையமுது பலம்‌ -ar - 
இட்டலிப்படி -௨- க்கு அமுதுபடி [௪ மரக்கால்‌] உழுந்து - ௨ 
மரக்கால்‌ - நெய்யமூது [௫ a] மார்கழிமாஷில்‌ இருவ. த்தில்‌ 
மலைகுமியகின்றான்மடதீஅடறெப்புனள்‌ அமுதுசெப்தருளும்‌ திருவொலக்‌- 
கத்தில்‌ பிறசாதிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ -௫- 


8 அடைக்காயமுது - உ௱௫௰ - இலையமுது - Bat - இிருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு 
பயறு - [க மரக்கால்‌] - சற்கரையமுது பலம்‌ - ட- செனமுதலியார்‌ 
ஆட்டைதிருகக்ஷகீம்‌ அற்பசிமாத[ த*]தில்‌ yore திருவொலக்‌- 
கத்தில்‌ பிறசாதிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ - ௪- அடைக்காயமுது - உ௱ஃ 
இலையமுது - ೫೫ - இருப்பண்ணியராத்‌அக்கு பயற்றமுது -ಹ மரக்கால்‌ 
சற்கரையமூன பலம்‌ - ಬ. gdp Id இருக்காள- 
விளக்குக்கு எண்ணே rd a. ಛಿ தானத்தார்‌ வகை ಕರಿ க்கு 
4-09 ஏ - திருமுன்காணிக்கை பு -ட௫- வையிஜவகாரியத் துக்கு 
பு - 5 ಲ இருமணிவடஊடியசத்துக்கு Y -௧- கங்காணிப்பானுக்கு 
ப -௪- அக ಟೈ [eda] திருப்பதியில்‌ இருனாதச்‌ ”திருவச்தியெனச்‌- 
தில்‌ எழாச்திருனாளில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ -௧- 4s 
சாரூக்கன்ராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி. - ௪ ಓ or மரக்கால்‌ - செ[ய்‌*]- 
wpm "m. a. $5 ஆழாய்கு 

9 பயற்றமுது - ೫. ௨ ன அழாக்கு- மிளகு - ஜி. உப்பமுறூ கறியமுது 
ಸರ இருக்கணுமடை - ೮% - க்கு அமுதுபடி - ௧ மரக்கால்‌ - 
கெய்யமுது - உ B அழாக்ளு - ௪ற்கரையமுது பலம்‌ - ௬௰- அப்பஃ 
படி - ೮ - க்கு pp -௨ மரக்கால்‌ - நெய்யமுது - இருநாழி ~ 
சற்கரைஅமுதஅ பலம்‌ ~-i- மிளகமுது - அழாக்கு - மாலிக்கு 
அமுஅபடி - இருசாழி - இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயறு - க மரக்கால்‌ - 
சற்கரையமுது பலம்‌ -D- VMs சந்தம்‌ பலம்‌ -௨- 
அடைக்காயமுது -ரா- இலையமுது - உ௱- அக இந்த *வகையள்‌ 
எல்லாம்‌ இரந்த Bes இவவிங்கள்தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தலெ விட்‌- 
பெபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின i999 rzif னாள்வழி 
இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ == 


1, Read உளுர்து. 4. Read மூன்று-சாழி-உழக்கு-அழாக்கு, 
2. Read ಇಂಕಾ TIU துக்கு. 5. Read வரஸாரிக்க, 
3. Read தஇருவயதியன த்தல்‌, l 6, Read வசைகள்‌, 
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க்கு. விட்டவன்‌ விழுக்காடு "Bo rsd @ ஹீரனத்தார்‌ 
ferra - De - க்கு Go Uren உரி - நம்பிமார்‌ நிங்கலாக வகை 
முன்றரைக்கு Io rgb eh- J ஆகப்‌ பெறக்கடவொம்‌ 

10 கவும்‌ நின்ற பிறசாதம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ சர்தஅடைப்பிலெ பெறல்‌ 
கடவொமாகவும்‌ திருவொலக்கம்‌ -௯- க்கு மடசெஷம்‌ உள்பட 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு வூசாதம்‌ ode? J உழக்கு அப்பம்‌ MEID ~ 
அக்காளிமண்டை - Das) க்கும்‌ சானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ ಓಂ. - க்கு 
வூசாதம்‌ ROA ಆ. ஆழாக்கு அப்பம்‌ - சம - அக்காளிமண்டை 
-@- நம்பிமார்‌ நிங்கலாக வகை ௩. P- க்கு பிறபரரதம்‌ மடு 
GS) ஆழாக்கு அப்பம்‌ - எ௰- அக்காளிமண்டை -௬லஃ அக 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌ 
கடவொமாசவும்‌ இருக்கணைடை. eA- க்கும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
உள்ளத தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ பன்னி(இ)சண்டுக்கு அக்காளி பாதிஃ 
யும்‌ வகை ௩8. க்கு அக்காளி பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ அப்பபடி 
“29 அதிரவிப்படி - ౬ ஓ. வடைப்படி -௨-ஓ மொ. 

ll இப்படி - ೩. - ஓ சுயென்படி -e.- ట్ర இட்டலிப்படி - ௨- ಫಿ அக வகைப்‌- 
படி. உள்பட படி [௨௰] க்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு படி. -E~ க்கு 
அப்பம்‌ - బెడ - ஆக - உ௱சுமி - க்கு regs நிற்வாகம்‌ - we = 
க்கு அப்பம்‌ - ೫೦.0. வகை EÊ- oH அப்பம்‌ -ஈச௰- அக 
பெறக்கடவொமாகவும்‌*] நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ னாயகத்தளிகை - ೫. - க்கு பிறசாதம்‌ - ௩௰௬- க்கு 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு ಗಈ - 4» - க்கு நிற்வாகம்‌ -De - க்கு 
வ வாதம்‌ - ಆ 0  ಎ್ರ- வகை = (కు గి = க்கு 94e TS =p? ஆக 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூவ-₹தீஇல்‌ சந்திதுடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்னு ”தங்களிட விர்சானபரம்பரை *சக்திரு- 
இததீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ తాగా 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றைனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீ வெஷ்வார்‌ பெ a. 

Translation 


t May there be prosperity! Hail! On Tuesday,’ the day of 
Avittam (Dhanishtha), being the Sth lunar day of the bright fortnight of the 
month of Vriáchika in the year Vibhava, current with the illustrious Saka year 
1430, the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai executed this document on stone 
in favour ot Komattis headed by Pachchai Lingu-getti of Paulastya-gótra, 
belonging to the Kamati-class of Vaigya-caste, to wit, 

1, Read வாகம்‌, 3. Read தங்களுடைய, 
2. Read உரியும்‌, 4. Read அதாசிகவரை. 


Nore S:—This day corrospunds to 31st October 1508 A. D. 


76 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


1-4. 5,030 nar- Panam is the sum which you paid into the இர. 
Bhandivam (Temple-treasucy) this day as your poliyittu for the following 
offerings to be made on the stipulated days and also to conduct a festival 
for Senai-Mudaliyár as mentioned below :— 


7 tirupponakam to be offered to Tiruvshkatamudaiyan daily as the 
ubhaiyam of Pachchai Liagu-éetti; 7 appa-padi to be offered at the  Komati- 
mantapam (situated) in Malaikuniyaninran flower-garden on every 7th festival 
day during the 7 Tirukkodi-tirunal (Brahmótsavam) (in a year); 1 wüyaba- 
101101 to be offered to Periya-Perumal and 1 uaéyaka-taligat to Malaikuniya- 
ninga-Peruma} (in total 2 wayaka-taligai to be offered) on the sirappu (special 
offering) day of Malaikuniyaninrin-matham known as Komati-matham during 
Tiruvadhyayanam celebrated in the month of Margali; 1 tiruvolakkam to be 
offered as the ubhaiyam of Liagaiyan of Edulpündi (village) belonging to the 
Maudgalya-gotra, 1 tiruvolakkam to be offered as the ubhaiyam of Kondayan 
of the same gótra and of the same village, t tiruvola&bam to be offered as the 
ubhaiyam of Madhayan of Serulappalli (village) belonging to the Gépati-Rishi- 
gotra and 2 tiruvélakkam to be offered as the ubhaiyam of Sankhala-Ramaiyyan 
of Maufijilya-gotra (in total 5 tivuvalakkam to be offered), and ர appa-padi, 
1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 1 sukhiyan-padi and 8 iggali-padi, 
being 6 vagai-padi, to be offered as the ubhaiyam of your jatiyar (caste people) 
for Malaikuniyaningan-Sigappu on the third festival day of the latter 10 days 
of Tiruvadhyayanam (Adhyayandtsavam) ; 


28 tirukkanamadai and 1 appa~padi to be offered to Senai-Mudaliyar 
as the ubhaiyam of Narana-Mallayan of Naradarishi-gotra; 2 tiruvolakkam 
to be offered as the service of Madu-Annu-éetti of Dalbhya-gotra; ட tiruvalak- 
ham (to be offered as the service of) Nàgayan of the same gotra; 1 tiru- 
volakkam to be offered (in the name) of Mailayan of Kolappündi, totalling 
4 tiruvilakkam; 1 nayaka-taligai to be offered as the ubhaiyam of your 
jatiyar (caste people), 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-pagi, 
I sugiyan-pali and 1 idgali-pagi, in all 6 vagai-padi to be offered as the 
übhaiyam of Metta-Rámayyan on the day of Püradam, being the annual birth- 
star of Sénai-Mudaliyár, occurring in the month of Azpasi ; 


1 tiruvdlakkam to be offered to Sri-Raghunathan abiding in Tirupati 
as the ubhaiyam of (your) jatiyar (caste people) on the yth festival day of 
Tiruvadhyayanam. 


4-9. This sum of 5,030 nar-panant shall be invested for the im- 
provement of the tanks and channels in the Devadána-villages and with the 
yield derived therefrom, the following articles (for the preparation of the 
above-said offerings) shall be supplied from the Sri-Bhandaram (Temple- 
store). 

For 1 trupponabam to be offered daily to Tiruvehkatamudaiyin 
1 marakkal of rice with the Malaikuniyaninran-hal, (Tirumalai-Temple- 
measure), 1 alakku of ghee, 1 alikku of green gram, salt, pepper, vegetables 
and curds ; 
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3 for every appa-padi to be offered at the IKomatti-mantapam on the 7th 
festival days during the 7 Tirukkodi-tiruna] (in a year) 2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 100 palam of jaggery and 1 à]akku of pepper, 2 palam of 
chandanam, కం areca-nuts and roo betel-leaves for distribution ; 

at this rate for the preparation of 7 appa-padi 14 marakkal of rice, 
14 nali of ghee, 700 palam of jaggery, 3 ulakku and ர ajakku of pepper, 
350 areca-nuts, 700 betel-leaves and 14 palam of chandanam ; 

5 tiruvilakkam, 2 nāyaka-taliga 8 appa-padi, 1 ativasa-padi, 
1 Vadai-badi, 1 goadki-padi, 1 sugiyan-padi and 1 idgali-padi, totalling 6 vagai- 
padi to be offered on the 3rd festival day of the latter 10 days of Adhyaya- 
nótsavam ; 4 tiruvilakkam, 28 tirukkanimadai, 1 appa-padi 1 nayaka-taligai 
and 6 vagai-pagi consisting of appam, atirasam, vadai, godhi, sugiyan and 
idda/i to be offered on the day of the star ParAdam, being the annual birth-star 
of Sénai-Mudaliyar, occurring in the month of Agpasi; for every tiruvolakkam 
I vatti and 7 marakkal of rice, 3 niji, 1 ulakku and ர alakku of ghee, 3 nàli, 
tujakku and r Alakku of green gram and 1 ulakku of pepper ; 

for every tirukkanamadat 1 marakkal of rice, 1 nali, 1 ulakku and 
7 ilakku of ghee and 60 palam of sugar ; 

towards 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee and 60 palam 
of jaggery and 2 nali of rice for the matrai; 

at this rate for the preparation of 9 tiruvalakkam 1 3 vati, 11 marak- 
kal and 2 nàji of rice, 6o 28]! and 3 ulakku of ghee, 1,440 palam of sugar, 
7marakkal, x ujakku and 1 ajaltku of green gram, 3 081 and 1 alakku of 
pepper, salt, vegetables and.curds ; 

towards 3 nayaka-ialigai r vatti and 16 marakkal of rice, 6 nili of 
ghee, 6 nali of green gram, 1 nili and 1 alikku of pepper, salt, vegetables 
and curds ; 

for ೫ tirukkanimagdat 1 marakkal of rice, ॥ nali, r ulakku and 1 ajakku 
of ghee and ೮೦ palam of sugar; thus totaling 1 vatti and 17 marakkal of 
rice, 38 nali and 1 uri of ghee, and 1,680 palam of sugar ; 

for 3 appa-padi 6 marakkal of rice, 6 nà]i of ghee, 300 palam of 
jaggery and 1 nàji and 1 ulakku of pepper; 

for 2 atirasa-padi 2 marakkal of rice, 4 nili of ghee, 200 palam of 
sugar and x Alakku of pepper ; 

for 2 vadai-fadi 4 marakkál of black gram and 6 niji of ghee; 

for 2 gédhi-padi 4 marakkal of godhi (wheat), 2 marakkil of green 
gram, 4 nali of ghee and 200 palam of sugar ; 

for 2 su&hiyan-padi 2 marakkal of rice, 2 marakkal of green gram, 
2 nili of ghee, and roo palam of sugar ; 

for 2 iddali-Padi 4 marakkal of rice, 2 marakkal of black gram, and 
5 nà]i of ghee; 

for distribution at the time of tiruvdlakkam on the day of #irappu 
(ubhaiyam day) of Malaikiniyaningan-matham during — Tiruvadhyayanam 
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celebrated 11 the month of Margali, 5 palam of chandanam, 250 areca-nuts and 
500 betel-leaves; and 1 marakkal of green gram and 10 palam of sugar for 
tiruppanyaram ; 
for distribution at the time of firuvolabbam on the day of the 
star Paradath, being the annual birth-star of Senai-Mudaliyir, occurring in the 
month of Arpagi, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts, and 400 betel-leaves, 
1 marakkil of green gram, and ro palam of sugar for the tiruppanyvaram, 
20 nali of oil for 1810-01]011%14 (torches) during the procession through the 
streets, 
18 panam for the 44 vagai of the Sthanattar, 
s panam for the tirumun-kanikkai, 
1 panam for the Vaishnava-küryam, 
1 panam for ringing the bell, and 
I panain for 1:81 8110081 ; in total 60 panam ; 
for the preparation of 1 tiruvalakkaim to be offered on the 7th festival 
day during Tiruvadhyayanam celebrated for Sri Raghunathan abiding in 
Tirupati, 1 vatti and 7 marakkil of rice, 3 niji, t ulakku and 1 āļākku of ghee, 
3 niji, 1 ulakku and 1 ajakku of green gram, 1 &]ikku of pepper salt, vege- 
tables, and curds; 
for 1 tirukkanamadai 1 marakkal of rice, 1 ndli 1 ulakku andr 
nakku of ghee and 60 palam of jaggery ; 
for the preparation of 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2.151! of ghee, 
roo palam of jaggery and 1 ü]jükku of pepper; 2 nili of rice for mitrai ; 
1 marakkal of green gram, and 10 palam of sugar for tiruppanyiram ; 
for distribution, 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves. 


0-೭1. From the 1 tirupponakam offered to Tiruvsikatamudaiyan daily, 
1 nàli prasadam is due to the donor. Of which we shall deliver 1 uri of 
prasadam to the 12 nirvaham (managements) of Sthanattür, and 1 uri of 
prasadam to the 38 vagai excluding nambimar (temple-priest). The balance 
of the prasadam we shall be entitled to receive at the time of early distribu- 
‘tion. Out of the o tiruvõlakkam including mathasésham 71% prasidam and 
1 ujakku, 130 appam and 11 akkapi-mangai are due to the donor as his share. 
From this donor's share we shall also deliver 35 prasadam and 1 ujakku and 
1alakku (of prasidam) 60 appam, 5 ahkali-mandai to the 12 nirváham of 
Sthanattar, and 35 prasadam and 1 ujakku and r àlàkku, (of prasidam) 70 
appam and 6 akkali-mandai to the 38 vagai exclusive of nambimir. The 
balance of prasadam we shall receive at the time of early distribution. 


From the donor’s share out of the 28 tirukkanamadai we shall set apart 
the first 1 of the akkali-prasadam to the 12 nirvaham of Sthanattar and the 
second 1 of the akkali-prasadam to the 34 vagai. The balance of the prasadam 
we shall receive at the time of early distribution. 

Out of the 260 appa-prasadam, forming the share of the donor, from 
the 20 padi (offered) including 2 appa-padi, 2 atirasa-padi, 2 vadai-padi, 2 
godhi-padi, 2 sukhiyan-padt, 2 iddali-badi and vagaipadi of different kinds, at 
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the rate of 13 prasidam per padi, we shall receive 120 appam for the 12 
nirvaham of Sthinattar and 140 appam for the 33 vagai. The balance we 
shall receive at the time of early distribution. The 9 prasadam constituting 
the quarter share of the donor from the 3 nayaka-taligai consisting of 36 
prasadam we shall also deliver 4} prasadam to the 12 nirvaham of the 
Sthanattar and the other 44 prasadam to the 34 vagai. The remaining 
prasadam we shall receive as usual at the time of early distribution. 

11. In this manner shall (this charity) be conducted throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This document was drawn up by the temple accountant 7'1/141111170- 
ür-tdaiyàün with the permission of the Srivaishnavas, The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 


No. 17. 
(No. 264—G. T.) 
[On the basement (left of entrance) of the verandah of 
P. W.D. store room opposite to Salainachchiyar's shrine in the Temple of 
Sri GovindarRjasvami in Tirupati.] 
Text 
1 a லஹு apadu மகாஷடி (ಇ ಭೆ ಪಟ್ಟ 
2 சவிணிஷஹைமொகத்து gunawan தத்து *கர--கட்டு- 
8 வித்து "AAA பண்ணிஈக அனுமானுக்கு னாள்‌ காம்‌ ' இ- 
4 popes ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்றெணன்கா- 
D லால்‌ அழுதபடி ஒருமாக்காலும்‌ நெய்‌ 11[ண்டாரத்திலெ] 
6 விட்ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுத... ? | இப்படிக்கு] 
Translation 
1. May there be prosperity! Hail! In the Saka year 1431-- 
2, Kara(vattippulialvar) tof Kaundinya-gétra and Apastamba-sitra— 
3. having constructed (the shrine) and having done the consecration 
ceremony to the Hanuman, daily—you— 
4. paid into the Sri-Bhandéram this day— 


5, one marakkal of rice with Ghalukya-Niriyanan-kil (Tirupati- 
Temple-measure),— 


6. shall be supplied— In this manner— 


1. The middle portion of the 7. Read வ, கிஷ. 
inscription is covered by stone 8. Read @aray. 


steps at this place. 9. Read சாளுச்சொராயணன்காலால்‌, 
2. Read ஷஹானத்தாரோம்‌. _ 10. Read செய்யமுது, 
3. Read கெனவிததமோதத் து, 11. Read ஸ்ரீபண்டாரத்திலே, 
4. Read சூவஹுஸஸ தத்து. 12. The rest of the inscription 15 
5. Read கரவட்டிப்புளியாழ்வார்‌. lost, 


6, Read கட்டிவைத்து. 
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No. 18. 
(No. 604—T. T.) 


[On the west wall of the second prakara of Tirumalai Ternple.] 


l a. 


Text 


Uo ஹஹ anan) பாகா ಇ BEER. னமெல்‌ செல்லாநின்ற 

1வஜாபஇுவ௦வசிஷரதச்து. மெஷகாயற்று பூற்வபக்ஷச்து உமியும்‌ 
சொமவாரமும்‌ பெற்ற 'மஹாஃக்க£ஆத்துமாள்‌ திருமலையில்‌ 'ஸானத்‌- 
சாரொம்‌ உத்திரன்மெருர்‌ஜன ராலெனரசொழசதுர்வெதிமங்கலத் து 
பாகிபாலருலகாலச்செரியில்‌  கவுண்டின்னியமொதத் து gem 
சூகீச்து காவட்டிப்புளிஆழ்வார்‌ புகீர்‌ அப்பாபிள்ளைக்கு ஙிமாமாஹ கழ்‌ 
பண்ணில்மாடுக்கபடி ஸ்ரீ[விர] கரஷராய(ரிமஹாராயற்கு யமாக தாம்‌ 
திருவெங்கட- 


2 முடையானுக்கு SsbA பெராலெ] கட்டளை பண்ணிர wron nI pi- 


களிலும்‌ sperem eue guo god. அட்டை (0) ஜம்மஃ 
னம்‌ அடிமாத[ De பூரட்டாதியிலும்‌ god தாயார்‌ ఆతా 
காளம்மன்‌ anh அற்ப 2மாஹில்‌ மூற்வபக்த்தில்‌ ௪துற்இினாளும்‌ 
மலைஞுநியரின்றபெருமாள்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி திருவொலக்கம்‌ 
அமுதுசெய்தருளி திருவிதி எழுச்கருளும்படி.க்கும்‌ செண்பகதிருவாச- 
லில்‌ தாம்‌ கட்டி.விம்ச மண்டபத்தில்‌ மலைகுரியநின்றபெருமாள்‌ ಜೆ 
அருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருக்கொடித்திருனள்‌ ௭ க்கு திரானாள்‌ 
௪௫ 


8 னாள்‌ De gs னாள்‌ ole ௫ அதிவிப்படி ௮0௪ ம்‌ எழார்திருனாள்‌- 


1. This is the old name for the 6, Read Garo BDI gn. 


களில்‌ னாள்‌ er க்கு HFM. எ ம்‌ கொடைத்திறானாள்‌ ௨௰ க்கு 
BIO sig. ಒಬಿ ம்‌ 15மார்கழிமாஷில்‌ 14 Gg per னாள்‌ 
உ௰௫ க்கு அஇரஸிப்படி உ௰௫ ம்‌ திருச்துவா(0)த௫னள்‌ வெங்கடச்‌- 
அறைவார்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி. க திருப்பவிதித்திரு- 
exor ௫ க்கு டடி. 6 உஞ்சல்திருனாள்‌ ௫ க்குப்‌ படி டு வலிந்த- 
இருள்‌ @ க்குப்‌ படி ಈ [ம்‌] oa noor Aaaa ges 
[அதிரவா]- 


— maaan, 


modern வரலோசிவ.கி year. 7. Read @ravomian தத்து, 
2. Read 20/7523, j gara 8. Read தம்முடையபேராலே. 
3. Read alfer g arrr. 9. Read .guoreur G9 soh grt. 
4. Read 7808001167. 21,5. ro and 11, Read தம்முடைய, 
Qai-afleo QD d gs. r2. Read அற்பசிமாவி d ga. 
5. Read ஊஹீவாமுகாமுகாமுனேி. 13. Read மார்கழிமாவி தில்‌. 
யில்‌, i 14. Read இருவமழய மம்‌, 
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4 ப்படி m வெங்கடத்தாழ்வார்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ படி & [ஸ்ரீஜயந்தினள்‌ 
படி. க உறியடிகாள்‌ படி. க] *தவளினுள்‌ படி. ಆ “உகாதினள்‌((்‌) 
படி. ௧ "சாதுற்மரஹில்‌ வத(மைஎகா(ஜெனாோள்‌ படி க SWE. 
எகா(ஜெசினாள்‌ படி. க திருக்காற்திகைனாள்‌ வெங்கடத்துறைவார்‌ 
அமுஅசெப்தருளும்‌ படி க செனைமுதலியார்‌ ஆட்டை திருசக்ஷகித்‌- 
தில்‌ படி க உடையவர்‌ AAYA SD சாத்துமுறைஞள்‌ படி கம்‌ 
வருஷம்‌ க க்கு அம[ா]வாயெ De க்குப்‌ படி 2೬ ம்‌ மாஸப்‌- 
பிறப்புனுள்‌ We. க்குப்‌ படி 

B பன்னிரண்டு 'தம்மிட 45409 ES அடிப்பூரட்டாதினாள்‌ படி m ம்‌ அக்கா- 
ளம்மன்‌ Maa gear படி கம்‌ ஆக அதிரஷப்படி ஈ௮௰௮ ம்‌ 
சதம்மிட “rerun SMP தங்களில்‌ அடிப்பூரட்டாதி நிங்கலாக பூரட்டாதி 
Qe. க்கு பெரியபெருமாள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ படி. De. திருக்‌ 
கொடிதிருனாள்‌ எழாம்திருனாள்களில்‌ தம்மிட திருனர்தவனத்து மண்‌- 
LBD HIP ROFL HOD அதிரஷப்படி. எ அக வருஷம்‌ s க்கு 
ABN. உ௱எ அக இரந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ 

6 தம்மிட பெராலெ .பொலிஊட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி 
இத்றைஞள்‌ விட்ட படைவிட்ட(இராச்யேத்டில்‌ முருகமங்கலப்பற்றில்‌ 
ஆரணிச்சிர்மையாக விரகம்பகல்லூர்‌ Brod ஒன்று இந்த .மாமுத்தில்‌ 
Onis முகல்‌ கொண்டு வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு மாஸிப்பிறப்பு Qe. ம்‌ 
அம[ா*]வாயெ De. ம்‌ அக்காளம்மன்‌ florent னாள்‌ ஈம்‌ தம்மிட 
Qe PhP அடிமாகத்தில்‌ [பூரட்டாதி] exer க ம்‌ ஆக gor 
2s © னாள்‌ ஒன்அக்கு இருவொலக்கம்‌ க ஆக 

T இருவொலக்கம்‌ eds க்கு திருவொலக்கம்‌ க க்கு மலைமாநியநின்றான்‌- 
காலால்‌ AUP- க பு. ೫ ಟೃ tnt UTR 5 தக்கு அமழுதுபடி ௩. 
டம்‌ இருமஞ்சனப்படிக்கு அமுதுபடி ௨ ட YE அமுதுபடி m பு 
௬ டி நெயப்அமுது "Wen. உரி சூ பயற்றமுது நு உரி ಆರಾ 
மிளகமுது 95 உப்புஅமுது கறிஅமுது தயிர்‌ அமுது இருக்கணாமடை 
க க்கு JYP- க பூ கெய்து, ஏட சக்கரை பலம்‌ ஈம்‌ அப்ப. 
படி. க க்கு py ௨ டி QAR mg. சக்கரை பலம்‌ ஈ 
மிளகு௮மு௮ [ಅರಾ] 

8 திருப்பண்ணியாரத்‌ தக்கு பயற்றமுது ஜு எக்கரையமுறு பலம்‌ ம 
வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌ அமுது mM இலைஅமுது 
உ௱ மாத்திரைக்கு py ர இருமஞ்சனத் துக்கு எண்ணைக்‌- 
காப்பு ಈ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ களபம்‌ சாத்த மெதித்த சந்தனம்‌ 


. Read வா Quen yor. 5. Read இருவயதயனம்‌, 


I 

2. Read Wore, Gand 7. Read தம்முடைய, 

3. Read அரத. ாவாத ಔಪ. 8. Read ೫.೫... 

4. Read உதான-ஊகாஉபபிநாள்‌, 9. Read முன்னாழி-உரி- அழாக்கு, 
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பலம்‌ ௫ அக திருவொலக்கம்‌ ௪ ௫ அமுதுபடி கபு De டி ஹூ 
ரெய்யமுது [எ ௨ உரி ஸூ] பயற்றமுது [௫ ௨] சக்கரை பலம்‌ 
[உ௱௰] எண்ணை ஊ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ அடைக்காய்அமுது M 
இலை. 

9 அமுது உ௱ ஆக திருவொலக்கம்‌ ೦.2% க்கு அமுதுபடி. ௪௰௨ பு ௫ ட 
செய்அமுது ௮ ಓ (meri) பயற்றமுது க பு Os ಓ இருகாழி 
௭ மிளகமுது [க ௨] சக்கரை௮முறு பலம்‌ ತಾರಾಂ ಬ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ராட௫ுமிசு அடைக்காயமுது உசா QRAD ௫௬௨௭... 
திருவிதி எழுக்கருளும்‌ பொது] பந்தத்துக்கு னாள்‌ க [க்கு] எண்ணை 
BO ௨ அக னாள்‌ ௨௰௬ க்கு mid a திருக்காளவிளக்குச்‌ 
சிலைக்கு ளை ಅ dim 

10 பூடு ys gos eds ಈ பு ஈ௩௰ கொடி கோளைவிளக்கு பிடிக்கிற 
கூலிக்கு YO ஆக னாள்‌ ee 6 பு anm தம்மிட ஆட்டை- 
PRAT gens இிருவொலக்கதீதில்‌ திருக்கைவழக்கம்‌ ஊடியம்‌ ப P 
Aparan Ue. இ நிற்வாகம்‌ க க்கு ಟೈ ௨ ஆக |[நிற்வாகம்‌ De. 
க்கு பூ உ௰ச]..... லி வகை... மண்டபம்‌ சொப்பர்‌ இடுகிற 
இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு [Y கூ]. 

11 wee இருக்கைவழக்கம்‌ ( 6 கம்மிட மண்டபத்தில்‌ ARAFE 
ளும்‌ அதிரல்ப்படி. MADA தம்மிட இருரந்தவனத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ 
OTOP Cw. or Qectrin® 99,55 ocala பெரியபெருமாள்‌ அமுது” 
செய்தருளும்‌ படி. ie. ge அதிரவிப்படி Da [க்கு] படி ௧ க்கு 
மலைஞுநியரின்ருன்காலால்‌ apang கடி செய்த, இருமாழி ఆట 
dan Up பலம்‌ ೫ மிளக்முது [ego] 279? Maa சந்தனம்‌ பலம்‌ 
௨ அடைக்காய்அமுது ரா. இலைஅமுது வா அக படி 0௯ ಆ 
அமுதுபடி மக பூ நெய்து 

19 முது ಒಬಿ ಎ. சக்கரை பலம்‌ man மிளகு௮மூது Te e. கண] 
சந்தனம்‌ பலம்‌ BLOF அடைக்காய்அமுது அவா [ONT US 
ஈடா ys இச்சு வகைப்படி எல்லாம்‌ Bis இந்த திவவிங்கள்‌- 
தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதம்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய- 
தருளின திருவொலக்கம்‌ ௨௰௬ க்கமும்‌ திருமஞ்சனப்படிக்கும்‌ விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு உள்ளன தீரமெ பெறக்கடவராலவும்‌ நின்றது பூழ்‌- 
வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்டைவொமாகவும்‌ அதிரவிப்படி ஒன்றுக்கு 
படி. க க்கு ௮இ- 

18 ரஸம்‌ Du. ௫ குமாரதாதிதய்யங்காற்று ಡದ [க] திருப்பணீப்பிள்‌- 
சக்ர அதிரம்‌ ஓன்றும்‌ அள இந்தப்‌ படி ema க்கும்‌ இந்த 
வ்கையிலெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 


p. இலைச்கு௭சலைக்கு, 3. Read இரு-ராழி-உழக்கு- ஆழாக்கு, 


2. Read சாளவிளக்று, 
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பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட வஊிஜானபாம்பரை "பதர. 
சிதழவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைதெவர்கள்‌ లాగా 
யால்‌ கெரயில்கணக்கு  இருரின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
Li ma asa TGS உ 

Translation 


ர, May it be prosperous! Hail! This is the silasasanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on Monday, combined with the star Makha, 
being the roth lunar day of the bright fortnight of the Masha month in the 
year Prajapati, current with the year 1433 of the Saka era, in favour of Appa- 
Pillai, son of Karavattippulialvar of Kaundinya-gotra and Apastamba-sitra, a 
resident of Mahipalakulakalachcheri, a part of Rajendras6]a-chaturvédi-maüga- 
lam alias Uttiranmarar, viz. 


1-6. whereas you have granted this day, for the merit of Sri Vira 
Krishnaraya Maharayar, as your charity, the village of Virakampanallir 
(situated) in Arani-girmai attached to Murugamaagalapprru within the 
limits of Padaividu-rajya, for the purpose of propitiating Tiruveikatamudaiyan 
with the following offerings on the prescribed days (detailed below), we shall 
collect the income from the said village to conduct the festivals and supply the 
articles for the following offerings of different kinds from the Sri-Bhandaram 
(Temple-store). 

Malaikuniyaninga- Perumal (Processional deity of Sri Veikatééa) shall 
be propitiated with #iruvêlakkam after His holy bath (tirumafijanam) and 
proceeding through the street, on every first day of the month, on every new- 
moon day, on the day of star Pirattadi, being the annual birth-star of the 
donor, occurring in the month of Adi and on the 4th lunar day of the bright 
fortnight in the month of Axpaéi, being the annual ceremony- iM of the 
Akkslamman, the mother of the donor; 


84 alirasa-badi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumil while 
seated at the manjapam constructed by the donor at Champaka-tiruvasal 
(second enclosure of the temple) on 84 days during the 7 Tirukkodi-tirunal 
(Brahmotsavam) at the rate of 12 padi per tirunal; 7 atirasa-padi (to be 
offered) on every 7th day of each festival, 20 atirasa-padi on zo days of the 
summer-festival, 24 atirasa-badi on 24 days of Tiruvadhyayanam celebrated 
in the month of Margali, 1 ativasa-padi to be offered to Venkagatturaivar on the 
day of Mukkoti-dvadasi, 5 padi on 5 days of Pavitrotsavam, 5 padi on 5 days of 
unjal-tirunal (swing festival), 5 padi ons days of Vasantotsavam, I atirasa- 
padi on the festival day of Sahasra-kalasibhishékam (ablution with the water 
of 1,008 vessels), 1 atirasa-pagi to be offered to Véakagattalvar, 1 padi on the 
day of Sri-Jayanti, 1 padi on the day of Uri-adi, 1 padi on the day of Dipavali, 
I padi on the day of Yugadi, 1 padi on the first 8180481 day, occurring in 
Chaturmasya, 1 padi on the day of Utthana-dvadagi, 1 padi to be offered 
to Véikatatturaivar, on the day of tirukkartikai 1 padi on the day 


7. Read அஷாரசி தவரை, 
Nore 2:—The equivalent English date is 7th April 1511 A.D. 
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of the annual birth-star of Sanai-Mudaliyar, 1 padi on the day of sittumurai of 
Adhyayanotsavam, celebrated for Udaiyavar, (Sri Ramanuja), 12 padi on 
12 new-moon days in a year, 12 padi on every first day of the 12 months ina 
year, 1 padi on the day of the star Piirattadi, being the annual birth-star of the 
donor, occurring in the month of Adi, 1 padi on the day of annual ceremony of 
the donor's mother Akkilamman, altogether 188 atirasa-fadi ; 

12 atirasa-padi to be offered to Periya-Peruma] on the 12 days of 
the donor's birth-star Parattadi, occurring (in a year) deducting the one day of 
the star Purattidi, (for which arrangement has already been made), occurring 
in the month of Adi, and 7 atirasa-padi to be offered at the mantapam 
constructed by the donor in his flower. garden ; in total 207 ativasa-padi to be 
offered on the above-mentioned days in each year. 

6-12. Ithas been arranged to supply the following articles for 
offerings of different kinds from the #ys-Bhandiram, (Templestore), viz, 
towards one tiruvalakkam, 

I vatti and 4 marakkal of rice with the Malaikuniyaninran-kal 
(Tirumalai-temple-measure), 

3 marakkál of rice for mathasésham and 

2 marakkal of rice for the tirumaiijana-padi, thus totalling— 

1 vatti and 9 marakkal (of rice), 

3 nali, 1 uri and r ajakku of ghee, 

3 nali, 1 uri and 1 àjükku of green gram, 

1 ulakku of pepper, 

salt, vegetables and curds ; 

for x firubhanümadai required to be offered 1 marakkal of rice, 
2 nà]i of ghee and 100 palam of sugar; 

for 1 appa-padi 2 markksl of rice, 2 nili of ghee, roo palam of 
jaggery and 1 ijakku of pepper ; 

for 1 tiruppanyaram, 2 nali of green gram, and ro palam of sugar ; 

for distribution (at the time of tiruvõlakkam) 2 palam of chanda- 
nam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves ; 2 niji of rice for matra.; 1 ujakku 
of oil for tirumañjanam, 1 palam of chandanam and 5 palam of squeezed 
chandanam for smearing ; 

in total for the preparation of 1 tivuvdlakkam 1 vati, 12 marakkal 
and 2 nali of rice, 7 nali, 1 uri and r ajakku of ghee, 5 naji of green gram, 
210 palam of sugar, 1 ulakku of oil, 6 palam of chandanam, 100 areca-nuts 
and 200 betel-leaves ; 

at this rate for the 26 tiruvülakbam to be offered on 26 days com- 
prising the 12 days of every first day of the months in a year, 12 new-moon 
days, the day of annual ceremony of Akkalamman and the day of the star 
Pürattadi, being the annual birth-star of the donor, 

42 vatti and 5 marakkàl of rice, 
8 marakkal and 2 naji of ghee, 
ர vatti, 16 marakkal and 2 niji of green gram, 
1 nili of pepper, 
| 85 
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4,420 palam of sugar, 
156 palm of chandanam, 
2,600 areca-nuts and 
5,200 betel-leaves ; 


30 nali of oil per day for torches while (God) proceeding through 
the street ; 


at this rate for the 26 days 780 181! of oil (for torches), 5 panam per 
day for the cloths of torches, at this rate for the 26 days 130 panam, 5 panam 
for the bearer of flags and torches, at this rate for the 26 days 130 panam ; 
+ panam for the service of tirukkaivajakkam at the time of tiruvolakkam 
on the day of your annual birth-star, 24 panam for 82 nirvaham at the rate of 
half a panam per nirviham j............3 panam for Tiruppanippillai (temple- 
repairer) for repairing the works of maptapam,............ 5 panam for tirukkai- 
valakkam; for 1 ativasa-padi 1 marakkal of rice measured with the Malai- 
kuniyaningan-kal, 2 nali of ghee, roo palam of sugar and 1 alakku of pepper ; 
2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves for distribution; 


at this scale for the 19 ativasa-padi, comprising 7 atirasa-padi to be 
offered at the maniapam constructed in your flower-garden and 12 attrasa- 
padi to be offered to Periya-Perumal on the days of your monthly birth-star 
444444 188 ‘padi to be offered at your mantapam, 


19 marakkal of rice, 

28 nali of. ghee, 

1,900 palam of sugar, 

2 nali, 1 ujakku and 1 a]akku of pepper, 
36 palam of chandanam, 

1,900 areca-nuts and 

3,800 betel-leaves. 


These articles, in the above manner, shall be supplied from the 
Sri-Bhandiram on the prescribed days. 


12-13. You will be entitled to receive (the prasadam) of the donor 
as his share from the 26 tiruvdlakham including tirumanjana-padi offered. 
The balance of the prasadam we shall receive at the time of early distribution. 


We shall deliver 2 atirasam ie. 1 atirasam to KumAra-Tataiyaigar 
and 1 atirasam to Tiruppanippillai out of the 13 atirasam due to the donor as 
his share in each padi. This practice shall be observed for these 207 padi 
(as described above). The balance of the ativasa-prasadam we shall receive 
at the time of early distribution. 


13. This (charity) shall continue to be extant throughout the lineage 
of your heirs, as long as the moon aud the sun endure. 

This (deed) is written up by the temple-accountant Tirüwinra-ür- 
udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This (charity is placed) under 
the protection of the Srivaishnavas. 
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No. 19. 
(No. 334—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

l உ mean anad u vosen ஆயிரத்து ೫೪೫ಥ ೫ முப்பத்து 
முன்றின்மெற்‌ செல்லாநின்ற Aru GavouRan gg OBB. 
யிற்று பூற்வபக்ஷத்து பஸமிய6 எ.ரஹவாசிவாரமூம்‌ பெற்ற உத்‌இ- 
சட்டாதிராள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ a gy Alang AD. 

தத்து OBT MMOS G5) ராச்சாவர்‌ புகர்‌ ayar eA ema, 


திம்மய்யங்கார்‌ பகியார்‌ முகி அம்மங்காற்கு VE VOTER Bi பண்‌ 


t2 


ணில்காடுக்தபடி. இருவெங்கடமுடையானுக்கு சம்முடைய பெராலெ 
ஞள்வழி 

8 ஒரு திருப்பொரகம்‌ அமுதசெய்தருளும்படிக்கு இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்துக்று sss ಉಭಿ W mem இப்பணம்‌ ஆயிரத்து இரு- 
மானும்‌ இருவிடையாட்டத்தில்‌ *எரிகால்வாயளில்‌ இட்டுக்‌ கெ 

4 ல்லுவித்து இதில்‌ Mis முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ 
நாள்வழி அமுதசெய்சருணாம்‌ திருப்பொறகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுநிய- 
நின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி. ಹ டி ரெய்யமுத Oy பயற்றமுனு 

b ண மிளகுஅமுனு கறியமுது அயிரமுது உப்பமுது இவை நாள்வழி 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதள்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிக 
yor Fi Ae விட்டவர்‌ விழுக்காடு வேரணாதம்‌ நாழியும்‌ தம்‌- 

0 முடைய மருமகன்‌ கா மிஇண்டில்‌ இம்மராஜாவின்‌ பகீர்‌ அப்பயன்‌ பெற்று- 
வரக்கடவராகவும்‌ நின்ற வரபமாகம்‌ உள்ளது பூற்வச்தில்‌ sig 
யடைப்பிலெ பெற்றுவாக்கடவொமாகவும்‌ இ- 

7 ப்படிக்கு தங்கள்‌ ASETE menr "లాలీ? Sper நடக்கக்கடவ காகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்குத்‌. Madem 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ- 

8 maga சொர்க ஓ. 

Translation 


1-2, Hail! May it be prosperous! On Thursday, the day of Uttira- 
sadi (Uttarabhadra star), being the sth lunar day of the bright fortnight of 
the month of Dhanus (Margali month) in the year Prajipati (Prajotpatti), 
current with the illustrious Saka year 1433, the Sthanattar of Tirumalai 
executed the (following) stone record in favour of Lakshmi-Ammaagar, wife 


‘1. This is the old name for the 4. Read ui UU TG Ti TU LIT gr 
modern ஷோ 54 year. . & Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 

2, Read ஹானத்தாரோம்‌. 6. Read &4anr$.5, 

3. Read amar s SQ DT. 7. Read ord] கவரை. 


Note 8:— The equivalent. English date is 26th December 1511 A. D. 
87 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. III 


of Pradhàni Saluva-Timmaiyyaagar, who was the son of Rachcharasar of 
Kaundinya-gótra and Yajus-sakhi, to wit., 

2-5. the sum you paid this day into the Svri-Bhagdiram (Temple- 
treasury) for the purpose of offering one tirupponakam daily in your name, to 
Tiruvehkatamudaiyün is 1,200 nazpanam. This sum of 1,200 nagpanam shall be 
. utilised for the excavation of tanks and channels in Tiruvidaiyattam (Temple) 
villages and with the produce raised thereby, shall be issued daily from the 
Svi-Bhandaram for the preparation of one firupponabam, 


1 marakkal of rice measured with the Malai-kuniyaninran-kal, 
(Tirumalai-temple-measure), 

1 üá]ikku of ghee, 

1 ülàkku of green gram, 

pepper, vegetables, curds and salt. 

5-6. The Appayyan, son of Nidingla- Timmaraja and son-in-law to 
you will be entitled to receive the one niji of prasadam due to the donor out 
of the offered prasidam. The balance of the prasadam: we shall receive at 
the time cf early distribution. 


7-8. This (practice) shall continue to be in force throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This is the writing of the temple-accountant Tiruninra ür-udaiyün 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 


No, 20, 
(No. 61—G. T.) 
[On the south wall of the Kalyana-mantapam of Sri Govindarüjasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1 uc WP ப்பு anodu arly ஆசாமி மெல்‌ செல்லாநின்ற 
4 வூஜாபதிஸ oalR al! IV d oj மகானாயற்று ಟ್ರ) IER. di அ [eA] 
வெள்ளி* க்கிழமையும்‌ பெற்ற ரெவதினாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தா- 
ரொம்‌ திருச்சுகனூர்‌ "ene வகையில்‌ உள்ளிட்ட சபையாற்கு 
UM gy UOT aM மம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபட 
2 *ய்தறாணாம்‌ [கருணாகா]பள்ளிகொண்டபெருமாளா[க்கு] ಅಕನ Aga 
ஈயனுக்கு சர்திக்கும்‌ இரருதைனுக்கு சந்திக்கும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
௪ம்‌ அடைக்காயமுது [er] gps [rm] சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ 


ಆಈ ಆ க்கு சொதிஞள்‌....... மண்டபம்துக்கு. எள்பருப்பு.. లా 


1. Read 5; &ireJ dan ಆ த்து. 4 Read அழுதுசெய்தருளும்‌. 
2. This may be read as அணா 5. கிரு யனுக்கு = UF oy வேனுக்கு, 
மோதத்து, 6. சொதிஞள்‌ வாகி தத்‌ அனாள்‌. 


3. A few-letters in each line are covered by a brick wall. 
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8 படுத்தல்‌ மெலண்டையில்‌ *தங்களிட தநத்மமாக sa BONA. பண்ணிச 
அனுமானுக்கும்‌.. .. ௨. Suri pO திருப்ப[ண்‌*] ணியாரச்‌ தக்கு 
[பயற்றமுது ௧ டி] சக்கரைஅமுது [ఇవి பலம்‌] வரசாதிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ಹ ஓ அடைக்காயமுது உ௱ இலைஅமுது சா 

4 *ஊட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி தாங்கள்‌ இற்றைனாள்‌ 


திங்கள்‌ பெறும்‌]... *கொவிர்காசன்கொயிலில்‌, [கி டமைக்‌- 
காலால்‌ உ ௨ பு].....ஃஸரீபண்டாரத்திலெ தானத்தார்‌ நிற்‌ 
வாகம்‌ 

5 ace s 9... ஃபெ[றும்பெறு பெறிநில்‌ விட்ட........ சல்வெட்டுப்படி. 


வ BET ETE பருப்புவியல்‌.... ,இருவெங்கடமுடையான்‌......... 
வைகாடத்திருஞளுக்கு..... . இருப்பளிஓட த்‌ த 


Bs னாவலூற்று னாள்‌ நிற்வாகம்‌ m. OY 6 ams e? ௫ பு டு 
திருமுன்காணிக்கை ப ட அக ಟೈ DE AGES நிற்வாகம்‌ 
ಹ ப [mad] வகை க க்கு. 4 D திருமுன்காணிக்கை y WA 


"மெனாயம்‌ 4 & அக பணம்‌ [உ௱எ௰ச]- 

T [ச)ண்ணிரமுதுவழிதிருச்துனுள்‌ நிற்வாகம்‌ m. க்கு பணம்‌ ௫ வகை 
௪ P க்கு பணம்‌ Gi உஞ்சல்‌இருறள்‌ நிற்வாகம்‌ ௩. க்கு பணம்‌ 
௫ ஆக பணம்‌ ತಾಯಿ... கொடைச்திருனாளுக்கு செல்வனாராயணன்‌ 
தொட்டத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ இருமுன்காணிக்கை பணம்‌ & உலகப்‌- 


பன 
8 .ஃஃபொலிஊட்டு இறாமுன்காணிக்கை பணம்‌ ಕ ஆக தஇருப்பதி Darah 
சாசன்கொயிலில்‌ பெறும்‌ பணம்‌... இருப்பதியில்‌ பெறு[ம்‌[.ஃ 


இருபத்து னாலு..... லீஹஸிதொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ- 
9 க்கும்‌... உப்புஅமுது மிளகுஅமுது தயிரமுது [ஒள்‌ க க்கு] அடைக்‌ 
ಎ காயமுது De. opm [20e] சற்கரையமூது, ie ... இருப்‌- 
பண்ணியாரசத்துக்கு-- 

10 [யாதி] ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவொமாகவும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளின ஹூஸாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு 
[புசொகிதர்‌ பாம்பணேபட்டர்‌|...... ஒருசாழி பேஸஹாதமும்‌ நின்ற முன்‌- 
oy ஷஷாஉமம்‌ தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்ற 
మ ఇల గతం 

11 இல்‌ Pef) 330೮೯ ತೆ) ರ வரஸாதத்தில்‌ [உரி] திருப்பணிசெய்வான்‌ 
அள்ளில்‌ அரையன்‌ [உரி ௮] திருப்பதியார்‌ ஊடியம்‌ [ஒழியும்‌] 


1. Read தங்களுடைய. 6. Read செல்லு-இரண்டு-வட்டி.. 
2. Read வ.கி. 7, மெனாயம்‌ அமேல்நாயகம்‌, 
3. Read 'சனிவாரத்துக்கு. 8. Read வருஷந்தோறும்‌, 
4. This may also be read as பொலி- 9, Read இம்மரியாதி. 
தூட்டாக, 1 10. Read உரியும்‌. 


5. Read மோகிதாராஜன்கோலிலில்‌, 11. Read நேமாஜிரகள்‌. 
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Gur weir இருவலகு கண்ணிரமுது ஊடியமும்‌ WAAD EG 
பண்ணிக்கொண்டுவாக்கடவர்களாகவும்‌ நிற்றைப்படி அடைக்காயமுது 
இலையமுது சந்தனம்‌ விட்டவன்‌ விழு 
12 தனம்‌ னாலரை வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ sodort வரஹா$ம்‌ 
ஒன்றில்‌, Bort... Lape. ಈ] Send பெற்று நம்பிமார்‌ 
ஊழியம்‌ தெவையாள்‌ ஊடியமும்‌ பண்ணக்கடவாராகவும்‌ நின்ற 
வரஹாசம்‌ [உ ©] திருமலையில்‌ ஈம்பிமாரெ பெறச்கடவர்களாகவும்‌- 
18 கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு “தங்களிட சந்காரபரம்பரை ter Osa 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருரின்றணருடையான்‌ pia இவை ஸ்ரீவைதவ- 
TORRE ௨ 
Translation 


1. May prosperity abide! On the day’ of Ravati (star), occurring on 
Friday, the sth lunar day of the bright fortnight of the solar month Makara 
in the (cyclic) year Prajapati, (Prajetpatti), current with the Saka year 1433, 
we, the Sthanattar of Tirumalai, executed the following record on stone in 
favour of Sabhaiyar (members of the assembly) of Tiruchchukanar (Tiruchünür) 
belonging to different gotras, viz., 


2-4. whereas you have stipulated for offering, out of the 
accruing interest, 40 tiruppinakam to ...... ೩6 a sandhi (offering) to 
Karunakara-Pallikonda-Perumi], as a sandhi to Krishnarzyan (Sri Krishna) and 
as a sandhi to Raghunathan, 200 areca-nuts, 400 betel-leaves and 2 
palam of chandanam ; for the offering of cleaned sesamum seeds at the 
mantapam on the day of the Svati (star)..........-. ; (for the supply) of 1 marakkal 
of split green gram and 50 palam of jaggery for (preparing) the 1017876111 to 
be offered on (each) Saturday to Haniman, whom you installed as your 
dharmam (charity) on the western side of............ and r palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 400 betel-leaves for distribution (on the same occasion)... 


4. and whereas you have this day (transferred the share) which 
you received........ in Govindaraja’s temple..,......2. vatti of paddy with the 
Kagamaikkal (village-measure)......... from the ri-Bhantaram, for the nirvaham 
of Sthanattir,.,.,.... 


5. for each vagai.........granted........ as per the writing on stone 
terrasse paruppuwiyal for the festival......... Tiruvankatamudaiyan........, for the 
Vaikasi-festival..,......0n the day of the Tiruppali-ódam (floating festival)... ... 


6. on the day of the navalurru (spring-festival) (or Punnaga- 
kulyotsavam), 5 panam for the 3 nirvaharn, 5 panam for the 43 vagai and 5 panam 
for the tirumunkanik kai, totalling 15 panam......... the nirvüham for the festival 
ಸಾ ಅಧ A ல அவத ಸಚ ಕಟು 

1. Read விழுக்காடு, 3. Read தங்களுடைய. 
2. This may be read as 3199.5}, 4. Read அஷா Psat. 

Note 5;—23rd January 1512 A. D. is the equivalent date of this record. 
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an 180 panam, for each vagai.........10 panam, 18 panam for the tirumun- 
kanikkai, 1 panam for malnayakam (supervision), totalling 276 panam......... 


7. on the day of repairing the path way for (bringing) water, 
5 panam for the 3 nirvaham, 5 panam for the 44 vagai,...... ర్‌ papam for the 
3 nirvaham.during the ufijal (swing) festival, totalling 98 papam.........1 panam 
for the tirumunkanikkai at the mantapam in the garden of Selvanardyanan 
during the Kodai-tirunal (summer festival), Ulagappan......... 


8. poliyatu, 1 panam for the tirumunkanikkai, thus the total receipts 
from the temple of Sri-Gavindarajan in Tirupati being......panam received in 
Tirupati.........24.........every year in the Sri-Bhandaramn ......... 


9. for (these) and.........salt, pepper, curds, on each day 12 areca- 
nuts and 24 betel-leaves......... jaggery....... ..for the Panyüram... ட 


10. we shall supply from the Svi-Bhandaram (as per the above 
stipulation). 


From the donor's share of a quarter of the offered prasadam, 
Purdhitar, Pambanai-Bhattar... .... nali prasadam and the balance of the 3 
nali prasadam you willbe entitled to receive. The balance of the prasadam... 


11. 1 uri out of.........t uri out of the prasadam received by the 
Dasantaris (out-siders), and 2 uri of the prasadam to Araiyan (singer), given 
out of the handful belonging to the Tiruppaniseyvan (craftsman or artisan), 
1 nali pertaining to the udiyam (service) of the men of Tirupati, as. well as (the 
perquisites relating to) the udiyam rendered by the  Deéantaris (of) 
sweeping and cleaning (the floor) and of supplying drinking-water, the Sabhaiyar 
themselves shall receive and shall be obliged to discharge (the above-said 
duties). 


The areca-nuts, betel-leaves and the chandanam as per the daily scale 
of offering, the donor... ee... 


12. chandanam, we shall be eligible to receive from the 43 vagai. 

ps the 1 prasadam of the Nambimir (Temple-priests).........Nambimir...... 

aving received 2 nali and r uri of prasadam, shall be obliged to render the 

service done by the Nambimar and the service done by the temple cooks. The 

remaining prasadam of 1 nali and r uri, the Nambimar of Tirumalai shall be 
entitled, to receive... ;..... 


13, shall be-entitled......... In this manner will (this charity) continue 
to endure through the succession of your lineal descendants as long as the 
moon and the sun last. This (deed) is written up by the temple-accountant, 
Tiruninra-ir-udaiyan with the, permission of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) these (arrangements). 
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No. 21. 
(No. 277— T. T.) 
[On the west wall of the second prākāra of Tirumalai- Temple.] 
Text 

l உ "sav anadlu? usr ௬சா௩ம - ೪ மெல்செல்லா- 
நின்ற வூஜாபதிலி வகி தீது மகரசாயற்று அபரபக்ஷத்து (ஜெய. 
மியும்‌ செவ்வாய்கிழமையும்‌ பெற்ற 

2 1அநிழத்துகாள்‌ இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ கவுணிஷமொ E i 
'அபஷம்மவததது ராதிராஜாவின்‌ பூதர்‌. “பிறதானி சாளுவ 
திம்மாசய்யற்கு Ser Horan ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 

3 திருவெங்கடமுடையா௫ நாள்வழி எட்டுத்‌ திருப்பொனகமும்‌ ஒரு அதி 
ரவிப்படியும்‌ அமுதுசெய்தருளும்படிக்கும்‌ திருசாள்‌ திங்கள்திவசம்‌ 
விசெஷதிவசங்களில்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு அதிரசப்படி முப்பத்து 
நாலும்‌ 

4 அப்பப்படி ஒன்றும்‌ வடைப்படி ஒன்றும்‌ ஸ்ரீமோ வித்தப்பெருமாள்‌ 
கொடைத்திருகாள்‌ பிழ்பத்து எழாக்திருறாளில்‌ அப்பாபிள்ளை மண்ட- 
பத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளு[ம்‌] வகைப்படியள்‌ எட்டுக்கும்‌ கரும்பு 
தெங்கா- 

b ய்‌ இளனிர்‌ வாழைப்பழம்‌ பலாப்பழச்துக்கும்‌ பிறவஊாஇக்க esas 
பாக்கு வெற்றிலை ஆக இந்த வகைப்படியள்‌ எல்லாம்‌ தம்முடைய 
பொலிஊட்டாக நடக்கும்படிக்கு விட்ட பொக்தப்பிராட்டில்‌ பரார்‌- 
தீலூர்‌ 

6 மமம்‌ ஓன்று இந்த மரமத்தில்‌ பிறக்க முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கட- 
முடையான்‌ நாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொசகம்‌ எட்டுக்கு 
மலைகுனியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி - అ L- நெய்யமுது -a ~ 
ப்யற்றமு- 

ர a-a- உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது தயிரமுதும்‌ FO in ng. 
"S க்கு அமுதுபழ. - ಆ- 4 நெய்‌ - ಬ್ಬ - சக்கரையமுது பலம்‌ 
ome மிளகமுது - ஆழாக்கு - இம்மரசய்யன்‌ 'சென்மகக்ஷகீம்‌ வருஷம்‌ 
ఎతు +. ಹತ್ರ விசாகஈக்ஷதிம்‌ பதின்முன்றுக்கு ௮- 

8. திவிப்படி பதின்முன்றும்‌ ofl அம்மன்‌ ಊರ ಹಿ LR வருஷம்‌ 
£௧௬ க்கு ஈகஷகிம்‌ -0௩- க்கு அதிரசப்படி ~ Dm. = ಡಿ திருக்கொடி 
திருசாள்‌ -er- க்கு எழாச்திருசாட்களில்‌ சம்முடைய மண்டபத்தில்‌ 
அமுதசெய்கருளும்‌ அதிரவப்படி. எழு- 


1. அநிஷத்து = ROTI Tat Fok. 4. This may be read as ಲಬ, ಜಿ. 
கீம்துனாள்‌, ANTM Hy pi pre ற்கு. 
2, Read கெளணிஹத மோதத்‌ து. 5 and 6, Read வகைப்படிகள்‌. 


3 Read Garat anI தத்து, 7. Read 8.5,5659,5,5, 


10 
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!ராவலூற்றினாள்‌ தம்முடைய மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும அப்‌- 
பப்படி -௧- Bre ಇ ಈ. வடைப்படி -௧- அக வருஷம்‌ 
-G- க்கு அதிரசப்படி ಇ ௩௰௪- க்கு படி -௧- க்கு 3066 -5-1 
நெய்‌ = ஜாட - சக்கரையமுது பலம்‌ - 7- மிளகமுது - அழாக்கு - 
அக படி -௩௰௪- க்கு “ஹூ -க பு De h- நெய்யமுது -ச௬ுமி௮ 
à.- சக்கரையமுது பலம்‌ - ௩௯௫௱ஃ மிளகமுது -P உ S- 
அப்பபடி - m - க்கு அமுதுபடி -௨ 4 - நெய்யமுது ಇ ரூ - లాటా 
கரையமுது பலம்‌ - £- மிளகமுது - அழாக்கு - வடை- 


ப்படி. - ಈ - க்கு “உழுந்து இரண்டு மாக்கால்‌ நெய்யமுது - yo 


வணாதிக்க சந்தம்‌ பலம்‌ -௰- அடைக்காயமுது -௫௱- இலை 
LPP - ௯. ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ கொடைத்திருசாள்‌ பிற்பத்தில்‌ 
எழார்‌இருசாளில்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌ அப்பப்படி - ௧- க்கு அமுது 
படி. =a. 4- நரெய்யமுது - இருகாழி - சக்கரையமுது பலம்‌ - ೫. 
மிளகமுது - அழாக்கு- அதிரசப்படி - ௧- க்கு அமுதுபடி “ట్‌ he. 
கெய்யமுது - இருகாழி - சக்கரையமுது பலம்‌ -m- மிளகமுது 
- ஆழாக்கு - 


வடைப்படி - S « க்கு உழுர்தூ -௨.ட - செய்யமுது - நர - கொதிப்‌- 


படி - &- க்கு கொதி ಎಂ. t- பயறு -கடி- ಛಬಿ nya. 
சக்கரையமுது' பலம்‌ - ೫ - சுகியன்படி. - ௧- க்கு அமுதுபடி “Bh 
பயற்றமூது - & மரக்கால்‌ - நெய்யமுது - இருராழி - சக்கரையமுது 
பலம்‌ - ௫௰- இட்டலிப்படி -௧- க்கு SWI -௨ மரக்கால்‌ - 
உழுந்து - e மாக்கால்‌ - நெய்யமுது - உரி - ஈக்கரையமுது பலம்‌ - 0 - 


சடைப்படி. - ಆ - க்கு அமுதூபடி. - 5 மரக்கால்‌ - எள்பருப்பு - ௧ 


மாக்கால்‌ - செய்யமுது - A. = சக்கரையமு- 


பலம்‌ - (Bi - கா௫க்காய்படி. - ௧- க்கு கொதி - m மாக்கால்‌ - எள்‌- 
பருப்பு - ಆ மாக்கால்‌ - ௪க்கரையமுலு பலம்‌ - ೫ - செய்யமுது - இரு- 
நாழி = (erf - m - தெங்காய்‌ = ೫ - இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயற்‌- 
DPPH - ௨ மரக்கால்‌ - அவலமுது - ௪ மரக்கால்‌ - பஞ்சதாரை விசை 
- d « கரும்பு - ೫ - வாழைப்பழம்‌ - உ௱ஃ பலாப்பழம்‌ - ௫- பான 
கத்துக்கு சக்கரையமுது பலம்‌ - ಎ07 - வரஹாதித்க சந்தனம்‌ பலம்‌ 
"S அடைக்காயமுது - உ௱ஃ இலையமுது - சா - இந்த வகைப்படி- 


[க]ள்‌ எல்லாம்‌ Gis இந்த இவ௪ங்கள்கொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்‌- 


டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிச பிறசாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்றில்‌ தம்முடைய திருனந்தவறம்‌ பயிற்‌ Cau 
Wp erara 'வயிஜவன்‌ இங்கயன்‌ னாள்வழி ஒரு பிறஸாதம்‌ 


I. Read சாவலூற்றுனாள்‌. 5. Read செய்ற. 


2 and 3. Read . அழுதபடி. 6. Read ಉಲಿ. 
4 Read உளுந்து. 
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பெற்றுவரக்கட.வராகவும்‌ நின்ற விட்டவர்‌ விழுக்காடு வரஸாகம்‌ 
அதிரசம்‌ அப்பம்‌ வடை உள்ளது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற 
வாதம்‌ 

l4 திரவம்‌ அப்பம்‌ வடை உள்ளது பூழ்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய லனரனபரம்பரை சதா. 
கிதரவரை நடக்கக்கடவதாகலும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைவர்கள்‌ பணி- 
யால்‌ கொயில்கணக்குத்‌ திருரின்றைஊருடையான்‌. எழுத்து இவை 
pfe ಬ ಬೌ 

Translation 


1-2. May there be prosperity! On Tuesday? combined with the 
star Aniradha, being the roth lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month in the Prajapati year, current with the Saka year 1433, the Sthanattar 
(Trustees) of Tirumalai executed the following #ilafisanam in favour of 
Pradhàni *Saluva Timmarasayyar, son of Rachi-raja of Kaundinya-gétra and 
Apastamba-sitra, viz., 


3-6. since you have granted Parāntalār village, situated in Pottappi- 
nadu, for the purpose of propitiating Tiruvénkatamudaiyan daily with 
8 tirupponakam (offering) and t atirasa-padi, and 34 atirasa padi, 1 appa-padi 
and 1 vadai-padi in each year on the days of the festivals, tingal-divasam 
(monthly occurrence) and vigasha-divasam (yearly occurrence) as your poliytttu 
and with 8 vagai-padi (to be offered) at the Appi-pillai-mantapam on the 7th 
festival day of the latter 10 days of the summer-festival celebrated for Sri 
Gévindapperumal along with the above-said offerings, sugar-canes, cocoanuts, 
tender-cocoanuts, plantains, jack fruits, chandanam, areca-nuts and 
betel-leaves (to be offered) for distribution, 

we shall be authorised to collect the income from this village and 
the following articles shall be supplied for preparing the above-mentioned 
offerings on the stipulated days from the Sri-Bhandaram (Temple-store). 

6-13. For the 8 tiruppinakam to be offered daily to Tiruvénkata- 
mudaiyan, 

8 marakkal of rice measured with the Malaikiniya-ninran-kal 
(Tirumalai-Temple-measure), 

1 nali of ghee, 

1 08]! of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds; 


1. Read அஷ கவரை, 

Norr 2:—The day corresponds to 13th January 1512 AD. 

Nove 3:—Saluva Timmarasa was the Prime Minister and great commander-in- 
chief of Kyishnaraya, married. Lakshmi-amman, sister of Nadindla Timmaraja, took a 
prominent part in Kyishnarayá's military campaigns against the Gajapati King; the capture 
of the forlresses of Kondaviqu, Udayagiri, Koudapalli etc., is attributed to the valour of 
Timmarasa and the prosperity of Kyishparayi’s reign to the excellent statesmanship of 
Timma, a literary critic and a scholar, that commentated upon Agastya’s Bala-Bhirata ; for 
further details vide, Tirupati Dev, Epi. Rep. pages 191—195. 
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13 ativasa-padi (to be prepared) onthe 13 days of Visakha star, 
occurring in a year, being the birth-star of Timmarasayyan, 13 ativasa-padi 
on the 13 days of Aivini star, (occurring) ina year, being the birth-star of 
Lakshmi-amman (wife of Timmarasayyan), 7 atirasa-padi to be offered in your 
mantapam on the 7th festival days of 7 Tirukkodi-tirunal (occurring in a year) 
and 1 appa-padi, 1 atirasa-padi and 1 vadai-padi to be offered in your 
mantapam on the day of navalirru (spring-festival) or  Punnaga-kulyótsavam ; 
thus totalling 34 atirasa-padi in a year (to be prepared and offered). 

For 1 ativasa-padi 1 marakksl of rice, 2 nali of ghee, roo palam 
of sugar and 1 Alakku of pepper; 


at this rate for the 34 atirasa-padi, 1 vatti and 14 marakkal of rice, 
68 nali of ghee, 3,400 palam of sugar and 4 niji and t ulakku of pepper ; 
for 1 appa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 100 palam of 
jaggery and 1 alakku of pepper ; 
for 1 vagai-padi 2 marakkal of black gram, and 3 7೫/1 of ghee; 
10 palam of chandanam, 50೦ areca-nuts and 1,೦೦೦ betel-leaves for distribution; 
for the preparation of 1 appa-padi to be offered on the 7th festival 
day of the latter ro days of the summer festival (conducted) for Sri Govinda- 
Perumal, 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 100 palam of sugar and 1 alakku 
of pepper ; 
for 1 ativasa-padi 1 marakkal of rice, 2 nali of ghee, roo palam of 
sugar and 1 à]ikku of pepper ; 
for 1 vadai-padt 2 marakkal of black gram, and 3 nali of ghee; 
for 1 godhi-padi 2 marakkal of godhi (wheat), 1 marakkal of green 
gram, 3 nali of ghee, and roo palam of sugar ; 
for 1 sukhiyan-padi 1 marakkal of rice, r marakkal of green 
gram, 2 niji of ghee, and 50 palam of jaggery ; 
for 1 iddaji-padi 2 marakkal of rice, r marakkal of black gram, 
1 uri of ghee, and 10 palam of sugar ; 
for 1 éidai-jadi 1 marakkal of rice, 1 marakkal of brushed 
sesamum seeds, 1 nali of ghee, and 50 palam of jaggery ; 
for 1 kasikkay-padi to be prepared for offering, 
1 marakkal of godhi (wheat), 
1 marakkal of brushed sesamum seeds, 
100 palam of sugar, and 
2 nili of ghee; along with these offerings 
100 tender-cocoanuts, roo cocoanuts, 2 marakkal of green gram for 
tiruppanyaram, 4 marakkal of parched rice, 1 visai of refined sugar, 100 
sugar-canes, 200 plantains, 5 jack fruits, 200 palam of sugar for the pre- 
. paration of panakam, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betel- 
leaves to be offered for distribution. 
13-14. The Sihgayyan, one of the sattada Srivaishnavas cultivating 
your flower-garden, shall be entitled to receive 1 prasadam daily irom the 
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ith prasadam forming the donor's share out of the entire offered prasadam. 
The balance of the prasadam, atirasaut, appam, vadai etc., we shall deliver to 
you according to the prevalent custom. The remaining prasadam, atirasam, 
appam, vadai. etc., we shall set apart at the time of forenoon distribution. 

Thus this (arrangement) shall continue to be in force throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant, 7iruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishpavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 


No. 22. 
(No. ;9—G. T.) 


[On the south wall (inner side) of the Kalyana-Mantapam 
in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 


Text 
1 1 ue B92 coro er. tan கில கழா ஹு கிவி (0) 1 
2 வர ஸ ஷழீ,நிவாஹொ ಉ JATE ௨0௦௨௨0 ॥ [^ ௧ 1%] 
3 மீநிவாஸ 9.700272 Gan arap சவத கா Bans | 
4 UF OR Age core జ్ర Big. ஜீயாஉ௱அ௩ gr alo ॥ [1 ௨ 14] 


5 பீதி Genres, கலி தவ, ad சவீதா ಗ. 

6 aarp aiw asredio rrt qoe rPeS தாஸ ராமாஷார; | 

7 © EOD Baw ೧170೩277 EA Cairo Oso வஹஞஷஙஹ௦ 

8 மலொகாமஉவியாயகொ விஜயதெ PAo UOT s 1. [ಗ m, ॥೪] 


Translation 

1, "Oh! great and fortunate minister, Timma of well established 
reputation by the purity of your devotion, raay the highly gracious Srinivasa 
bestow wealth on you! 

2, May the glorious minister, Timmana whose mind is like the bee 
ever worshipping the lotus-like feet of Srinivasa, be viciorious as long as the 
moon and the stars shed light. 

3. Adorned with the peerless and embroidered robe of. silk 
(Pitambaram) presented by Timmana—the costume from which issue forth 
splendid and effulgent rays in wave-like motions spreading in all directions a 
golden appearance and creating every day a novel charm to the eyes of 
Lakshmi,—the Lord of Sri Vankata Hills shines foremost filling the world with 
bliss eternal. 

7. Metre கதுவ, 3. Metre ೯೪ ODEI தடி, 
2. Read an ಬಾಸ ರ್ಜ 4. Read ajah i 
Notr 5 :—The first two stanzas of this inscription are composed as a blessing en 
Si&luva Timmana, the Prime Minister of Krishparaya Maharaya during his visit for devotion 
to God, while the third glika denotes the description of the presentation of Pitimbaram 
by this Chief Minister, 
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No, 23. 
(No. 265—G. T.) 
[On the right basement of the verandah of P. W.D. store-room 
opposite to Salain&chchiyir's shrine in the Temple of 
Sri Govindarájasvümi in Tirupati.) 
Text 

1 Ud பிஹி ஊகார பப்‌ ಗ ಏಂ டுமெல்‌ [செல்லாமின்‌ற] 

ஆங்கி ಹಿಂ ar ಈ 49 eel pn பூற்வபக்ஷத்து ௪அற்தெசியும்‌] 
[.ஆ]இச்சவாரமும்‌ பெற்ற முலிகஷிதிந்துகாள்‌ இருமலையில்‌ ANT cord gr- 

ரொ]ம்‌ ஸ்ரீமன்‌உத்திரன்மெ[ருசாக] Tai Serpe அற்வெதிமங்க- 


[ce] 


e$: மஹிபாலகு]- 

9 லகாலச்செரியில்‌ "கவுணிஷகொ,க iy ಕ್ಕ hi ಸತಿ ಈ [கரவெட்டிப்‌- 
புளியா|ழ்வார்‌ புகர்‌ மன்னர்பிள்ளேக்று *சிலாவஹாவானம்‌ ப[ண்ணிக்‌- 
குடுத்தபடி. திருப்பதியில்‌ A] 

4 ருமங்கையாழ்வார்‌ னாள்வழி ஒரு திருப்பொறகம்‌ அமுஅசெய்‌|கருளும்‌- 
படிக்கும்‌] 10தம்முட lOean Sh அவிட்ட. BETA Bid Gonads a- 
ராஜன்‌ [ஒரு திருப்பொநகம்‌] அமுஅசெய்‌- 

திருளும்படி.கீஞும்‌. உ 

6 திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கும்‌. ... GALT பண்ணி இற்றைஞள்‌. ஸ்ரீ- 
பண்டா[ரக்திலெ] 

T ஓடுக்னெ sb q [த] இப்பணம்‌ அயிமும்‌ இருவிடையாட்ட[ஊர்களில்‌ | 
எரிகரல்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ Drg- 

8 ௪ முதல்‌ கொண்டு இருமங்கையாழ்வார்‌ நாள்வழி அமுஅசெய்சறாளும்‌ 
இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு ೨೫೧೬. ಆ யூ ரெய்யமுத ஹூ பயழ்‌- 
Bp ஹே 


ಲ 


Translation 


1-3. May there be prosperity! On Sunday,!? combined with the star, 
Mala, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month, 
in the Aagira year, current with the year 1434 of the Saka era, the 
‘Sthanattar of Tirumalai executed the following silasasanam in favour of 
Mannar-Pillai, son of Karavattippuli-alvir of Kaundinya-gótra and Apastamba- 


1, Read anahu. 7. Read GRM ng Tg. 

2. Read waren, 8, Read வலவ g. 

3. Read சூ௦மீ aman on ST த்து. 9. Read vólgruoran,5,5, 

4. Read Su-s,sru 5, gy, °° IO. Read தம்முடைய, 

5. Read eger asrGzra. 11. Read 8.554995, 

6. Read ராமே வினோ... 12. The rest of the inscription is 
೨,೫೧೬ to HD d gy. much damaged. 


Nove 13 :—The equivalent English date is 27th June 1512 A.D. 
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siitra, a resident of Mahipalakulakalachchari, a part of Rājēndrasõļa-chaturvadi- 
maagalam alias $riman-Uttiranmérür, to wit., 


3-7. nagpanam 1,000 is the sum you paid into the Syi-Bhandiram 
this day for the purpose of propitiating Tirumaigai-Alvir abiding in Tirupati 
with one tiruppouakam daily and Sri Gévindarajan with one tirupposabam on 
the day of Avittam, (Dhanisbiha-star), being your (annual) birth-star and 
one tiruvalakkam .,...with the interest thereon. 


7-8. Whereas this sum of 1,000 panam has been invested for the 
excavation of the irrigation tanks in Davadana villages, with the produce 
collected therefrom, we shall supply from the Svi-Bhandaram each day in the 
following manner, towards the one tirupfouakam to be offered daily to 
Tirumangai-Alvar, 


m 


marakkal of rice, 
ajakku of ghee, 
Alakku of green gram...... 


a on 


No, 24. 
(No. ror—T. T.) 
[On the north wall (outer side) of the shrine of Sri Varadarajasvami 
in the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

l a AOE ruva u VUS seme Pana செல்லாநின்ற 
2 gyn 4 gj ^ மிதுகனாபற்று guts ௪துற்‌(0)தூயும்‌ 

ஆதி- 
8 [த்திய|வொமும்‌ பெற்ற முலத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ ரான g sro ng 

4இரஞ்சகுகி Ars- 
4 இராஜாவின்‌ மகள்‌ குப்பாயறுக்கு பபிலாபமாவா,கடி பண்ணிக்குடுச்‌ கபடி. 


திருவெங்‌- 

5 கடமுடையானுக்கு *கநிட பெராலெ நாள்வழி ஒரு ಅಕಿ அமுதசெய்‌- 
கீறாாம்படிக்கு 

0 இற்றைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரதீ அல்கு ஒடுக்கி கற்‌ ಟೈ - ౨ - இப்பணம்‌ ஆயி- 
மும்‌ இருவிடை- 

7 யாட்டம்‌ [எரிகால்வாயில்‌] இட்டு இதில்‌ Mis முதல்‌ கொண்டு இரு- 
வெங்கட- 


8 முடையான்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு 


மலை] குரிய ]கின்‌- 
1. Read anan. 4. This may be read as ౧7౦౯ aa, 
2, Read QoS Tavavoa ST த ஐ, 5, Read ஸ்ரீரஹமாாஜாவின்‌, 
3. Read ஹானத்தாரோம்‌. 6, Read தன்னுடைய பேசாலே, 
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9 ருன்காலால்‌ அமுதுபடி -௧ L - ரெய்யமுது - ஸூ - [ப்யற்‌|றமுது 
~- CIO- உப்பமுது கறியமு- 

10 ௮ தயிரமுது அக Qis வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்‌- 
டப்பொதக்கடவ- 

ll தாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிச வஊஹாதத்நில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
வாதம்‌ - బు X ஸ்ரீ- 

12 பண்டாரத்திலெ [கொன்மையா]க இருகண்‌ தவம்‌ பயிரிசெய்யிற பெற்கு 
நடத்துக்க- 

l8 டவதாகவும்‌ நின்ற Santai உள்ளது yatin சர்தினுடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி- 

14 க்கு *தம்மிடைய ஸணாஅபரமழ்பரை ‘eB A Baran நடத்சக்கடவ. 
காகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ ப 

15 ணியால்‌ கொயில்கணக்மூ திருமின்றைஊருடையான்‌ எழுத்து [இவை] 
O ௨ 

Translation 


1-4, Hail Prosperity! On Sunday’ combined with the star, Mala, 
being the r4th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month in the 
cyclic year Aigira (Angirasa), corresponding to the year 1434 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumalai executed the following 81548581817 in. favour of 
Kuppayani, daughter of Rafijakam Brirangaraja, to wit., 

4-6. the sum paid by you into the Sri-Bhagdüram this day for 
propitiating Tiruveàkatamudaiyàn with one sandhi (offering) in your name is 
1,000 nagpanam, 


6-10. This sum of 1,000 panam shall be invested for the excavation 
of irrigation channels in Davadina villages and with the income derived 
thereby, shall be supplied the following articles towards the 1 tirupponakam 
to be offered daily to Tiruvéikatamudaiyan from the Sri-Bhandaram, 
marakkāl of rice measured with the Malaikiniya ninran-kal, 
alàkku of ghee, 
ajakku of green gram, 
salt, vegetables and curds. 


— x xn 


11-13. Out of the offered prasadam one naji of prasadam due to the 
donor, shall be delivered freely to the person cultivating the flower-garden, 
belonging to the Temple. We shall expend the balance of prasadam during 
the forenoon sandhi time, 


14-15. This (charity) shall continue to be in force throughout 
the lineage of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 


I. Read சாழியும்‌, 3. Read தம்முடைய, 
2. Read பயிர்செய்கிறவற்கு. 4. Read 2102.78 சவரை, 


Not 5:-- The dale of the inscription seems to be the same as thal of No. 23, 
above 10, 27th June 1512 AD, 
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This (deed) is written up by the temple-accountant, Tiruninra ür- 
udaiyün with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under 
the protection of the Srivaishnavas. 


No. 25. 
(No. 312—T. T.) 
[On the west wall of the second prikira of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a mma med) ಉಗ menade ன்‌] மெக்செல்லா- 
நின்ற ஆங்கிரவவசிஹ[£ ¢ கற்கடகராயற்று பூற்வபக்ஷத் 4 
"| வதி]மையும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற அயிலியத்துசாள்‌ இருமலையில்‌ 


ஷானச்சாசொம்‌ ஸ்ீநமஹாகரயங்காசாரிய 


to 


பெரிய “ஓபிளகாயக்கர்‌ இராமாநாயக்கற்கு பமிலூமமாவா,ஈம்‌ பண்ணில்‌: 
Giang திருவெங்கடமுடையான்‌ ef Bue) மருலாழ்வார்‌ [காள்‌- 
வழி] காலு இருப்பொரகம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கும்‌ சந்தனம்‌ 
அடைக்காயமுது இலையமுதூ [திரு]- 

9 விளக்கு ரெப்க்கும்‌ *தம்மிடய or Oe ED விசாகர்தொறும்‌ 
பெரியபெருமாள்‌ yn cing அமுதுசெப்தருளும்படிக்கு[ம்‌] Dold 
கொடி,ச்திருமாளில்‌] இருக்கொடி எறியருளுறபொது மீருலாழ்வார்‌ 
[s] அதிரஸிப்படி அமுதசெய்தருளும்‌- 

4 படிக்கும்‌ தம்முடைய. பொலியூட்டாக னடக்க தாம்‌ தஇிருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு திருவிடையாட்டமாக விட்ட புனுகுருசாட்டில்‌ 'சிட்டவொலு 
சிர்மையில்‌ சங்கொடிபள்ளி மமம்‌ ஒன்றும்‌ இருவிளக்கு நெய்க்கு 
விட்ட பசு அன்பும்‌ இந்த [முதல்‌] 

கொண்டு மருமாழ்வார்‌ நாள்வழி அமுதசெப்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ 


Ct 


நாலுக்கு மலைஞகியநின்றான்காலால்‌ அழுதுபடி -௪ டி- நெய்யமுதூ 
- 680 - பயற்றமுது - க [உ] உரி - மிளகமுது கறியமுது உப்பமுறு 
தியிரமுறு FADD பலம்‌ க அடைக்கா- 

6 யமுது - ௫0 - இலையமுது - a - திருவிளக்குக்கு ரெப்‌ உரி தம்மிட 
orm (ஜென்மகத தம்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு Aer 5B அம்‌ - Dig - 
க்கு பெரியபெருமாள்‌ அமுதசெப்தருளும்‌ ௮திரவாப்படி = Di = ம்‌ 
இருக்கொடி அதிருமாள்‌ - ot = க்கு திருக்கொடி. or- 

T யருளும்பொது லிருலாழ்வான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ DIO Cig எழும்‌ 
ஆக அதிரவப்படி - உ௰ - க்கு அதிரஷிப்படி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. 


num C —  '— ——— MO 


1. Read moh. 4 Read தம்முடைய, 

2. gus = COC ORE தத்து... ந, Read.—8 2,5455 8,5, 

3. lhis may be read as grim 6, Read சட்ட வோலு£ிர்மையில்‌, 
மாயக்கா 
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- ಈ h- செய்யமுது - ரடை- சற்கரைவுமுனு பலம்‌ -are b Bar 
BLP - அழாரக்கு - பிறஹணாஇக்க 

9 சந்தனம்‌ பலம்‌ - & - அடைக்காயமுதூ -௫௰- இலையமுது -m- அக 
PDL -m ட செய்அமூது -PÒ ௨- சுக்கரையமுது பலம்‌ - ௪ரூ- 
மிளகமுன [௫ o] சந்தனம்‌ பலம்‌ ಜ್‌ அடைக்காயமுது - ௨௬ - 
Grupa - sum - ஆக Bag வகை: 

9 ப்படி. யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ gps 
செய்தருளின வூஸாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு ஹஹாதழ்‌ அதி. 
ரிம்‌ சந்தனம்‌ még வெற்றிலை உண்டானது நாலில்‌ ஒன்றும்‌ 
ம்ம்‌ | 

lO முடைய MEG pig இிருப்பணிப்பண்டாரத்தார்‌ [வசம்‌] ஈடத்திவாக்‌- 
கடவதாகவும்‌ நின்ற 70008 அதிரஸம்‌ சந்தனம்‌ பாக்கு வெற்‌- 
றிலை உண்டான பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெற்றுப்‌- 

ll பொதக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய ஹஹாஅபரம்பரை 1௪௩ 
இருஇசஜிவரை மடக்கக்கட்வதாகவும்‌ இப்படிக்கு ಗೆ ಉಂ ಹರ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருமின்றணருடையான்‌ 


12 எழுத்து இவை DRAE உ 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Wednesday? combined with the star, 
Ayilyam (Asleshà), being the rst lunar day of the bright fortnight of the 
Karkataka (Kataka) month in the Aigira (೫817೩5೩) year, current with the 
year 1434 of the Saka era, the Sthanattar of Tirumalai executed the 
following silasAsanam in favour of Sriman Mahianayaakacharya (chief- 
commander) Periya-Obala-Nayakkar Rama-Nayakkar, viz., 


2-5. whereas you have, with the desire that Garudá]var (Garuda) 
abiding in the shrine of Tiruvenkatamudaiyan shall be propitiated with 4 
tirupponakam (offerings) daily as your poliyüttu, along with chandanam, 
areca-nuts, and betel-leaves, and ghee for lighting a lamp, for the purpose of 
offering t ativasa-padi to Periya-Peruma] (Sri 78818888) on each day of the 
star, Visikha, (occurring in every month), being your birth-star, and 1 ativasa- 
padi to be offered to Garudalvar while being raised during the Tirukkodi- 
tirunil (Brahmótsavam), granted the village Saigédipalli situated in Sittavolu- 
Sirmai in Pulugür-nüdu and presented 50 cows to provide ghee for 
maintaining the lamp (in the presence of Sri Venkatesa), 


5-9. and with the income derived therefrom shall be supplied 
daily the following articles from the Svi-Bhandéram, for (the preparation of) 
4 tiruppd sakam to be offered to Garudalvar, 


1, Read அஷா PGS ರಾ, 
Nove 2 ;—14th July 1512 AD, is the equivalent English date of this record, 
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4 marakkal of riee measured with the Malaikuniya-ningan-kal, 
( Tirumalai-temple-measure), 

1 alikku of ghee, 

1 nali, and ர uri of green gram, 

pepper, vegetables, salt and curds, along with these 

1 palam of chandanam, 

50 areca-nuts, and 

100 betel-leaves ; and 

1 uri of ghee for tiru-vilakku (lamp) ; 

for the preparation of 13 ativasa-padi to be offered to Periya-Perumil 

on the 13 days of the star, Visakha, occurring in a year, being your birth-star 
and for the 7 atirasa-padi to be offered to Garudalvan while being raised 
during the 7 Tirukkodi-tirunal (in a year), thus in total for 20 ativasa-padi, 


1 marakkal of rice, 

2 nà]i of ghee, 

100 paiam of jaggery and 

I ajakku of pepper ; 

1 palam of chandanam, 

so areca-nuts, and 

100 betel-leaves for distribution per padi ; 


at this rate (for the 20 ativasa-fadi mentioned above), 


1 vatti of rice, 

40 781 of ghee, 

4,000 palam of jaggery, 
5 nali of pepper, 

40 palam of chandanam, 
2,000 areca-nuts and 
4,000 betel-leaves. 


9-11. The quarter (portion) of the prasadam, atirasaim, chandanam, 
areca-nuts, and betel-leaves from the offered prasadam as donor's share, shall 
be handed over to the Tiruppani-Bhandarattar (Temple-repairing committee) 
for maintaining your 5817೩17 (choultry.) The balance of prasadam we shall be 
entitled to receive during the time of early distribution. 


11-12, In this manner shall this (charity) be conducted throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 


Thus (this document) is drawn up by the temple-accountant, Tiru- 
ninga-ür-uwgalyam as per the order of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas is sought for these (arrangements). 


era ಅ sataun ఆము 
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No. 26. 
(No. 60—T. T3 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple. 
Text 


1 ಶುಭಮಸ್ತು ಆಂಗಿರಸೆಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವ- 

2 ಣ ಬ ೧೧ ಲೂ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾ- 
3 జ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಸ ಶ್ರೀನೀರ 
4 ಕೃಷ್ಣರಾಯಮಹಾರಾಯರ ಬಾಗಿಲ ಅನಸಿ- 

5 ರದ ನರಸಯ್ಯನು ಆತಂಮ್ಮ ಅವಸರದ 

0 ತಿಮಯ್ಯನು ಆತಂಮ ನರಸಯ್ಯನು 

7 ತಿರುನೆಂಗಳನಾಥದೇವರ ಸಂನಿಧಿಯಲು 

8 ಸದಾ ನಮಸ್ಕಾರವ ಮಾಡುತಿಥಾರು 

೧ 


B.A ಬಸವಂಮಾ ನಮಸ್ಕಾರ. [1] 
Translation 


May there be prosperity! On the rith day! of the dark fortnight in 
the month of Sravana, in the year Aügira (Angirasa) Narasayya, the palace 
door-keeper of Sri-Virapratapa Sri-Vira Krishnaraya Maharaya, his brother 
Timmayya and his brother Narasayya bow always before the divine 
presence of Tiruvéigalanatha (Sri-Vaakatesa, abiding on Tirumalai hill). 

Tayi Basavamma (also) prostrates. 


No. 27. 
(No. 288—G. T.) 
[On the south wall (outer side, east of entrance) of Madhvrakavi-X]vir's 
shrine in the Temple of Sri Govindar&jasvümi in Tirupati.] 
Text 

1 உ லகு anahu பாகா lp Beppe மெல்‌ செல்லாநின்ற 
அங்கவர்‌ த்து, யெல்லப்பனாயல்கர்‌ குமாரர்‌ இருமலை 
ஞயக்கற்றா UO ap UOT an அம்‌ பண்ணிக்குடுச்‌ சபடி. ஈம்முடைய உயைய- 
மாக ஸ்ரீமொலிற்குப்பெருமாள்‌. TA 

2 dab சசம்மிட Qarda கட்கவித்த மண்டபத்தடு ‘an ఆ ௫ 
மொவிர்‌சப்பெருமா[ள்‌] சரச்சிமாரும்‌--. ఆ, இிருக்கணாமடை Raj 
வொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ “தெெழாகனம்‌ இிருவொலக்கம்‌ இரண்டுக்‌- 
கும்‌ வகைப்‌| படிக்கும்‌], வவ இருப்பண்ணியாரம்‌ து... (5೯511೫೧೬ - 


பத்தில்‌, ௨ 


Notr 1:—7th August 1512 A. D. is the corresponding date. 
2. The middle portion of this 3. Read தம்முடைய, 

inscription is closed by an 4: Read புருஷம்‌ ஒன்றுக்கு, 

entrance and a structure. _ 5. Read #-Gusre ம்‌, 
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அ௮முதுசெயப்தருளும்‌ yr. இரண்டும்‌........ கடக்கும்படிக்கு 
பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணி காம்‌ இற்றைனாள்‌ தம்முடைய 


கையில்‌ பணம்‌ இட்டு பரிச்‌இப்புச் தூரில்‌, .... .வெட்டுளிச்ச கால்வாய்‌ 


ಲು 


கொண்டுவருகையில்‌ இந்த கால்வாயில்‌ 

4 நிலத்தில்‌ விளேந்த முசல்‌ கொண்டு shh மண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீமொவிந்‌ 
தப்பெருமாள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌......--.. . LILI DADY D அ On 
நரெய்முது ௮ உ மிளகமூறு உப்பமுது....... BMPS எலம்‌ 
mig இருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணை [-],....,எக்தனம்‌ பலம்‌ (ಇ) 
ಯ ಯ - உல Sea இருவொலல்கம்‌ 
- க- வகைப்படி. [௬]... 

5 இட்டலிப்படி. - ௩- gry. - ೫. - மொசிப்படி ಎಜು ಎ. ப ப படட 
ப ஃசிறிகரைஅமுது பலம்‌ -LBM - மிளகமுது - ஹூ 95 - 
பயற்றமுது..... உர. உப்பமுது கறியமுது FULT AP Tv DG 
வொலக்கத்தில்‌ 392, UUT Sus ௪ம்தனம்‌ 

6 பலம்‌ Ò அடைக்காயமுது ச pm உத களபழ்தூக்றாு மெதிர்ச 
சந்தனம்‌ பலம்‌ [௫]..................சர்தனம்‌ பலம்‌ D றக இந்த 
வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுதஅசெய்தருளின TOU FMD இருக்குமைடை திருஓலக்கம்‌ 
ப திதி ತಕ, ட 

7௨ க்கும்‌ "வகைப்படியள்‌ அப்பம்‌ அதிசம்‌ வடை மொதி சுயென்‌ 
இட்டலி அக வகைபடி ௬ லீனா... எ, ப, ப Orr gl Som Teor i- 
தார்‌ பன்னிரண்டு நிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ மம்பிமார்‌ நிங்கலாக முன்‌- 
முரை வகையிலெ பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்ற | 
SAGO *வரனத்தார்‌ நிற்வாகம்‌. se. [ ei] 

8 தனம்‌ பல - 0௮ - அக்காளிமண்டை -oDe - அப்பபடி. - மனு - அதி- 
ரசப்படி - WAS வடைப்படி, - 0௮ - மொதிப்படி - ವ್ರ. சூயன்‌- 
படி = ௮ = இட்டலிப்படி - Dy - கச இப்பம்‌ = 11 சண ಇ 
yD - சச. வடை - சுன. COC . ருண. சுயென்‌ -m95- 
இட்டலி - சுன... வ Sang இரைமநிஷற்கு. 14950090 50) - 2 - 


அக்காளிமண்டை. - 9 ఎ அப்பபடி -- DAYU Lue. -ಹ- 


ಗ. 


1, Read GO" ving. 8. Read ONT Sor dj gri. 

2. Read தம்முடைய, 9. Read 945enr$. 4 à». 
3. Read அதிரஸிப்படி, 10. Read 92 er 4 nar Bagram p, 
4 Read வரஹாகித்க, 11. Read ஆறேமுச்கால்‌, 

5. Read jon? à gay, 12. Read அஇரஷம்‌, 

6. Read $யேழாஉ௰ம்‌, 3. Read 83698,5785 han, 

7. Read வசைப்படிகள்‌. 14. Read $ Gr. m, 
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10 


11 


12 


18 


14 


15 
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மொசிபடி. -m- சுயென்படி -௧ - இட்டலிப்படி. - m - [வடைப்படி] -௧- 
திருப்பொனகம்‌ - ಹ - அக்காளிமண்டை [2].,....குமாரதாத்தய்யல்‌- 
காற்கு Pj Fd [க] அப்பம்‌ [க] இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு வாதம்‌ 
ள்‌ அரம்‌ -௧- ......... RTD ఎ ಇ - மண்டை -&- 

விண்ணப்பம்செய்வாற்கு SOOT b - ೫ - மண்டை “తం அப்பம்‌ [க] 
[சொ]ட்டாற்கு...... SPECS. ea வைப ONT, Sih சுவ 
பாபவிராசம்‌௮ய்யகளுக்கு வராகம்‌ - ௨- அப்பம்‌ - ௧- அப்பாச்‌- 
சியார்‌ அண்ணா "argos fur அப்பம்‌ [க]. OUT 8h 
[க] 'இருநின்‌ றணருடையார்‌- 

smD ண்டை -P - அப்பம்‌ - &- குலசெகானுழ்வார்கெருவில்‌ am 
ஜெரங்களுக்கு WAGE அடைய வரறாசம்‌ ஆ 
அப்பம்‌ - ௧ ஸ்ரீ.நிவாஷபுரம்‌ aOR Begg மண்டை ఎనీ = 
அப்பம்‌ -௧- சாத்தாகவாளுக்கு வராம்‌ -e= அப்பம்‌ [P] 
அதிராம்‌ [9]...... Se8J3UUT Fin உ மண்டை [?]........ 

= Dea ofr - ௩: வடை -௩- மொதி .m - FAUT -௩- 
இட்டலி - m.- இருச்சுகனூரில்‌ சம்பிமார்‌....... வாவ ಬಿಟ 
- ఐం மண்டை -௧- அப்பம்‌ - &- அதரம்‌ “Gr வடை -a- 
மொதி . ಇ. aer -௧- யிட்டலி -க- வ [௨௪௩] பணி: 
முறைக்கு அப்பம்‌ [க]. கை(ய்‌)க்கொளற்கு WUD ap 
மண்டை [P] அத 

சம்‌ = (= வடை “(+ மொசி இ. சுமியன்‌ “6 இட்டலி -@- 
ப -௫- வரபராகிக்க சந்தனம்‌ [பலம்‌ = ௫ -]...... இருமுன்காணிக்கை 
பு. ணவ BS வாசல்‌ -௨- க்கு மொதி [௨] அப்பம்‌ [உ] 
நட்டுவர்‌ முட்டுக்காரற்கு வராகம்‌ - 0೫60. அப்பம்‌ - ಆ- Y-e- 
எம்பெருமாநடியாற்கு வராகம்‌ -௧- வடை -&- மொதி . த. 
amu -௧- இட்டலி - m mses. மண்டை - Fee 

பரமாம்‌ - ಆ. அப்பம்‌ - ~ திருப்பதி[யார்களு க்கி —Á 
- இருராழி - அப்பம்‌ - ೫. - பணிமுறை,.,--.. ஈ உரி . கண்மாளற்கு 
மண்டை - 9. அப்பம்‌ - e. - Grape வரமாகும்‌ - உரி = மண்டை 
- வ- அப்பம்‌ - ௨- இப்பியற்கு வரமாாதம்‌ இருராழி,..... 

ப ிருக்கைவழக்கத்துக்கு பு - ன்‌ வ இருப்பாவாடைக்கு 
விட்டவன்‌ விழுக்காட்டு நாலில்‌ ஒன்றுக்கு வரா சம்‌ உள்ளது 
jawan s அதிரஸ்ப்படி [க]...... 

கஸ்பர்‌ க்கு சங்கமுறை தெவையாள்‌ பணிமுறை பெறு நிங்கலாக நின்ற 
we | வப ளழுந்தருளுிறபொது மண்டபங்களில்‌ ௮முது- 
செய்தருளும்‌ திருப்பதி ஸ்ரீவைஜவர்‌ Hatred ௪ ௫ ಈಟಿ. 


1. Read வாஉகேஸரிகளுக்கு. 2 and 3. Read 8ஊாகற்களுக்கு. 
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-- சபையார்‌ நிற்வாகம்‌ - ಗ. - dm படி - m o- ஈழ்பிமார்‌ நிற்வாகம்‌ 
cid dis Ly. = di- 

17 கொயில்கெழ்கிரியர்கள்‌ நிற்வாகம்‌ ~e- dm [௮திரசபடி ] EI RAM 
கெரயில்கணக்கு இருகின்றஊரு--.. ௭ ட ಛಿ - குமாமதாத்தயயங்கார்‌ 
fing. - க- இருப்பணிப்பில்கை படி - ಹ - புளியாழ்வார்‌ மன்‌- 


னர்பிள்ளை படி - ௧- பாரிமங்கலம்‌ இம்மயன்‌ படி - க - நிலகண[க்கு 


gis படி. - ఆ - தஇருமலைாயல்கர்‌ 
18 ....பனும்மையப்பாயினா்‌ படி. [க] எழுதுவார்‌ பதிவெளார்‌ மலையா 


பெருமாள்‌ படி - ಲು ಟು ರ್ಟ ಫ್‌ நிலத்திலே இரு 
மலைராயக்கர்‌ மண்டபத்திலெ....ஃ 

19 ಟಂ நின்ற அதிரசம்‌ உள்ளது. ee [அகதி அதற்‌. 
ஹிர்மையில்‌ நிலமும்‌  தொட்டம்‌ அதில்‌ வள்ள மரம்‌ வகையும்‌ 
திருப்பணிபண்டாரத்தாரெ ‘gE A தவரை OMS TS அனுப 
வி.ர்துக்கொண்டு ஈடச்சக்கடவகாசவும்‌ Gin. [dcm] 

20 *தம்மிட சந்கானபாம்பமை 'சடரதிகவரை நடக்கச்சடவதாகவும்‌ இவை 
J ma ಇಗ AA} a. 


Translation 


1-6. Hail, Prosperity !.........in the year Aigira, current with the 
Saka year 1434,.......the Sthsnattàr of Tirumalai executed the following 
stone record in favour of Tirumalai-Nayakkar; son of Ellappa-Nsyakkar...... 
e» for Sri Govindapperumal.........as your ubhaiyam.........for propitiating 
Góvindapperumá] and Nachchimar with one tirukkanámadai-tiruvolakkam, 
two dadhyédana-tiruvélakkam and vagai-padi in the mantapam constructed by 
you in your garden-land.........each year... tiruppanyüram.,........and two 
atirasa-badi to be offered........in Dasar-mantapam.........having arranged 
them to be conducted as your poliyattu, you have this day excavated at your 
own cost, the channel in the village of Parittipputtür, and we shall collect 
the income derived from the lands irrigated by this channel, for the following 
offerings to be made to Sri Govindapperumal in your mamtapam...... eese 
8 ndli of green gram, 8 nali of ghee, pepper, salt.........vegetables, cardamom, 
dried ginger, 1 ujakku of oil for tirumafijanam (holy bath).........3 palam of 
chandanam, ........2 firuvolabbam, 1 tirukkanamadai-tiruvilakkam and 6 vagai- 
fadi......... $ tddali-padi, 3 atirasa-padi, 3 godhi-padi,...... ..2,760 palam of 
jaggery, 2 nāli and 1 ulakku of pepper,.........green gram, salt, vegetables 
and curds ..,..,..10 palam of chandanam, 1,000 areca-nuts and 2,000 betel- 
leaves for distribution and 5 palam of chandanam for Kalabha-decoration. 

In the above manner shall be supplied all the articles from the 


Sri-Bhandaram (Temple-store). 
an SESS ONS OSE 


1. Read கோயில்சேழ்விஜியர்கள்‌. 4. Read அஷா திகதிவரை. 
2. Read Mims. l 5. Read தம்முடைய. 
3. Read 215708 anda. 6, Read ೨1೦೪ ಥೋ, 
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6-16. Out of the offered prasadam, tirukkandmadai-tiruvd!akkam 
veer dadhyidanam.,......for the 6 vagai-padi including appam, atirasam, 
vada güdhi, sugiyan and iddali,..:......the first half shall be delivered to the 
12 nirvaham of the Sthanattar and the other half to the 34 vagai exclusive of 
Nambimar. The balance of the prasidam...... thé 12 nirviham of the Sthanattar 
es SIS palam of chandanam, 24 akkaji-mangai, 18 appa-padi, 18 atirasa-padi, 
18 801-0941 15 gadhi-padi, 18 sugiyan-pagi and 18 iddali-padi......... shall be 
supplied to ........ 61 appam, 63 atirasam, 61 vadai, 68 godhi, 68 sukhiyan, and 
61 iddali....... (shall be supplied) to the Mudrai-manushyar, 2 dadhyddanam, 
4 akkili-mandai, 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 godhi-padh, 1 sukhiyan-padi, 
I iddali-padi, 1 vadai-padh, 1 tiruppinakam and 3 akkali-mandai......1 prasadam 
and ர appam to Kumara-Tittaiyyaigir, 1 uri of prasadam......... I atirasam 
வம்‌ ativasam and 1 mandai, 1 prasidam, Y mandai and 1 appam to 
Vinnappafideyvar,.........to Nottakkarar,.........to village accountant, ....,,..14 
prasadam, 2 prasadam and ட appam to Papavinsiam Ayyagal, 1 afpam......... 
and 1 prasadam to Vidakasari alias Appachchiyir Anna, 4 mandai and 1 appam 
to temple-accountants, Tiruninga-ür-udaiyar,... .....for distribution among the 
Mahijanam (village assembly) residing in Kulasekhara-A]var's street,......... 
2 ns] of prasadam and 1 appam tO} Mandai and t appamto the 
Mahajanam residing in the Srinivasapuram (a suburb of Tirupati), 2 prasadam, 
4 appam and 3 ativasam to Sattadaval (Dasanambis), 1 nali of prasadam and 
+ mandai......... 3 atirasam, 3 vadai, 3 gadhi, 3 sukhiyan and 3 iddali to......... 
to Nambimir of Tiruchchukanir, 1 nali of prasadam, 1 mandai, 1 ரதன்‌ 
I 01105011, 1 vadai, 1 godhi, 1 sukhiyan and 1 104001 to.........4 panam, ர 
appam to pani-murai, 2 prasadam, + mandai, 5 atirasam, 5 vadai, 5 godhi, 

5 sukhtyan, 5 144011 and 5 panam to the kaikkolar, 5 palam of chandanam for 
ட்ப ரம்‌ tirumun- kinikkai,,.,......in total for the two vaéal (front 
portion of the pandal) 2 godhi, and 2 appam, 2 nali of prasadam, 1 appam and 
2 panam to naffuvar and mutfukkarar (assistants to dancers), t prasadam, 
I vada}, 1 godhi, 1 sukhiyan, 1 idgali.........1 mandai...... ... and 1 prasadam 
and 1 appam, 2 niji of prasadam and 3 appam to residents of Tirupati, ..... to 
pani-mugai,.........T uri, 2 mangai and 2 appam to Kammilar (black-smiths), 
1 uri of prasadam, } manda and 2 appam to kusavar (Potters), 2 nali of 
prasadam ,........ 2 panam for tirukkaivajakkam (sundry expenses),........all 
the 1 of the prasadam forming the ‘donor’s share from the tiruppavadai offered, 
shall be distributed to the......... 1 atirasa-padi,......... the balance of atirasam 
பட exclusive of siügamugai (fuel suppliers), tevaiya] (temple cooks), and 
pani-murai (suppliers of baskets, winnows etc.),... ...... 


16-19. When returning, 4 atirasa-padi shall be offered in the 
manfapam ........for the 4 nirvaham of Tirupati-Srivaishnavas, 3 padi for the 
3 nirvaham of Sabhaiyar, 1 padi for the r nirvaham of Nambimar, 2 ativasa- 
padi for the 2 nirvaham of Ksyil-kalvi Jiyar,.........of temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udalyán, 1 ativasa-padi (in the name of) Kumara-Tittaiyyan gar, 
7 padi of Tiruppanippillai, 1 Padi in the name of Puliyalvir-Mannarpillai, 
1 padi of Timmaiyyan, residing at Parimaigalam, 1 fadi of Basavayan, the 
land-accountant,....  Tirumalai-Nüyakkar, 1 padi of Ammaiyappa-Nayinar, 
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1 padi of 0೩611518: Malaiperumal, the village writer,......... (to be offered) in 
\he mantapam constructed in the land belonging to the mathappuram, ,,,...... 
after deducting, the remaining atizasam............ 

Thus the Tiruppani-Bhandarattar alone, Teraple-repairing-co mmitee, 
shall be entitled to collect the income of the trees of this garden and lands 
within these four boundries, and enjoy as sarvaminya (tax-free), and conduct 
this charity as long as the moon and the sun endure. 


20. This (practice) shall continue throughout the succession of your 
descendants and shall be in force till the lasting of the moon and the sun. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 28. 
(No. 267—T. T.) 
[On the south wall (back side), of the interior verandah of 
Tirumalairayar's Mantapam and flour room in the second prakara of 
Tirumalai Temple,] 
Text 

l a, UU” op aul nf காஷ்‌ 5೫11೬ De மெல்‌ செல்லாநின்ற 
1 GEDON ಹಿರೋ ಹಿ Beye) gi gutting gr பஞ்சமியும்‌ புத- 
வராமும்‌ பெற்ற “அறிழச்துனாள்‌ திருமலையில்‌ "ஊரான்‌ தாறொட இருப்‌- 
பதியில்‌ [sz Je i rra cjr Bará தாரில்‌ *குணினமலொ, அத்து [வண்டை- 
யாரம்‌ சென்னமுசெட்டியார்‌ மகன்‌ பாப்பு(சிசெட்டி[அய்‌*|யனுக்கு 
பபிலூபமாஸ அட பண்ணிக்குடுத்‌ கபடி. திருவெங்கடமுடையா னக்கு E 
அடைய (ORE BEES இலும்‌ mb peo. ui திகப்பனூர்‌ சென்னமு- 
செட்டியார்‌ செம்ம? 5 $6) eub தர்றுடைய 

2 தாயார்‌ மாரக்கள்‌ “செ 24 இலும்‌ inr e pre EG ar pub அமுது 
செய்தருளும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு திருப்பொமகம்‌ முப்பத்து ஒன்பது 
அமுஅ(செயிசெய்தருளும்படிக்கும்‌ FOr விர, சப்பெருமாள்‌ வை(ய)- 
காசி ஆரித்திரு[காள்க]ளில்‌ [scar] உபையமாக விட்டு வரும்‌ இரு- 
வொலக்க(ச்அக்கு)ம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கும்‌ இருக்கொடித்‌[இருஃ 
னாள்‌ *அஞ்ஞார்திருனாள்களில்‌] கூர ராயன்‌ ஸ்ரீ.கிவா புரம்‌ அழக. 
சிங்கர்கொயிலில்‌ அமூதுசெய்தருளும்‌ 0 அதிராப்படி உல றுக்‌ 
இருகாள்களில்‌ கொவிச்தராஜன்‌ ஈம்பிராநில்‌ எறியருனி 11 orst ho 


மண்டபத்தில்‌ 
கதத ட்‌ ல்‌ aan ಸಯ ல ரு l 
1. Read BoP Manan ంట I த்து. 8. Read ஐர்தாம்திருனாள்களில்‌, 
2, அரிழச்தகக ராயா B dog தத்‌ g- 9. சூரஷீராயன்‌ = ಆಕೆ ಅತವ, 
3: Read ஷவானத்தாரேரம்‌, 10. Read garanten. wherever 
4. This may be read as &seroi$,usg. this word occurs in this ins- 
Cor gs gy, cription. 
5 and 6. Read. க 1r. Read யானைஏற்று, 


7. Read தன்னுடைய, 
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8 அமுஅசெய்தருளும்‌ arr ௨ ಲಿ கொடைத்திருாள்‌ பிற்பத்து 
[ஆரும்‌] இருளில்‌ அப்பாபிள்ளை கட்டித்த  நிராழிமண்டபத்தில்‌ ' 
௮முதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி - &- அதிசசப்படி. - ௧- மொகிப்படி 
వటం வடைப்படி “తం சுகியன்படி க இட்டலிப்படி -க௧- 
[கரும்பு] தெங்காய்‌ யிளகிர்‌ பழமும்‌ திருமங்கையாழ்வார்‌ நிலத்தில்‌ 
தான்‌ வை(ய)[த்*]த கொரப்பில்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ கொவிர்து 
ராஜன்‌ எழுந்தருளி கொடைத்திருகாள்‌ பிற்பதீது [a 9] இருனாளில்‌ 
திருாஞ்சனங்‌ கொண்டருள்‌ எண்ணை ಗಾ. சர்தநம்‌ பலம்‌ -g~ 
இருமஞ்சகப்படி. இருப்பொசகம்‌ - ಆ - அப்பபடி. - 6 அதிரசப்படி -௧- 
மொசிப்படி - ௧ = 

கீ வடைப்படி - க - சுயென்படி - ௧- இட்டலிப்படி - m - கரும்பு தெங்காய்‌ 
யிளமிர்‌ பழமும்‌ ௪பையாஜ்கு இருமுன்காணிக்கை ಟೆ -௧- தை(ய்‌)- 
யமாவாசைநாள்‌ அமு.துசெய்தருளும்‌ Guy. - க - 1 இருவடெ தீ 
னத்தில்‌ தண்ணிரமுஅவழி இருத்தி “மிண்டு erp 5n emu ur 
அமுஅரெய்தருளும்‌ BUT. - 8 - வை(ப்‌)காசி .அநித்திருசாள்‌ 
எலு திருசாள்களில்‌ Aan 2 ಈ 2 இருநாள்‌ இிருவனம்‌- 
தனில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ yO. ௨௦ நம்மாழ்வார்‌ இரு- 
வெழனம்‌ சாத்துமுறை நாள்‌ ௩ க்கு அதிரப்படி శాలి. A 
மங்கையாழ்வார்‌ இருவரெ.தஃம்‌ சாத்துமுறைமாள்‌ m. க்கு அதிரப்‌ 
படி. ೫.೮ 

5 IDB Ss BAe PL [௬ ஓ] இருகாளில்‌ யிர்த மண்டபத்தில்‌ 

| நாச்சமாரும்‌ எறியருளி இருமஞ்சஈம்‌ கொண்டருள எண்ணை உ Fib- 
மனம்‌ பலம்‌ = i = சீஇிருமஞ்சகப்படி. இருப்பொரகம்‌ - ௨ - ௮ப்பபடி. 
-a- அறியப்பட - & - மொசிப்படி - m - வடைப்படி = di gia 
யன்டடி. «a இட்டலிப்படி - & - [கரும்பு] தெங்கா[ப்‌*] யிளமிர்‌ 
upapa — IT மானாதன்‌ AGUAS" ಬಿಜ 3 திருனாளில்‌ Mo. 
சாகன்‌ கொயிலில்‌ அமுஅசெய்யும்‌ இருவொலச்கம்‌ -59- FER M- 
மத்துசாள்‌ உடையவர்‌ அமு,துசெய்யும்‌ அதிரபப்படி - ௧ - பெரிய- 
நிருக்கொபுரச்தில்‌ திருவாழிஆம்வான்‌ Bm O BPSD ar h e 
கைக்கு காற்திகைகாள்‌ ௮மசெய்தருளும்‌ அதிரபப்படி -௧- 
aud Boru. 


ட்‌ புரம்‌ அழகியரிங்கர்‌ அமுதுசெய்யும்‌ ஸ்ரீ(0)சயர்திராள்‌ UO - ಆ 


இருக்காற்திகைகாள்‌ அதிரபரப்படி, - = my த்துசாள்‌ அதிரப்‌. 


படி - ௫ - வை(ய்காசி விசாகத்துமாள்‌ fU nag. -௧ = [men 8 ai 


*பவுர்ணமி]காள்‌ ay - க. (Oude శతా 
1. Read இருவியதியன த்தில்‌, 4. Read uj Barron Lyr. 
2. Raed மீண்டு erqpé s opem uam p as. Ba Read — வெளணிமைஞள்‌. 
3. Read ஈவாய்‌, 
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iu. -a Q- அக Qua வகைப்படி எல்லாம்‌ தம்முடைய 
பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளாபண்ணி காம்‌ இற்றைசாள்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க நற்‌ பு 2607 இப்பணம்‌ இரண்டா- 
மிரத்து [gga md) இருவிடையாட்டம்‌ ஊரவழியில்‌ 8எரிகால்வா- 
யளில்‌ இட்டுக்‌ கல்லுவிச்து இதில்‌ అడి 


7 ந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருனும்‌ தந்‌. 
B. QBs Br] விசாகம்‌ வருஷம்‌ - ௬- க்கு Bare திரம்‌] 
On தந்கிட தகப்பனார்‌ செச்சமுசெட்டி.. செ.சக்ஷ[ ச்திரம்‌] YUH 
வருஷம்‌ - 5 க்கு nrpl dnb] - மிக - éd. தாயார்‌ மாரக்கள்‌ 
DB naa த்திரம்‌]...... வரும்‌ - ಆ - க்கு mau sub] Om ట్ర ஆக 
sap 8800] - ௩௰௯ - க்கு திருப்பொசகம்‌ - mide - [க்கு] மலைகுரியகின்‌- 
முன்காலால்‌ அமுதபடி ೫ பு De டி நெய்யமுது ಆ t உ ண ஷூ 
பயற்றமுது க ட கனை உப்பமுது கறியமுது மிளகமுது 
[ಆರಂ ಟಾ] ஸ்ரீமொ விந்தப்பெருமாள்‌ (கருடன்‌ Apima அமு 
செய்தருளும்‌ இிருலக்கம்‌ - ௨ - அரு திருப்பொரகம்‌ 


8 [௪௰௮] மடமெஷழ்‌ திருப்பொசகம்‌ - ௬௨ - கிருக்ணாமடை -e ట్ర 
அப்பம்‌ -௨ X- மாத்திரை. உள்பட சளுக்கிராராயணன்காலால்‌ 
அமுஅபடி [உ புக பு] ரெய்யமுது மஹ உரி பயற்றமுது ௪ 
டில m. & மிளகமுது ந ண ௪ற்கரையமுனு பலம்‌ BMD உப்‌ 
பமுது கறியமுது [கிருப்பண்ணியார|த்‌ அக்கு HUD & ಬೃ சந்‌ 
கரையமுது பலம்‌ ம பிறபராஇக்க சந்தம்‌ பலம்‌ 2 9 அடைக்கா- 
upp - 21 - Gps - em tese HBT ng. - DE. (ಎಂ. 
ராயன்‌ படி. -௨- திருவாழியாழ்வான்‌ படி -௧ஃ உடையவர்‌ படி 
-&- ஈம்மாழ்வார்‌ படி -௩- இிருமங்கையாய்வார்‌ படி - ௩. అటి. 
TOM Lm அழயெரிங்கர்‌ படி. ET 


9 அக ABT. - உ௰௫ - க்குப்‌ படி. -௧ஃ க்கு அமுதுபடி ௧ டி 
நெய்யமுது YO. சற்கரையமுது பலம்‌ ೫ மிளகமுது ஞூ பிதர. 

திக்க சந்தம்‌ பலம்‌ a) அடைக்காயமூது - ௫ம்‌ - இலையமுது -m 

வக அழுதுபடி ఆ ப ௪ f செய்யமுது [௪௰௮ உ] சக்கரையமுதூ 

பலம்‌ ௨௬௪௭ மிளகமுது ௩ ௨ (௫) கொப்புதிருகாள்‌ ಆ கொடைத்‌. 

திருகாள்‌ æ [ரிங்கலாக] பி.றபரஇக்க அடைக்காயமுது sem இலை 

UPD ௨௬௪௭ சந்தனம்‌ பலம்‌ ede மொ வித்‌ தராஜன்‌ கொடைகள்‌. 

திருகாளில்‌ தம்முடைய மண்டபத்தில்‌ திருமஞ்சன அல்கு Term. 
ನಾ ಲಲಿತ dE ERS 


I. Read ஜர்தூறும்‌, 5. Read பதின்மூன்றுராழி. 
2. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 6. Read ಶಾ வன்‌. 
3. Read தன்னுடைய, 7. Read செல்லெண்ணை உழக்கு, 


4. Read ஒரு மரச்சால்‌ மேய்வுழக்கு அழாக்கு, 
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89] சந்தசம்‌ பலம்‌ க இருமஞ்சரப்படி, e. ஆக இருமஞ்சரப்படி 
இருப்பொரகம்‌ ௪ க்கு அமூதுபடி ௪ ர 

10 கெப்யமுது உரி பயற்றமுது உரி கறியமுது தயிரமுது கொலிந்தராஜன்‌ 
அப்பப்படி. - e. + சருராகன்‌ அப்பபடி. -௧- அகப்‌ படி m. க்கு 
py. ௬ டி றெப்பமுத [௬ உ] சக்கரையமுது பலம்‌ [ಕಾಗ] 
மிளகமுது 8 அழாக்கு மொகிப்படி -7 dig மொரி ௬ டி பயறு 
Bn டி... சிக்கரையமுறு பலம்‌ RAT ಊದು ಬಿಟ. - ௩4 க்கு *உழுந்து 
ர்‌ us நெய்யமுது [௬௨] சுகியன்படி - 0. - கீரு ೨೧೫. ௩. பூ 
பயறு - ௩ ಬೃ - ரெய்யமுது [௬ ௨] சற்கரையமுது பலம்‌ [mG] 
இட்டலிப்படி - ೫. - க்கு அமுதுபடி. ௬ டி “உழுந்து ௩ டி சக்கரை- 
யமுது பலம்‌ AO சொப்புதச்திருநாள்‌ riod மண்டபத்தில்‌ 

11 ஓள்‌ கல அக நாள்‌ -R die கரும்பு - 5.೫ - யிளநிர்‌ - கா - OFTA 
காப்‌ - 7602 - வாழைப்பழம்‌ - ௩. - மாம்பழம்‌ - கா - இருப்பணதா- 
Th IS பயற்றமுது - F- h- ஈல்கரையமுது பலம்‌ ஈம அவலமு,து 
m. L பான்கத்துக்கு சக்கரையமுது பலம்‌ mor ide ría சந்தாம்‌ 
(பலம்‌ m. அடைக்கா]யமுது கா - இஃ Bupa [sw] தொப்புத்திரு- 
ளில்‌ மொ விந்தராஜன்‌ சம்முடைய தொப்புக்கு எழுக்தருளுகையில்‌ 
இருவிஇப்பர்‌ an apa dica எண்ணை D Ove STOR OT Ba AS 
னத்தில்‌ திருஓலக்கம்‌ - க- dg இருப்பொறகும்‌ [2.௦௪] மடமெஷழ்‌ 
இருப்பொரகம்‌ - ೫. - இருக்கணாுமடை ಆ 9 

10 அப்பபடி. e ఖై மாத்திரை உள்பட suu. க பு ம மாக்கால்‌ «fo. 
೧೪ ಈ mo dm. 5 பயறு நடை Sb ஆழாக்கு மிளகமுது 
SB அழாக்கு சற்கரையமுது சுமி பலம்‌ உப்பமுது கறியமுது pul 
npg திருப்பணலாரல்அக்கு பயறு Maer சற்கரையமுது பலம்‌ 
[௫] பிறவிரதிக்க eigen பலம்‌ - ట్‌ - அடை[க்காயமுது BD) இல்‌- 
யமூது -m- அக Qus வகைப்படி. எல்லாம்‌ (Qs இந்த cai 
கள்கொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ இரு 
வெங்கட.முடையான்‌ அமுதூசெய்தருளின திருப்பொககம்‌ [௩௯ ல்‌] 
Mali] விழுக்காடு Ip Ors “gq 45 ಬ್ರ பன்னிரண்டு நிற்வாகத்‌- 
ROH பாதியும்‌ madori நிங்கலாக வகை முன்றரையிலெ 

18 பாதியுமாக 'பெறக்கடதம்‌.ஆகவும்‌ நின்றது பூவ-த்தில்‌ சர்தி௮டைப்பிலெ 
பெறக்கடஓமாகவும்‌ மொலிந்த/ராகன்‌ Barris திருவாழிஆழ்வான்‌ 
LOU YB Sas நம்மாழ்வார்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌ உடையவர்‌ அமுது 


செய்தருளிர இருவொலக்கம்‌ ௩. ೪ இருமஞ்சனப்படி. விட்டவர்‌ 


1 and 2, Read aes 6. Read ஒன்பதே முக்காலும்‌. 

3. Read ಗಯ காமன்‌, 7 and 8. Read பெறக்கடவோமாகவும்‌. 
4. Read இருவியதியன த்தில்‌. 9. Ragrrusir = BI RT aair, 

5. Read சிவஸந்கள்தோனும்‌. 10. Read ஈவா-தாயன்‌, 
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விழுக்காடு Mm அப்பம்‌ அக்காளி உள்ளது blo ATAM, h 
பன்னிரண்டிலெ பாதியும்‌ வகை முன்றரையிலெ பாதியுமாகப்‌ பெறக்‌ 
கடஒம்‌ஆகவும்‌ நின்றது பூவ-த்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடலஓம்‌- 
ஆகவும்‌ அதிரம்ப்படி. [ade] அப்பபடி - ௩௨ - ஹொசிப்படி - ௮ - 
வடைப்படி. - ௩ஓ- RAUD - ௩ og- shin. - n og. 
அக வகைப்படி [mie] க்கும்‌ ಜಿ. 

14 ட்டவன்‌ விழுக்காடு படி. - ௧- & அப்பம்‌ ÒR dg Bore -Da 
க்கு அப்பம்‌ -௬ஓ- வகை ௩ 5 ( அப்பம்‌ எல அக இருபச்து 
OM படிக்கும்‌....... நின்றது. ಬಯ 4,೩ ಷಿ அடைப்பிலெ பெறக்‌ 
கட.மாகவும்‌ மொலவிந்தராஜன்‌ கொடைச்‌இருகாளில்‌ பிற்பச்து அறார்‌- 
திருகானில்‌........  சொட்டத்தில்‌ பாப்பு சம்மயன்‌ கட்டுவித்த மண்ட- 
used எழுந்சருளி அமு.அசெய்யும்‌ வகை அப்பபடி “తం. அதி 
ரசப்படி. - த. MOTB ny = ఉం வடைப்படி - E- சுநியன்படி = త్తు = 
இட்டலிப்படி - ಹ YE வசைப்படி, - me - க்கு DHE மண்டபத்தில்‌ 
ரகுரா,சன்‌ இருவெழகம்‌ w) இருசாளில்‌ ரருகா,சன்‌ எழுந்தருளி 
அ௮முதுசெப்த வகைகள்‌ வகைப்படி. De க்கு படி க க்கு செ 

15 வையாள்‌ பணிமுறை இங்சுமுறையான்‌ பெறும்‌ அதிராம்‌ ௫ கைக்‌ 
கொளற்கு அதிராம்‌ ௫௦ அக IDV ಭಿ AED அக... 
வகை ௪ ? ௫... பெறக்கடஓமாசவும்‌ 2 ,றிவாப்புரத்தில்‌ அழு 
கியசிங்கர்‌ HPO Gr. Qed, தம்முடைய சங்காசபரம்‌- 
பரை சோதி jarang ஈடல்கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை 
ஸ்ரீவைதெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்மு இருரின்றஊருடையான்‌ 
apd இவெ POARTA ௨ 

Translation 


1 May it be prosperous! This is the 81184850077 executed on 
Wednesday combined with (the star), Anür&dha, being the sth lunar day of 
the bright fortnight of the Kanya month in the year Angira (Aigirasa), 
corresponding to the year 1434 of the Saka era, by the Sthanattar of 
Tirumalai in favour of Pappusetti-ayyan, son of Vandaiyaram Sennamu-éettiyar 
of Kaundinya-gótra, one of the merchants of Narasingar&yapuram, a suburb of 
Tirupati, to wit., 

1-6, nar-panam 2,500 (is the sum) which you paid this day into the 
Sri- Bhasdaram (as capital) from the interest of which is required to be 
offered 39 tirupponakam to Tiruvsikatamudaiyin on the day of your birth-star, 
on the day of the birth-star of your father Sennamu-settiyar and on the day 
of the birth-star of your mother Marakkal, occurring in each month, (one) 
Hiruvdlakkam to be offered to Sri Govindapperumil as your ubhaiyam during 


1, Read வ ஹாம்‌, 3. Read அ ஷாகி சவரை, 
2. Read மி.நிவாஸ புரத்தில்‌, 
Nor 4 :—The date corresponds to 15th September 1512 A.D, 
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the Vaikasi-festival and Ani-festival, 2 atirasa-padi to be offered to Krishna- 
rüyan (Sri Krishna) at the Alagiyaéihgar's temple situated in Srinivisa- 
puram, on the sth festival day during the Tirukkodi-tirunal; 2 atirasa-padgi 
to be offered to Govindarajan while seated on elephant-vehicle at Anai-spgu- 
mantapam on the 6th festival day ; 

1 appa-padi, t atirasa-padi, 1 godhi- padi, 1 vadat-padi, 1 sugiyan-padi, 
and 1 iddali-badi, along with the sugar-canes, cocoanuts, tender cocoanuts, 
and fruits to be offered at the Niri]i-mantapam built by Appa-Pillai on the oth 
festival day of the latter 10 days of summer-festival; 1 nali of oil and 1 palam 
of chandanam for tirumafijanam (holy bath), r tirumafijanappadi-tiruppónakam, 
1 appa-padi, 1 alirasa-padi, 1 güdhi-badi, 1 vadai-padi, 1 sugiyan-padi and 
1 iddali-padi, sugar-canes, cccoanuts, tender cocoanuts and fruits to be offered 
to Govindarijan and r panam for sabhaiyür as tirumun-kinikkai on the oth 
festival day of the latter 10 days of summer-festival while seated in the 
mantapam built by you in your garden cultivated in the land of Tirumaigai- 
Alvar; 

1 atirasa-pagi to be offered on the day of Tai-Amavasyi; 1 atirasa- 
padi to be offered while returning after the cleaning of the path-way of the 
Akasa-ganga during Adhyayanstsavam; 2 atirasa-padi (to be offered) on the 
7th day of Vaikiéi-festival and Ani-festival; 2 atirasa padi to be 
offered while seated in serpent-vehicle (Sasha: vahanam) on the oth festival 
day; 3 atirasa-padi (to be offered) on the day of Sixru-mupai celebrated 
during the Tiruvadhyayanam of Nammalvar; 3 atirasa-padi (to be offered) 
on the day of sigru-mugai celebrated during the  Tiruvadhyayanam of 
Tirumangaiyajvar ; 1 niji of oil and 1 palam of chandanam for tirumafijanam 
(holy bath) while Sri Raghunathan along with his Nachchimar (i e., Sita davi) 
and Lakshmana seated in this mantapam on the 6th festival day of 
Tiruvadhyayanam and the offering of 2 tirumafijanappadi-tiruppénakam 
(an offering after the holy bath) 1 appa-pagi, 1 atirasa-padi, 1 gêdhi-padi, 
I vadai-padi, Y subhiyan-padi and 1 iddali-badi along with sugar-canes 
cocoanuts, tender cocoanuts and fruits ; 


1 tiruvalakkam to be offered to Raghunathan within the temple on 
the rath festival day of  Tiruvadhyayanam conducted for Him; 
I atirasa-padi to be offered to Udaiyavar on the day of fankramam (Makara- 
sankramam); 1 atirasa-padi to be offered to Tiruvili-Alvan abiding in the 
big tower, on the day of the annual birth-star Krittika, occurring in the month 
of Kirtigai; 1 atirasa-padi to be offered to Alakiyaiiigar abiding in 
Srinivasapuram, on the day of Sri-Jayanti; t atirasa-padi to be offered 
on the day of Tirukkartikai; 1 ativasa-padi on the day of Tai-püsam ; 
I atirasa-padi on the day of the star Vis&khá, occurring in the month of 
Vaikasi ; 1 atirasa-padi on the day of Vasantapirnima ;......and 1 gtirasa-padi 
on the day of Sri-Jayanti; 

6-12. this sum of 2,500 nar-panam shall be utilised for improving 
the irrigation tanks and channels in the Davadana villages and after 
collecting the income we shall be bound to supply the following articles from 
the Sri-Bhandaram for the preparation of the above-mentioned offerings. 
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Towards the 39 tiruppanakam to be offered on 39 days (in a year) 
(viz. 13 days of the star Visakhi, occurring in a year, being your birth-star, 
15 days of the star Asvini, occurring in a year, being your father's (Sennamu- 
Setti’s) birth-star and 13 days of the star............, occurring in a year, being 
your mother's (Márakkal's (birth star, thus totalling 39 days) 1 vati and 19 
marakkal of rice, measured with the Malaikuniya-ninrin-kal, 1 marakkal, 
3 ujakku and ர ajakku of ghee, 1 marakkal, 3 ulakku and ர ajakku of green 
gram, salt; vegetables, pepper and curds ; 


for the 2 tiruvélakkam comprising 48 tirupponakam, 6 matha-iasha- 
lirupponakam, 2 tirukkanamadai, 2 appa-padi and 2 mitrai, 3 vattiand ர 7127೩118! 
of rice, measured with the Chalukya-Narayanan-kal, 13 nali and x uri of ghee, 
1 marakkal, 1 nali and 3 ulakku of green gram, 3 ulakku of pepper, 320 palam 
of jaggery, salt and vegetables; 1 marakkal of green gram and 10 palam of 
sugar for ziruppanyaram ; 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 
betel-leaves for distribution ; 

towards the 13 atirasa-padi to be offered to... voy 2 fadi to 
Krishnarayan, 1 padi to Tiruva]i-A]ván, r padi to Udaiyavar, 3 fadi to 
Nammalvar, 3 padi to TirumaigaiyAlvar, and 1 padi to Alakiya-singar, abiding 
in Srinivasapuram, thus totalling for the 24 atirasa-padi, 1 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, roo palam of jaggery and 1 8811 of pepper, t palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves for distribution per padi; 


at this rate the total quantity being 1 vatti and 4 marakkal of rice, 
48 nali of ghee, 2,400 palam of jaggery, 3 nali and t ujakku of pepper; 1,200 
areca-nuts, 2,400 betel-leaves and 24 palam of chandanam for distribution 
exclusive of the festival day of Toppu-tirunal and Kodai-tirunil ; 


for conducting the tirumafijanam to Sri Govindarajan in your 
mantapam during the summer-festival 1 ulakku of oil, 1 palam of chandanam 
and 2 tirumafijana-padi, in all for the preparation of 4 tirumafijana-padi 
4 marakkal of rice, 1 uri of ghee, 1 uri of green gram, vegetables and curds; 
towards the 2 appa-padi to be offered to Sri Govindar&jan and 1 
appa-padi (to be offered) to Raghunathan, thus in total for the 3 apparpad', 
6 marakkal of rice, 
6 nali of ghee, 
600 palam of jaggery and 
1 ulakku and 1 ajakku of pepper ; 


for the 3 gadhi-padi 6 marakkal of godhi (wheat), 3 marakkal of 
green gram..,......,..and 309 palam of sugar; for the 3 vadai-padi 6 marakkal 
of black gram and 6 78]! of 8760; for the 3 sugiyan-padi 3 marakkàál of rice, 
3 marakkal of green gram, 6 nàli of ghee and 150 palam of jaggery; for the 
3 iddali-padi 6 marakkal of rice, 3 marakkal of black gram and 30 palam 
of sugar; for the 3............to be offered in App&-pillai-mantapam ........ 
on the day of the garden-festival, thus aggregating for the 3 days 300 sugar- 
canes, 300 tender cocoanuts, 150 cocoanuts, 300 plantains and 300 mango 
fruits; 3 marakkal of black gram and 30 palam of sugar for the tiruppanyaram} 
3 marakkal of parched rice, 305 palam of sugar for preparing the panakam; 
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3 palam of chandanam, 300 areca-nuts and 600 betel-leaves for distribution ; 
10 08]! of oil for the torches when Sri Gévindarajan returns to your garden 
during the garden-festival ; 

for preparing 1 tiruvöiakkam comprising 24 tirupponakam, 3 matha- 
sasha-tirupponakam, 8 tirukkanamadri, 1 appa-padi and 1 matrai, r vatti, 
10 marakkal, and 2 nali of rice, 6 081! and 3 ulakku of ghee, 2 nali, 1 ulakku 
and 1 818010 of green gram, 1 ujakku and ந 8,8110 of pepper, 160 palam of 
sugar, salt, vegetables and curds; 2 nali 0f green gram and 5 palam of sugar 
for tiruppanyüram ; 1 palam of chandanam, 50 areca-nuts and roo betel-leaves 
for distribution ; 

and shall prepare the offerings and offer them. 

12-15. Out of the 39 tiruppanabam so offered to Tiruvéikata- 
mudaiyin 9 prasadam is due to the donor as his share, from which we shall 
be empowered to receive half the portion of prasadam in behalf of 12 
nirvaham and the other half for the 3% vagai excluding Nambimar (temple 
priests). The balance of the prasadam we shall receive at the time of early 
distribution. 

From the 3 tivuvolakkam and 4 tirumafijana-padi offered to Govinda- 
rajan, Sri Krishna, Tiruvali-Alvin, Raghunathan, Nammajvar, Tirumaigai-Alvir 
and Udaiyavar, we shall deliver the prasadam, appam and akkali-(prasidam) 
falling to the donor as his share, the first half to the 12 nirvaham and the other 
half to the 33 vagai excluding Nambimàr. The remaining prasadam we shall 
appropríate at the time of early distribution. 


We shall also deliver 6 appam tothe 12 nirvsham and 7 appam to 
the 34 vagai, altogether 13 appam per padi is due to the donor. For the above- 
said 39 padi viz, 24 atirasa-padi, 3 appa-padi, 3 gadhi-padi, 2 vadai-padi, 
3 sugiyan-padi and 3 iddali-pad: (offered), the same manner of distribution 
shall be observed. The balance of appa-prasadam we shall receive at the 
time of early distribution. 

Out of the 6 vagai-padi comprising 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 
1 godhi-padi, 1 vadai padi, 1 sugiyan-padi and 1 iddali-padi offered to Govinda- 
rüjan on the 6th festival day of the latter 10 days of Kedai-tirunal in the 
mantapam built by Pappu-Tammayyan....... «ein the flower-garden and 
out of the 12 vagai-padi offered to Raghunathan while seated in this mantapam 
on the oth festival day of Tiruvadhyayanam, we shall deliver 5 atirasam to 
the temple cooks, the menial servants and fuel-suppliers and 5 ativasau: to 
Kaikkolars per padi, thus deducting 10 atirasam...........for the 43 vagai...... 
we shall also receive. Out of the prasadam offered to Alakiya-Siigar abiding 
in Srinivasapuram............ 

15, In this manner shall (this charity) be conducted throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

So is (this document) drawn up by the temple-accountant, Tiruuinra- 
ar-udaivan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 
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No. 29. 
(No. 607—T. T.) 
[On the west wall of the second prákára of Tirumalai-Temple.] 
Text 

1 பஹ anal gj சமா கசாமி Bond செல்லாநின்ற 
garan oa Ran த்து VEDA பூவபேசதத்து (Gud. 
யும்‌ ஸொழவரரமும்‌ பெற்ற ஸறொஹிணி௧க௨௪ 2 மாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஹானத்தாரொம்‌ *உகீரம்மெருவாக TIRE Gar pU வெ மங்கு 
லத்து மபொலகுலகாலச்செரியில்‌ த ಟಿ21 அத்து "பஸ்ல. 
Gig கரவெட்டிப்புளியாழ்வார்‌ புதர்‌ மக்கர்பிள்ளேக்கு மிலாசால. 
நம்‌ பண்ணிக்குடுத்த படி. இருமலைமெலில்‌ தம்முடைய 

2 மேஹசமுகிம்‌எரிகிழ்‌ இருகந்சவனத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ SASS pm 
பத்து முன்றார்திருனாளில்‌ மலைநின்றபெருமாளும்‌ ஞச்சமாரும்‌ Qn 
முதலியாரும்‌ எழுக்தருளி அமுதசெப்தருளும்‌ வெள்ளைத்திருவொலல்‌- 
கம்‌ ஒன்றும்‌ UOLM Sand இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ திருப்பாவா- 
டைக்கு ஜூ ಈ பும்‌ இருக்கைவழக்கங்களுக்கும்‌ இற்றைனள்‌ 
சாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தக்கு poses sb Y mem இப்பணம்‌ ஆயிரத்து 
இருனூஅம்‌ Ba 

8 விடையாட்டம்‌ 18எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ Anis முதல்‌ கொண்டு 
அமுஅசெய்தருளும்‌ [வகை] Biggs md 1க்நெஹே 36% 
சந்தனம்‌ பலம்‌ a? திருப்பொனகம்‌ ௪௫ OF ௪ டூ omy 
உரி பயறு உரி [உப்பமுது கறியமுது] Sari MBH ஈர்சனம்‌ 
பலம்‌ டு கற்பூம்‌ m. Vu கூரி o பம்‌ குங்குமம்‌ டூ பம்‌ 
இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு திருப்பொனகம்‌ ada ம்‌ மடசெஷம்‌ 
உம்‌ திருக்கமைடை க ம்‌ அப்பபடி க ய்‌ மாமெகிக்கும்‌ [அமுது 
படி] & பு ௬ மரக்கால்‌ ஜட பயறு & மாக்கால்‌ ரெய்து, 

4 ௬ e. உரி ஆழாக்கு மிளகு ஐ ஆழாக்கு சுக்கரை௮முறு பலம்‌ [ar] 
shape தமிரமுது SCs Bod geb திருவொலக்கம்‌ a 6 
|அமுஅபடி| ௧ பு... பயற்றுஅமு...... சக்கரைஅமுது பலம்‌ 1... 


1. Read uusrn, 9. Read இருதயம்‌, 

2. Read ிரனத்தாரோம்‌., 10. Read வோனைமுதலியாரும்‌. 

3. Read உ.கமேளூரான்‌. . 11. Read 2யேதா£மழ்‌, 

4 Read ೧08೩2112... 12. This figure stands throughout 
51723 98000 த்து, the inscription for (wu. 

5. Read 2ஹிவாமுகாறு ard Qs. 13. Read ஏரிகால்வாய்களிவிட்டு, 
யில்‌, 14. Read கெல்லெண்ணை, 

6. Read ASMI ESGOS $ து, 15. Read உழக்கு, 

7. Read ஞூவஷழ்ஸவ$.௧3 ர. 16. Read செய்யுது. 

§, Read Labang ம்‌-ஏரிழ்‌, 17. பக பண-இடை = weight, 
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கறினமுது உப்பு க பூ ಆಗ್ರ om [க] எலம்‌ உரி சுக்கு பலம்‌ உ௰ 
மஞ்சள்‌ பலம்‌ ಇಓ இருப்பாவாடைக்கு [அமுதுபடி] A பு ww a. 
ye. உரி பயறு ௩ மரக்கால்‌ மிளகு & உப்பு ௩ மாக்கால்‌ கறி- 
அமுது தயிர்‌ eer a. வகைப்படி ೫ ௫ அமுதுபடி ೪ மாக்கால்‌ 
கொதி ௨ மரக்கால்‌ 'உழுக்று ௩. மரக்கால்‌ பயறு 

5 e மாக்கால்‌ செய்‌ ie a. ௪க்கரைஅமுது பலம்‌ sm மிளகு ಅಆ இருப்‌ 
பண்ணியாரத் அல்கு பயறு o. மரக்கால்‌ சக்கரை பலம்‌ 20 தெங்‌- 
காய்‌ பழம்‌ Party UUM A dia; சந்தனம்‌ பலம்‌ [௨] அடைக்காய்அமுது 
Ov இலைஅமுது dg தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ we இ 4 
Kits வகை ௪ P bee MA அனுசனரனத்துக்கு பஸ க Ag 
முன்காணிக்கை பு. ௪ திரும[டிவளம்‌|......ழு ௨ திருப்பணியாளு 

6 க்கு பு ಆ விண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ பு க கைக்கொளர்‌ y ಹ சிங்கமுறை- 
யான்‌ பு ௨ மண்டபக்கொத்தர்‌ ஸு க பணிமுறை ಟೈ 6 சிப்பியர்‌ 
y 2 [இருநின்றனருடையாரர்கள்‌ ಬ 16] ஆக ழு ade? இருவிதிப்‌- 
uad hm Oslo ಒಬಿ a. அக இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொகக்கடவதாகவும்‌ ರೌ] 
இருவொலல்கம்‌ உ ம்‌.... ,வகைப்படி. 

7 இருப்பாவாடையும்‌ ஆக... னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
வகைப்படி. ௬ ஓ திருவொலக்கம்‌ அப்பபடி ௨ அகப்‌ படி ௮ க்கு 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு On க்கு குமாசகாத்தய்யங்காற்க்கு அப்பம்‌ 
௬ 9 இருப்பணிப்பிள்வைம்கு அப்பம்‌ ௪ நிக்கி தாரத்தார்‌...... அப்பம்‌ 
ம்சு ஆக படி..... EE Sym Gar பெறக்கடவராகவும்‌ 

8 ....நிருவொலக்க[,ச்தில்‌ழ ರ್ಯ ತಿದ இலையமூது mm அடைக்காயமுறு 
Gowen pasha அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இருப்‌ 
பாவாடையில்‌ TOU gi கா க்கு விட்டவன்‌ gw ஒன்றுக்கு 
வ)ஷாதம்‌ DA க்கு தானத்தார்‌ வகை ௪ க்கு UMTS 
Ror P நிக்க வாதம்‌ மள Pas முன்னா ப 

9 eal i) Dd. ப cn பிறசாதிக்கக்கடவராகவும்‌ அழுதுசெய்தருளின 
வரசாகத்றில்‌... .அமுதறுசெய்கருளும்‌ படி. ೮ க்கு திருப்பதி ஸ்ரீ 
Guara [நிற்வாகம்‌ ௪ க்கு] OPT eb க ம்‌ அப்பபடி 
[s] ம்‌ [சபையார்‌| கிற்வாகம்‌ a da அப்பபடி உ ஈம்பிமார்‌ நிற்‌ 
வாகம்‌ 6 க்கு அப்பபடி ௫ கொயில்கெழ்வி Auror Spare 
e. க்கு அப்பபடி ௨. ம்‌ கொயில்கணக்கு தஇருநின்றணருடையார்‌ 
நிற்வாகம்‌ e. கிரு ಲಾಟ ಟ್‌ 


1, உழுந்து ER CGE ௮, 6, Read வரவாடித்க, 
2. Read ஷஸஷாரித்க, 7, Read ஸாம்‌, 
3. Read 9157*an oor துக்கு, 8. Read—ghuitear. 
4. Read செல்லெண்ணை, 9. The rest of the inscription is 
5. அடைவே = பேரக£ரம்‌, much damaged, 
117 


Vor. 1-11 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II! 
| Translation 


1. May there be prosperity ! Hail! This is the Sildgisanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on Monday! combined with the star Rohini, 
being the 12th lunar day of the bright fortnight in the month of Dhanus 
during the year Aigira (Angirasa), current with the year 1434 of the Saka 
era, in favour of Mannar-Pillai, son of Karavattippulialvar of Kaundinya-gotra 
and Apastamba-stitra, residing at Mahipalakula-kalachchari a part of 
Rajendrag6] a-chaturvédimangalam alias Uttiramérar, to wit, 


1-2, the sum of money paid by you this day into the Sri-Bhandaram 
(Temple-treasury) for propitiating Malaininza-Perumal, Nachchimar and Sénai- 
Mudaliyar with 1 vellai-tiruvalakkam, and 1 dadhyodana-tiruvolabkam and 
5 vatti of rice for 1 tiruppavadai and tirukkaivajakkam while seated in the 
mantapam built by you in your flower-garden cultivated below the Manna- 
samudram-tank at Tirumalai on the 3rd festival day of the latter ro days of 
Tiruvadhyayanam, is nar-panam 1,200. 


2-6, This sum of 1,200 nag-panam shall be utilised for the improve- 
ment of the irrigation tanks and channels in Davadina villages and out of 
the income derived thereby we shall supply the following articles from the 
Sri-Bhandiram (Temple-store), 


1 ulakku of oil and 
14 palam of chandanam for tirumafijanam ; 


for preparing 4 tirupfinakam (to be offered after the holy-bath) 
4 marakkil of rice, 1 uri of ghee, r uri of green gram, salt and vegetables; 
5 palam of chandanam for preparing the kalabham, 3 pana-weight of crude 
camphor, 2 pana-weight of musk and 5 pana-weight of saffron ; 


for the 1 tiruvalakkam comprising 26 tiruppinakam, 2 matha-sasham, 
2 tirukkanamadai, Y appa-padi and 1 mAtrai, 1 vatti, 6 marakkal and 2 nili of 
rice, 1 vatti of green gram, 6 181, r uriand r ajakku of ghee, 1 uri and 
1 &]ükku of pepper, 100 palam of jaggery, vegetables and curds; 


towards the ர dadhyddana-tiruvdlakkam, x vati... Of 1106) ப s 
we Of green gram, roo palam of sugar... vegetables ; 1 marakkal 
of salt, 1 visai of mustards, 1 uri of cardamom, 20 palam of dried ginger, and 
20 palam of turmeric ; 


towards the 1 tiruppivadai required to be offered, 5 vatti of rice, 
2 niji and ர uri of ghee, 3 marakkal of green gram, r náli of pepper, 3 
marakkal of salt, vegetables and 27 nà]i of curds ; 


for the preparation of 6 vagai-padi (offerings of 6 kinds) 6 marakkil 
of rice, 2 marakkal of godhi (wheat) 3 marakkal of black gram, 2 marakkal 
of green gram, 11 niji of ghee, 300 palam of sugar and 1 ulakku of pepper; 


Note 1:—20th December 1512 A.D. is the equivalent English date. 
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for the preparation of r tiruppanyiram, 2 marakkal of green gram, 
20 palam of sugar and cocoanuts; 2 palam of chandanam, 500 areca-nuts 
and 1,000 betel-leaves for distribution ; 


36 panam for the 12 nirvahain of Sthanattar, 

8 panam for 44 vagai, 

I panam for anusandhànam, 

4 papam for. tirumunkanikkai, 

2 papam for .,....... tirumadivalam, 

I papam for servant, 

I panam for vinnappatiseyvàr, 

7 panam for kaikkolar, 

2 papam for fuel-suppliers, 

1 panam for the repairer of mantapam, 

I panam for pani-murai, 

3 panam for the Temple-architect and 

6 panam for the Tiruninza-ür-udaiyür, (Temple-accountants) thus 
aggregating 643 of panam ; and 
20 nali of oil for the torches during procession. 


6-9. Out of the 2 tiruvélakkam offered............vagai-padi and 
tiruppavadai............you will be entitled to receive the quarter share of the 
donor entirely. Out of the 6 vagai-pagi, 2 tiruvdlakka-appa-padi thus totalling 
8 Padi. 13 (appam) is due to the donor from which we shall deliver 6 appam 
to Kumara-Tattayyangar and 4 appam to Tiruppani-pillai. Deducting this 


16 appatm per padi... sas. shall entirely receive............the 50 areca-nuts, 
and roo betel-leaves shall be distributed during the tiruvõlakkam (Durbar) 
athe remaining............we shall receive during the time of early 


distribution. 


From the offered tiruppiividai comprising 300 prasadam, 75 prasadam 
is due to the donor as a quarter share. From which we shall also deliver 
373 prasadam to 4} vagal and the other 37} prasadam to...........the 
remaining portion you shall be permitted to distribute. 


Out of the $resüdami offered............ per padi we shall deliver 
1 prasidam and 1 afpa-fugi to the 4 nirvaham of Tirupati-Srivaishnavas, 
3 appa-padi to the 3 nirvsham of the Sabhaiyàr, 1 0000-1061 to the 1 nirvaham 
of Nambimar, 2 appa-padi to the 2 nirv&ham of Koyil-kalvi Jiyars, 1 appa-padi 
to the 2 nirvaham. of Koyil-kanakku  Z'iruninra-u-udaiyür.......thus in total 
for the nirviham.,.......... 
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No. 30. 
(No. 607—A. T. T.) 
[On the west wall of the second prakara of Tirumala Temple.) 
Text 
1 மண்டபபடி ௩ க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி [We] க்கு... 
இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கி oH பணம்‌ med gr 
பணம்‌ மூன்னாற்று அறுபதும்‌ திருவிடையாட்ட/[ம்ர்‌] 1 எரிகால்வர- 
யளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைர்த முதல்‌ கொண்டு அமுதசெய்தருளும்‌ 
அப்பப்படி De க்கு 3656 E பு e மரக்கால்‌ சக்கரை, பலம்‌ 
உர ரெய்இ, ele a சந்தனம்‌ பலம்‌ De அடைக்காயமுது 
[mem இலைஅமுது sen] ஆக [இவ்வகை] 
2 ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவகாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிச பிற- 
சரதபண்ணியாரக்தல்‌......... விட்டவன்‌ விழுக்காடு.........௮ப்பம்‌ [௯] 
ஃபயெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு *கம்மிட eres 
negri gyan நடக்கக்கடவதாகவும்‌ , 
8 இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ (100ಎ ಗಂಧಕ ௨ 
Translation 


1, For the preparation of 3 mantapa-padi comprising 12 appa-padi 
to be offered...,........360 nar-panam is also paid by you this day into the 
Sri-Bhandaram (Temple-treasury). This sum of 360 panam shall be laid out 
for the improvement of the tanks and channels of Davadana villages 
and we shall supply the articles from the Sri-BAandaram towards the 12 2 appa- 
padi to be offered, 

I vafti and 4 17878318! of rice, 
1,200 palam of jaggery, 
24 78]! of ghee, 
12 palam of chandanam, 
೫,2೦೦ areca-nuts and 

2,400 betel-leaves ; 


1-2. Out of the prasadam and panyiram offered..,.........the share 
of the donor... ,.. ... ...shall receive 9 407472 


2-3. This (practice) shall continue throughout the lineage of your 
descendants as long as the moon and the sun last. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninra-ar -udaiyin, 
based on the order of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect. 


— ತಾರಾ 


— 


1. Read ஏரிகால்வாய்சவில்‌, 4. Read POOR 
2. Read pau. | s. Read வானாகபாம்பமை. 
3. Read s$ser yang. ப்‌, Read ௮ வொரி கவரை, 
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No, 31, 
(No. 153—G. T.) 


[On the leftside basement of the verandah (west of entrance) of 


Sri Salainachchiy&r's shrine in the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

உ UU ஹஹ op ల్లీ uf marl Bernie Dow செல்லாநின்ற 
gy UU RS di ay மகரராயற்று URE ௪அற்‌(தெசியும்‌ 
குருவாரமும்‌ பெற்ற பூச்க்துகாள்‌ இருமலையில்‌ ON g bara? 
[நியமங்கிழான்‌] 

ಗಗ CET TET TET E slr Tan, Bb ண்ணிக்குடுக்சுபடி 
GOL TAG sg pub காச்மொரும்‌ மாமெகத்துமாள திருச்சுகனூர்‌.. 

"aha எழுக்கருவி மிண்டு எழுந்தருளி கொவிக்க/ரான்கொயி[ல்‌] 
*அ[னை]மண்ட- 

பத்தில்‌ இருமஞ்சஈல்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்சருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ 
ఎత - [க்கும்‌] திரறாமஞ்சரப்படிக்கும்‌ இளநிர்‌ கரும்பு வாழைப்பழம்‌: 
பானகச்‌அக்கு[ம்‌*] பஞ்சகாரை இருப்பண்ணியாரம்‌ அடைக்காயமுது 
இலையமுத சந்தனம்‌ இவை எல்லாம்‌ தம்முடைய -AAW 

மாக நபஃக்ாம்பமிக்கு கட்டளை பண்ணி ஸ்ரீ பண்டார,த்துக்கு ஒடுக்கி நற்‌ 
பு: -ஈ௫௰- இப்பணம்‌ நாற்று அன்பதும்‌ பாணகத்தில்‌ இருமலைராய்க்கர்‌ 
கால்வாயில்‌ இட்டு கெல்லுவிச்து இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டு 
கொளிர்கராகன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ App 

லக்கம்‌ æ திருமஞ்சாப்படி [௪ க்கும்‌] சாளுக்கிகாராயணன்காலால்‌ 
gapang- 'கபு De. h fn. ரெய்யமுத [௬ ௨] உரி ew 
சற்கரை பலம்‌ - 152 - மிளகு [உரி உப்பு] கறியமுது sips 
இருப்பணதறாரம்‌ பயறு - 5 டி- சக்கரை பலம்‌ - ௨௰- இளநிர்‌ - £- 
கரும்பு -£- பழம்‌ = mM - பானகத்துக்கு Le 

sarar [விசை க] இருமஞ்சகத்துக்கு எண்ணை ಆರ சர்தனம்‌ பலம்‌ 
-&- களபத்துக்கு மெதித்த சந்தனம்‌ ல -o.- மண்டபம்‌ of gre 
னிக்க கைக்கொள[ரு]க்கு ಟೈ ௧......மாற்கு தாக்கனிட பணம்‌ P 
அக யிர்த வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டார- | 

சீதிலெ விட்டுப்பொதக்கடவசாகவும்‌ spade sas Ip த்தில்‌ 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு. God அப்பம்‌ அக்காளி உள்ளது கான 
கார்‌ பர்ரிரண்டு நிவ-8க,ச்இிலெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக (pir 


1. Read God Vavanoa SIT த்து. 5. Read ஒரு - புட்டி - பன்னிரண்டு - 
2. Read ஹானத்தாரோம்‌. மரக்கால்‌-இருராழி. 

4. Read ிலாமாஸ கம்‌, 6. Read பலம்‌, 

4. Read யாணை மண்டபத்தில்‌. 
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por வகையிலே பாதியும்‌ அக 'பெறக்கடஓமாகவும்‌ நின்ற பிற 
றாம்‌ உள்ளது பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
8 பெறக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய வந்தானபரம்பரை சடா. 
சிதரவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணீஃ 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ 
MURUTAR ௨ 
Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! This is the dilasdsanam effected 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Tiruvéikatamudaiyar ........... 
entitled Niyamaikijan on Thursday! combined with the star Püsam (Pushya), 
being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the 
year Angira (Aàgirasa), corresponding to the year 1434 of the Saka era, 
to wit, 

2-4. nappasam 150 is the sum which you paid: into the Syi 
Bhangaram towards the 1 tivuidlakkam and 1 tirumafijana-padi to be offered 
immediately after the holy bath, as your ubhaiyam to Sri-Govindarájan and 
Nàchchimár along with the tender cocoanuts, sugar canes, plantains, panakam 
pafichadharai-tiruppanyaram, areca-nuts, betel-leaves and chandanam in Anai- 
mantapam belonging to the shrine of Sri-Govindarajan while returning... ... 
from the tank of Tiruchchukanür on the day of Misi-makham (festival). 

4-7. This sum of 150 panam shall be utilised for the benefit of 
Tirumalai-Nayakkar’s channel in the village Panakam and from the income 
derived. thereby shall be supplied the following articles from the Śri- 
Bhandiram towards the 1 tiruvolabbam and 4 tirumati jana-padi to be offered 
to Govindarajan, 

I vatti, 12 marakksl and 2 nali of rice measured with the 
Chajukya- Narüyanan-bal, (Tirupati Temple-measure), 

6 nali, 1 uri and 1 alakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

1 uri of pepper, 

salt, vegetables and curds; 

for the preparation of 1 tiruppanyaram, 1 marakkal of green gram 
and 20 palam of sugar; 100 tender cocoanuts, 100 sugar canes, 100 fruits, 
1 viéai of refined sugar for panakam, 1 alakku of oil for tirumafijanam, 
1 palam of chandavam, 2 palam of Squeezed sandal paste for kalabham, 
1 panam to be given to kaikkéjar for decorating the mantapam, 4 panam for 
weigher...,........ 

7-8. Out of the prasadam offered we shall receive the first half of 
the prasadam, appam and akkali due to the donor for the 12 nirv&ham of the 
Sthanattar and the other half for the 34 vagai exclusive of Nambimar. The 
balance of the prasadam we shall set apart during the forenoon (sandhi) 
adaippu. ' 


1. Read பெறக்கடவோமாகவும்‌. 2. Read அதா ತ್ರ. 
= 
Nork 3 ;--1 corresponds to 19th January 1518 AD. 
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8. So shall this (arrangement) -continue in force through the 
succession of your descendants as long as the moon and the sun endure. 


In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant, Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, May 
the Srivaishnavas protect this (charity) | 


No. 32. 
(No. 2—T. T.* 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 శుభమస్తు స్వ இ) విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుపాలు 0030 
టి మోదనడచ ఆంగిరసంవత్సర ఫాల్గుణ శు ౫% BaS 
మహారాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీ వీర ప్రతాప BAY కృష్ణ- 
రాయమహారాయలు తిరు వెంగళ నాథ RYDE సనువికాంచిన నవ- 
రత్నఖచితమైన కిరీటం ౧ టికి 

2 వొంమ్మెచు వెడి తూకాలు ONAN కుందనం తూకొలు ౧౦౬౬ 
"కెంవులు ೨೮.೨.೨ పత్సలు ೧೬೦ టికి Sie ౧౦౮ పాత- 
వజ్రాలు ౮౨9 కి మంజాళు ౬౫ "మద్య వాణి Ego సహా 
మాణిక్యాలు 3 నీలాలు ೧೦ వైడూర్యాలు ೧೭ గోమేధికం 
೧ సహా తూకాలు 3౧౩౦ ಮುತ್ತಲು ౧౩౩౯ టీకి 

8 తూశకా[ల్లు*] ౧౬౩ Sao Boo కూచ్చికాన SA BS) తూకోలు ౧౫ 
వెరశి కిరీటం ౧ టికి ie» 89800” త్రిసరం ೧ að- 
ಮು'ತೆಲು ౧౩౭౦ Eo ೧ నీలాలు ౨ కుసుళు _o wa కెలు 
౧౫ సహా ಹಾಳ್‌ಲು ೨.9 పదకం ೧ టికి Soop ౬ 
వజ్రాలు ೬೦ so ೧೧ మాణిక్యాలు 3 కెవులు ౫ 

4 సహో తూకాలు ಓಣ వెండి ఆరతులు ౨౫ ఇవీ యింతవ్టుంన్న 
ಶಮ సేవగాను సమవపిం౯ాచనవధరించికి இ வது 


Nor 1:—The inscriptions from No. 32 to 39 describing the presentation of 
Ratna-kiritam by Krishnaráya during his first visit to Sri Vonkagaia at Tirumalai, are all 
recorded in Telugu, Tamil and Kanarese languages, as also the gifis made by his two 
queens Chinnijidevi and Tirumaladévi, so that the pilgrims coming from Southern India 
in which these three formed lhe spoken. languages, might read them with great zeal and 
interest since written in their mother.tongue. Kilahasti Kafichi etc, where too almost 
all the inscriptions of Krishnariiya are generally engraved in these irilingual languages, 
bear eloquent testimony to the fact that Krishnarüya had an absolute suzerainty and 
supremacy over the whole of Southern India. 


2. Read బుధ్యమాణిక్యం, 3. Read మాణిక్యం, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. iti 


Translation 


1 Hail! May it be prosperous | On the sth day! of the bright fortnight 
of the Phalguna month, in the year Aagira (Aagirasa), corresponding with 
the Salivahana Saka era 1434, Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara 
$ri-Virapratüpa Sri-Vira Krishnaráya? Mahiriya presented a kiritam (crown 
made of gold) set with nine kinds of precious stones to God 71೪80 ೩1೩7811 
(Sri 17881021888) in the following description :— 

2-4. 1,555 weight of gold for the vommechchu work (basement work 
for setting the stones), 
1,076 weight of solid gold selected. for kundanam work, 
2,822 rubies refined, 
160 emeralds weighing 108 ratulu or carats, 
423 old diamonds weighing 65 mafijalu weight, 
3 big rubies including the central ruby, 
10 sapphires, 
17 cats eyes, 
1 topaz, | 
altogether weighing 3,130 units ; 
1,339 pearls weighing 163 ratulü or carats, 
1 string of pearls, gold wire into which the pearls arc inserted, 
weighing 15 (units), 
the total weight of the above-said crown 3,308, 
three-stringed necklace containing 1,370 jari-muttelu or bluc- 
coloured pearls, 


Norr 1 :—The date corresponds to 10th February 1513 A D. 

Norz 2 :—Kpyishnarüya may be regarded as lhe brightest star among the most 
remarkable kings of Vijayanagara because of various reasons. lle is one who is held 
ever today in great respect and regard by the public at large for his intrinsic merits and 
exceptional trails such as his all-comprehending love, sunny benignity, radiant gracious- 
ness, piety etc, His extraordinary devotion to God, Sri Venkatüóa is clearly revealed 
in his numerous gifts and frequent visits. Besides he made several visits lo various other 
temples at Chidambaram, Hampi, 1081488501, Kifichi, Sriéailam, Tiruvannamalai, 
Ahêbalam, Srirahgam, Kumbhakónam, Gékarnam, Rimdévaram etc, and in all those 
places he made numerous gifts. Neveriheless, he became more prominent and 
distinguished by his frequent visits to 'Tirumalai, both during the time of war and peace 
and al the time of collecting war materials, where ho made numerous and invaluable gifts 
to Sri 1138181348 such as presentation of Ratnakirigam, grant of 5 villages, 30,000 varühas 
for guilding the Vimanam with gold, offering of pitimbaram, and a variety of other 
ornaments set with nine kinds of precious stones etc.,—than by bis occasional visits to 
other temples. Above all, never did he make seven visits to any other temple save lo 
that of Sri Vonkatésa, All these factors clearly ‘bear unmistakable evidence that Sri 
Vénkatesa must in all probability have been the patron God of Kyishnariya. The king 
himself in his Telugu Prabandha ‘ Amuktamiilyda’ lestifies to the same effect or again the 
mere fact of the dedication of the küvya to Sri Véhkatésa, is itself a sufficient proof, 
Again we have another testimony ; il has happened that he paid his 6th visit on 


16-10-1518 A.D. to Tirumalai to invuke the blessing of God for (he health and prosperity 
of his new-born child Tirumalariya. | 
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7 manikyam (gem), 

2 sapphires, 

2 kusulus, 

15 addigas (small ornaments), 
weighing 225 ratulu, 

1 padakam containing 6 big pearls, 

60 diamonds, 

11 emeralds, 

3 mān'kyaws, 

5 rubies, 
all weighing 61 (units of largest weight), and 

25 silver plates for the purpose of karpüra-harati, 
all these (the donor Krishnaraya Maharaya) presented for your 

decoration. 


No. 33, 
(No. 31—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದ- 
2 ಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶತವರ್ಷಂಗಳ ೧೪೩೪ ಸಂ- 
8 ದುಮೇಲೆ ನಡವ ಆಂಗೀರಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ 
4 ಶು ೫ ಲೂ ಪ್ರೀನುನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರ- 
5 ಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀನೀರ ಸ್ರಿಷ್ಣರಾಯನಹಾ- 
ರಾಯರೂ ತಿರುವೆಂಗಳನಾಧದೇವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸ ನವರತ್ಸಖ- 

7 ಚಿತ[ವಾ|ದ 86660 ೧ ಕ ವೊಂಜೆಸನುಜಿಂನದ ತೂಕ 
8 ೧೫೫೫ ಕುಂದಾಣ ತೂಕ ೧೦೭೬ 
9 ಕೆಂಪು ೨೮೨ gu, ೧೬೦ ಕಿ ರತಿ ೧೦೮ ಹಳೆ- 
10 ಯ ವಜ್ರ ೪೨೩ 8 ಮಂಜಾರಿ ೬೫ ಮಧ್ಯಮಾಣಿಕ- 
11 ಸಹ ಮಾಣಿಕ್ಯ ೩ ನೀಲ ೧೦ ನೈೈಡೊರ್ಯ ౧౬ ಗೊನೇಧಿಕ 
12 ಸಹೊದಡಿಯಶೂಕ ೩೧೩೦ ಮುತ್ತು ೧೩೩೯ ೧ ಕಂ 
13 ತೊಕ ೧೬೩ ಮುತ್ತುಕಟ್ಟುನಸರಿಗೆಯ ಚಿಂನದ 
14 ತೂಂಕ ೧೫ ಅಂತು ತೂಂಕ anos ಕಿರೀಟ (ಟ) ೧ 
15 ಮುತ್ತು ೧೬೨೦ ಮಾಣಿಕ ೧ ನೀಲ = HAD, ಅಡಿಗೆ ೧೫ 
16 ಸಹಾ ತೂಕ ೨೨೦ ತ್ರಿಸರ ೧ ಮುತ್ತು ೬ ವಜ್ರ ೬೦ 

65 ಮಾಣಿಕ್ಯ ೩ ಕೆಂಪು ೫ ಸಹಾ ತೂಕ ೬೧ ಕಿ 


17 ಪಚ್ಚೆ 
18 gaz c ಜೆಳಿಯ ಆರತಿಗಳು ೨೫ ಯಿಸ್ಕೃನೂ Box) 


10 ಸೇನೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ನಿಸ ಜಿತ್ತೆಸ್ತರು[ 1 * ] 
(For wanslalion see page 124 ante.) 
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No. 34. 
(No. 40— T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೪೩೪ ಸಂದುಮೇಲೆ 
ನಡನ ಆಂಗಿರಸಂನತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೫ ಲೂ ತ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ 
2 ರಾಜನರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಪ ತ್ರೀವೀರ ಕ್ರಿಷ್ಟರಾಯಮಹಾರಾಯರೂ ತಿರುನೇಂ- 
ಗಳನಾಧಡೇನರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸ ನವರತ್ನಖಚಿತವಾದ 3008 ೧ ಕೆ ಹೊಂಜನನು 
ಜಿಂನದ ತೂ [ಕ*]ಗ ೧೫೫೫ 
8 ಕುಂದಾಣ ತೂಕ n ೧೦೭೬/ಕೆಂಪು ೨೮೨೨ ಪಚ್ಚೆ ೧೬೦ ಕೆ ರತಿ ೧೦೮ ಹಳೇಯ- 
Qu, ೪೨೩ ಕೆ ಮಂಜಾರಿ ೬೫ ಮಧ್ಯಮಾಣಿಕ್ಯ್ಯ ಸಹಾ ಮಾಣಿಕ ೩ ನೀಲ ೧೦ 
ವೈಡೂರ್ಯ ೧೭ 
4 ಗೊಮೇಧಿಕ ೧ ಸಹೋದಡಿಯ ತೂಕ ೩೧೩೦ ಮುತ್ತು ೧೩೩೯ ಕೆ ತೂಕ ೧೬೩ 
ಮುತ್ತಕಟ್ಟುವಸರಿಗೆ ಜಿಂನದ ತೂಂಕ n o» ಅಂತೂಕ ಗ ೩೩೦೮ ಕೆ seo 
5 ಶ್ರಿಸರ ೧ ಕೆ ಮುತ್ತು ೧೩೩೯ ಮಾಣಿಕ ೧ ನೀಲ ೨ ళునులిని ಅಡಿಗೆ ೧೫ ಸಹಾ 
ತೂಕ n ೨೨೫ ಕೆ ತ್ರಿಸರ ೧ ಪದಕ ೧ ಕೆ ಮುತ್ತು ೬ ವಜ್ರ ೬೦ கடி ೧೧ 
6 ಮಾಣಿಕ ೩ ಕೆಂಪು ೫ ಸಹಾ ತೂಕ ಗ to ಜೆಳಿಯ ಆರತಿಗಳು ೨೫ ಯಿಷ್ಟನೂ 
dod) ಸೇವೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ಸಿಸ BAAD ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ He [॥ *] 


(For translation see page 124 ante), 


No. 35. 
(No. 84—T. T.) 
[On the south wall of the first prákara of Tirumalai Temple.] 
Text 
ರಾಶಿಯ” apadu) TEM 
Bo RUS IG aut an uv ತಾ? ono ஆஃ 
௪ா௩௰௫ மெல்‌ செல்லாரின்‌- 
D Laa DT an ga Ran [T 9. பாடு ௩. 
ண UTE பணுழிநாள்‌ ஸ்ரீ ganra. 
ரஜாவிராஜ ஈாஜவாகெ 
மா ஸ்ரீவிரவூதாப ஸ்ரீவி 
FI Boru lL aor gr ui இரு- 
வெங்கடமுடையானுக்கு ಊ. 
225.3 த்து கவா BA, ge - 


ಅಯ ಇಲಾ ಲಾ gu ಲಿ pO = 


= 
o 


L Read gura gR: 3. Read TOTE 
2. Read of Tanawon gg, 
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11 
12 
13 
14 
18 
16 
17 
18 
19 
20 
9] 
22 
23 


ம்‌ ஒன்றுக்கு ஒம்மச்சு பொட 
ign. ௬௫௱௫ற௰டி குளம்‌ gn. w- 
Daf) சிவப்பு உ௫௮௱உ௰உ L 
ச்சை சும்‌ ௫ ME ஏறு பழவ?ம்‌ 
ச[ஈா]உ௰௩ க்கு ಯ್ಯ. ௬௦௫(வ) 3 20rd. 
On மாணி ఇ நீலம்‌ లి * வயிடுயதீ--8- 
ಈ Der மொமெதக€ ಇ PLu gn. கக௱௩ம௰ 
முத்து சகாகம௯ க்கு dn- "iR. கிம்பி] ape. 
DG ஆ, GAP ௪ க்கு த௩ Brn ಕ್ರಾ ಗಂ. 
LY க க்கு முத்து DRD "மாணிவட க Bar 
டி ௨ அறிப்புச்சரி ௨ ஐட்டிகை மடு 3ட்பட 
நூ உ௱உ௰௫ பதக்கம்‌ க க்கு முத்து ௬ வூம்‌ md 
பச்சை மக *மாணிவட ௩ இவப்பு ௫ u ಈ. 
சமக வெள்ளிஆலகி உ௰௫ இவை எல்லா- 
ட ಗಟಟ வெவையாக 90895 gn ௨ 

(For translation see page 124 ante). 


No. 36, 
(No. 356— T. T.) 


(On the south wall of palika room in the first prákara of Tirumalai Temple.] 


wow Ren 


Text 


1 ஹூ anahu 106fep MT Ran ஸமாவிவாஹ,௩. 


Q luvs? gempi ಹಿ செல்லாநின்ற g 
3 124 PVanoaRan உ 15 வாமு “ண yu 2, 

4 பணமிநரள்‌ ஸ்ரீ£நுஹாறாஜாயிறா.. 

B ೫ ராஜவாமெறயு௱ ஸ்ரீவி ௨ சாவ ஸீ. 


6 விர 


கரஷாாய2ஹாராயர்‌ இிருவெங்‌- 
ண்‌ ந 


7 சடமுடையா னுக்கு ೧೫೩೨5; ச்ச BolT க. 


8 மிட்ட MAM uh ஒன்றுக்கு ஒம்மச்சு- 


9 பொன்‌ gm. pm - குளம்‌ gm. 
. This letter stands throughout 9. Read தம்முடைய, 
the inscription for தாக்கம்‌. 10. Read eure. 
Read நாற்று அறுபனுல்கு, 11. Read ust, 
, Read eur sean as yi; உள்ப... 12. Read ob Tan 
Read. 8ரணிகழம்‌, 13. Read ஷாலு, 
Read G@anOus gn, . 14. Read இரீடம்‌, 
Read ஆச. 15. This letter stands throughout 
and 8. Read erenflayo. the inscription for அக்கம்‌, 
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10 ௬௭௰௬(2) - சிவப்பு உ௯௮௱உ௰உ - பச்சை 
ll mad க்கு [மீ] my upat ene Da 
12 க்கு மணாடி ௬மடு(வ).- 128 தசாணிவ கட்டட 
38 மோணிவட ఇ BaP ಐ ‘uid Da மொ. 
14 மெதகம்‌ ಹ ப்பட gm. ௩த௱௩௰ முத்து sams 
15 க்கு gm. MRDA கம்பி gm, 26 ஆ, Bb ಇ க்கு 
16 gm. ೫೮1.71 ಎ ತೊಗಂಡ க க்கு முத்து ಗಳಲಿ 
11 .சமாணிவீடு 6 நில உ அரிப்பு சரி ௨ அழுகை 
18 மீடு Lu gm. உ௱உ௰௫ பதக்க ఆ க்கு முத்து m 
19 989 ரம பச்சை மிக "மாணிவடி m Aa 
90 பு ௫ ப்பட gm. சுக வெள்ளி ga 
21 ede] 0இவையளெல்லாழ 11தழ்மிட Gan. 
வெ அக ஸூவிஃத்தார்‌ உ 

(For translation see page 124 ante). 


No. 37. 
(No. §50—T. T.) 

[On the right wall (inner-side) of padikavali gopuram of Tirumalai Temple.) 
Text 

1 "gemg “சளி “Ramana ಓಟ... |. ఇట్టా 

2 8 A ಯಯ “ஏர “qe ಯಯ ಓದ ಯೌ 

3 Wer “ea "e ரர ಯ ಯರ ఇటో! 

4 எ ಟು ಟು | ? dma ಜಾ ge datu 


ர FH | ₹008 
ந FY ACA Ta | 160 @ | ₹00 ABITA 9 
Wate R4 என 
1. Read 8மதமாணிகறம்‌ உள்பட, 12. Read wax. 
2. Read சாணிக்ஷம்‌, I3. Read afar. 
3. Read நீலம்‌. I4 Read frage. 
4. Read 00ಎಬಗಿಟ್ಟ ம்‌, Is, Read mem. 
5» Read s. I6. Read us. 
6. Read மாணிக்சம்‌, I7. Read qan. 
7. Read நீலம்‌. 18. Read sua. 
8, Read அட்டிகை, I9. Read wit. 
9. Read சாணிகம்‌, 20. Read gua — 
10. Read இவைகள்‌ எல்லாம்‌. 21, Read ausa. 
11. Read தம்முடைய, 
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0 fm we ಯು | 3 aie | Ma to MR) 
WET qm 3635 | 

7 Sg 1339 GH | 253 நகர qaum ஏர de 0 
HW] FF 3300 

S * fade ₹ us | The | ? die | 2 | mad 
எக்‌ | v. FE ரு aga ஆ ಘೆ 

9 We |? Sd | & | at &o TH | 02 afi 
கரடி dede | ೩ உரக 

; 10, ஏ anh ta dag எர கொரி anda [dama] [Ux] 


(For translation see page 124 ante). 


No. 38, 
(No. 582—T. T.) 


[On the right wall (inner side) of the padikavali gopuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 
1 శుభమస్తు MCR) విజయాభ్యునయ శాలివాహన శళవరుపాలు oU.U 
మోద SY ಆಂಸೆಸನೆ೨- 
2 HYS pan శు x ನಿ (1) (శ్రుమ(రృన్‌మహారాజూధిరాజ రొజా 
పరమేశ్వర (இலா 55 
(క్రష్తవాయమహారాయలు తిరు వెంగళ నాధ దేశ్రునికి సమర్చి- చిన రత్న ఖచిమైన 
4 886550 ೧ క్కి నొంమ్మెచ్చు ௮௦23370865. OAAA కం[దన]0 
ರ್ಕಾಕ್‌ಲು ౧౦౭౬ 
5 Foye ౨౮౨౨ పచ్చలు ౧౬౦కి ರಶುಲು ౧౦౮ వజ్రాలు 
6.93 B ము- 
6 ಜು ౬౫% మధ్యమాణిళ్య ౩ సహా మాణిక్యాలు 3 నీలాలు ೧೦ 
ఎవైకూర్యం ೧೭ 
7 గోమేదికం ೧ సహా తూంకాలు 3೧3೦ ಮುಕ್‌ ౧౩౯ 8 
Bro కోలు OWS 
8 ముత్యాలు కూచ్చిన వైండికమ్మి తూంకాలు ౧౫ $53 88695 ೧ 
క్రీ. తూం- 


I. Read ax. 
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9 కాలు 336౮ (828௦ o fi. ముత్యాలు ೧3೭೦ MES 0 


నీలాలు ౨ 

10 కుసుళు > అడ్డికలు OX సహా ಹಾಂತ್‌ಲು ೨೨೫ పదకం ೧ 
ಟೈ ము 

11 త్యాలు ౬ వజాలు ౬౦ పచ్చలు ౧౧ మాశీక్యాలు 3 ogo 
» సహాతూం- 


13 శాలు ೬೧ 8௦88500200 24 యివి ఇంత్రవట్టున్ను తమసేవగాను 
ನೆಮರ್ಶಿಂಬಿನ- 
18 ವಜೆ"ಂ£ರಿ[ 1 * ] 


(For translation see page 124 ante). 


No, 39. 
(No. 696—T. T.) 
[On the left wall (inner-side) of padikavali-gopuram in Tirumalai Temple.] 


Text 
gov mean an oul uf 260% uum apg. vord auri Buo & வருஷ 


= 


nme 
2 5 மெல்செல்லாறின்ற 9ஆங்ரெலிங்வச்சரஉ OO OND வ. 
8 ஞ்சமிஞள்‌ SEDD rror rg ராஜபாமழெய ౧7 bada ಆ. 
4 தாப YI" $கிஜராய£ஹாராயர்‌ தருவெங்கடமுடையா னுல்‌- 
& கு ஸூற்ப்பித்த ‘onde கசிகமார "கிரிடம்‌ ஒன்று- 
6 க்கு Wir பொன்‌ தூக்கம்‌ SANDY eom 
"| பொன்‌ தூக்கம்‌ ௬௭௰௭௬(7) -. சிவப்பு e mne De பச்‌- 
8 சை med க்கு WA my பழயவூம்‌ ௪௱௨௰௩ க்கு மஞ்‌- 
9 சாடி wa). Lagria உள்பட மாணிக்கம்‌ [௩] 
10 Aub 0 1 1வயிடுரியம்‌ Wor மொமெதகம்‌ ಹ உள்பட gr 
11 க்கம்‌ mgm முத்து ௬௨௱௩௰௯ க்கு [தாக்கம்‌] ஈசு முத்து 


120)a- 

12 ஈத்த கம்பி [பொன்தாக்கம்‌] மடு ஆக ரிடம்‌ s- க்கு [தூக்கம்‌] 
8.௬ Bar Sf கிர. 

೬ Read விஜயாலய, 7. Read Pty, 

2. Read HoH TU am am oa gg gy, 8. rA=carats. 

3 Read ஹா m 9. Read 2«gerexflas gin, 

4. Read ஸ்ரீ சஹா௱ாஜாயிறாஐ, 10. Read நீலம்‌, 

5» Read tare? ஹாராயர்‌, ir. Read GGo?x$8ug.3,5, 

6. Read Sa $65 rs, 12. Read கோர்த்த, 
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18 crab க- க்கு முத்து 1೫ 8.೧೮1) சாணித்கம்‌ ಆ நிலம்‌ o. 

14 அரிப்புச்சரி ௨ அட்டிகை OF உள்பட [தூக்கம்‌] உ௱உ௰௫ பதக்க 

15 ம்‌ க-க்கு முத்து [சு] வக[ம்‌*] ad பச்சை Ds மாணிக்கம்‌ m. 
சிவப்பு ௫ உள்பட 

16 ட [தாக்கம்‌]. aides வெள்ளிஆலத்தி ௨௨௫ இவை எல்லாம்‌ த்ம்முடை// 
செவைஆக சம்‌. 

17 ப்பிதிதார்‌-| [| *] 


(For translation see page 124 ante), 


No. 40, 
(No. 8—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೪೩೪ ಸಂದು- 
ಮೇಲೆ ನಡನ ಆಂಗಿರಸಂವ್ಸತರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೫ ಲೂ AN- 
2 ನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಸ ಶ್ರೀನೀರ ಕ್ರಿಷ್ಟರಾಯರ 
ಡೇವಿಯರು ಜಿಂನಾಜಿ ಅಂಮನನರೂ ತಿರುನೇಂಗಳನಾಧಜೀವರ ಜಿಲಿಸಾ. 
J o ನೈವೇದ್ಯ ಅವಸರಕೆ ೩೨೪ ತೂಂಕದ ಜಿಂನದ ಬಟಲನೂ ಸಮರ್ನಿಸಜಿತೈಸ್ತರು [॥*] 


Translation ಕ 


Hail! Prosperity | On the sth day of the bright fortnight in the 
month of Phalguna of the year Aagira (Angirasa), current with the victorious 
Salivahana Saka era 1434, 


*Chinnàjiamma, the queen of Sriman Mahara jadhiraja Rajaparamasvara 
Sri Virapratapa Sri Vira Krishnaraya, presents a gold cup, weighing 374 (units), 
to Tiruvaigalanathadava (Sri Veakatesa) for offering milk after night worship. 


I. Read நிலம்‌, 

Nore 2:—Accompanying the emperor of Vijayanagara, Chinnijidavi and 
Tirumaladévi junior and senior queens of Kyishnadévariya, also presenled on 10th 
February 1513 A.D. a gold cup for offering milk at night to Tiruvéhyalaniitha (Sit 
1781181684). 

The gifts were recorded in twenty inscriptions ranging from No, +0 to 59 
in the following three languages and scripts ; -- 

3 in Telugu (Nos. 8, 12, 699—-T. T), 

3 in Tamil (Nos. 85, 359, 694-—T, 1), 

2 in Kanarese (Nos. 39, 483—T. T.) and 

2 in Nandi-Nàgari script (Nos. 635, 638-—T. T.), 
3 in Telugu (Nos. 9, 11, 700—T. T.), 

3 in Tamil (Nos. 86, 355, 695—T. T.), 
2 in Kanarese (Nos. 34, 484—T. TJ), and 

2 in Nandi-Nagari script (Nos. 636, 637—T. T.) 
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No, 41. 
(No. r2—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 శుభమస్తు «on విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషాలు 0534 
ಟಿ మిద నడచే GAS సంవత్స- 
2 ర ಫ"ಲುಣ ನು X ಲು (iSi ಮರ OTe HUTS రాజపర మేశ్వర 
శ్రీవీరప్రతాప (BOT (88 
8 రాయమపహారాయల Wo DAs అంమవారు Ox SNP TH. 
చేన్రనికి ಆನವಾಲ నె వేద్యం అవసరా- 
4 నకు గింన o టికి తూశాలు 9౭౮౪ ಸುಡಿಸಿಂನ ನಮಖ್ಸ ೦ಬ 
ಸನಭಕಿಂಬ್ಬಿರಿ [1 * 7 


(For translation see page 131 ante). 


No. 42, 
(No. 39—T. T.) 

[On the north wall of the first prakéra of Tirumalai Temple. 

Text 
ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯು- 
ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೪೩೪ xo. 
ದುಮೇಲೆ ನಡವ ಆಂಗಿರ ಸಂವತ್ಸರ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೫ లు 
ಶ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಸರ- 
ಮೇಶ್ವರ' ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಸ ಶ್ರೀನೀರ ಕೃಷ್ಣರಾಯ- 
ಮಹಾರಾಯರ ದೇವಿಯರು ಜಿಂನಾಜಿ అంను- 
ವಾರೂ ತಿರುವೇಂಗಳನಾಧದೇವರಿಗೆ [ಜಿಲಪಾಲ]- 
ನೈವೇದ್ಯ ಅನಸರಕೆ ೩೭೪ ತೂಕ ದ నెం 
Wome ಸಮರ್ಪಿಸ [BAR] [॥ *] 


ಐ ಯ ಇತಿ ಲಾ ಲೇ ಟು. மெ. M జా 


(For translation see page 131 ante). 
No. 43, 
(No. 85— T. T.) 
[On the south wal of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
| Text 
1 uo an a uf yur. 
Q wu vor@ 1811? ಉಗ. 


ಮಾನಾ 
1, Read Baur ಜ್ಞ ஷய, 
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3 சாகம்‌ மெல்‌ செல்லாநி- 

4 ன்ற ஆமி an oR as [டி பாம. 
5 ண UU பணுமிதாள்‌ aJe maorin. 
6 Brr ாஜவாசெயெொ ஸ்ரீவி. 
7 வ) மாவ ஸ்ரீவி EJAT TU. 

8 ஹாராயர்‌ கெவியார்‌ இஹாகி.. 

9 அம்மன்‌ இருவெங்கடமுடையா- 

10 még செலபால அமுதுசெப்‌- 

ll அருள தூக்கம்‌ Bde ல்‌ பொண்‌ a 
12 ட்டில்‌ ஒன்று 'ஸூவிஃச்தா உ 


(For translation see page 131 ante). 


No. 44, 
(No. 359—T. T.) 


[On the south wall of pAlika-room in the first prakdra of Tirumalai Temple.] 


Text 
1 ue an ఇల్లీ త్రో ‘gure யால. 
2 eran UURIS (ಯ. Pana 
3 செல்லாநின்ற gid Tan couRas. 
4 We வாமு ಉಬರ್‌ 
5 ಪೌತ್ರ Ung. 
6 Moen PATA [தாவ ஸ்ரீவிரகர. 
T rra PDT கெவியார்‌ AAT 
8 suut வெய்கடமுடை- 
/ ௫ (లో 
೪ யானுக்கு செலபால APRI F- 
10 ய்ய தூக்கம்‌ [Harrods] ல்‌ பொன்‌ வு 
a» 
ll [டிரில்‌ தன்று ente ಇಷ್ಟ உ 
(For translation see page 131 ante). 
1, Read asd. 4. Read விஜயாஹதுஃஒய, 
2, Read uj es Tar, தாவ. 5. Raed மாடு, 


3 Read வழவி.த்தார்‌. 
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No. 45, 
(No. 483—T. T.) 


[On the left wall (inner side) of the padikavali gopuram of Tirumalai Temple.] 


Text 

ಶುಭಮಸ್ತು-ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷಂಗಳು ೧೪೩೪ ಸಂದು 
ಮೇಲೆ ನಡನ ಆಂ- 

ಗಿರಸಂನತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೫ ಲೂ ಶ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ 
ಶೀನೀರ- 

ಪ್ರತಾಪ ಶೀನೀರ 'ಕ್ರಿಷ್ಣರಾಯಮಹಾರಾಯರ ದೇವಿಯರು ಜಿಂನಾಜಿ ಅಂಮನವರು 
ತಿರುವೆಂಗಳನಾಧ- 

ಜೀವರಿಗೆ ಜಿಲುಸಾಲಸ್ಸೈನೇದ್ಯ ಅನಸರಕ ೩೭೪ ತೂಕದ ಜಿಂನದಬಟ್ಟಲ......... [॥*] 


(For translation see page 131 ante). 


No. 46. 
(No. 635— T. T.) 


[On the right wall (iuner síde) of padikavali gopuram in Tirumalai Temple.] 


ಏವ 


Text 


1 garg ఇస Paarasan ಓಟ್ಟು 2922 86 Re 


asa ಬ... ‘eg ga s ಕಟುಟ Tr 
Wer ‘efit 


9 daa Adega Aang frat mae ಭಯ ಮಪಿ 


Rz- 


do qeda q.a xe? qa தட [fe] [lx] 


(For translation see page 131 ante). 


No. 47, 
(No. 638— T. T.) 


[On the right wall (inner side) of padikavali gopuram in Tirumalai Temple.] 


Text 


l ‘garg என்‌ "aun wham 2939 dr de 
9 


న aa atte er gg ಯ| ಬಟು எசா 


Hae బళ 


I. Read afi, 7. Read usps, 
2. Read (mre. 8 Read ೫೫. 

3. Read was. 9, Read ganag. 
4. Read wmm. . 10. Read fures 
5. Read gz. . IL Read sem. 
6—Read சிணா. 
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3 Ham six ಹು ಯ நோடி எள்‌ ದು ಯೂ 
எக்‌ [Be] 
4 எண்னம்‌ oe qe faa ass [azea] [|] 


(For translation see page 131 ante). 


No. 48. 
(No. 694— T. T.) 
[On the left wall (inner side) of padikivali gspuram in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ராஹ an adus eM uim R ao 5 ஸபா வாஹ,நமகவருஷம்‌ 
aise ஓ 
2 மெல்‌ செல்லாநின்ற அங்ரெ Seared? *பரல்ம்‌ Emu பஞ்சமினாள்‌ 
ஸ்ரீகறகஹாரர... 
9 ஜாதிராஜ gros jalna தாவ ஸ்ரீவி *சிஷீரயமஹாராயா்‌ 
೧೪೫ சின்னாஜீ௮- 
4 ம்மனவர்கள்‌ இிருவெங்கடமுடையானுக்கு செலபால அழுதுசெய்கருள 
தம pr- 
5 க்கத்தில்‌ பொலின்‌ வட்டில்‌ க சமற்ப்பித்தார்‌ உ 


(For translation see page 131 ante). 


No. 49: 
(No. 699—T. T.) 
[On the right wall (inner side) of the padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.) 
| Text 
1 శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ _ శాలివాహన  శక్షవరుపొలు 
039 ಟಿ మోద 
2 నడచె GAT సంవక్సర ಫೌಲುಣ శుద్ధ aA (Qos మహారాజా ధిరాజ 
'రాజసర మేశ్వర 
8 శ్రీవీరప్రతాప BOS కృష్టరాయమహారాయల Tý చిన్నాజి 
అమ్మునవరు తిరు వేంగళ- 
4 TÄH ఆనవాల నైవేద్య ಅನನರ್‌ನೆಳು 386 తూకాలపైడి- 
గిన్నె సమపి౯ంచనవథరించిరి-- | * 1 


(For translation 866 page 131 ante). 


I. Read gora- இ 4. Read erg ss. 
2. Read eimurgog ஈய, 5. Read Sapir 


3. Read— amon di த்து, 
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No. 50. 
(No. 9-1 T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೪೩೪ ಸಂದುಮೇಲೆ 
ನಡನ ಆಂಗಿರಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೫ ಲೂ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ- 
2 ರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶೀನೀರಪ್ರತಾಸನ ಶ್ರೀವೀರಕ್ರಿಷ್ಣರಾಯಮಹಾರಾಯರ ದೇವಿಯರು 
ತಿರುಮಲದೇನಿ. ಅಂಮನವರೂ ತಿರುವೇಂಗಳನಾಧದೇವರ ಜಿಲಿಪಾಲನೈನೇದ್ಯದ e. 
3 ವಸರಕೆ ೩೭೪ ತೂಕದ ಜಿಂನದ ಬಟಲು ೧ ಸರಿಮಳದಜಿಂನದ కెటి F ಶೂಕ n 
೧೦ ತಂಮ ಸೇವೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಜಿತೈಸ್ತರು [॥ *] 


Translation 


May it be prosperous! Hail! On the sth day of the bright fortnight 
of the month of phalguna, in the year Angira (Aigirasa), Tirumaladaviamma, 
queen of Sriman Maharajadhira ja Rajaparamagvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Krishnarüya, presents to Tiruvéngalanatha (Sri 88101888) a gold 
cup for offering milk, weighing 374 (units) and a gold plate for keeping 
perfumes weighing 1೧ (units). 


No. 5l. 
(No. r1 —T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of l'irumalai Temple.] 
Text 
1 శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకనరుషాలు 
೧೮3೮ మోద నడచే ಆಂಗಿಕ ಸಂಪಕುರ 
2 ఫాల్గుణ శు ೫ ಲು (இலக வின்ப రాజపర మేశ్వ క 


US 
ల A ಯ್‌ a ட 
పీక ప్రతాప (௫25 క్రిన్లరాయమహాో 
3 శాయట நகுல తిరుమలంమ్ము బేవులు తిరువేగళనాధ BAB అనవాల- 
నై వేద్యం అనసరానకు "సి 
ಯ உ.” 
8 BAR o టికి ళూకాలు 30ರ సరిమళాలు BASH ೧ టికి 
తూకాలు oo- 
ನ న్ని తమ వుభయముగాను సమస్పికాంచనవభకించిరి [| * ] 
(For translation see No, 50 ahove). 


€ ನ ಜಹಾ, 
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No. 52. 
(No. 34—T. T.) 
[On.the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯು- 
2 ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೪೦೪ ಸಂದು- 
ఏ ಮೀದೆ ನಡವ Yond ಸಂವತ್ಸರ ಫಾಲ್ಗುಣ V- 
4 ೫ ಲು ತ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ- 
5 ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಪ ತ್ರೀವೀರ ಕೃಷ್ಣರಾಯ- 
6 ಮಹಾರಾಯರ ದೇವಿಯರು ತಿರುಮುಲಡೇವಿ ಅಂಮುನವರು 
7 ಶಿರುನೇಂಗಳನಾಧದೇವರಿಗೆ ಜಿಲುಪಾಲ ಕೈನೇದ್ಯದ ಅನ- 
இ: எடத்த ೩೭೪ ತೂಕ ಜಿಂನದ ಬಟ್ಟಲನೂ ಸಮರ್ನಿಂಚಿ...... [1*] 


(For translation see page 136 anle). 


No. 53. 
(No. 86— T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple ] 
Text 
1 பர தரகி வம ஹவி dr 1 agin ಹರಾ 
Q யய மாலிவாஹ gene oy en 
9 ௩0௦௪ மெல்‌ செல்லாகின்ற El 
4 ரசங்வச்சா? 'பால்குண VOTÈ பஞ்சுமி- 
5 னாள்‌ ஸ்ரீநுஹோராஜாயிரஜ ராஜபா 
G Mir ஸ்ரிவிர்வஉாப ஸ்ரீவி ಔಟ್‌ 
7 ingpri(r* uar .கெலியார்‌ Bane Aga 
8 ம்மவர்கள்‌ இருவெங்கடமுடையா- 
9 னுக்கு செலபால அமுனசெய்கருள 
10 தாக்கம்‌ - ೬15122 - ல்‌ பொன்‌ வட்டில்‌ ஒன்று 
11 'சமற்பித்சார்‌ ௨ 


(For translalion 866 page 136 ante). 


1, Read விஜயா வழ உய, 4. Read ஸ்ரீவி ay gre 
2, Read Eob Manoa IU o... 5. Read RJ OR 
3. Read or, 6. Read ame ads rpg. 
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No. 84. 
(No. 355— T. T.) 


{On the south wall of the palika room in the first prakara of 


౨౦౦ ಇ ಲಾ ಐ ಣು ಲ ఏవి ಟಣ್‌ 


= m 
= c 


[On the left wall (inner side) of the padikavali gopuram in Tirumalai Temple. ] 


dum 


ಲು 


ಶುಭಮಸ್ತು 

2 ..ನೇಲೆ ನಡನ ಆಂಗೀರ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾ- 

ಜನರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಸ ௫0600 ಕೃಷ್ಣರಾಯಮಹಾರಾಯರ ಜೇನಿಯರು 


Tirumalai Temple.) 
Text 
bans 1விஜயாகி go 728... 

ಲ பத 
ய மாலீவாஹ,௪ மகாவ EIS 
nde Pawai செல்லாநின்ற [y] 
EAT an oa Ban V. 97 oss 5 
vo PB rer pher- 
7೫೫೨3೧೯೫ IRM ஸ்ரீ. 
da தாப மீவிரகூஷாாயகஹா.. 
ராயர்‌ நெலியார்‌ நிருமலகெலிஅம்ம- 
ன்‌ தஇிருவெங்கடமுடையா னுக்கு 
செலபால அமு.தசெய்கருள தூக்கம்‌ ௩௱- 
ade ல்‌ பொன்‌ வழுல்‌ s needa ௨ 


(For translation see page 126 ante). 


No. 55. 
(No. 484— T. T.) 


Text 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ FOR senda 


ID BOWED 


4 ಅಂನುನನರು ತಿರುನೇಂಗಳನಾಧದೇನರಿಗೆ ಜಿಲುಪಾಲನೈನೇದ್ಯ ಅನಸರಕೆ ೩೭೪ ತೂಕ 
ಜಿಂನದ 


eg) ಸಮರ್ನಿ,,,ಜಿತ್ಯಸ್ತರು [1 *] 


(For translation see page 136 ante), 


emer கா்‌ 


1. Read விஜயாலய, 


3 Read స sr. 


2. Read 07-5, 
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No. 56. 
(No. 636— T. T.) 


[On the right wall (inner side) of padikavali gopuram in Tirumalai Temple.] 


Text 
1 garg என்ன்‌ “எர weedy 1939 ag Fe 
wea 
2 ಎಮ [eg] ga mer mi 
என்ர 
9 ಓಮು Bae feast see ரன்ன 
[க] 


do ஏன்னு 2௦9 ஏச ளாக ಗರ...) (1 ೬] 


(For translation see page 136 ante), 


No. 57, 
(No. 637—T. 1) 
[On the right wall (inner side) of the padiküvali gópuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 
1 garg ‘at ಬಂ. எனகு 2234 dz de 
aza 
శి ரின்‌ ஈர ge A ಕ್ಟ ARARA గాల 
RaT- 


3 q ಎಟ್ಟು fonan Wag Rea sine டப 
maar [சள 
^ aa Aes Waa 202 ரகக Paa ஈக [anea] [||] 


(For translation see page 136 anto). 


I. Read qarg. 6. Read mir, 
2. Read frsarga. 7. Read எள்‌. 
3. Read zx. 8. Read aaqa. 
4. Read angina. 9. Read sta. 
5. Read usi. 10. Read fisimeay. 
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No. 58. 
(No. 695— T. T.) 
[On the left wall (inner side) of the padikavali gopuram in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 wo ಕ್ರ an at uf !விஜயாகஜு௨ய VUND a UU Kagan? 
shame இமெ- 


5 à ab DI BU BIR போல்ம UU ten 
2 ಫಿ செல்லாநின்ற அஆங்கிர"௪ங்வ*சர?: போல்‌ பஞ்சமினாள்‌ 


LIFÐI yy- 
3 காயிரரஜ rrgs PIE ஸ்ரீவிர Haag ry BSD rant செவி. 
யார்‌ $m 


4 மலம்மாவர்கள்‌ இருவெங்கடமுடையாளுக்கு செலபால௮முதுசெ- 
5 ய்தருள ೫೫೫0೬ - தூக்கத்தில்‌ பொன்‌ வட்டில்‌ க சமற்பித்தார்‌ ௨ 
(For translation see page 136 ante). 


No. 59. 
(No. 700—T. T.) 
[On the right wall (inner side) of the padikavali gopura m in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ _ శాలివాహన _ శకవరుపాలు 
oUid మిదనడ చే ಆ:ಸಿ- 


WA " m. : A ಜ್‌ 

2 రసంవత్సర Fun శు ಇ A (శ్రీమన్‌ మహారాడాధి ors రాజపర 
మేశ్వర (ல்‌ 

8 శ్రీనీర కృష్ణరాయమహారాయల நீழல்‌ తిరునులుమనారు. తిరువేం- 
గళనా ధ దేవునికి 

4 ಅನವಾಲ నైవేద్యము అవసరానకు -2d తూకాల DË గిన్నె సమ 

ಯ ಛಿ 

ರ್ನೀಂಬೆನವಭಕಂ೭ಿರಿ | i * 1 


(For translation see page 136 ante). 


No, 60. 
(No. 1— T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 శుభమస్తు Ng ROB) నిజయాభ్యుదదు శాలివాహన _ శకవరుపాలు 
౧౮౩౫ టి మిద నడచే (క్రీముఖసంసత్సర SW ಬ 0.9 
సోమవారాన (క్రీము: న్మ హ Ora ధిరాజ 'రాజపర మేశ్వర (శ్రీవీర- 


1, Read Sauna. 3. Read மாமு, ——— 
2, Read— anoa S த்து, | 4. Read ಡ್‌ 
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ప్రతాప  (9)55 కృష్టరాయమహారాయలు [ಶ್ರಿಶಿಕುಪೆಂಗಳನಾಥ- 
BHI సమపికాంచ్చిన తిరువాభరణాలు స్వరూపాలు ಇಹಜರನಿ 
వుడుధార ೧ కి పెదరవలు ౫......అడ్డిగలు ఈ కడ vf- 
గలు ೬ అంతు SAKO o2 8 పచ్చలు ౧౩౯ మాణికాలు 
^ పాతేవ[జ్రాలు Aor కెంపులు ౧౮౬ పెద్దల్లో వైడిదార ೧ 
సహో తూకౌలు ౬౬9 క్కి. వుడుదార o కఠారి వొర ೧ 
8 పొతవ(జాలు ౧౩౧ ogo VIO నీలాలు ౨ సహా 
తూకాలు ౧౯౮ న్ని ox Fors కుచ్చు o 8 ముత్యాలు 
8౫00 క్షుచ్చులమిాది దొడ్డముత్యాలు ರ್ಣ ఈకుచ్చులమిది 
కుప్ప బెట్టిన ಔಂಭ್ರಲ್ಲ ౨౮ సవా తూకాలు ೧೨೮ ఉభయం 
కచ్చు సవా తూకాలు 3౨౬ 8 శంపులు ಶತಿ పచ్చలు ೧೫ 
వృజాలు 90 సహ తూకాలు o 8 ஒக o నిచ్చకం 
కొఠారి వొర ౧ కి BW Ben ౧౩౨ ఈ కఠారి పరజుమోది 
SoM ೨ರ సన్నపుము త్యాల కుచ్చు o సహ కఠారి ೧ 
మరిన్నీ కఠారి ఒర ౧ క్కి శంవులు ೫೫ పచ్చ ೧ వజ్రాలు 
ఏ౬ కి తూకొలు cr పదక o 8 ముత్యాలు Y కెవులు 
೭ పచ్చలు oo వజ్రాలు ౧౧౭ 8068230260, Has పదక ೧ 
తూకాలు ౮౭ భుజక్రీతి౯ జోడు ౧ È ముత్యాలు 3.9.9 కెంపులు 
34.0 ನಿಲಾಲು ஏ సాతవజాలు ೨೨೮೮ సహో తూకాలు mes 
8 భుజకీతికా జోడు o నిచ్చకం mal జోడు ೧ క్కీ 
తూకాలు ೧೬ರ ఉభయం alr జోడు ೨ వేట o B 
అడ్లిగలు O2 Oe» అడ్జిగలు 30 కి ముత్యాలు 3௦ 
కెంన్రలు ౨౧౧ వజాలు ಜು” పచ్చలు ೫ సహో Bre Fw 
౨౦౫ ಕೃ. పట్ట ೧ మరిన్నీ పట్ట o &. ముత్యాలు ೧.೨೨ 
కెంపులు ౧౯౩ wran oov రావిఆకు ' (కిందిముత్యాలు 
33 8 ಹಾಕು ರ సహో ಹಾಕಲು .90ಓ ಕೈ పట్ట ౧ 
వ్రభయం dre) ೨ ఉత్సవదేవళ కరీటాలు 3 కి ముత్యాలు 
లంగ్‌ సొతవజాలు ಎಂಟರ இம்‌ 0.9.9 వైడూర్య ro 
Deven ౬ KH తూకాలు ౩౮౦ కిటాలు 8 యింత 


వట్టుర్ను తమ సేవగాను సమవీ౯ంచ్చనవధ 2008 aJ ] 
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Translation 


May prosperity abide! On Monday, being the 12th lunar day of the 
dark fortnight of the Vaisakha month in the year Srimukha, current with the 
Saka era 1435, $riman Maharajadhiraja Rajaparamasvara Sri Virapratapa Sri 
Vira Kpishnariya Maharaya presented the following ornaments to God 
Tiruveügalanatha (Sri Veikatésa) and Utsavamartis, processional images of 
Sri 88181988, thus :— 


1 big Vududhari ornament consisting of 5 diamonds,........... 
4 addik&s (chains), 6 border addikás, 6 middle-addikas, total 17; : 
these are set with 139 emeralds, 5 gems, 508 old diamonds, 
186 rubies, including the gold string, altogether weighing 662 
(units), 


t 


Kathari (sword) (with its sheath) containing 131 old-diamonds, 
431 rubies, and 2 sapphires, all weighing 108; the tassel of the 
sheath composed of 3,800 small pearls and 10 big pearls, 
28 rubies 810066 at the top of the tassel; altogether weighing 
128; total weight of the sword and tassel being 326; in this 
43 rubies, r5 emeralds, 20 diamonds, all weighing 165 (units), 


m 


Nichchala-kathiri sheath (for the daily use) weighing 132 
(units), 24 rubies on the top of this sheath, 


ra 


small sword for the daily use with a small tassel made of 
pearls, 


- 


sheath for this sword consisting of 55 rubies, ர emerald, and 
36 diamonds weighing 89, 


m 


Padakam (pendant) made of 4 big pearls, 7 rubies, 10 
emeralds, and 117 diamonds, altogether weighing 87 (units); 


yah 


pair of Bhujakirti or Vadki with 322 pearls, 360 rubies, 4 
sapphires and 247 old diamonds, altogether weighing 573 (units), 


- 


Bhujakirti (Vanki) for daily use weighing 198 (units), 


ಬ 


pairs of Bhujakirti for the daily use, 


- 


string with 17 addigas, so addigas in the shape of leaves of 
peepul tree, 30 pearls, 210 rubies, 58 diamonds and 5 emeralds 
altogether weighing 205 (units), 


- 


similar string with 122 pearls, 193 rubies, 104 diamonds, and 
33 pearls hanging at the end of the addiga, weighing 4 (equal 
to 8 pana weight) altogether weighing 276 (units). 


Notre 1:— The inscriptions from No. 60---63, denote the second visil (dated 2nd 
May, 1513 A.D.) of Kyishgadévariya to the temple of Tiruveiigalandtha without his 
queens. In this visit the emperor presented a number of ornaments to Sri Venkatesa and 
three Kirifams for the processional deities of Sri Vaükatesa, (Malaiyappasvmi, Sridóvi and 
ಗ which are again recorded in three languages, No. 1— T. T. in Telugu, No. 41— 
TT, in Tamil and Nos, 95 and 96— T.T. in 10007050, 
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For the processional images of Sri Venkatesa :— 
3 crowns-consisting of 405 pearls, 284 old diamonds, 822 rubies, 
91 cats eyes, and 6 sapphires, weighing 380 (units) in total. 
All these above-described ornaments were presented for the (daily) 
lecoration of Sri 1788181852. 


No, 61, 
(No. 4t—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

Lou ஸர gne ois an ol LaF விஜயா pu UOT Ber amas VORT 

BAMBANG மெல்‌ செல்லாநின்ற 
uf pe! ಊಂಬ Ran [V த்து aoa (us) VOTO mann air (Gl) 90d Aan re. 

வாரச்‌. esr apegave. : 
8 ஜாயிராஐ ராஜவ௱செரஙுா௱ா uff AU as, தாவ ஸ்ரீவி rasmus. 


ல்‌ 


ராயர்‌ இருவெங்கடமுடைய- 
4 னுக்கு 605೦9142 BOTT ணங்கள்‌ [பெயர்‌ 3விபறம்‌] உடி.சரரம்‌ 
- 4 - d முகப்பு 
B ௫- சறுஅட்டிகை ௪- கடைஅட்டிகை ಇ. [ன]டுஅட்டிகை ௬- க 
அட்டிகை 06 m பச்சை 
6 mss - மாணிக்கம்‌ ௫- பழையவ$ம்‌ [௫௭௮] சிவப்பு mya - இதில்‌ 
கொத்த [சவடிகை] 
T s- க்கும்‌ தூக்கம்‌ ~ ௬௭௬௦௨ - க்கு உட்பாயம்‌ - ೫- திருப்பகீஉறை 
"d. க்கு பழையவ- 
8 கிம்‌ -ஈ௩௰க- வெப்பு - சரக யக - *னிலம்‌ -௨- க்கும்‌ தாக்கம்‌ 
MEWAH + இந்த இ- 
೧ ருப்பகித்தில்‌ குச்சு s: 4m முத்து ௩௬௫௱- குச்கின்மெல்‌ பெரிய- 
முக்கி - 0௯ குச்சி 
10 ஸ்மெல்‌ குப்பியில்‌ சிவப்பு - eda க்கும்‌ தூக்கம்‌ - ஈ௨.௰௮ அக கச்சு 
உள்பட 
11 தாக்கம்‌ ஈாஉ௰ண்‌- க்கு திருப்பகீடகறை s- wira "aio wah 
| [8] க்கு அட்டிகை ௮ - க்கு. 
19 சிவப்பு - pDr. - பச்சை - 0 - வம்‌ eD- க்கும்‌ தாக்கம்‌ - ms 
க்கு உடி- 
18 தாமம்‌ -௧- னிச்சள்‌ இருப்பகீஉறை s~- க்கு தூக்கம்‌ msi. 


பரஞ்சுமெல்‌ 
பங்க ட ens ವಾ ವಾನ Ag தடட ப ಜ್ಯ 
1, Read விஜயாலய, 4. Read நிலம்‌. 
2. Read விபரம்‌. 4 5. Read உடிதாசம்‌. 
3. Read கோத்த கோர்த்த. 
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14 சிவப்பு -௨௰௪- பொடிமுத்து குச்சு -௧- திருப்பகீஉறை -a- க்கு 


சிவப்பு ௫ம - 

15 ௫- பச்சை - 5 - eb - ௩௰௬- க்கும்‌ தாக்கம்‌ - ௮0௯ - பதக்கம்‌ 
ST ಬದ. us 

16 ig -௪- சிவப்பு -e- பச்சை ~Ù- வம்‌ -££எ- பதக்கமலுளி 


உள்பட gr 

11 க்கம்‌ gDr- க்கு பதக்கம்‌ - 5- க்கு in - ೫೫೬೦. - சிவப்பு 
EMED- 180795) HH ஜொடு -௧- ஸனிச்௪ள்‌ 'ஹாஐடிற்தி 

18 னிலம்‌ -௪- வம்‌ - உ௱௫௰எ - க்கும்‌ அக்கம்‌ ௫ரஎமெஃ ங்கு 
[Pap]: 

19 இ 08/6 -௧- க்கு தாக்கம்‌ - MADA- பட்டம்‌ -ಹ- dim அட்டிகை 
- 0௭ - அரசலைஅட்டிகை - ௩௰- 

20 க்கும்‌ முத்து - ಇಓ - வெப்பு - உ௱௰ - வம்‌ - ௫௮௮ -ஃ பச்சை -௫- 
க்கும்‌ தூக்கம்‌ - உ௱டு = க்கு பட்டம்‌ 

21 -s- பட்டம்‌ -m- க்கு அண்டம்‌ - &.- கரு முத்து - made. = 


சிவப்பு mmn - ald me- அரசிலைக்கு மு: 


bo 
t~ 


தீது - maOm.- க்கு தாக்கம்‌ - e - பணவிடை - ௮ஃ உள்பட தூக்கம்‌ 
- உ௱எ௰௭ - க்கு பட்டம்‌ - ఈ - lp pda 
28 வவிமஹங்களுக்கு BRAD ಪ க்கு முத்து - சாடு. பழையவ?ம்‌ 
உ௱௮0௪ - சிவப்பு - அ௱உ௰உ - 
24 வயிடுரியம்‌ - ௬௦௧- 'னிலம்‌ < ೫ - க்கும்‌ தாக்கம்‌ - கரத = க்கு 
Bud -௩- அக Qis வகை இருவாபா- 


25 ணங்கள்‌ *தம்மிடைய உபையமாக சசமற்பித்‌தஅருளினார்‌ | உ 


(For translation see page 142 ante). 


No. 62. 
(No. 95—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೪೩೫ ಸಂದುಮೇಲೆ 
ನಟನ ಶ್ರೀಮುಖಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ ೧೨ ಸೋಮವಾರದಲು 
2 ಶ್ರೀಮುನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ತ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಸ pened ಕೃಷ್ಣರಾಯ- 
ಮಹಾರಾಯರು ಶ್ರೀತಿರುವೆಂಗಳನಾಧದೆವರಿಗೆ கஷ்ட [க] 


1 and 2, Read Pah. 6. Read வையம்‌. 

3. Read நீலம்‌, 7. Read நிலம்‌. 

4. Read உ தவ_ 8, Read தம்முடைய, 

5. Read Afi. 9. Read ann NS sa er. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


ತಿರುವಾಭರಣಗಳೆ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಯಿರಿಯರನಿಯ ಉಟುಧಾರ Spode, ಯಿರಯರನಿ 
೫ ಕರಿಯ ಅಡ್ಡಿಗ ೪ Ba, ಅಡ್ಡಿಗ 2: 

ವಟು WAN ೬ ಅಂತು ಅಡ್ಡಿಗೆ ౧౬ ಕೈ Hw, ೧೩೯ ಮಾಣಿಕ್ಯ ೫ ಹಳಯ ವಜ್ರ 
[೫]೦೮ ಕೆಂಪು ೧೮೯ SYS nods 09,3 

ದಾರ ೧ ಯಿಸಕ್ಕಂದಡಯ ತೂಕ ೬೬೨ ಉಡಿದಾರ ೧ ಕ[ಕಾ]ರಿ ಒರ ವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹಳ್ಳೆಯ ವಜ್ರ ೧೩೧ ಕೆಂಪು ೪೩೧ ನೀಲ ೨ ಯಿಸಕ್ಕಂದಡಯ ತೂಕ ೧೯೮ 
ಯಾ. ಕಠಾರಿಯ ಕುಚ್ಚು ೧ ಕೈ ಮುತ್ತು ೩೫೦೦ ug 

ಮೇಲಣ dud sso, ೧೯ ಕುಚ್ಚಿನ ಶುಭಿಗೆಯ ಕೆಂಪು ೨೮ ಸಹ ತೂಕ ೧೨೮ 
ಉಭಯ ಕುಚ್ಚುಸಹಾ 

ತೂಕ ೩೨೬ ಕೈ ಕಠಾರಿ vå ೧ ಥಿಚ್ಚಳದ ಉಟದಾರ ೧ శృం YAN ಯಂಟಕ್ಕೆಂ 
ಕೆಂಪು ೪೩ 

ಪಚ್ಚೆ ೧೫ ವಜ್ರ 20 Afs] ಕೈ ತೂಕ ೧೬೫ శౌ ಉಡುಧಾರ ೧ 885 
ಕಠಾರಿ ಒರೈ ಒಂದಕ್ಕೆ ತೂಕ 

೧೩೨ ಪರಶಿರನಯೆಲಣ ಕೆಂಪು ೨೪ ಕಠಾರಿಯಒಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕಂ ಕೇಪು ೫೫ ಪಚ್ಚಿ ೧ ವಜ್ರ 
೩೬ [g] 

శృం ತೂಕ ೮೭ HIF ಒಂದಕ್ಕಂ ಮುತ್ತು ೪ ಕೆಂಪು ೭ ಸಜ್ಜೆ ೧೦ ವಜ್ರ ೧೧೭ 
ಪದಕಯಿಸ- 

ಕೃಂ ಪತಕ ೧ (ಭು]ಜಕೀರ್ತ್ಮಿ ಜೋಡು ಒಂದಕ್ಸುಂ ಮುತ್ತು ೩೨೨ ಕೆಂಪು ೩೬೦ ನೀಲ 
೪ ಹೆಳೆಯವಜ್ರ [೨೪೭] 

ಯಿಸಕ್ಕಂದಡಯ ತೂಕ ೫೭೩ ಕೈ [ಭುಜ]ಕೀರ್ತ್ತಿ ಜೋಡು ೧ ನಿಚ್ಛಳದ భుజ 
ಕೀರ್ತಿ ಜೋಡು ೧ ಕೆಂ ತೂಕ ೧೯೮ 

BY, o ಕೈ ಅಡ್ಡಿಗೆ ೧೭ ಅರಶಿಲೆ ea, [೩೦] ಮುತ್ತು ೩೦ ಕೆಂಪು ೨೧೦ ವಜ್ರ 
೫೮ ಪಚ್ಚ ೫ ಕೈ ತೂಕ 

౨౦౫ d, ಪಟ್ಟಿ ౧ ಮತ್ತಂ ಪಟ್ಟಿ ೧ ಕ್ಸ ಮುತ್ತು ೧೨೨ ಕೆಂಪು ೧೯೩ ವಜ್ರ ೧೦೪ 
ಅರಶಿಲೆ ಮುತ್ತು ೩೩ ಕೈ ತೂ- 

ಕ ೪ ಸಹತೂಂಕ ೨೭೬ ಕೈ నెట్టే ೧ ವುಭಯಂ ಪಟ್ಟ ೨ ಉಚ್ಚವದೇವರುಗಳ ಕಿರೀಟಿ 
೩ శృం ಮುತ್ತು ೪೦೫ ಹ- 

ಳಯ ವಜ್ರ sev ಕೆಂಪು ೮೨ ವೈಡೂರಿಯ ೯೧ ನೀಲ ೬ ಕೈ ದಡಯ ತೂಂಕ 
೩೮೧ ಕ 306 ೩ ಯಿಷ್ಟನು ತಮ್ಮ 

ACH OA ಸಮರ್ಪಿಸಚಿತೈಸ್ತರು [1%] 

(For translation see page 142 ante). 


No. 63. 
(No. g6—I. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple ] 
; Text 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶತವರುಷ ೧೪೩೫ ಸಂದುಮೇಲೆ ನಡವ ತ್ರೀ 
ಮುಖಸಂನತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಬ ೧೨ ಸೊ'ಲೂ 
1. Read ಸೋಮವಾರದಳ್ಳಿ. 
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ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಸ ತಶ್ರೀನೀರ ಕ್ರಿಷ್ಣರಾಯ- 
ಮಹಾರಾಯರೂ ಶ್ರೀತಿರುವೆಂಗಳನಾಧದೇವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸ 

ತಿರುವಾಭರಣಗಳ ಸ್ವರೂವ ಹಿರಿಯರನಿಯ ಉಡಿದಾರ ೧ ಕಂ ಹಿರಿಯರನ ೫ ಕಿರು 
ಅಡ್ಡಿಕೆ ೪ ಕಡ ಅಡ್ಡಿಕೆ ೨ ವಟು ಅಡ್ಡಿಕೆ ೬ 

ಅಂತು ಅಡ್ಡಿಕೆ ೧೭ Bo ಪಚ್ಚೆ ೧೯ ಮಾಣಿಕ್ಕೆ ೫ ಹಳೆಯವಜ್ರ ೫೦೮ ಕೆಂಪು ೧೮೬ 
ಸಟ್ಟಿನಯಿ- 

ಗೆಯ ಚಿಂನ್ನದಧಾರ ೧ CX, Bo ಧಡೆಯ ತೂಕ ಗ ೬೬೨ wo waged ೧ ಕಠಾರಿ 
ಯಗುಚ್ಛು 

೧ jo ಮುತ್ತು ೩೫೦೦ ಕುಚಿನೆಮೆಲೆಣದೊಡಮುಶ್ತು ೧೯ ಕುಚಿನಕುಪ್ಪಿಗೆಯ ಕೆಂಪು 
೨೮ ಸಹಾ కళ్ళం ೧೨೮ 

ಉಭಸುಂಕುಚ್ಛು ಸಹಾ ತೂಕ ಗ ೩೨೬ శృం ಕಠಾರಿ ೧ ನಿಚಳದೆ ಉಡಿದಾರ ೧ శృం ಅಡಿಗೆ 

ಯಂಟಕ್ಕಂ ಕೆಂಪು ೪೩ ಪಚ್ಚೆ ೧೫ ವಜ್ರ ೨೦ ಕಂ ತೂಕ ಗ ೧೬೫ ಕಂ ಉಡಿದಾರ ೧ 
owed T- 

990 ಒರ ೧ Bo ತೂಕ n ೧೩೨ ಪರಜಿನಮೇಲಣ ಕೆಂಪು ೨೪ ಸಿರುಮುತ್ತಿನ ಕುಚ್ಚು 
O To ಕಠಾ- 

ರಿ ೧ ಕಠಾರಿ ಒರ ೧ శృం ಕೆಂಪು ೫೫% 88,0 ವಜ್ರ ೩೬ B30 ತೂಕ ಗರ್ಲ Bo 
ಒರ ೧ sd 

ಕ ೧ Bo ಮುತ್ತು ೪ ಕೆಂಪು ೭ ಹಚ್ಚೆ 
೮೭ Bo ಪದಕ ೧ భుజశ(ర్తి 

ಜೋಡು ೧ Bo ಮುತ್ತು ೩೩೨ ಕೆಂಪು aro ನೀಲ ೪ ಹಳೆಯನಜ್ರ ೨೪೭ ಕಲ್ಪ 
ಧಡೆಯ ತೂಕ ಗ ೫೭೩ yo 

ಭುಜಕೀರ್ತಿಜೋಡು ೧ ನಿಚಳದಭುಜಕೀರ್ತಿಜೋಡು ೧ శృం ತೊಕ n ೧೯೮ ಉಭಯಂ 
ಜೋಡು ೨ ಪಟ್ಟ ೧ Bo ಅ- 

ಡಿಕೆ ೧೭ ಅರಕೆಕೆ ಮುತ್ತು ೩೦ ಕೆಂಪು ೨೧೦ ವಜ್ರ ೫೮ [5], ೫ vo ತೂಕ ಗ 
೨೦೫ ಕೃಂ ಪಟ್ಟಿ ೧ ಮತಂ ಪಟ್ಟ ೧ 

ಸ್ವರೂಪತುಂಡ ೩ Bo ಮುತ್ತು ೧೨೨ ಕೆಂಪು ೧೯೩ ವಜ್ರ oov ಅರಕೆರೆ ಮುತ್ತು 
೩೩ ಕೃಂತೂಕ ಗ ೪ ಸಹಾ 

ತೂಕ ಗ ೨೭೬ ಕೃಂ ಪಟ್ಟ ౧ ಉಭಯ ಪಟ್ಟ ೨ ಉತ್ಸವದೇವರುಗಳ ಕಿರೀಟ ೩ B30 
ಮುತ್ತು ೪೦೫ ಹಳೆಯ ವಜ್ರ 

೨೮೪ Sod ೮೨೨ ವೈಡೂರ್ಯ ೯೧ ನೀಲ ೬ ಕೃಂ ದಡಯ ತೂಕ ಗ ೩೮೦ ಕೃಂ ಕಿರೀಟ ೩ 
ಯಿಷ್ಟನೂ ತಂಮ್ಮು ಸೇವೆಯಾಗಿ ಸಮ- 

AFA ಚಿತ್ರೆಸ್ತರು ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


౧౦ ವಜ್ರ ೧೧೭ ಪಡಕಲುಳಿ ಸಹಾ ತೂಕ ಗ 


(For translation see page 142 ante), 
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No, 64. 
(No. 330— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.) 
Text 
என்ன்‌ mma “ஏளன சண்டி 2934 Fe ced JW. 
ಯ எனக "uz 08 ಅ ಬೂ ಓಟ್ಟು dre 
ಗಯ ಯಯ ದಯ “adana சின்கா 
fate எள்ள... RFA... 
Ryd... ஏர... ಸತ, opa afa... tr... ௪௫ 
fv... foal... fad... afta ೌ॥ ఇ ரூ 
RT. afta 3 ೩% 
amy fox ma afta స OR ue do த்‌ 4 
area [ಕಕ] t ಇಳಿಸ த்தான்‌ qoe 
398 goo Breas TH GA. 
ಔಷ... Rae... அதனி... 
ஏ Raa சோனா... ஈண்‌ Tig RIE 
கரி ஈசா Morale geserexg Widest ARa- 
ಬ எ எள உவா { Meg mot 
எனா ta [nme] Reema [ತಳಕಕ AM ॥ ஷூ 
ಕಡಿತ, என ag எனா wag 
அக்க ஏனா ள்ள ಎಡ ಜಿ 
உ எண்ணை at எக எ... ಸ 
Reet Wasi... 
Rae ಯಯ ಎ ಗ fame పాణి 


Q2 wo Hm 


೧೧ ಇತ. C3 ಲಾ E 


do m LB ಜಾ பம்‌ ಸಜಾ ஒம்‌ ம்‌ LL LE 


Nore 1:—This record being identical in matter with the next inscription 
No. 65, translation for this may be seen at the end of that epigraph. 


2 Read maga. 7. Read గక 
3. Read wai. 8, Read simam. 
4. Read Agg- 9. Read அர 
5. Read sx. 10. Read ಕಳಳ. 
6. Read tec. II. Read arani. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vox. Lil 


ர aang A ೫೫೦1 S ₹ Maga [a] ॥ 
శౌ, 


க்‌ ಯು ఇం ஈகிள்‌ 112 ஊர o c 

mg ಬ x எனா? eR ௩ ma ee u aR 
ஈர்‌ F- 

தா FART. AE 8௦௦ AS Roo WR 

ಕತತ என Wg... ....., afar- 


ag Rens Gda same gag mahaa aR- 

So gene akaa A wae ஏன்ன doux ಕಾ ஈகா. 

ag mR az mat QER |... 

RENT amg ATS MAREE up 

ae aged ಟಟ yet ಯ ಯ ಟಬ ಯ | amen 

ఇళ ஈரச்‌ WI என்‌ ஈர்‌ ap at Ra agami [x] 
qatag 

Asat எக்‌ PRR: | 2 aaa WHIT | எனா 

eram eaga qi 1] 


&No. 65, 
(No. 459—T. T.) 


[On the east wall (outer side) south of padikavali gopuram in the 


third prakara of Tirumalai Temple.] 


TEXT 
உன்‌ ₹ేలీ౯లావరాహస్య దంధస్టాదండస్స పొత్తు వళ | 
'హేమా(దికలశా యత్ర ಧಾಟಿ చ్చత్రశ్రియు ಜೆಫ್‌ ॥ 1, 
4 
I. Read sgg— 3. Read சிகார 
2. Read wma. 4. Read great «gd. 


Nos 5 :—Mostly the matter from line 1 to 13 of this inscriplion No, 65 in the 


Note 


Shape of Sanskrit poetry and prose is composed in Sanskrit language in Telugu script. 
‘For ‘the sake of convenience to the reader, observing the rules of versification, we have 


arranged the maller in a number of stanzas followed alternalely by their respective 
translations in their proper places, 


6. Metre అనుష్టుప్‌ , 


7 i—The first part in each line of the original place of inscription being 


greatly damaged by a fire accident occurred 30 years ago, the Dévasthanam Archaeological 
department could not secure a clear and distinct impression ; however we read directly 
from the damaged Portion and completed the work. 
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TRANSLATION? 


May the stout tusks, on which the mother earth with her crust-like 
mount gold Maru. shone like a beautiful umbrella, of Hari who sportfully 
manifested himself as a Boar protect you. 


TEXT 

కల్యా శాయాస్తు తద్ధామ (ప్రత్య్యూహతిమి రాపహమ్‌ | 

యల్‌ గజోప్యగజోద్య్భూతం పంచా స్యేనాపి లాళితమ్‌ | 2. 
TRANSLATION 


May that Light, dispeller of the darkness of obstacles bring 
auspiciousness (to us); the Light though in the shape of an elephant, "not 
born of an elephant but born of Parvati, is caressed by the Pafichaiya (lion, 
enemy of elephant) the five-faced God Siva, 


TEXT 
"ಅಸ್ಲಿ ET soar BS ರ್ಮ మానాన్న హాంబుభేః | 
నవనీతమివోద్భూతమపనీతత మా ಮನಾ | 8. 
TRANSLATION 
There shines the glorious Luminary (Moon, the original ancestor of 


the lunar race) which emerged like a ball of butter from the great sea of milk 
churned by the Gods, dispelling darkness. 


TEXT 
'తస్యాసీ.త్రనయ _స్తపోభిరతు లై రన్వథలానామా బుధః 
V3. ES వురూరవా భుజిబ్బలై రాయుద్వి౯ హాం AP SE | 
తసాసాయునకాహుపోస్య తస్య పరుపో cB యయాతిః dig" 
ఖ్యాత స్తస్య ತು తువ౯ాసువళాసునిభః (శ్రీ చేవయాసీపతిః | 4. 
TRANSLATION 


Of that Luminary (i.e. from the moon) was born by virtue of his 
matchless austerities, a son called Budha, a name full of import; and of this 
Budha that subdued the life of enemies by the dint of his arms, was born 
the famous Purüravas; of Purüravas, Ayu; of Ayu, Nahusha; of Nahusha 
Yayáti, terrible in battle on earth; of this Yayati was born the famous 
Turvasu who married Davayant, and was glorious like Vasu. 


ಯಂ ಎ ಯು స NK ಸರತ ಸಸಿಯು IM uM EFE M POMMES Mice 
NOTE 1:— These two inscriptions No. 64 and 65 of which one recorded in 
Sanskrit language in Telugu script and the other in Kanarese language in Nandi.nügari 
script, are issued during the third visit, to Tirumalai temple of Kyishhadavariya on 13th 
June 1513 A.D. 
2. Metre ess. 
Nor: 3:— Ihe 81618 describes the glory of Gangsa in the Virüdhübhüsa- 
1111014. 


4, Metre అనుష్టుప్‌, 5. Metre vison కీడికన్‌, 
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TEXT 
தகிட చేవకీజానిదికాదీపే తింయభూపతిః | 
యశన్వీ கங்‌ యదోః కృష్ణ ఇవాన్వయే! 5. 
TRANSLATION 


In that family shone glorious Timmabhüpati who married the queen 
Davakt like Vasudéva, and renowned among kings of Tuluva dynasty, like 
unto Sri Krishna of Yadu's race. 


| TEXT 
'రతోభూత్‌ బుక్కమాజానిరిశ్వర శీతిపాలక ః | 
అ(తాసమగుణ్యభంశం హౌళిరత్నం మహీభుజామ్‌ | 6, 


TRANSLATION 


Of him was born king, Egvara, husband of Bukkamma—a gem to 
grace the heads of kings, and free from all defects, not wanting in any 
quality, (a king undaunted and with a bow that was never unstrung). 


TEXT 
“ககம బలిజిన్ని జై. (yaoi so B, BODE ಕ Boe 
శంఖం விடை శ్రయన్నిజకరే (న్తీబేవకీసందనః | 
భూత్వాప్యద్భుతమిాశ్వరోయమితి యో భూయ Soo SSB 
భూలిం చాఖలపూజ్యతామితి భృశం భూభృత్సుతామా[శ్రితః ॥ T. 
TRANSLATION 


He was lotus-eyed (Vishnu) the vanquisher of Bali (the strong) of 
glorious steps (heroic deeds) that effectually encompassed the three worlds, 
weilding Saakha and Chakra in his hands (with lines like Saükha and Chakra, 
marks of Royalty) though born such it is ஐ wonder; he was eminently 
-svara and became famous as such and gained the royal fortune. (Lakshmi) 
‘and the most exalted and honoured throne as well as the hand of the princess 
'(Parvati). 


TEXT 
*“భూవాసెకపరోపరో రవిరివ (ప్రాపోద యోహానిళాశం 
Br ன்ன కవిబుధోపేతో wie’ రణాల్‌ | 
ఆపూవా౯కపరవారిరాళి నితరామా సేతు పైమాచలం 
విఖ్యాతో విహాసంశ్చ "యో వితరణై see ess க்கல்‌ | 8. 


1. Metre exis. 3, Metre కాదూజాలవి(క్రీడిత మ్‌, 
2: Metre అనుష్టుప్‌, 4.. Metre 9t$& on 888 5, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
TRANSLATION 


He was bent upon living on earth like another sun and was ever day 
and night in the state of rising, vanquished the enemies of poor activity (the 
Rakshasas in the island of Mandaháruna), surrounded by poets and saints (by 
Venus and Mercury) and was never absent from the field of battle; traversing 
the land between the seas on the east and those on the west and between 
Cape Comorin and the Himalayas, he attained celebrity and seemed to laugh 
at the celestial trees and surpassed them by his famous gifts. 


TEXT 
*1సరసాదుదభూ త్తస్నాన్నరసావనివాలకః | 
"జీవకీనందనాత్‌ కామూ చేవకీనందనాదివ | 9. 


TRANSLATION 


Of king Eévara (the son of Davaki of winning qualities) was born 
Narasabbiipala like unto Pradyumna, son of Sri Krishna, 


TEXT 
9353968930 லு ಬಹಳ ಜಲರರೆಹಾು WO Doo BGs శత్రుం 
జీవగ్రావాం గృహీత్వా సమితి భుజబలాత్తం చ రాజ్యం తదీయమ్‌ | 
కృత్వా (శ్రీరంగపూవక౯ాం BSS nes పట్టణ ) యో బభాసే 
కీతిళస్తాంభాన్నిఖాయ త్రిభువనభవనస్తూయమానాపదానః ॥ 10, 
TRANSLATION 


He soon caused a dam to be built across the river Kavari carrying 
in great velocity unlimited floods and as soon as he crossed it he caught the 
enemy alive on the battle field by the dint of his arms and brought under 
his control his kingdom to rule from Sriraigapattanam and attained glory, 
erected a pillar of victory in the midst of praises celebrating his heroic 
deeds sung in the houses of the three worlds. 


l TEXT 
35௦ చోళం చ పాండ్యం తమకి ಪ మథురావల్లభం మానభూవం 
వీర్యోద్యగం తురుమ్మం గజపతిన్భ పతిం బాపి జిత్వా తద vege | 
esK orc Q6 cos SHH చరమభూభ్ళు 824-௦3௦ నితొంతం 
ఖ్యాతః క్రోణీపతీనాం . (eos శిరసాం ಸ್‌ನನಂ యూ వ్యతానీత్‌ ॥ 11. 
TRANSLATION 


He (Narasabhipala) subdued the kings of Charas, 006125) Pandyas, 
Manabhtisha, the lord of Madura well-known for his heroic pride, the 


1. Metre అనుష్టుప్‌, 3. Metre பசல்‌ ಕ್ಷಣ, 
2. Metre (హ్టూరాన g5. 
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Mohammadan king of burning heroism, the ruler of Gajapati kingdom as well 
As many others, and established his fame firmly over the country extending 
from the Ganges to Ceylon and between the western and eastern ghats 
making his command a wreath as it were to adorn the crowns of kings. 


TEXT 
'వివధసుకృతోద్దామే రామేశ్లునరముఖే ముహుః 
ముదితహృదయః ಸ್ಸ rn os "T ಯಥಾವಿಧಿ | 
బుధపరివృతో E HU Teo ಭುವಿ పోడశ 
తిభువనజనోోర్గీతం ಸ್ಸಿತಂ యశః ஷு క్షయ ౯ా || 19, 
TRANSLATION 


Surrounded by learned Pandits and wise men with a delighted heart, 
he bestowed 16 gifts of various descriptions as laid down in the Sastras, 
frequenting every place like Raméévara celebrated for acquiring abundant 
merit (punya) and thereby he multiplied his already expensive glory sung by 
the people of the three worlds. 


TEXT 
'లిప్పాజీనాగలా BE Tr ROM | 
BS ges నృసిం హేం్యడ్రాల్‌ త స్మాత్సం_క్రికథాదివ | 
ನಿಕ್‌ ನಿನಲುಸ್‌ AS నందనా | 
ಜಾಕ್‌ వీర నృసిం హేంద్రకృవ్లరా య మహీపతీ T 18.14. 
TRANSLATION 


By his queens Tippaji and Nagaladavt as Dasaratha by Kausalya and 
Sumitra, the great king (Narasa) had two sons called Vira Narasiiha and 
Krishnaraya like unto Sri Rima and Lakshmana, 


TEXT 
SOB jambat స విజయసగెరే BN సింహాసనసః 
E నిత్యం ASAE ரர en 
ఆ సేతోరాసుమేరోరననిసురనుతః “CUSIP చోదయా జే- 
రాపాశ్చాత్యాచలాం తాదఖలహృదయ చూవజ్య౯ రాజ్యం FW | 15. 
TRANSLATION 


The heroic Vira Narasimha sat on the throne of Vijayanagara and 
by his name and justice eclipsed (the ancient emperors) Nriga, Nala, Nahusha 
as well as many others of the earth and he was praised by Brahmanas (Gods 
on earth) from Cape Comorin to mount Maru, and having won the heart of 
all ruled the kingdom bounded by mountains where the sun rises, and over 
those in the west where the sun sets. * 


1. Metre 08s) ಕಜ, . 3. Metre (X 04) 85s 
2. Metre అనుష్టుప్‌, 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
TEXT 
'నానాదానాన్య కాపీజాత్‌ కనకసదసి యః (இன்‌ க is- 
PS (ys Ux స్తీశితురవి నగశే వేకటాయడా చ కాంచ్యాూమ్‌ | 
ரவி శోణశై లే మహతి கு கவட ons చ 
శ్రీరంగ కుంభఘోణే హతతమసీ మహాోనందితీ'ర్థే ನಿವೃತ್ತ್‌ ॥ 16. 


வட்டை அ ரப జగతి తదిత రేవ్వప్య ஷ்‌ ప్రణ్య- 

స్టానే ప్వారబ్లనా నావిధబహుళ మహోదాన నారి ప్రవామాః | 

9 > = 

యసాగ్థిడంచత్తురంగ ప్రక రఖుర రజఃశువ్య దంభోధిముగ్న - 

Sues கலி SSS త్రరకులిశభరోత్క_ంఠితాకుంకితాభూాత్‌ | 17. 

TRANSLATION 

He made several valuable gifts at the golden hall (Chidambaram), 
in the temple of Sri Virapaksha (Hampi), at the city of Sri Kalahastiivara, on 
the Venkata hills (Tirumalai), at Con jeevaram, Sridaila, Arunachala (Tiruvanna- 
malai), at the holy place of Hari-Hara, at Ahobala, Saigamam (in the Nellore 
District), Srirangam, Kumbhakénam, at the holy waters of Mahanandi that 
dissolves all gloom and at Nivritti, Gékarnam, RAméévaram and in all other 
holy places of this world. The earth firm in all prosperity came to be 
disgusted with the weilder of Vajjira (Indra) ever eager and prompt in 
cutting the wings of mountains that lie plunged in the sea,—into which the 
floods of water poured in during the time of making innumerable and various 
gifts,——which is being dried up by the dust raised by the hoofs of his 
cavalry, 

TEXT 

“(2690280 ವಿಕ್ಸ್‌ ಟಂ ఘటముదితమహోాభూతకం రత్న ధేనుం 

సప్రాంభోధిం చ శల్పనీలిరుహలతికే mondo కామభేనుమ్‌ | 

WE ENG? యో హీర ణ్యాశ్వరథమపి తులాపూరువం 86-௫௦ 

హేమాశ్యం హేమగర్భం కనకకరిరణం పంచలాంగల్య తాసీత్‌ | 18 


TRANSLATION 


The following are the 16 Mahadanas (gifts) made by the king Vira 
Narasimha :— 


I. Brahmanda-dana .. gift of the universe, 

2. Visvachakra-dana .. gift of the whole kingdom, 

3. Ghata-dana .. gift of pots, 

4. Mahabhata-dana -. gift of a vessel of excellent earth, 
5. Ratnadbsnu-dana l . gift of a cow made of gems, 

1. Metre (Go, ಕ್ಷಣ, 3. Metre ego sy LET 

2. Metre exons) 35, 
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6. Sapta-samudra-dana 

7. Kalpa-vriksha-d&3a 

8. Kāfchana-Kāmadhēnu-dāna 
9. Svarna-Bhimi-dana 

o. Hiranyasva-ratlia-dana 

11, Tulipurusha-dana 

12. Gésahasra-dina 

13. Hamaéva-dana 

14. Hama-garbha-dana 

15. Kanaka-kari-ratha-dana 


16. Paficha-lángali-dána 


INSCRIPTIONS :—Vor. 111 


gift of seven seas, 

gift of the celestial tree, 

gift of gold cow, 

gift of gólden piece of land, 

gift of chariots with gold horses, 

gift of gold equal to his weight, 

gift of thousand cows, 

gift of golden-horses, 

gift of Hiranya-garbha (Brahmi), 

gift of chariots with gold-elephants 
and 

gift of five plough-shares. 


TEXT 


“వాజ్యం (ws AF ego రాజ్యం ద్యామివ TRB | 


Phe గుణేన ನಿಘ್ಯಾತೆ శీతేరించే BS. ABI 


19. 


té esr bas ey కృప్పరాయమహీపతిః | 


ವಿಳ మణిశేయూరనివి? శేవం ಮಹಾ 


భుజే ॥ 90. 


TRANSLATION 


After his passing away to heaven as if to rule there, having ruled 


without interruption an extensive kingdom on earth, Krishnar&ya of more 
irresistable prowess, now bears the earth on his shoulders like unto the 
jewelled ornament of his arm, 


TEXT 


"SOE యస్య సముతశిః ప్రసృత woe విశ్వం 3653 so [a8 - 


ది త్యాశంక్య పురా పురారరభనత్‌ PIE [ards | 
ಎಎ SR చతుర్భుజోజని Bese oss పద్మ gH 


కాళీ ఖగ్గమధాత్‌ రమా చ ಕಮಲ್ಪ Dera చ వాణీ ஏத | 21. 


TRANSLATION 


Siva, the vanquisher of Asuras of Tripura, suspecting that the world 
might become one homogenous sheet of whiteness on account of his. ( Krishpa- 
raya's) glory pervading all directioas, got hjmg lf distinguished by an eye in 
the fore-head, Vishnu of lotus eyes by his four arms, the lotus-born Brahma 


by his four faces, Kali by her sword, Lakshmi by her lotus, and Sarasvati by 
a lute in her hand. 
ಹ ರ ee அட்ட படல பட உட க 
1. Metre emis. 
e 


mmm. 


2 Metre శాదూకాలవి BAS, 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 
TEXT 
கணா వాసమేతే ಜಜನ CB Sar కింను సప్తాంబురాళీ- 
న్నానాసేనాతురంగ తుటితవసువుతీధూలి కాపాళికాభిః | 
సంశోవ్య పెసర మేశ్యత్పతినిధిజలధిశేణికా యో Dye 
బ్రంహాండస్వన౯ మేర ప్రముఖనిజమ వో డా నతోయొర మేమొః ॥ 23. 
TRANSLATION 


Angered perhaps by the action of these seas serving as shelters to 
his enemies, he (Krishnaráya) caused them to be dried up with the large 
. volumes of dust raised by the hoofs of his cavalry composing of various 
kinds of his armies and created according to his will and pleasure new seas 
‘in their place flooded with infinite waters poured in by bestowing the afore- 
said 16 kinds of gifts. 


TXET 
'మద్ద'క్రమర్గిసాథా౯ః శ్రియమివా సుచిరం భుంజతామిత్య వేక 
పాయః (ప్రత్య్యూహ హేతో స్థపనరథ గతేరాల యా౯ా జేవణానామ్‌ | 
త SR (க்ஷஞ చ బిరుదపటైరంక తాం HS త్మ 
స్పంభాకా జూత్యప్రతిస్థాకా వ్యతనుత భువి యో deseos ॥ 28, 


TRANSLATION 


It appears that with the idea that, numerous subjects seeking his 
gifts may long enjoy on the earth, the fortune conferred by him and for the 
purpose of causing inconvenience to the passage of the Sun's chariot, he 
(Krishparáya) caused temples, bearing inscriptions of his properties—'' All 
high enough to kiss the sky with their towers," —to be built for Gods out of 
the wealth acquired during the period of his several victorious marches at 
different places on the earth. 

TEXT 
3 2 PA ^ - 
37048) 9 లశోణాచలకనక సభావేంకటాది,పముఖ్యే 
ప్వావర్హ్యావర్వ్య ನರ್ಪೆಮ್ಬಕನುಕ OBST భూయసే [Boos యః | 
'దేవస్టానేషు తీ BS క నకతులాపూరుషపూదిని నానా- 
దానా న్యేవోపదానై రపి ನಮನ రాగ మోకాని తాని | 34. 
ದಿ a d 


TRANSLATION 
At Kifichi, Srisaila, Arunachala (Tiruvannamalai), Kanakasabha, 
(Chidambaram), Vaakatadri (Tirumalai temple) and at all other important 
holy places and sacred waters, he repeatedly extended, according to Sastras 
and Agamas, various gifts such as weighing his person with gold and the like, 
for his ever-increasing prosperity. | 
1. Metre exo s. 3. Metre gog ýs. 
2. Metre Kgs) 55, 


M aa 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 111 
TEXT 
1రోషశ్ళత (ప్రతిపార్థివదండః BS aah B ಹಣರೌಂಜ | 
భాపకుతవ్చువ రాయర గండస్తో వక్చదర్గిషు ಮಾ రణచుడః | 28. 
*ರಾಜಾಧಿರ್‌ಜ 953067 ar 'రాజపర మేశ్వరః | 
మూరురాయరగండశ్చ పరరాయభయంకర। ॥ 96. 


1 ందు రాయ సుర [ಪಾಣಿ SST OOS సః 
గజొఘగండ భేరుండ ఇ ಶ್ಯಾಡಿಔಿಕಾಜಾನ್ನೀಕಃ | 97. 
‘ed d$ మహారాజ జయ జీవేతి ಎಾದಿಭಿಃ | 
అంగవంగకళింగా BY: రాజభిః సేవ్యతే i$ యః | 28. 


TRANSLATION 


In anger he inflicted punishment on opposing princes; he was very 
able in maintaining the earth like the arms of Adi-Sssha; he was a terror 
to those that were guilty of breach of promise, the king of fierce nature in 
battle giving entire satisfaction to those that sought for his favours. He 
was called king of kings because he was an overlord of all rulers, terror of 
three Rayars, formidable to the antagonistic princes, the protector of the 
Gods of the Hindu chiefs, and the destroyer of the tigers 01 wicked men like 
unto gandabhérunda among elephants; these and other epithets and titles 
adorned him. He received homage from kings of Aiga, Vaga, Kaliiga and 
other kingdoms who welcomed him with "Victory to the king of kings, may the 
king be victorious, and long live the king,” 


TEXT 
'స్తుతౌ దాయ౯ః సుధీధిః స విజయనగశే రత్నసింహాననిస్థః 
మ్మాపాలా౯ కృష్ణ రాయశీతిపతిరధరీకృళ్య నిత్యం నృగాదీః | 
అపూవా౯ దేరథా స్పవీతిధరకటకాదాచ హేమా ton yw - 
దా సేతోర థి౯సాథకశ్రియమిపహ బహుళీకృత్య bans సమింధే॥ 20, 


TRANSLATION 


The munificent king Krishnaraya worthy of the praises of the learned, 
seating himself on the jewelled throne of Vijayanagara, shone overshadowing 
Nriga and other emperors of the earth, multiplying during his time, the wealth 
of those that resorted to him from all parts of the empire extending to the 
eastern ranges and to those where the sun sets, from the foot of the Himalaya 
mountains upto Cape Comorin. 


*1 Metre దొధకవృ క్రష్‌, 4. Metre esie 
2. Metre అనుష్టుప్‌. 5. Metre (Kos) 85, 


3. Metre అనుష్టుప్‌, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
TEXT 
‘gsr కిల జగతి నిఖలకవకు బాభినంద్య మా నౌ దార్య భే య ౯ కౌయాకాదిజనితే. 
యశఃపూరకర్నూర పూరిత బ్రహ్మాండకరండేశ సమరచుజేన విహసిత_ 
నృగనళ నహుషనా భాగదుంధుమూర rou qr SPASH రామాది- 
చరితేన కృతభూసుర్యతాణేన పకిభూతసుర త్రాణేన ssec og జేన 
భోజేనాప Gea కావ్యనాట కాలంకార HOY 26 க்க 2 ప్రత్రి- 
SSE SSI GY నక వసంతమాబూత్సవేన సవేన కృతాధథి౯తవిప్ర- 
Ss ನೌಸ್ಸೆನ నిఖలనృసతిమూధః౯ NYS SASS నాగాంబికాన- 
రసనృపనందనేన నిఖలహృదయానందనేన సమరముఖీవిజయేన Da- 
యేన దిశాం ವಿಜಯನ సింహాసనమారుహ్యు WHT ಸಕಲಾಂ 
భవం Malas సాంపరా యేణ కృష్ణ చేవమహ! రా ಹೆಣ భువనభరణసాం- 
Spyr oru sesto _ శేషూచలనినాసాయ A- 
వాసాయ దత్తమిదం Swe Tse | 80, 


TRANSLATION 


Here indeed, in this world filling the whole world with the camphor 
of his glory and renown acquired by his munificence, heroism and prowess 
as appreciated by all poets; terrible on the field of battle ridiculing the 
actions of Nriga, Nala, Nahusha, Nabhaga, Dundhumara, Mandhatru, Bharata, 
Bhagiratha, Dasaratha, Rama and others, protector of the Gods of the earth 
(Brahmanas) eclipsing the protector of Gods (vanquisher of Sultans), the 
fever of the herds of the elephants of Gajapati princes, well versed in 
various arts and sciences, endowed with a face that despised the lotus, a 
second Bhoja, possessed of true insight into poetry, dramatic literature and 
rhetoric, and the true knowledge of righteousness, conducted every year 
the grand spring festival, accomplished (the purpose of) the crowds of 
Brahmans, ever in a‘fluence, placed at the head of all other kings, (blessed 
in every respect) the joy of Nagambika and Narasa-Bhipati, the delight 
ofall the public, Arjuna in front of the battle and victorious ruling the 
whole earth in every direction from his throne at Vijayanagara, conquered 
Simparaya (Sambuvardya) by the dint of his arms, Krishpadeva Maharaya 
executes this document of charity (to be conducted) in favour of Lord 
Srinivasa known as Vehkatêsa abiding on Sashachala, who has set his mind to 
protect the world. 


1. Metre (పానగసుంఖితగద్యుమ్‌, 

Note 2:—Timmakavi, one of the famous court poels of Krishnariya Mahiraya 
mentions ín his prabandha “ PirijAlipabaranamu” that the emperor Kyishtadavariya, 
being a great patron of lilerature and arts, used to convene annual assemblages of poels 
at his courl during the spring season where liberal gifts were awarded to them in due 
consideralion of their intrinsic merits. 
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TEXT 
14. 'ನನು తండిగారు నరసానాయకవోడయలకును తమ తల్లిగారు నాగాజంమగారికిన్ని 


ಜರ್ಮಮುಗ್‌ తిరు వేంగళ నాథ దేవునికి నవరత్న ఖచిత్‌,........ 


For the merit of his (Krishnaraya's) father, Narasa-Nayaka Udayaru and 
his mother Nagajammamgaru, he made a gift OF sevens sisse ಭಟ್ಟ with nine 
kinds of precious stones to Tiruveigalanàdhadeva (Sri Veakatesa)..... een 


18. ಅರಿಕಳಂ [శుఢ] కుంకుదుపూ తూంకాలు 3 న్ను CF కాయముదు 300 న్ను 
ಪ ಯನುನ ౬౦౦ Sy EL பட S RC NE கோடு ப ட பவ 

3 taka (weight) of pure saffron cup (Arisala), 300 areca-nuts, 600 
betel-leaves........«a festival to be couducted in the month of Tai... 
16, చత్రవాడ గామం ೧ A తూరూరు (ಗಾನುಂ ೧ గొడగరనాడును కరికంబూడు 
(గ్రామం ದ లిరువేంగళ నాథదేపునిక్కి_ ನಜವ... 


1 Chatravadi village, 1 Tariru village, 1 Karikambidu village 
situated in the sub-district of Godagaranádu......... ines to be conducted (with 
the income of the above-said villages) a festival to Tiruvsigalanadhadava 


17. కషుగమ. s.s. .లాశకుహలున్ను తిరు వేంగళనాథ దేవుని (శ్రీభండారానకు చెల్లీంచుకోని 
16 000... సంవత్సరం (శ్రావణ శుద్ధ ౧౪ 


VULNS டட eee 


೬181711 collected the income from the above-said villages 
to the Temple treasury of Sri Veakateda........ us. with effect from the 
first day combined with Sunday occurring in the bright fortnight of the 
Sravana month of this நூ... 


18. [అడశాషయముదు 300 న్న ಯ యముదు ೬೦೦ MQ ಪ್ರಮಾನ వత్సర- 
మౌహూాత్సవమందు మాసేకిటను ಅನಭರಿಂದಿ 


பதத eter ga 


300 areca-nuts and 600 betel-leaves,..,........in my name the said 
festival shall be conducted............ 


19. చంపిన పావానం పోంగలవారు | SES ' ద్విగుణం, వుణ్యం పరద త్తొనుపాలనమ్‌ | 
పరద త్రాపహా Gea ನನ త్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ | స్వదత్తాం పరదత్తాం వా,,,,, 


" Those that are guilty of this sacrilege shall be liable to the sin of 
killing one's own parents and cows at the banks of the Ganges. To protect 
and carry on a charity yields double the merit of the gift. By misappro- 


priating other's gift, one's own gift becomes fruitless. He who encroaches 
upon the land............ 


Nove 1:—From line 14 Kyishnaraya’s gift is inscribed in detail in Telugu 
language. The latter portion of this inscription being mutilated greatly by fire, the 
unintelligible portion is translated as it appears in the original. 


2. Metre అనుష్టుప్‌, 
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No. 66. 
(No. 201 —T. T.) 


[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.) 


Text 

a. லஹு an od uf *ஐயாகிஹஷூய பமாஸிவாஹ,ஈ ஸராகவருஷட 
semis மெல்‌ செல்லாநின்ற ஹாவ்‌ வம த்தா சூஷா5 
பரா வெளண ஃமெயுட மருவா பெற்ற, AONB ro 
ஸ்ரீரு£ஹாராஜாயியால rasa ஸ்ரீவிரஷ சாப WANT 

சுரஷதெவ2ஹாராயர்‌ apstu T= ogad D பெரிலெ தண்டு புறட்‌- 
பட்டு aru PBL Goo கொண்டவிடுமட்டும்‌ முறியக்‌ குத்தி 
epu Apoa கைக்கொண்டு திரும்பி விஜய த மாட rer. 
கிக்கு எழுர்தருளும்பொதா இருமலைமெலுக்கு 

எழுந்தருளி இருவெங்கடமுடையானையும்‌ Deal gig இருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு FERN Adega பண்ணிலித்த சகட பொன்‌ - ௩0௯ = 
Qis பொன்‌ முப்பதினாயிமும்‌ மூத்து - கா௮௰௩ © மாணிக்கம்‌ 
mde © நீலம்‌ -meda © பொன்னரிப்புச்சரி -emg 6 பொற்‌ 

சட்டு -maD © உட்பட தாக்கம்‌ - உ௱௫௰ ௫ வன்னசர "ತೋಟಿ - ௧6 
மாணிக்கம்‌ - © agp - க௱உ௰உ © உட்பட தாக்கம்‌ - உ௱எ௰௫ 
6 As gm வ8மாணில்க கடைய 80270 -s 9 இருவெங்கட- 
முடையானுக்கு காள்‌ -5 ௫ இருப்பொககூ தளிகை ம ட 
திருக்களு- 

மடை -e Y அப்பபடி [௨] 6 அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு கட்டை 
பண்ணிக்‌ 'குடுச்ச பொர்தப்பிகாட்டில்‌ விட்ட தாளில்பாக்கம்‌ Dreg 
ஓன்றும்‌ இந்த மாமுத்தை கொக்‌] வரும்‌ “றொக்கமாஷதீமுள்ள அம்‌ 
marr mise செலுத்திக்‌ [கொண்டு நாள்வழி விட்டு வரும்‌ 
திருப்‌- 

பொக -D 6 இருக்கணுடை -௨ 8 அப்பபடி - e, -9 அணிக. 
வரை நடக்கும்படி.க்கு 2நாதிவணலீகாலத்திலெ ಸು Oa ger 
angel 4 Gan இதில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு வூஸஹாடிழ வ ಗಿ 9 
அக்காளிமண்டை - க © அப்பம்‌ - உ௰௬ 6 இதில்‌ [£௦மாசீஈ்ஷிதர்க்கு 
றெஸாதத -g 6 ஸரிவாதீகதிதர்‌[கி கு. FOOTE! - ௧ 9 


7  இருப்பணிப்பிள்லாக்கு வரஹாஉடி © அக பாதம்‌ e. ಗೌ நிக்க அக்‌ 
காளிமண்டை - ಆ 6 அப்பம்‌ - ear 6 தஇிருப்பணிப்பிள்மாவச)்‌- 

1. Read Burg pl, 6. Read சொக்க - OÆ fh 

2. This may be read as Gan afli gi. 7. Read rog தவரை. 

3. Read அகம்‌ பொன்‌. 8. Read மாறா”. 

4. Read nnb. 9. Read இரண்டரையும்‌. 


5. சொடு ஜோடி. or pair, 
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அட்‌ *நம்மிட Ex en T jubent Gl BD TAD த்துக்கு நடக்கும்படி க்கு 
கட்டளை பண்ணிக்குடுக்த யஃபமாஸதஓ இந்த 00535 qd 
யாதொருத்தர்‌ அகிதிபண்ணிசாதும்‌ Guru TD. 

8 ஸணமையும்‌ மாகாபிதாக்களையும்‌ (கங்கைக்கரையிலெ கொன்ற பாபச்திலெ 
பொகக்கடவர்களாகவும்‌-ஹஉதா 2 "De b பவாண ಶೆ ಇ... 

9-75 வாழு | ಎಟ ಇಟು ಜಿಟಿ ane. Z afao MAURE] s 
ಆಹು ಟೊ ಟು (ಎ. (உர. மாமெயொ,கஈவால,கழ | காதாக] 

வ i 


வஹமஆவாவொதி வால,காடி[அஜ >), 519 வத [॥ * 1] 


îTranslation 


1. May there be prosperity ! "On Thursday combined with the star 
Uttarishadha, being the rsth lunar day (full moon day) of the bright fortnight 
of Ashadba month in the year Bhiva, current with the Saka year 1436, 


2-6. Sriman  Mahir&jadhirája Rijaparamaivara Sri Virapratüpa 
Sri Vira Krishnadeva Mahārāya took an expedition against Pratüparudra- 
Gajapati, routed him with severe defeat as far as Kondavidu, captured the 
fort Udayagiri, and when returning to the capital Vijayanagara, paid a 
visit to Tirurnalai, worshipped Sri Véikatega, performed Kanakabhishakam 
(onointment of gold) for God Sri Vankatasa with 30,000 chakram pon (gold 
varahas or sovereigns) and presented three strings of ornaments containing 
pearls 483, rubies 10, sapphires 121, thin gold wire 480, gold clips 160, alto- 
gether weighing 250 (units); one pair of Kadayam (Bahuvalayam or Vanki) 
made of diamonds 322 and rubies roo, all weighing 275 (units). 


We granted the Talilpskkam village situated in Pottapinadu, with 
libations of water in an auspicious hour called manvidipunyakalam, for the 
preparation of 10 tirupponakam taligai, 2 tirukkanamadai and 2 appa-padi to be 
offered to Tiruvaikatamudaiyan daily, as long as the sun and the moon 
shine, out of the cash and grain income derived from the said village. 


6-8, Out of the preparations offered 23 prasadam, 1 akká]i-man]ai and 
26 appam are due to the donor as his share, from which 1 pras&dam shall be 
delivered to Rangadilkshitar, 1 prasadam to Sivadikshitar and 3 prasadam 
to Tiruppanippillai (officer in charge of the Public works Department of the 
Temples); deducting this 23 prasadam, 1 akkali-mandai and 26 appam shall 
be carried on to your (Kyishnaraya’s) choultry at Tirumalai for the feeding of 
Brahmanas; in this manner this record of charity was executed. 


1. Read சம்முடைய, 4. Read eu. 
2. Read வாகம்‌, 5. Read $r45ma uv Gur”. 
3. Read age தாக wang, ೨೯೮.೫೦. 


Norn 6:—The following three epigraphs No. 66, 67 and 68 are recorded in 
Tamil, Kanarese, and Telugu languages and scripts respectively during the fourth visit of 
Krishnadava Mahür&ya to Tirumalai Temple on 6th July 1814 A.D. 

Note 7:—' The equivalent English date is 6th July 1514 A.D. 
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Anyone that is guilty of sacrilege will acquire the sin of killing 
cows, Brahmanas and their own parents on the banks of the Ganges, 

8. To protect and carry on a charity yields double the merit of the 
gift; by misappropriating other's gift, one's own gift becomes fruitless. 

Of the two acts of giving and protecting the gift, the latter is far 
more meritorious than the former. By gift one attains Svarga (celestial 
region) while by protecting one reaches everlasting heaven. 


No. 67. 
(No. 254— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕನರ್ಷಂಗಳು ೧೪೩೬ ಸಂದುಮೇಲೆ ನಡವ 
ಭಾವಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಶು ೧೫ ಗುರುವಾರದಲು ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ- 
ರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀನೀರಪ್ರಕಾಪ ಶ್ರೀವೀರ *ಕ್ರುಷ್ಟಜೇವಮಹಾರಾಯರು 
ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಗಜಸತಿನೇಲೆ ದಂಡುವಿಚ್ಛೇಸಿ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಗಜಸತಿಯನು ಕೊಂಡ- 
ನೀಡುಪರ್ಯಂತಾಲು 'ಮುರಿ- 

2 ಯಲರಿದು ಉದಯಗಿರಿದುರ್ಗಮುನೂ ತೆಗದುಕೊಂಡ ದಿಗ್ವಿಜಯಮಾಡಿ ನಿಜಯನಗರೆ 
ರಾಜ್‌ಧಾನಿಗೆಣ ಬಿಜಯಮಾಡುವಾಗ ತಿರುಮಲೆಗೆ ಒಂದು ತಿರುವೇಂಗಳನಾಥದೇವರ 
ದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿರುವೆಂಗಳನಾಥದೆವರಿಗೆ 'ಕನಕಾಭಿಸೇಕವ ಮಾಡಿದ ರೊಕ್ಕ ನರಹಾ n 
೩೦೦೦೦ ಅಕ್ಲರಾದಲೂ ಮುಾನತ್ತು ಸಾವಿರ .ವರಹಾ[ಗ] ಬಂಣಸರದ ತ್ರಿಸರನು 
ಮುತ್ತು ೪೮೩ ಮಾಣಿಕ ೧೧೯ 

3 ನೀಲ ೧೨೧ ಜಿಂನದಕುಸುರಿ ೪೮೦ ಜಿಂನದ ಅಡಕಟ್ಟು ೧೬೦ ಅಂತುತೂಕ ೨೫೦ 3j 
ಬಂಣಸರದ ಪ್ರಿಸರ ೧ ಮಾಣಿಕ ೧೦೦ ವಜ್ರ ೩೨೨ ಸಹಾ ತೂಂಕ ೨೭೫ gu. 
ಮಾಣಿಕೃದ ಶಿಖರದ ಕಡಯ ಜೋಡು ೧ ಯಿನನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಜೀವರಿಗೆ అమ్మ కే. 
ಪಡಿ ನೈನೆದ್ಯ ದಿನ ೧ ಕೆ ಹರಿವಾಣ ೧೦ ಅಕಾಳಿಮಂಡೆ ౨ ಅಸಪಡಿ ೨ ಯಿನನು 
ಸೋಪಸ್ಕರ ಸಹಿತ ವಾಗಿ ನೈನೇದ್ಯ ಸಮರ್ನಿಸುವ 

4 ಮರಿಯಾದಯಲಿ ಕಟಳೆ ಮಾಡಿ ತಥಾತಿಥಿ ಮುನ್ಯಾದಿಪುಣ್ಯಕಾಲದಲಿ ಧಾರೇಯನೆರದುಕೋಟ 
ಸೊತಪಿನಾಡೂಳ ಗಣ ತಾಳಪಾಕದ ಗ್ರಾಮ ಯಾ ಗ್ರಾಮದ ಕೊಕ್ಕ waong 
ಯೇನುಂಟಾದನೂ ಆಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಡೇವರಿಗೆ ದಿನ ೧ ಕೈ ಹರಿವಾಣ ೧೦ 
ಅಕಾಳಿಮಂಡೆ ೨ ಅಪಸಡಿ ೨ ಯಾಮರಿಯಾದಯಲಿ ದಿನಂ ಪ್ರತಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ- 
ಸ್ತಾಯಿ ಆಗಿ 

5 ನಡಸಿಬರಲುಳನರು ವಿಟ್ಟಿರ್ನ ವಿಳುಕಾಡು ನಾಲ್ಕುರ್ಲಿವೊಂದು ಪಾಲು ಪ್ರಸಾಡ ಹರಿವಾಣ 
அட்‌ ಆಕಾಳಿಮಂಡೆ o ಅಪಪ್ರಸಾದ ೨೬ ಯಿದರಿಒಳಗೆ ರಂಗಾದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಪ್ರಸಾದ 
ಹರಿವಾಣ ೧ ಸಿವಾದೀಕ್ಷಿತಂಿಗೆ ಪ್ರಸಾದ ಹರಿವಾಣ ೧ ತಿರುಪಣಿಸಿಳಗೆ ಪ್ರಸಾದ 
ಹರಿವಾಣ ॥ ಅಂತು ಪ್ರಸಾದ ತಳಿಗೆ ౨ ಹೊಗಲಾಗಿ ಅಕಾಳೆಮಂಡೆ ೧ "ಅ ೨೬ 
ನು ಕಿರುಪಣಿನಿಳೆ 

1, Read ಕೃಷ್ಣದೇವಮುಹಾರಾಯರು, 3. Read ಅಮೃತನಡಿ, 
2, Read ರಾಜಧಾನಿಗೇ. 4. Read ಅಪ್ಪ. 
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6 ನಶನಾಗಿ gowa ಸತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನಡಸುವಹಾಗೆ stidana dl 
ಧ(0)ರ್ಮಶಾಸನ ಯಾ (ஷால்‌ ಆಕೊಬರು ತಸಿದರೂ ತಂನು Sot, s. 
ಯಿಗಳನೂ ಗೊಬ್ರಾಹ್ಮಣರನೂ ವಾರಣಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಳುವರು 
[1*]ದಾನಸಾಲನಯೋರ್ಮ್ಮುಥ್ಯೆ ದಾನಾಟ್ರೀಯಾನುಸಾಲನಂ | ದಾನಾಶ್‌ಸ್ವರ್ಗಮನಾ- 


నేతి ಪಾಲ- 

ர்‌ ನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ| ಸ್ವದತ್ತ್ಯಾತ್‌*]ದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ॥ ಪರ್‌ 
ದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ 80௦ ಭವೇತ್‌? ॥ ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ 
ಯಾ ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ | ಷಷ್ಟಿರ್ನರ್ಹಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 
ಕ್ರಿಮಿಃ I 


(For translation see page 160 ante). 


— e 


No. 68. 
(No. 256—T. T.) 
[On the south wall of the second prikira of Tirumalai Temple ] 
Text 

1 88 RB) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవప౯ంబులు ౧౪౩౬ మోద 
నడచే భావసంవత్సర ಅನಾಥೆ శు ೧೫ గు (శ్రమన్న హారాజాధి- 
రాజ రాజపరమేశ్వర இலக்‌ (86 కృష్ణ చేనరాయ- 
మహారాయలు (పతాపరు[దగజపతిని కొండవీటిదన కాను విరుగంబొా 
BD ఉదయగిరి ಜುರ್ಗಮುಂಸ್ಲು [BD తిరిగి విజయనగరం 
రాజధానికి విచ్చేస్తున్ను తిరుమలమిందికి విచ్చేసి తిరువేంగళనాధ- 
చేన్చన్ని 88௭௦0 తిరు వేంగళనాధదేన్చనికి Yas Pato చేసిన 
రొఖ వరహాలు గ 30000 ఇవే అతరాలాను io p వేలు 

2 వరహాలున్ను బుణ్నసరం (885௦ ముత్యాలు ౪౮౩ మాణిక్యాలు 
oor నీలాలు ೧.೨೧ ಸುಂಡಿಕನುಳ್ಳು vso Rok అడ్డకట్లు 
೧೬೦  వెరశితూంకాలు eyo కీ సమపి౯ంచిన బణ్బసరం 
తిసరం ೧ Q మాణిక్యాలు ೧೦೦ వజ్రాలు 3.9.9 సహితం- 
గాను ಹಾಂಕ್‌ಲು ೨೭೫ కీ. సమవికాంచిన వజ్రమాణిక్యాల 
శిఖరం కడియాల జోడు o న్ని తిరు వే: గళ నాధ దేవునికి దినం 
೧ టికి ఆరగించే అమృతపడి ಸ SKY పణ్యారములు ೧೦ అక్కాళి- 
పాయసం ಮಂಜ್ಞಲು ౨ అప్పపళ్లు ౨ న్ను సోపస్కరసపాత- 
ಮುಗ್‌ನು ప్రతిదివసమున్న Biyèn ఆరగించే అట్టుగాను 
కట్టడ వేసి 
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3 తథాతిథి మన్లా్ణద్ధిపుణ్య కాలమందు భారాపూవకకంగాను సమఫీకాంచిన 
పొతపినాంటి నీవులోని తాళపాక గ్రామం ೧ ఈ గ్రాను- 
మందుంగల రొఖ ధాన్యాలు సవకమున్ను BEA இடரை 
రానకు రూపుచేసుకొని BHD ದಿನ ೧ 8 ఆరగించె అమృత్ర= 
పడి నెవేద్యం [5] oo అక్కాళి పాయసం మండలు > 
అప్పపళ్లు ౨ యా మరియాదను అచం(దాక ౯స్థాలగా నడపం= 
గలవారు [Ijab విళుక్కాడు సనాలవపాలు ప్రసాద 
పళ్యాలు ಇ ಜು. మంచే ೧ అప్పప్రసాదాలు ౨౬ go- 
లోను రంగాదీవీతులకు (ప్రసాదపశ్లెం ೧ శివాదీతీతులకు ప్రసొద- 
So o తిరుపణీపిఖెంగారికి (ప్రసాద పళ్లెం y ಆರ పోయి ಮಿಸಿ 
4 లిన అశాళమంజె ౧ న్ని అప్పాలు ౨౬ న్ను తిరుపణిపిళ్లంగారి 
వశమై మాస త్రం (geo భోజనానకు x» యట్టుగాను కట్టడ- 
db ఇచ్చిన ಥರ್ನು್‌ನೆಸಂ [I] ఈ ధమ౯మునకు యన్వరు 
கலு ಕಮ తల్లి తేండులాను குன்று శులను னோட. 
೧೧ 
లోను ನಧಿಂದಿನ పొపానంబోంగలవారు [IN] డానపాలనయో- 
aoe BE దానా_చ్చేయోనుపాలనం | ಜಾನ್‌ BENE Saray 8 
పాలనాదచ్చుతం పవం| [గో] 
స్వదత్తా[త్‌ *| ద్విగుణం వుణ్య) పరద తానుపాలన) | 
పరద తొపహాశేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ 
స్వదతాం పరదతాం వా యో SO వసుంధరామ్‌ | 
వష్టి వకావకాసహ(స్రాణి. Age యాం జాయతే. ௫601 d (శ్రీః | 


(For translation see page 160 ante), ] 


No, 69, 
(No. 198—T. T.) 


[On the cast wall (outer side) south of first gopuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple.) 


Text 
1 రాజాధిరాజ [రాజ]పర మేశ్వర (WIS RSD ಗಿಂಡಿ బసవా 
"ರಾಯಾ 
3 ల 'ಜರ್ನುನ್‌ಭನಂ వేయిచేను 'తిరువే;గళనాతండు "ல்‌, 
1. Read 4i 6», B Read va&oms, 


2. Read తీరచేంగళనాధుండు. 
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Translation 
Ordered by Sri Krishnariya Maháráya entitled Rajadhiraja and 
Rajaparamesvara, Gindi Basavariyalu (who served under Krishnadéva 
Maharaya) issued this gift of edict, May God Tiruvéngalanatha protect. 


*No. 70. 
` (No. 202—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

ரஹா anal uF ஐயா டய ஸ்பாலிவாஹ,க ಉಣ ಎಬ 
ಸಗಳ ವೂ "Os செல்லாநின்ற Sram Hoare 
மாக வெளரண.ஃமையு/£ ಗಾಣ ph பெற்ற esi g 
ಪ್ರರ ஸ்ரீருஹோறா£ஜாயிறாஜ 
2 ETR QD r ஸ்ரீவிரவ தாப ஸ்ரீவிர அலத UAD rut Ahri 

ர்ஆமஜபதி பெரிலெ தண்டு புறப்பட்டு sri TBR) 

கொண்டகிமமேட்டும்‌ முறிய குத்தி உதயகிரி* 24 2799 கைக்கொண்டு 


1 a 


திரும்பி விஜயாகரராஜசாநிக்கு api- 

8 தருளும்பொது திருமலைமெலுக்கு எழுர்சருளி திருவெங்கடமுடையானை 
செ.விக்கயில்‌ Qis சுரஜூுெவஹாராயர்‌ தெவியார்‌ Bareng pe. 
அம்மம்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கு WEAR முத்து - எமக 
ஞயகமாணிக்கம்‌ ௬-௧0 பச்சை -௨,ஓ வேசீசிறம்‌ - ௪9 

4 உள்பட தூக்கம்‌ [em] ௫ பதக்கத்து கண்டமாலை - m Qo இருவெங்கடஃ 
முடையானுக்கு னாள்‌ - 5 ಈ இருப்பொசககளிகை - ಈ ಫಿ mies 
மடை * 5 அப்பபடி * க ஓ அமுதுசெய்தருளும்படிய்கு தொண்டை- 
மண்டலத்தில்‌ விட்ட முடியூர்‌ கிரமம்‌ - க- இந்த Bangin 

6 சொக்கிரும்‌ “உரக்கக்‌ [உள்‌]ளது ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ செலுத்திய்‌- 
கொண்டு ஓள்வழி விட்டு வரும்‌ இருப்பொனகம்‌ - ௫ இருக்கணு- 
மடை “a அப்பபடி - 8 Q *சசராதித்தவரை நடக்கும்படிக்கு 
'மன்‌(னு)வாதிபுணத்காலச்திலெ RUT jG  வமற்பிச்தொம்‌ 
இதி- 

6 ல்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு பிழசாதம்‌ -a a அப்காளியண்டை "లి 9 
அப்பம்‌ - மக - இதில்‌ திறாப்பணிப்பிள்ளைக்கு பிறசாகம்‌ a. Haw 
வசாதம்‌ - 6) அக்சாளிமண்டை - 2 அப்பம்‌ “విజ Ò திருப்‌- 

Note 1:—The following No, 70, 71 and 72 are the records of gifls in Tamil, 


Telugu and Kanarese languages and scripts respectively, made by Chinaijidevi lo Sri 
Voukatega during the fourth visit of Kyishnadévaraya on 6th July 1514 A.D. 


2. Read வோலிக்கையில்‌, 5. Read 209-78 கவரை. 
3. Read வரம்‌, 6 Read காசி. 
4. Read Orda 05.) 7. Read மாமாவ வமாக, 
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பணிப்பிள்கா வ௪சத்திலை * 


b^ சோதித்‌ CM TANGO AT gj aya ns 

Bhp FB QUTAB ಅಂಕಿಕ 

நடக்கும்படிக்கு கட்ட- 
a " i = " " SAC 

T Car பண்ணித WINDY இண Wati யாதொருத்தா்‌ IA 
பண்ணிநானும்‌ SOTA Taney மாதாபிதாக்களையும்‌ (கெங்கைக்‌- 
கரையிலெ கொன்ற பாவச்திலெ பொகக்கடவர்களாகவும்‌—ஹஉ Sr. 
(p ம்‌ lp வாண வாட BT வாழு. 

8 se) வாத *காவஹாறெண DOT மவெ[க ೪] ॥ 


lar 

1-5. May there be prosperity! On ‘Thursday, combined with the 
star Uttarüshidha, being the 15th lunar day (full moon day) of the bright 
fortnight of the Ashadha month in the year Bhava, current with the Saka 
year 1436, l 

Sriman Maharajadhiraja Rājaparamēsvara Sri Vira Pratāpa Sri Vira 
Krishnadeva Mahariya took an expedition against  Prataparudra-Gajapati, 
routed him with severe defeat asfar as Kondavidu, captured the fortress 
Udayagiri and on his return to his capital Vijayanagara, paid a visit to 
Tirumalai Temple, worshipped Sri Venkatesa when Chinnajidévi-amman, (the 
queen of the emperor), presented the following ornaments and granted a 
village as described below with libations of water in an auspicious hour 
called manvadi-punyakdla :— 

1 kanthamàlai (neck-lace) with a padakam (pendant) set with 
111 pearls, 1 central ruby, 2 emeralds and 4 diamonds, 
altogether 200 (units) ; 

1 village by name Mudiyür, situated in Tondaimandalam for the 
preparation of 5 tirupponaka-taligai, 1 tirubkanümadai and 
1 appa-padi to be offered to Tiruvéikatamudaiyan ; 

The above-said offerings shallbe prepared and offered, out of the 
income of the village, received in cash and kind into the Temple-Treasury as 
long as the moon and the sun shine. 

6-8. Out of the preparations offered 1} of the prasadam, + akkali- 
mandai and 13 appam are due to the donor as her share from which ர nali of 
prasadam shall be delivered to Tiruppanippillai (Officer-in-charge of the 
Public Works Department of the Temple) and 1 prasadam, 3 akkali-mandai and 
13 appam shall be handed over to her (Chinnajidévi-amman’s) choultry 
supervised by the said Tiruppanippillai for the purpose of Brahmana- 
bhojanam. 

In this manner this record of charity was executed. 

Anyone that is guilty of sacrilege will acquire the sin of killing 
cows, Brahmanas and their own parents on the banks of the Ganges. 

To protect and carry on a charity yields double the merit of the 
gifts; by misappropriating other's gift one's own gift becomes fruitless, 


— ^ ———————— அ அவவ 


1. Read சம்முடைய, 3. Read app areis), மண, 
2, This may be read as. வசம்‌, 4. Read amg Eo ARDY, 
Nore 5 i— The equivalent English date is Gth July 1514 ry D. 
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No, 71. 
(Nos. 257 and 245—T. T.) 


[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 


1 


Text 


స్వ RB) జయాభ్టదయ శాలివాహన శక్షవవకాంబులు oUS. మోద- 


SEB భావ సంవత్సర கலக்‌ శు ౧౫ గు குலி 
రాజాధిరాజ TASAF (శ్ర్రీవీర ప్రతాప இச்‌ rysis- 
మహాోరాయలు SBSH దగజపతిమిోాందను ಜಂಜು విచ్చేసి (௫௭ 
రుద్రగజపతిని కొండవీటిడనకాను విరుగంబొడచి ఉదయగిరిదుగ౯- 
నును ಸನಿ తిరిగి విజయనగరం రాజధానికి విచ్చేస్తున్న 
తిరువేంగళనాథుని డరిశనానకు _ ಡಿರುಮಲಮಾಂಡಿಕೆ విచ్చేసినప్పుడు 
(8ನ ನನನು హారాయల చేన్రళ్లు చిన్నా 'దేనమ్మంగారు Bx BONG = 
నాథ చేవునికి ముత్యాలు ೧೧೧ మధ్యమాణిక్యం ౧ పచ్చలు ౨ 
వజ్రాలు ఈ సహీతంగాను తూంకాలు 200 సమపికంచ్చిన 
పదకం Yoy- 


7 ల o తమ నుభయంగాను దేవునికి దిన o 8 అరగించే முஷ்கில்‌ 


8 


ಸ వేద్యము పఖిలు ౫ అక్కాలపాయసం ಮಂಜ ೧ అప్పపడి 
ಲ eo 

o న్ని సోపస్కరసహితంగాను (ప్రతిదినమున్ను "Bodo ಅರಸಿಂಶೆ 
ಅಟ್ಟುಗಾನು కట్టడచేసి SF WG మన్వాది ప్రణ్యకోలమందు ಭಾರ್‌- 
arse Yor సమవీజంచిన తొండవుండలంలోని ಮುಡಿಯಾರು 
గ్రాము ೧ ఈ (ಗಾನುಮಂಜುಗಲ రొఖధాన్యాలు సవ౭ణమున్ను 
(శ్రీభండారానవ రూవుచేసుకొని ss దినం ೧ 8 ఆరగించే 
అమృతపడి నైవేద్యం పళ్లు ೫ అక్కాలపాయసం మండ ೧ 
ಅನ್ಬುನಡಿ ೧ ಈ మమ్యూ కాదను OEE NON ನಜವ. 
గలవారు OE Dos", ಜು (పసాదప్షిం ౧ న్ను ಅಕ್‌? 
మండె ೧ అప్పాలు ೧3 న్ను ఇందులోను తిరుషణివిళంగారికి wa 


ಜಂ டெ పొతిశే,,,,.....తిరుపణిపళంగారి ನೆಳ್‌ನನು మాకు ధమ్మకాగ్న 


ಗಾನು KES (gentian. ಅಬುಗ್‌ನು. కట్టడ We 
ఇచ్చిన ధమ్మా౯శాసనం oor ధమ్మా౯నకు యువ్వురు తన్పినాను 
తమ SO తండ్రులాను గోబావహ్మాణుల,ను వారణాశిలో వధించిన 
పాపానంబోంగలవారు ॥ 
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Wes shows యోమళాభ్యే BAT) యోనుపాలనం | 
ಜಾನಾತಿ స్లగ౯ానమునాష్నో తి MOT Ss Bo పదం | 
స్వద TLS * ద్విగుణం పుణ్యం పరదతానుపాలనం | 

పరద తాపభశరేణ 008 Bo నిష్ఫలం ಜಸತ y 

Ses త్వాం S5 తాం వా Um ide వసు౦0థర్యాం | 
SO వకాషక౯ాసహా(స్రాణి విస్థాయాం జాయే (8223 ॥ ತ್ರಿ | 


(For translation see page 165 ante), 


No. 72. 
(No. 262—T. T.) 
[On the south wall of the second prákàra of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ಶುಭನುಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿತ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶತವರುಷಂಗಳು ೧೪೩೬ 
ಸಂದುಮೇಲೆ ನಡವ ಭಾನಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಶು ೧೫ [ಗು] ಲೂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ- 
ರಾಜಾ- 

2 ಧಿರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ಶೀನೀರಪ್ರತಾಷ ಶ್ರೀನೀರ ಕ್ರಿಷ್ಣದೇವನುಹಾರಾಯರೂ ಸ್ರತಾಸ- 
ರುದ್ರಗಜಸತಿಯಮೇಲೆ ದಂಡು ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಗಜಪತಿಯನು ಕೊಂಡ- 

8 ವೀಡುಸರಿಯಂತಲು ಮುರಿಯಲಿರುದು ಉದಯಗಿರಿದುರ್ರವನು ಕೆಗದುಕೊಂಡು ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಮಾಡಿ ನಿಜಯನಗರಡೆ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡುತು ತಿರುನೆಂ- 

4 ಗಳನಾಧದೇವರ ದರುಶನಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತೇಸಿದಾಗ ಕ್ರುಷ್ಠದೇವನುಹಾರಾಯರಥೇನಿಯರು ಚಿನ್ನಾಜಿ- 
ಜೀನವಿಯರು ತಿರುವೇಂಗಳನಾಥದೇವರಿಗೆ ಮುತ್ತು ೧೧೧ ನಾಯಕಮಾಣಿಕೃ ೧ xU. ೨ 

5 Rg Y Awd ತೂಕ ಗ ೨೦೦ ಕಂ ಸಮರ್ಸಿಸಿ ಪದಕದ ಕಂಠಮಾಲೆ೧ ஷ்‌ WH. 
ಯವಾಗಿ ಜೀವರ ಅಮೃತಸಡಿ ನೈಯಿನೇದ್ಯಕ್ಕೆ ದಿ ೧ ಕಂ. ಹರಿವಾಣ ೫ ಅಕ್ಕಾಳಿ- 
ಮಂಡೆ ೧ 

6 ಅಸ್ಪನಡಿ ೧ ಯಿವನೂ ಸೋಪಸ್ಸುರಸಹಿತವಾಗಿ ನೈನೇದ್ಯವನೂ ಸಮರ್ನಿಸುವ ಮರಿಯಾ- 
BA ಕಟಳೆಯ ಮಾಡಿ ತಥಾತಿಥಿ ಮನ್ವಾದಿ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲೀ ಧಾರೆಯನೆರದು- 

7 ಕೊಟ ತೊಂಡಮಂಡಲದ ಮುಡಿಯೂರ ಗ್ರಾ ೧ ಯಾಗ್ರಾಮದ ರೊಕ್ಕ ಧಾನ್ಯಯೇನುಂಬಾ- 
dde ಆಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿ ౧ Fo BONI ೫ ಅಕ್ಕಾಳೆಮಂಡೆ ೧ GRY- 

8 ನಡಿ ೧ ಯಾಮರಿಯಾದಯೆಲಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ತಾಯಿಯಾಗಿ ದೇವರ ಪ್ರತಿಯಲೂತಸ್ಪದೆ- 
ನಡಸಿ ಬರಲುಳವರು ವಿಟ್ಟಿರ್ನ ವಿಳುಕ್ಕಾಡು ನಾಲ್ಕಲುಲೊಂದು ಪಾಲುಸ್ಪಸಾ- 

9 ದ ಹರಿವಾಣ ೧ ಅಕ್ಕಾಳಿಮಂಜೆ ೧ YAH Ad ೧೩ -ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ತಿರುಪಣಿಸಿಳೆಗೆ 
ಪ್ರಸಾದನಾಳೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ನಿಂದನೂ SORBAS ವಶವಾಗಿ கேஷ்‌ ಧರ್ಮವಾಗಿ 
ಸತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 

10 ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನಡಸುನಹಾಗೆ ಕಟಳೆಯೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟಧರ್ಮಶಾಸನ ಯಾ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಆಕೊಬ್ಬರು ತಪ್ಪಿದರು ತಂಮ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನೂ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರನೂ వారం 

11 ಣಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೊಗಲುಳನರು | ದಾನಪಾಲನಯೊರ್ಮಥ್ಯೈ ದಾನಾಭ್ರೆಯಾನು- 
ಪಾಲನಂ | ದಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾಪ್ಠೊತಿ ಸಾಲನಾದಚ್ಯು ತಂಸದಂ[1*] 
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12 ಸ್ವದತ್ತ್ವಾತೌ*)ದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಸಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ 
aR Oo ಭವೇತ್‌ | ಸೈದತ್ತಾಂ 800890 

18 ವಾ ಯೊ deg ವಸುಂಧರಾಂ | ಸಸ್ಟಿರ್ವರ್ಷಸ ಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 
ஆர] 


(For translation see page 165 ante), 


"No. 73 
(No. 203— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple] 
Text 

ಆರ ಯ anana BUT D gen NI ur aj] aur gm 5 VOR aucmagl? 

senda மெல்‌ செல்லரநின்ற ஹாவ்‌ 06148310 [U கு qeu 

UU (0. ಯ. DG apd பெற்ற உளி. 

2 ராடதிஈமாள்‌ ஸ்ரீநஹாறாகாயிறால ೧೯೫/0೨೪೧ ஸ்ரீவிரஷ தாப 
GAT கரலுகெவழஹாராயர்‌ GEG? HOB dsr பெரிலெ தண்டு 
புறப்பட்டு $4 ir Lim 7 Bt 

3 இயை கொண்டவிடூமட்டும்‌ முறியக்‌ குத்தி RURAL Ap கைக்‌: 


l a. 


கொண்டு இரும்பி iam err Big எழுக்கருளும்பொது இரு- 
மலைமெலுக்கு . எழுக்கருளி திருவெங்கடமு- 

4 டையானை செலிக்சையில்‌ இந்த சூஷடெவமஹாராயர்‌ கெவியரர்‌ திரு 
மலைலெவி_அம்மறவர்‌ திருவெங்கடமுடையா அக்கு 9050 ¢ 5 வலம்‌ 
- We. ம்‌ மாணிக்கம்‌ - JWG LEME - அய « முத்து 

5 சும௬-ம்‌ உட்பட தாக்கம்‌ [உ௱உ௰௫ 81 ௫ [சசு]பதக்கம்‌ - ಹ- 
திருவெங்கடமுடையானுக்கு காள்‌ - 5 ௫ இிருப்பொனகத்தளிகை 
-Q 6 திருக்கணுமடை - m) அப்பபடி - 5) அமுதசெய்தரு- 

0 ளும்படிக்கு விட்ட தொண்டைமண்டலச்தில்‌ பிராட்டி குளத்தூர்‌ BLD 
“௧ இந்த duds சொக்க வரும்‌ “உரக்கத.ாஹீதமூள்ளது ஸ்ரீபண்‌- 
டாரதீறுக்கு செலுத்திக்கொண்டு irs 

7 dad விட்டு மு திருப்பொரகம்‌ -M ஓ தஇிருக்கமைடை ~E) 
அப்பபடி - 8 o) "சாரி வரை BLS HDL. க்கு மா சிபுணதகாலர்‌- 
Bon serra Dans aed sO sh இதில்‌ விட்ட 


TE BL» வையா ಳಾ வவ ಘಾನಾ ಪಾನಾಂ pt ಭರ amamah வயாக ட யவை erame கையை வைல ಅ யய வை வலைய 


Nore 1:—The gift of Tirumaladevi, queen of Vijayanagara emperor is recorded 
in No. 73, 74 and 75 in Tamil, Telugu and Kanarese languages and scripts resnectively, 
during the fourth visit of Krishyadavarüya on Sth July 1514 AD, 


2, Read வெளணடமையும்‌. 6. Read சொல்க - O14 Saparar ಈ. 
3. Read ತ tapih, 7. Read அ தாரி சவரை. 
4. Read விரிய மாகா dis, 8. Read wr re rS. spra, 


& Read வோலிக்கையில்‌, 
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8 aD ளிழுக்காடு பூஸா - ೫೫ ಧಿ அக்காளிமண்டை ~~ அப்பம்‌ 


- ÒF. - இதில்‌ இருப்பணிப்பிள்ா௫ yard - உ நிக்க yor 
- mg அக்காளிமண்டை - 9 ம்‌ அப்பம்‌ -Òn బ్ర இருப்பணிப்பிள்ளை 
eur d f o op 

9 'ஈம்மிட “சகம்‌ வராஹணலொ௫னர்‌ அக்கு ஈடக்கும்படிக்கு கட்டா 
பண்ணிக்‌ WP QUIT AN iy is Od gig யாகொருவர்‌ 8 ojah fg) 
பண்ணினாலும்‌ மொஸராஹணரையும்‌ மாதாபிதாக்களையுஃ 

10 ౧ (கெறங்கைக்கரையிலெ கொன்ற பாபத்திலெ பொகக்கடவர்களாகவும்‌- 
உண வாழு, Quum ಛಾ! Sah. | 2. BIT ೪] 


OM 1-42 OIG A (೧.1 @ ETH. gl வடக [Wg] 
h E ಮಿ 
Translation 


1, May there be prosperity | On Thursday,’ combined with the star 
Uttarashadha, being the rsth lunar day (full moon day) of the bright fortnight 
of the Ashadha month in the year Bhava, current with the Saka year 1436, 

2-7. Sriman Maharajidhiraja Rajaparamaévara Sri Virapratapa Sri 
Vira Krishnadava Mahürüya took an expedition against Prataparudra Gajapati, 
inflicted upon him a severe defeat as far as Kondavidu, captured the fort of 
Udayagiri and on his return to his capital Vijayanagara paid a visit to 
Tirumalai Temple, worshipped Sri Vehkatesa when Tirumaladavi, queen of the 
emperor presented a Chakra-Padakam (round pendant) containing 


132 diamonds, 
85 rubies, 
83 emeralds and 
€6 pearls, 
altogether weighing 2254 (units), and 
granted with libations of water in an auspicious hour called manvidi- 
punyakilam, a village by name Pirdtti-kulattir situated in Tondaimandalam 
for the preparation of 5 tiruppanakam-taligai, 1 tirukkanimadai and 1 appa- 
padi to be offered daily to Viruvéhkajamudaiyan out of the income of the said 
village received in cash and kind into the Temple-treasury as long as the 
moon ard the sun shine. 

8-10. Out of the preparations offered 1} of the prasadam, } akhiji-mandai 
and 13.appam are due to the donor as her share from which 1 nà]i of prasidam 
shall be delivered to Tiruppanippillai (Officer-in-charge of the Public Works 
Department of the Temple) and r prasadam, 4 akkali-mandai and 13 appam 
shall be handed over to her choultry at Tirumalai supervised by the said 
Tiruppanippillai, for the purpose of Bráhmana-bhojanam. In this manner this 
record of charity was executed. 


1. Read ஈம்முடைய, 4. Read Gwg. 
2. This may be read as க்‌, 5. Read 2ாமானஜே யோதவாடு ட, 
ಮ 


3. Read «நிதி, 6, Read வாலு,சாஉஅ ಹಥ, 
Nore 7:~This day corresponds to 6th July 1514 A.D. 
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Anyone that is guilty of sacrilege is liable to acquire the sin of killing 
cows, Brihmanas and their own parents on the banks of the Ganges. 

Of the two acts of giving and protecting the gift, the latter is far 
more meritorious than the former. By gift one attains Svarga (celestial 
region) while by protecting one reaches everlasting heaven. 


No, 74, 
(No. 253—T. T.) 
[On the south wall of the second pr&küra of Tirumalai Temple.] 
Text 

1 50 RJ జయాభ్యడయ శాలివాహన 98 ಸರ್ಜ-ಂಬುಲು ೧ರ 3[೬-]ಬೆನಿ- 
మోందనడ చె భావ సంవత్సర excu శు ೧೫ గు BSH. 
రాజాధిరాజ శాజపర మేశ్వర Ben B కృష్ణదేవ 
మహారాయలు ప్రతాపరుద్రగజఫతిమోందను ors విచ్చేసి ప్రతాహ 
రుదగజపలతిని DN విరగంబొడిచి ఉదయగిరిదుగక౯ా 
మున్న ಸನಿ BA విజయనగరంరాజభానికి — విచ్చేస్తుక్న 
OHA ATID దరిశినానకు — తికునులమోందికి_ విచ్చేసినప్పుడు 
ಕಿ పదేనమహారాయర- 
9:3 

2 Bye తిరమలదేవమ్మంగారు BOSD. గళనాధ TOSS వజ్రాలు ౧౩౨ 
మాణిక్యాలు cx పచ్చలు ౮౩ ముత్యాలు ౬౬ సహీతంగాను 
amose 9-97 [ನು] సమవీకాంచిన సరపదకం ೧ తమ 
ఉభయంగాను BHO 8s ౧ కి ఆరగించ్చే అమృతపడి 
నై వేద్యం వళ్లు A అక్కాలపాయసం ಮಂಡ್ರ ೧ అప్పపడి ౧ 
న్ని సోపస్కరసహీతంగాను ప్రతిదినమున్ను దేవుండు. ఆరగించె 
கலகக்‌ కట్టడ 9 கடத మన్యాది వుణ్యకాలమందు 
భాళాపూవకాకంగాను ನೆನುರ್ನಿಂದಿನದಿ చోళింగవరప్పట్టలాని gor 

గి చూరిగ్రాము ೧ ఈ గ్రామముందుంగల — S7pg a Seo KIr 
EHO பமா నూపుచేసుకొని THE దిన ೧ 8 
GAOT అమృతపడి BSS seo ౫ అక్కాలపాయసం 

ao eo 
ಮಂಡ ೧ అప్పపడి ೧ ఈ ಮರ್ಮಾಜನು అచంద్రాక౯ స్థాయిగాను 
నడుపుగలనా s విట్టవళా విళుక్కాడు ప్రసాదపళె ೧ అక్కాళి- 
ముజె ఇ అప్పువసాదాలు 03 ಜಇಂಜುಲಗೆನು తిరుపణీపిళంగారికి 
(ప్రసాదం ಸಸಂ ೧ పాతిక సాయి కడవను తిరుపణివీళంగారి. వశమె 
య 


వు ^ Ed ను కాం గాను స ಫೆ 
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4 — (Que Sesso సుక్టేయట్టుగాను కట్టడ చేసి ఇచ్చిన ధమఃజసొససం 
ఈ ధమాకానకు యవరు FBT తమ్మ తలి ಕೆ-ಹುಲಾನು 

l TE e 

గో చావ్మాణులను వారణాశిలొను వధించిన సాపానంబొంగలవారు | 
చానపాలనయోమఃణ- Ws ದಾನ್‌ ಪೈೈಹಾನುವಾನು | ord 

ತ Pi ^ 4 ಟಿ 
స్టగ౯మవాష్నోతి పాలనాదచ్చుతం పదం | స్వద e^ [ க * 206௯௦ 


வெலி 


£? పరద తానుపాలనం | GGT 505 6௦ ನಿಚ್ಚುಲಂ 
ಹ J alk 9 


ఈ 


SO 
వీల్‌ ll స్వద తాం நட ಮಾ ರಾಜಾ వసుుథరాం | 
=> ವಂ 


3 


^ 


ತ್‌ 


పస్టివ౯ావ౯సహస్రాణ్‌ విస్థాయాం జాయతే [io] 
e © 


(For {ranslation see page 169 ante), 


No. 75, 
(No. 261—T, T.) 
[On the south wall of the second prikara in Tirumalai Temple] 
Text 

1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿನಾಹನ ಶಕನರುಷಂಗಳು ೧೪೩೬ ಸಂದುಮೇಲೆ ನಡುವನ 
ಭಾವ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಶು ೧೫ ಲೂ ಶ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ- 
ಪರಮೇಶ್ವರ HAIGH Son ಶ್ರೀನೀರ ಕೃಷ್ಣದೇನವಮಹಾರಾಯರು ಪ್ರತಾಸರುದ್ರ- 

l ಗಜಪಕಿಯನೇಜೆ ದಂಡು ಬಿಜಿಯಮಾಡಿ 

2 ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಗಜನತಿಯನೂ ಕೊಂಡನೀಡುಪರಿಯಂತದಲೂ ಮುರಿಯಲಿರಿದು ಉಡಯಗಿರಿ 

ದುರ್ಗೆವನತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದಿಗ್ವಿಜಯಮಾಡಿ ನಿಜಯನಗರದರಾಇಧಾನಿಗೆ ತಿರಿಗಿಬಿಜಯ- 
ಮಾಡುತಾ ತಿರುವೇಂಗಳನಾಥಡೇವರದರುಶಕಕೆಚಿತ್ರಿಸಿದಾಗೆ ಕೃಷ್ಣಡೇವಮುಹಾರಾಯರ 
ದೇವಿಯರು ತಿರುಮಲೆದೇವಿಯರು ತಿರು- 

ನೆಂಗಳನಾಧಜೀವರಿಗೆ ವಜ್ರ ೧೩೨ ಮಾಣಿಕ್ಯ ೮೫ ಪಚ್ಚೆ ೮೩ ಮುತ್ತು ೬೬ ಸಹಾ: 

ತೂಕ ೨೨೪ ನಗೆ ಸಮರ್ನಿಸ ಪದಕ ೧ Bow. ಉಭಯವಾಗಿ ಜೀವರ ಅಮ್ಭುತ- 
Be ನಯಿನೇದ್ಯಕೆ [8]g ೧ ಕೆ ಹರಿವಾಣ ೫ ಅಕಾಳಿಮಂಡ ೧ ಅಪ್ಪಸಡಿ ೧ 
ಯಿನನು ಸೊಪಸ್ಥರಸಹಿತವಾಗಿ ನೈನೇದ್ಯವನೂ ಸಮರ್ಪಿಸುವ. ಮರಿಯಾದಯಲಿ 
[ಕಟಳೆಯ] ಮಾಡಿ ತಥಾತಿ- 

4 ಥಿ ಮನ್ಯಾದಿಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲಿ ಥಾರಿಯನೆರಗುಕೊಟಿ ಚೋಳಿಂಗವರಸಟನ ಪಿರಾಟಿಕೊಳೆತೂರ 
ಗ್ರಾಮ ೧ ಯಾ ಗ್ರಾಮದ மேல்‌ ಧಾನ್ಯಯೆನುಂಟಾದನೂ ಅಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ದೇವರಿಗೆ ದಿನ ೧ ல ಹರಿವಾಣ ೫ ಅಕ್ಕಾಳಿಮಂಡ್ಹೈ ౧ exa ೧ యో 
ಮರಿಯಾದಯಲಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಸ್ತಾಯಿಯಾಗಿ ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲೂ ಶಪ್ಪದ ಸಡಿಸಿ- 
ಬರೆಲೂಳವರು 

8 ನಿಟ್ಟಿರ್ವ ವಿಳುಕಾಡು ನಾಲ್ಕಲೊಂದು ಪಾಲು ಪ್ರಸಾದ ಹರಿವಾಣ ೧ ಆಕಾಳಿಮಂಡೆ ೧ 
ಅಪ್ಪಪ್ರಸಾದ ೧೩ ಯಿಷ್ಟರೊಳಗೆ ತಿರುಪಣಿಸಿಳಗೆ ಪ್ರಸಾದ ನಾಳಿ ಹೋಗಲಾಗಿ ನಿಂದ- 
ದನೂ ತಿರುಪಣಿಸಿಳೆ ವಶವಾಗಿ ನಂದು ಧರ್ಮವಾಗಿ ಸತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನಕ್ಕೆ 
ನಡವಹಾಗೆ ಕಟಿಕಳೆಯನೂಮಾಡಿ ಕೊಟಬಧರ್ಮಶಾಸನ 


மே 
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6 ಯಾ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಕೊಬ್ಬರು ತಪ್ಪಿದರೂ కందు ಶಂಡ್ರಿತಾಯಿಗಳನೂ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಾಣರನೂ 
ವಾರಣಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದ 8௦88) ಹೋಗಲುಳವರು ॥ ಧಾನಸಾಲನಯೋರ್ಮರಥ್ಯೆ 
ದಾನಾಜ್ಚ್ರಯೋನಧುಸಾಲನಂ | ಬಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮನಾಸ್ನೊತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತೆಂ 
ಪದಂ | ಸ್ವಜತ್ತಾ[ತ್‌*]ದ್ವಿಗುಣಂ  ಪುಟಣ್ಯಂ ಪರದಶ್ತಾಧುಪಾಲನಂ[1|*] ಸರದತ್ತಾಪ- 
ಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ Qu 

7 ಲಂ ಭವೇತ್‌ । ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತ್ಯಾಂ ನಾ ಯೊ 8065 ವಸುಂಧರಾಂ | Ay sra. 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೆ ಕ್ರಿಮಿಃ ॥ 


(For translation see page 160 ante), 


No, 76, 
(No. 579—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text: 

1 శుభమస్తు స్వస్తి (శ్రీమకొమహారాజూధిరాజ రాజపరమేశ్వర கரலி 
రాయరగండ అరియరాయని భాడ అష్టదిష్క_రాయమనోభయంకర 
ఛామగెతప్పువరాయరగండ పూర్వదవీణపశన్చీమసము ద్రాధీశ్వర యవ- 
నరాజ్యస్థా- 

2 Wesce గజపకివిభాడ (శ్రీవీర ప్రతాప (శ్ర్రీకృన్లరా యమహారాయ- 
లు నిజయనగరాననుండి పూవకాదిగ్విజయయా లకు DB వ్రదయ- 
గికదుగ౯ాముంను సాధించి DHUH ௩௩௦6449125. 

8 859 పట్టుకొని అద్దంకి వినికొండ Bo cE ots నాగాబుకానికోండ 
తంగేడు కేతవరం మొదలయి[న] ACNE స్థలదుగా౯ాలు యే. 
Pad SMO కోండవీటిదుగలామోదను. విడిచి ಜುರ್ಗೆಂದುಟ್ಟು 
చుట్టు. 

4 మొదట చప్పరాలు పెట్టి కోట పడకిెట్టించి దుగ౯ామును KTA 


& 
దుగ౯ంమోద నుండు (పతాజరుధగజపతిరూాయల కొోమారుండు 


ಕ పోభద్రరోయండు కోమారహొంవీరపాత్రునిగెడుకు నరహరిజేవు రోచూరి 
మళ్లూ-ఖోరుండు వుద్దండఖానుండు జన్యావులక్‌ సవ] పొత్రుండు 
పూసపాటిరాచిరాజు (8) నాధ రామరాజు ob 158 రాజు పశ్చిమ- 
ಇಲ್ಲ 

6 


చంద్రమహాపొత్రుండు ವಿರು ನ పొత్రసామంత్రులాను మన్యవారి. 
ನಿನ್ನಿ జీవగ్రాహూంగోను ప ట్రుకోని వారికి అభయదానమును 
యిచ్చి ధరణికోట అమశేశ్వరా.. 
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7 SH విచ్చేసి కృష్ణ వేశ్యానదీతీరమందు மூ VHS [BHA సన్నిధిని 
తులాపురుపమహాదాననమును శాయనవధకించి తమబేవుళ్లు Days. 
Wg తిరుములబేవమ్ముగారి 

8 5 మహోదానాలు శేయించనవధరి3చి 88^ విజయనగరానకు 
DBD Sey 5555568650 సాంమాజ్యం చేస్తున్న స్వ B 
జయాభ్యుదయ நானெ శకవరు. 

9 wor  ov[32] అగునేటి యువసువత్సర ಕಾರ್ತಿಕ [ಬ] 3% 
TO తిరువేగడనాధబేన్రనికి నవరత్నప్రభావళి ౧.. .కీతిలాముఖ- 
సహోతీగళ్లు 2% OL. వొమ్మచ్చు గుండ్లు ౧౩౮౩౫ 

10 కమ్మి సహా తూుకాలు ౧౬...కుుదనం  తూంకాలు ౭౯౮ ಬಟ್ಟು 
జూలతగళ్లు ೨೦ ಲೈ. ಹಾಂಕ್‌ಲು ౫ర౭ర ಆ ౨౭౨౮౭ 
ಮಾಣಿಕ್ಟಾ Le] ೮೧ కెంపులు ౧౦౯౯౮ పచ్చలు ೩೫ರ 

11 உல ೫3೦ వైడూర్య రం గోమేధికం ర్మ వువ్యరాగం ಶಿರ 
పాతవ(జ్రాలు mso ముత్యాలు 3౯౩౩ కన్నునీలాలు d పగ 
డాలు ౬ సంకులుస్వరూపం 30 SO NGGE 

12 పాలు ౧౪౭౧౧ ಆ మకరతోరణం o టింట్కి ౩౨౧౧౨౮ ௫௩௦9௦0 
ನಮರ್ಶಿಂದಿರಿ ಯಾ “Bs అచంద్రాక౯స్థోయిగాను నడవవలెని 
యిచ్చీన ధమజాశొసనం [| 

Translation 


1-2, Hail, Prosperity! Sriman Maharajadbiraja Rajaparamesvara 
Muvarayaraganda Ariyarayavibhata Ashtadikraya-mandbhayaakara Bhishaga- 
tappuvar&yaraganda Parva-dakshina-paschima-samudradhisvara Yavanarajya- 
sthapanacharya Gajapativibhata Sri Virapratapa Sri Vira Krishnaraya 
Matava 


2-712. started from his capital Vijayanagara on an eastern expedition, 
cceupied the fort *Udayagiri, captured *Tirumala-Rautaraya Mahapitra in 

Nore 1 +-—" This was the fort against which Kpishnariya undertook his first 
campaign; starling from his capital Vijayanagara he marched with his whole army and 
necessary equipments Ihrough Raichur (in the Nizam Dominions), Gutli (in the Ananlaput 
district) and Gandikoga (in Ine Caddapah district) to Udayagiri. After ils capture this 
fortress was placed under the sway of Kampanna. For further particulars Vide Dev, Ep. 
Rep., page 160. 

Note 2 :-lirumala Rautaráva Mahiipatra, variously known as ‘Tirumalaa 
Künlarüya, Tirumala Rüghavarüya, Tiramalai Proyatariya and Parvata-Rahultar, was the 
younger palernal uncle of Pratüparudra.Gajapati, Te was governing Melnidu and 
Kongumandalam till Saka 1432 as the agent of Prat&paradra Gajapati. Previous lo the 
capture of the Udayagiri furl by MKyishvaraya, this Tirumala Rautarüya held this fort 
under his sway as the govethut, 
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one single campaign, took *Addaaki, Vinikonda, Bellamkonda, Nagarjunikonda, 
Taügedu, Katavaram, and other forts situated on hills and plains, next marched 
to Kondavidu fortress, laid siege to it, erected square sheds round the fort, 
demolished the rampart walls, occupied the citadel, captured alive ?Vira- 
bhadraráya, son of Prataparudra Gajapatideva, Naraharidavu, son of Kumara 
Hathvirapitra, Rachiri Mallukhan, Uddandakhan, Janyila Kasavapatra, 
?Puüsapsti Rachirija, Srinatha Ramaraja, Lakshmipatirája, Paschimabalachandra 
Mahapitra and other Manncyars (Zamindars), granted them their lives and 
proceeding to Dharanikóta Amarésvara, in the presence of God Amarssvara on 
the banks of the river Krishpavaot, performed Tulapurusha Mahadina himself 
and causing his queens Chinnajidavi and Tirumalaidevi to offer Mahadanas 
(great gifts) with their own bands, returned to Vijayanagara, occupied the 
jewelled throne, ruled the kingdom and on the third day! of the dark fortnight 
of the Kartika month in the cyclic year Yuva, current with the Saka era 14 37, 
he (Krishnadevaraya) presented to God Tiruvéagalanatha (Sri Venkateia) a 
nava-ratna Prabhavalt or Makara-torana set with nine kinds of precious stones 
consisting of :— 

25 kirtimukha-leaves, 

13,835 vommechchu beads, 

16... weight of the gold wire, “ 

7,978 weight of the solid gold, 

20 silk fringes hanging on the head of the Makara-torana, and 

5,474 weight of the above-said gold fringes, 

thus making up a grand total of 27,287. 
The following nine kinds of gems are fixed in different parts of the 

(above-said) Makara-tórapa :— 

81 rubies, 

10,994 red stones, 

754 emeralds, 

530 sapphaires, 

40 cat's-eyes, 

45 agates, 

74. topazes, 

920 old diamonds, 

3.933 pearls, 


Nors 1:—AÀddanki was the nearest fort to Udayagiri, being within 100' milies 


north, 

Nos 2 :—Vlrabhadrarüya, the son of Pratüparudra Gajapali, is said lo have 
been caplured alive and pardoned by Kpishnariiya during the capture of the fortregs 
Kondavidu. He was appointed by Kyishhariya as the governor of Maleya-Benniir, and 
in due acknowledgement of his: subordinate position he made a gift of a tank for the 
merit of king Wyishnaraya. 2x 

Note 3 :—Pisapati Rachirija is said to have been the son-in-law of Prat&parudra 
Gajapati and the governor of Ketavaram fort, He was the son of Tammaraya. 

Nore 4:—This date corresponds to 25th October 1515 A.D. which tells us 
about Kyishnaraya’s halt at Vijayanagara where he made this valuable gift of Prabhivali 
to God ನೆಣ Vadkatanatha, 
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4 prominent sapphires fixed in the place of the eyes, 
6 corals and 
30 conch-shells, 
thus the total weight of the arch of the Makara-térana (described above) is 
14,711; grand total of the whole Prabhavalt (including the lower and the 
upper portions) being 3r,124. 
12. In this manner this record of charity, executed as his (Krishna- 


davarAya’s) service, shall be conducted till the lasting of the moon and’ 
the sun. 


No, 77. 
(No. 580— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ಶುಭಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ಮೂರುರಾಯರಗಂಡ 
ಅರಿರಾಯನಿಭಾಡ ಅಸ್ಕದಿಕ್ಟುರಾಯನುನೋಭಯಂಕರ ಭಾಷಗೆ ತಪ್ಪುವರಾಯರಗಂಡ 
ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣಸಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ಚರ 

2 ಯನನರ ಜ್ಯುಸ್ಫಾಪನಾಚಾರ್ಯ ಗಜಸತಿವಿಭಾಡ ತ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಸ HD * ಕೃಷ್ಣದೇನ- 
ಮಹಾರಾಯರು [ನಿಜಯನಗರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಹಿಜಯಯಾತ್ರಗೆ],,.......ಉದಯಗಿರಿ- 
ದುರ್ಗವನೂ ಸಾಧಿಂಸಿ ತಿರುಮಲಕಾತರಾಯಮಹಾಸಾತ್ರನೂ. ಹಿಡಿಕೊ- 

3 of ynot ವಿನುಕೊಂಡೆ ಬೆಲ್ಲಂಕೊಂಡಿ ನಾಗಾರ್ಜ್‌ನಿಕೊಂಡೆ ತೆಂಗೇಡ ಕೇಶನರಂ 
ಮೊದಲಾದ ಗಿರಿದುರ್ಗ ಸ್ಕಳದುರ್ಗಗಳನು ಯೆಕಥಾಟಯೆ ತೆಗೆಕೊಂಡು ಕೊಂಡನೀಡು 
ದುರ್ಗದಯೇಲೆದ ಬಿಟ್ಟುದುರ್ಗವನೂ [ತಿಡು]...ಬಿಟ್ಟು... ಚಪ್ಪರಗಳು ಯೊಮೇರೆ 

ತೂಕಿ..ಶಿ ದುರ್ಗವನುಕೆಕೊಂಡು 

4 ದುರ್ಗದಮೇಶೆ ಯಿದ್ದ ಪ್ರತಾಸರುದ್ರಗಜಪತಿರಾಯರಕೊಮಾರ ನೀರಭದ್ರರಾಯನೂ ಕುಮಾ 
ರೆಹೆಂಬೀರಪಾತ್ರನ ಮಗ PUSOY ರಾಚೂರು ಮಲ್ಲೂಖಾನ ಉದ್ದಂಡಖಾನ 
ಜನ್ನಾಲಕಸವಾಸಾತ ಸೂಸಪಾಟ ರಾಚಿರಾಜ ತ್ರೀನಾಥರಾಜ RYN IOI 

b ಒಚೆಂದ್ರ ನುಹಾಸಾತ್ರ ಯಿವರು ಮದಲಾದ ಸಾಶ್ರಸಾಮಂತರು/ಳನೂ ಮನೆರನೂ 
ಜೀನಗ್ರಾಹನಾಗಿ ಉಡಿಕೊಂಡು ಅವರಿಕೆ ಅಭಯದಾನನನೂ ಕೊಟ್ಟು ಧರಣಿಕೊಂಟಿ 
ಅಮರೇಶ್ವರಕ್ಕೆಚ್ಚೆಯಸಿ ಕೃಷ್ಣನೇಣ್ಯಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಅಮರೇಶ್ವರಮುಹಾ- 

0 ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತುಲಾಪುರುಷಮಹಾದಾನವನೂ ಮಾಡಚ್ಚಿಯಿಸಿ ತಮ ದೇವಿಯರೂ 
ಚಿನ್ನಾಜಿದೇನಿ ಅಮ್ಮ, ತಿರುಮಲದೇವಿ ಅಮ್ಮ ಇವರ ಕಯ್ಯಲಿ ಮಹಾದಾನೆಗಳೂ 
ಮಾಡಚ್ಛಿಯಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಚೈೈತ್ರೆಯಿಸಿ AA, De ಜಯಾಭ್ಯುದಯ 

Nove j:-——Àccording io ‘Rayavichakamu,’ Krishgaraya after finishing his 
conquest of the Gajapati-kingdom and planting a pillar of victory at Simháüdri.Pognüru, 
started on his pilgrimage tour to Kumbhakonam to attend the Maha.makham festival which 
took place on 6th February 1517 A.D. and on his way he reached Tirupati on 2nd 
January 1817 A.D. which date is calculated to be the occasion of his fifth visit, and it is 
during this visit that copper statutes of himself and his two queens standing in a worship- 
ping posture with their palms joined, were said to have heen fixed beside the entrance 
gale of Tirumalai- Temple, 
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7 ಶಾಲಿನಾಹನ ಶಕವರ್ಷಂಗಳು ೧೪೩೭ ಸಂಡದುಮೇಲೆ ನಡವ ಯುವಸಂವಶ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಬ ೩ ಗುರುವಾರದಲ್ಲಿ ತಿರುನೇಂಗಳನಾಧದೇವರಿಗೆ ನವರತ್ನ ಪ್ರಭಾವಳಿ ೧ ಕರಿಶಶ 
ತಗಡು . Fo ಹೊಂಜಿಕೆ ತೂಕ ೧೩೮೩೫ ಕುಂದಣ 

8 ತೂಕ ೭೯೭೮ ಕಂಭತಗಡು ೨೦ ಕೆ ತೊಂಕ ೫೪೭೪ ಅತೂಂಕ ೨೭೨೮೭ ಮಾಣಿಕ್ಯ 

೮೧ ಕೆಂಪು ೧೦೯೯೪ He, [೭೫೪] ನೀಲ ೧೩೩೦] ನೈಡೂರ್ಯ್ಯ VO ಗೋಮೇ- 

దిశ ೪೫ ಪುನ್ಯರಾಗ ೭೪ ಹಳೆವಜ್ರ ೯೨೦ ಮು- 

araa ಗರಣಿನೀಲ [v] ಹರಳ ೬ ಶಂಕಸ್ಪರೂಪ ೩೦ ಆರ್ಕ್ಯಾಸ್ಫರೂಸ ೧೪೭೧೧ 
ಆಸ್ರಭಾವಳಿ-೧-ತೂಂಕ-೩೧೧೨೪-ಇಸ್ಟೆವನೂ ಸಮರ್ಪಿಸೆರೂ ॥ ಇದ್ದರ್ಮ wo 
ದ್ರಾರ್ಕೆ[ಸ್ಟಾಯಿಯಾಗಿ ನಡವ ಬರದುಳದುವರದಾಗೆ] | 

10 ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಸಾಸನಂ[|*] 


9 ತ 


L 


(For translation seo page 173 ante). 


No. 78. 
(No. 619—T. T.) 
[On the south wall of the second prákára in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 a ಟ್‌ ಜೌ tye) ஸ்ரீமன்மஹாராஜா இராஜ சாஜபாபெ. y 
முவசாயரகண்ட அரி யராயவிஹாடி அ ag திக்குராய uo gs go GT 
WAQAR சப்புவாயாகண்ட pO Taf cor Lid Pu, Oy BT தி rr 
9 (ల ౧?౯జ్యికియ్య్టిగ Brandt மஜபதிவிலாட ura காப ஸ்ரீவி 
சரஷாாயமஹாராயர்‌ விஜயனகரத்திறும்‌ வ வ. மில பயா 


எழுக்தருளி [R] LART றாடும்‌... இருமலைவுக்த- 


8 ராயமஹாவாகனையும்‌ பிடித்து க்கொண்டு 9) È GED வினிகொண்டை. 
ல்லமுகொண்டை ANOBA கொண்டை. சங்கெடு கெக்சபுரம்‌ 
e 


முசலான Drg- விலும்‌ 0 emia e 

4 in ous லெ கைக்கொண்டு கொண்டவிட்டு PDR GOT சூழ 
விட்டு mm எப்பாங்களிட்டு கொட்டையை விழச்‌ சளளிவிக்து 
Dp வாங்கிக்கொண்டு gi l 

5 தீறின்மெலெ யிருந்த 5e55TeiUc DRAR usr குமாமி "விற 80,55. 
ராயன்‌ குமா ரஹம வா தர மகன்‌ நரஹ்றிதெவநு rad 


மல்‌லுவகானடு Tie Bex aT. 


1. Read ஹிஹி, 6, Read ாகமாபியிலே, 

2, Read arn 49கதிண ave. 7. Read 40-84 sir Gu. 
ఇత 8ాళ్టిగీర్టూగా, , 8, Read Srp, 

3. Read—anre,Br 91715-4. 9. Read விற gae. rU MUGI, 

4. This may be read as mpu ಗೌಸ. 10, Read Hermano airs, 
PPDA 11. Read உழ்டிவாகதித்‌, 


5. Read ஹாயித்து, 
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6 மந 3௨ஸழாவுலகறவாவாதன்‌ வ9ஷப்பாட்டி. ராச்சிராஜா ஸ்ரீ.சாம.. 
ராமராஜாவின்‌ லப இராஜா Poule gor லஅைமஹாபாகின்‌ METETA 
முதலான பாதாம்‌. 

7 பெயும்‌ வ.ஸிபரையும்‌ "ஜிவ ரஹமா பிடி,ச்தும்கொண்டு அவர்களுக்கு 
அஃயகானமும்‌ [Osr] Oia சணிகொண்டை அமெ (ತೆ ಕ) 
எழுந்சருனி (கர) கூஷவெ.. ` 

8 (வெணதா “5 AEs இல்‌ AJY 1(B)navr@ gous பதியில்‌ அலா 
புருஷமஹா மா னமும்‌ பண்ணிஅருளி கம்மிடைய கெலிமார்‌ Hasire). 
Aga oik- 

9 மன்‌ இருமலதெ.லிஅம்மன்‌ அவர்கள்‌ “கப்பில்‌ inant Prarie ay பண்ணீ. 
விக்கருளி திரும்பி விஜயனகாச்‌ அக்கு எழுந்தருளி ay lB vSlosmr ud. 

10 அவாரரய்‌ 39001 ಗಳ) பண்ணிக்கொண்டு அருளாமின்ற 1 1புரஹிஸ்ரீ 
12விறயாஹூஹுஉப ஸ்மாலிவாஹ ಟಗ ಬ ಅಜ. Bord 
செல்லா- 

11 நின்ற ua Upped args san. அர சியை முழு 
வாசதக்துனாள்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கூ ೬.1 gi g நிற 
வரலா வளி ஒன்றுக்கு காசம்துல்‌ உட்பட 

12 தகடு ௨உ௰ட © ஓம்மச்சு பொன்‌ gn 0௩-:௮௱௩௰௫ முனம்‌ இட 
Tamms பிற்தகடு 20 ௫ go டுககாச௰௪ ஆ பொன்‌ gin. 

உ௰எசஉ௱அம ஓ மாணிக்கம்‌ ADs சிவப்பு ௬௯௭௯9௪ பர்சை 

18 எடு நீலம்‌ Qum 3*வயிடரியம்‌ ಅಬ மொமெதகம்‌ so ua 
ராகம்‌ ಉದಾ பழவூம்‌ ௬௱உ௰ மூத்து ௩௬௯௱௩௰௩. ವಿ கண்மீலம்‌ ௪ 
பழவம்‌ ஸ்‌ எங்கு BD அக அவா? தும்‌ உட immor 

l4 உட்பட gn mlszmeDe 6೮ மகாசொணம்‌ ௧ 9 antal ari 
இன Galera: 19 அசரா BROT ra 1... ಆಶ್ರಯ ಕ್ರ OES 

மறவ தட ௨ 


(For translation see page 173 ante). 


1. Read BESTEAN A Br, 10. Read aw கிழம்‌, 
2. Read விஸா அ ஹா. 11. Read an at) ట్రీ. 
வா,தன்‌. 12, Read Maury டிய, 

3, Read ஜீவ. மாஹழாக, 13. Read—avom அர d oy. 
4. Read— 528 த்தில்‌, 14. Read AD YEN 
5. Read an ஹியியில்‌, 15, Read ஹூவி- த்த, 
6. Read—#20r9.1 B மும்‌, 16, Read தவ, ஹாவரி, 
7, Read தம்முடைய, 17, Read அக்கம்‌, 

Read கையில்‌, 18. Read AG 17845 ம்‌, 


8. 
೧. Read Mgadosnran Barri. 19. Read அவக 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Ill 


No. 79. 
(No. 620—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

1 1குஸெஷாதீந மற வதெறி சவா GuvosrÀ _ 

2 வாஹிதெ | வஉசி FJ PIRON TUU அவா Sas, go eui o [ian x] 
ray ஹாவடு mrga EJAN ranea- gr வெ௦கடிஸெலுஹ து | 
mran Ran ஹாசணமுயேதவ.தி- an ஒவ 2 வொெத காதா. 

% யீ (1 ೦. 1] ஈதவ su ಉಯೊ ey ag Tura af aa உ ஹொ, | 
ஸ்ரீஸெகடாசி.சாமவாத கிண G9 Trang మాద్రి (0 ೫. ॥ ೪] ஸ்ரீ 

Translation ? 

r. Having conquered and taken possession of all the hills (hill-forts) 
of Gajapati, Kyishnaraya Maharaya presented a Prabhavali (Prabha or Makara- 
térana) set with nine kinds of precious stones, to Sri Vahkatésa abiding on 
‘Sashadri-Hills, (Tirumalai-Hills). 

2. The Prabhavali (or Makara-torana) presented by Krishnariya 
shines (as if) exhibiting Sri Véhkatéga’s form (the Lord of Vankata-Hills) in 
the original that is seated in the glorious disc of the Sun. 


3. That the Lord Sri Vaakatasa who accepted the jewelled Prabhavali 
from Krishnaraya, bestowed on him a kataka a (1) bracelet, (2) Katakapuri, 
the capital of Orissa, is no matter for wonder. 


No. 80. 
(No. 578—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 శుభమస్తు 805 శ్రీమ౯మహారాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర మూరు. 
రాయరగండ — అరరాయవిభాడ  అపష్టదిక్కు_ రాయనునోభయంకర 
భాషగితప్పువరాయరగండ  ఫూవ౯ా KÅ | 
యవన రాజ్యస్థాపనాచార్య గజపతివిభాడ இல்கல ಕ್ರಿನಿರ 


I. Metre ss, 2. Metre ௩வேஷ.வலா, 


Nor 3:—This is a versified and brief note of the matter contained in the ihree 
numbers preceding. 

Note 4:—Here‘is a pun in using the term Sashadri and Aseshidri which is an 
apparent contradiction ; but not really so. The term Asgeshidri means those that are 
different from Séshadri; thus ihe contradiction ceases. On the other hand it is natural 
that the things got by conquering at other places should be offered [0 Sri Venkatésa on 
Sash&dri hills, 
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కొని 


1y கலம்‌ రాయలు విజయనగరాననుండి పూర దిగ్విజయ ASI n 
gió విచ్చేసి ఉదయగిరిదుగణమున్న సాధించి. Wr. 
మహాప్యాత్రునింని ನಟ್ಟು. 

అద్దంకి వినికొండ బెల్లంకొండ నాగాజు౯నికొండ Sok కేతవరం 
ముదలయిన గిరిదుగక౯ాస్థలదుగా౯లు వకభాడిని 5D కొండ. 
వీటిదుగణము ಮಿಾಜನು DAB OK పట్టించి ಆ దుగణామున్నూ 
పుచ్చుకొని ప్రతాపర్ముద్రగజపతిరాయల Srowot DO 
రాయండు కొనూరహంపీరపాత్రుని కొడుకు నరవారిబేవు ರಾಮಾರಿ 
ಮಲ್ಲುಘಾಸುಂಜು ఉద్దండఖానుండు జంన్యాలకస వాపొ[త్రుండు పూన. 
పాటి రాచిరాజు 


(శ్రీనాధరాజ  లత్సీపకిరాజు — పక్సిమబొలచంధ్రమహాపొ[త్రుంశు hes 


మొదలయిన పాశ్రసాముంతులాను ಮಂಸವಾರಿಸಿಂನಿ జీవ(గావాోం. 
గాను పట్టుకొని వారికి అభయదానం యిచ్చి ధరణికోట అము. 
SiC రానను తులాపురుపషమహాదానముంను శాయనవధరించి తిరిగి 
విజయనగరానకు విచ్చేసి సాం్రూజ్యం చేస్తున్న ಮಂದಿ కళింగ 
YOO Bo బెజవాడకు విచ్చేసి కొండపల్లిదుగణము ను 


సాధించి ಆ దుగళ౯ంమోదనుంన _ ప్రహరరాజుశిరశ్చం[ద్రమహా పాత్రుండు 


బోడజనమహాపాత్రుండు బిజిలిఖానుండు పీరు BOS aes 

ನಿಂನಿ జీవగ్రాహూంగాను పట్టుకొని వారికి అభయదానం ఇచ్చి 

అనంతగిరి ఉండకొండ ఉలకాకొండ అరువపల్లి ௨9௨2) కంది. 
m co eo 

కొండ కప్పలువాయి. నల్లగొండ ojos»: కనకగిరి శంకరగిరి 

ఇవి మొదలయిన తెలుంగాణ్యఖ ದುರ್ಗ್‌ಲು Sf a. 


టిని "BSD Roma పొట్నూరికి విచ్చేసి oF, Sh ud స్త భం 


వేశి మహోదానముంను శొయనవధరించి BSA ರಾಜನು esas. 
TRS విచ్చేసి ಕನು BPH How BHos తిరుమలబేవంవుగారి 
ಮಾನು మహాదానాలు  ಡೆಯಮುಂದನವರೇಂಬಿ విజయనగరాన sd 
విచ్చేసి இ) జయాభ్యుదయ _ శాలివాహనశకవవకళాంబులు 


Nore 1 :— According: to the Davasthinam collection of inscriptions Krishva. 
dévariiya is said to have paid 7 visits to the Temple of Sri 18011808 at Tirumalai. For 
five visits references are being made in the inscriptions ranging from No. 32 to 79, but 
there is no positive mention made regarding his sixth visit, which according lo No. 697 of 
1922 ot Madras Epigraphical Report, from Kamalipuram in the Bellary district, is said 10 
have been made by him with his senior queen Tirumaladivi, on 16th October 1518 A.D, 
[For further reference vide Davasthinam Epigraphical Report, page 165.] 
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೧೦3೫ GOH ధాతీసంవత్చర పుష్య Sos ೧೦ శు నాండు 
కిరుమలనూాదికి విచ్చేసి తిరు వేంగళ- 

6 చాథుంని ಜರ್ಕಿಂದಿ BH’ కంఠవూఖ ೧ పదకం ౧ గర్భగృహం 
మోది విమూనొనకుం వెండిపూనె అందుకు వరహోలు X 30000 
sos Ghd దినాలవరిశ usus BOSI AAK. 

ಟಿ ಸುಂಕಂಗ ೧೦೦೦ ఇంతవట్టున్ను సమపిళంచ్చి యో సేన 
வட பது த்தப்ப பத்து ನಜೆವನ'ಪನನಿ యిచ్చిన Soe శాసనం | 
మరింని BYOB (ప్రాకునై వేద్యం కోడవుకు తిరుపతిగొడ డగ OES 
ನಿಕಿ ಯ್‌ಾಲನಿಸಂನ್‌ಜು Sod e మాదారిక్కం సహా X ౫౦౦ 
వరహాలు సమపి౯ణంచి 

7 BA  విజయనగరానకు విచ్చేసి సాం(భూాజ్యం చేస్తుంను ಮರಿಂನಿ 
ನಿಜ 880885  ಫಾಲುಣ wi ೧೧ ಆ Dos ಡಿರುಮಲ 
మోందికి విచ్చేసి BW SAFI చేవ్రలని NücoO నవరత్నఖచితమైన 
వీతొంబరము9ను ముత్యాలుంను వమాణీక్యాలుంను పచ్చలుంను 
ನಿಲ್‌ಲುಂನು టావించిన కుల్లావు VAQ SSSA POS Row Dow 
మరాలు 

8 8௦5 ஈஸ்ட்‌ తమ நீறு _తిరుములదేవంమంగారి వాతను 
wae పదకముంను సవుపకాళలాసేయి.చి యూ సేవ ఆచం- 
Erbe ron గాను 36622 BSD యిచ్చిన எ శాసనం | 
ಖುರಿಂನಿ BOY X ೧೦೦೦೦ 36898௦0203 SY పదకముంను 
5592-௦600 IN] 

9 "aS ossis (ರಾಯಲ REKO SASS ಮಲ್ಲ ರನು ॥ కృష్ణరాయ.. 
మహారాయల రాయసం (8)58 | యా శాసనం "పద్దయ్యాశారి 

కొడుకు (258 (వా సను |] 


Translation 


1, May there be prosperity! Hail! Sriman Maharajadhiraja Ràja- 
paramesvara Maruriyara-ganla Ariyarayavibhata Ashtadik-raya-manébhayan- 
kara Bhashagelappuvariyara-ganda Parva-dakshina-paschima-samudradhisvara 
‘YavanarAjya-sthapanacharya Gajapati-vibhata Sri Virapratapa Sri Vira 
Krishnadeva Mahariya, 


NoTE 1:--The title * Yavana.rájya.sthápanüchárya ’ justifies the nobility of 
Krishnaraya’s action in liberating the three sons of a Bahmini sultan, who were confined 
in prison by the Adil Shah of Bijapur, and setting upon the throne the eldest among 
ee Further, the litle signifies thal Kyishnariiya was the establisher of the Muhammadan 

inzdom. 
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t-6. started from his capital Vijayanagara, on an eastern expedition, 

occupied the fort Udayagiri, took in one single campaign Addaaki, Vinikonda, 
Bellaikonda, Nagarjunikonda, Taagéda, Katavaram and other forts on hills and 
plains, next encamped at Kondavidu, took the citadel after laying siege to it, 
captured alive VirabhadrarAya, son of Pratüparudra Gajapatiraya, Narahari- 
dava, son of Kumira-Harhvira-Patra, Rachari Mallukhan, Uddandakhan, Janyala 
Kasava-Patra, Pasapiti Ráchir&ja, Srinatharaija-Lakshmipatiraja, Paschima- 
balacharidra-Mahapatra and other Patra-Samantas and Mannéyars, (tributary 
princes), gave theman assurance of safety for their lives, proceeded to 
Dharanikéta-Amaréévara, performed the Tulipurasha 1141808118, returned to 
Vijayanagara, ruled the country, and again proceeded to Bezwada onan 
expedition against Kaliigadaga, occupied the fortress of Kondapalli, captured 
alive Prahararajasiraschandra Mahapatra, Bhotajana-Mahapatra, Bijilikhan and 
others who were ruling over the fort, granting them their lives, in one single 
campaign took possession of Anantagiri, Undrakonda, Urlakonda, Aruvapalli, 
Jallipalli, Kandikonda, Kappaluvayi, Nallakonda, Kashbhammettu, Kanakagiri, 
Sankaragiri and other fortresses in Telugu-rijya, went to Simhidri-potniru, 
planted a triumphal pillar, returned to  Ràjamahéndravara to perform 
Mahádànas, had Mahadanas performed by his queens Chinnadeviamman and 
Tirumaladeviamman, returned to Vijayanagara and on Friday!, the roth 
lunar day of the bright fortnight of the Pushya month, in the cyclic year 
Dhatu, current with the Saka year 1438, paid a visit to Tirumalai, presented 
to God Tiruvsigalanatha (Sri-Véakatesa) one Kanthamilai (necklace), one 
padakam (pendant), 30,000 varshas for guilding the Vimanam over the 
Sanctuary, ordered 1000 varáhas of pure gold to be collected (into the 
Temple-treasury) by the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai from the 
Godagarnadu (surrounding villages of Tirupati) for the expenses of Pulikipu 
(oblutions) on every Thursday to be performed to God Tiruvéngalanütha ; 


in this manner this Dharma-sasanam (deed of charity) of Krishnaráya 
was recorded to be conducted as long as the moor and the sun shine; 


6-8. further he granted the taxes called Nityamilavisannidu, 
Talarikkam and Madarikkam from Tirupati relating to Godagaranadu amount- 
ing to 500 varahas to serve the expenses of conducting morning offerings 
for God Tiruvsigalanatha ; 


again (he) returned to Vijayanagara, ruling the kingdom; on 
Sunday, being the rth lunar day of the bright fortnight of the month 
Phülguna, in the cyclic year Vikrama, paid a visit to Tirumalai-Temple 
presented a Pitambaram (laced silk cloth) set with nine kinds of precious 
stones, a *Kullàvu (cap) fixed into it pearls, rubies, emeralds and sapphires, 
and two chamaras (fly-whisks) set with nine kinds of gems and had his queen 


——————À 


Note 1:-—The equivalent English date is 2nd January 151% A.D. 

Nors 2:—It corresponds to 17th February 1521 A.D. 

Note. 3:—In all likelihood this cap now presented to Sri 18810134 bears a 
striking resemblance of bis owa “cap of brocade in fashion like a Galician helmet, 
covered with a piece of fine stuff all of fine silk," which Paes relates. 


iSt 
Vor, I-15 
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Tirumaladavi presented a padakam made of nine kinds of stones, and arranged 
that this gift shall be conducted as long as the moon and the sun shine. 


9. Again he directly presented 10,000 varühas as a kanuka (tribute) 
and a valuable padakam (pendant). 


Bagüri Mallarasa, the body-guard of Krishnaraya Maharaya executed 
this Dharma-sasanam (deed of charity). 


Sripati, son of Peddayasari, the state engraver and rayasam officer 
(secretary) of Krishnaráya Maharaya, accompanying the king to Tirumalai 
engraved this sasanam (document on stone). 


No. 81. 
(No. 576—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

AS பஹு apad ஸ்ரீநுஹாறாஜாயிறாஐத TB rip గౌ மூரூ- 
rut bens — அரிய/ராயவிஹால அஷ.சிக்கு TAA Oo KFT 
ஹாடெஷெக்குச்‌ SULT TIT மண orSai-e9 flor edle, 

2 ಊರಿನ టోలు! [T யவ.மீராதழஷாவ,காதாயத- DRUG விவால Lej diri. 
வ,தாவ ஸ்ரீவி குரஷெவ£ஹாறாயர்‌ AIC WOT 4இல்யிருக்து 
ya BARU gg எழும்தருளி உஉயமிறி. 

9 Fig ஹாயித்து గౌ வ தராயமஹாபாகஅனையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
[god விநிகொணெ ஸெலுகொடெணெ BU OTR 4, Gla TCI a, 
தமல DEST முதலாச மிமி. 

4 PD BARD 40 Gr ever a 2. T Am கைக்கொண்டு கொண்டவிட்டு 
foedus விட்டு லடெி,ம பிடிப்பிக்து அந்த చట్టి tapih 
வாங்‌[கிக்‌|கொண்டு ೫೯೧ 2-408 LH T TURO குமா 

8 ar og. Trump குமாரி பாதல்‌ (೧೮% க௱ஹறிசெவு ರ್‌ 
மல்லெரவா,கந ak ಬ್ರಹ ತ STN க௨வா]பாகீன்‌ 449.9 Lurig. 
ராசராஜ ஸ்ரீ. சாயாாஜ evi பஇராஜா 'பிமபால௪ஷ. 

6 மஹாபாதீடு யிவர்கள்‌ முதீலாக LSAT Syd வஹியரையும்‌ ஜீவ. 
TBs பிடித்துக்கொண்டு யிவர்களுக்கு SUNT குடுத்து 
மாணிகொண்டை அமரெயரத் Re 

T லெ அலாபுருஷமஹாசா.மும்‌ பண்ணியருளி இரும்பி “விஜெயரகாச்‌- 
அக்கு எழுந்தருளி [ஹ]மாஜதம்‌ பண்ணி(6) பின்னையும்‌ களி௦[ம]- 
ஜெசி Seur மோக பெஜவாடைக்கு எழுந்தருளி கொண்ட- 


1. Read A215 Dr i Doig. 3 Read ಆ ಗಯ 2 emi. 
2, Read ஊசுமாபிறிலே, வாறு, 


4. Read BUBON த்துக்கு, 
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8 பல்லி மும்‌ ஹா Sig அர்த உ௫மஆத்தின்மெலிருந்த ஷஹஹா[ராஜஐ. 
ಆಗ ப்மஹாபாக5 Qurgen goror Dp எிஜிலிவா, கற யிவர்கள்‌ 


முதலான Quer ஜிவமரஹமாகப்‌ gd துக்கொண்டு அவர்‌- 


ம்‌ 


களுக்கு ಕ Bi OSS yes BE) “கொண்டை 2-[q)-27]. 


மொண்டை அருவபல்லி ஜல்லிபல்லி கண்டி.கொண்டை கப்பலுவாயி 
நல்லம்கொண்டை VRLO FESR சங்காகிறி 

lO இவை முதலான தெலுங்கிராஜழத்தில்‌ PRM RMT வஊாகயாடியிலெ 
கைக்கொண்டு ஹிஹா 4, பொத்தனூருக்கு எழுச்தருளி அவிடத்தில்‌ 
Sene பொட்டு மஹா மும்‌ பண்ணியருளி திரும்பி 

ll ஈாகமஹெடரிவரத்துக்கு எழும்தருளி *தம்மிட Aguri ஷொகெவழ்மடு 
இருமலடகெவழ்மர்‌ கை(ய)யிலெ மஹா அறங்கள்‌ பண்ணிவித்தருளி 
விஜயாகாதத்‌.அக்கு எழும்‌ கருளி anahu? யாக. 

19 wp UOGA BUUR வருஷம்‌ menr மெல்‌ செல்லாரின்ற 
(enin ior goi ocu dian IT gy sS sru p.m అయా U Top ಡ್‌] [ பணி). 
மியும்‌ குறாவாமும்‌ பெற்ற மா திகதி ர்துனாள்‌ திருவெங்கட- 
முடையான்‌ [Rag] 


13 விமா[அ]த்துக்கு *சம்மிட யமாக பொன்‌ பூசிலித்தார்‌ [/ ೪] 


Translation 

1-2. Hail! Prosperity 1 Sriman Maharajadhiraja Rijaparamaivara 
Mirurayara-ganda Ariyarayavibhita Ashfadikrayamandbhayaa kara Bhishagu- 
tappuvariyara-ganda Pirva-dakshina-paichima-samudridhisvara Yavanarajya- 
sthipanücharya Gajapati-vibhata Sri Virapratapa Sri Vira Krishnadava 
Mahariya— 

2-12. started from his capital Vijayanagara, on an eastern expedi- 
tion, occupied the fort Udayagiri, captured Rautaraya Mahipitra, in one 
single campaign took Addaaki, Vinikonda, Bellarnkonda, Nagarjunikonda, 
Tahgeda, Kstavaram and other forts situated on hills and plains, next marched 
to Kondavidu fortress, laid siege to it, erected square sheds round the fort, 
demolished the rampart walls, occupied the citadel, captured alive Virabhadra: 
raya, son of Prataparudra Gajapati, Naraharidévu, son of Kumara Hamvira- 
patra, Richiru Mallukhan, Uddandakhin, Janyala Kasavapatra, Püsapáti 
Rachirsja, Srinatharaja Lakshmipatiraja, Paéchimabalachandra  Mahapatra 
and other Patrasimantas and Mannayers (Zamindars) granted them their 
lives and proceeded to Dharanikdta-Amarésvara performing Tulapurusha 
Mahadana, returned to Vijayanagara, ruled the country; 

and again launching upon an expedition against Kalingadata, 
proceeded to Bezwada, occupied the fortress of Kondapalli, captured alive 
Prahararaja-Siraschandra-Mahapatra, Botajana Mahapatra, Bijilikhin and 
others who were ruling over the fort, granted them their lives, in one single 


1. Read தம்முடைய. 3. Read தம்முடைய, 
2. Read TE QU, 
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attack took possession of Anantagiri, Undrakorda, Urlakonda, Aruvapalli, 
Jallipalli, Kandikonda, Kappaluvayi, Nallamkonda, Kambammettu, Saakaragiri 
and other forts in Telugu-rajya, reached Simhadri-pognaru, planted a pillar 
of victory and performed a MahAdinam there and thence returned to 
Rajamahendravara, had Mahadanas performed by his queens Chinnadevi- 
amman and Tirumaladéviamman and then went back to Vijayanagara and 


when ruling the country, 


12-13. on Thursday, combined with the star Svati, being the sth 
lunar day of the bright fortnight of the Kany& month in the cyclic year 
Bahudhànya, current with the Saka year 1440, *completed the guilding work 
of the Divya-Vimanam of Sri Vankatasa as his dharmam (charity). 


No. 82. 
(No. 577— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of l'irumalai Temple.] 
Text 
1 శ్రీన౯ామహారాజా,రాజ ಸಾಜನರ మేశ్వర GSI Sos (శ్రీవీర కృష్ణ- 
చేవమహరాయలు తిరు వేంగళనాధ BHD దిస్యవిమానమ్ము బంగా ఏ 
పూశినంద్కు అవ్వాకాన (వ్రాశిన శిఖర ஷர [P | 


Translation 


This is the extract from the Tamil inscription mentioned above, 
in which Sriman Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapralapa Sri Vira 
Krishpadava Maharaya is said to have completed the guilding work of the 
Divya Vimanam of Tiruveagalanatha (Sri Veakataga) at Tirumalai. 


Nor 1 :—9th September 1518 A.D, is the English equivalent date. 


Note 2 :—The following will show the list of the benefactors who had under- 
taken the guilding of the Divya-Vimánam over the Sanctum of Sri Vonkatasvara at 
7110118181: — 


1. Jatávarman Sundara-Pándya 1,,.(No. 49 of Vol, 1 of Tirupati Davasthinam 
Juscriptions.) 

2. Saluva Mangudéva Maharaja, (No. 179 and 180 of Vol, I of Tirupati- 
Dévasthinam Inscriptions.) 

3, Amityasékhara Mallana,,,,.., (NO, 198 of Voll of Tirupati-Dévasthinam 
Inscriptions.) 

4, Kyishnadévardya Mahiaraya:::{No, 81 of this Vol.) 

5. Kotikanyaküdünam TAtichirya of Kaiichi {wil be published in Vol. VI) 

6, The late Adhikari Ramalakshmanadisa (will be published in Vol. VL) 
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No. 83, 
(No. 3o1— T. T.) 
(On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.) 
Text 
1 *ಸುಭಮಸ್ತುಸ್ಪಸಿಿ, ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಮೂರುರಾಯರಗಂಡ. 
ಅರಿರಾಯವಿಭಾಡ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುರಾಯಮನೋಭಯಂಕರ ಭಾಷಗೆಶಪ್ಪುವರಾಯರಗಂಡ 
ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ಯವನರಾಜ್ಯಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ ಗಜಪತಿವಿಭಾಶ 
2 ಶ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಸ ಶ್ರೀನೀರ' ಕೃಷ್ಣದೇವಮಹಾರಾಯರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ 730. 
ನಾಹೆನ  ಶಕನರ್ಷಂಗಳು ೧೪೪೨ ಸಂದು ಮೇಲೆ ನಡನ ವಿಕ್ರಮಸಂವತ್ಸರದ 
ಫಾಲ್ಗುಣ t ೧೧ ಆ AS ತಿರುಮಲಮೇಲೆಗೆ REN ತಿರುವೇಂಗಳನಾಧಜೀವರನೂ 
ದರ್ಶಿಂಸಿ ದೇವರಿಗೆ ನವರತ್ನಕಿಲಿತವಾದ 
8 ಫೀತಾಂಬರವನೂ ಮುತ್ತು ಮಾಣಿಕ್ಯ ನೀಲ SRDA ಕುಲ್ಲಾಯ ೧ sada. 
ಖಚಿತವಾದ ಚಾಮರ ೨ ಕಾಣಿಕೆ ಗ ೧೦೦೦೦ ವರಹನೂ ವೊಂದು ಪಡಕನನೂ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ Sony ದೇವಿಯರು ತಿರುಮಲದೇವಂಮನನರ tayo ನನರತ್ಸಸದಕ- 
ವನೂ ಸಮರ್ಪಣಮಾಡಿಸಿ ಯಾ ಸೇವೆ 
4 ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿ ಆಗಿ ನಡೆಯ ಬೆಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ ॥ ಫ್ರೀ 
Translation 


1, Hail! Prosperity! Sriman Maharijadhiraja Rajaparamaivara 
Mirurayaraganla, Arirayavibhaga Ashtadik-raya-manobhayaikara Bhashakutap- 
puvar&yaraganda Pürva-dakshina-paáchima samudradhiévara Yavanarajya-sthapa- 
nachdrya Gajapativibhita Sri Virapratipa Sri Vira Krishnadava Mahariya, 

2-3. on Sunday, being the rrth day of the bright fortnight of the 
Phalguna month in the cyclic year Vikrama, current with the Saka year 1442, 
paid a visit to Tirumalai; presented to God Tiruvaagalanitha a Pitambaram 
(laced silk cloth) set with nine kinds of precious stones, a Kullavu (cap) 
embedded into it pearls, rubies, emeralds and sapphires, and two Chamards 
(fly-whisks) set with nine kinds of gems, 10,000 gold varahüs as a tribute, 
and one padakam (pendant) and had his queen Tirumaladavi presented 
a navaratna padakam and arranged that the decoration with these above- 
said ornaments shall continue to be in operation as long as the moon and the 
sun shine. 

In this manner this-charity (of Kyishnadavaraya) was engraved. 


Nore 1:—The following four inscriptions No. 83, 84, 85 and 86 are recorded 
during the time of the 7th. and the last visit of Krishnadévaraya to Tirumalai Temple on 
17th February 1521 A.D. wherein we find the presentation of Pitimbaram, 7೭011818, 
Chamaram, Padakams and 10,000 gold varahás by Krishvariya, which has already made 
its appearance in the latter portion of the previous inscription No, 80. Therefore, we 
conclude that the inscription No. 80 must have been probably engraved during the time 
of his last visit. 


2. Read ಶುಭಮಸ್ತು. 
Nore 3 :~17th February 1521 A.D. is the English equivalent date, 
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No. 84. 
(No. 302 —T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
l உ uve anal) ಪೌತಿ Treas pcm. 
ராயரகண்ட hire விபாட YARED MD igr 808006. 
க்கு தப்புவராயமகண்ட a Dagmars ane rr గా U(E 
TTRSATAIDE girs 2 மவ திவிலாடி ஸ்ரீவிரவ;,தாவ ஸ்ரீவி 
கூரஷகெலஹாரரயர்‌ 
9 anan) wet memp Pood செல்லாகின்ற 404800 ೦೧14. 
ஸை பேரல்‌. மாரை UN agep 4 BAHU த்தனாள்‌ Bape 
bd pDA இருவெங்கடமுடையாறுக்கு BAN Sa ioris 
Sgn emily dg ஓ சத்தும்‌ மாணிக்கமும்‌ நீலமும்‌ பச்சையும்‌ 
இட்ட குல்லா - ಹ A (uy mu 
8 சிவப்பும்‌ இட்ட சாமாம்‌ -௨ ஓ பதக்கம்‌, =) பதிகாயிரம்‌ பொன்னும்‌ 
en2j தம்முடைய *செ.வியர இருமலைமெ.வி.௮ம்படு [ை]கயில்‌ 
OMNO) Iir BUT Fea mines பதக்கம்‌ - 8) ge இன OM ಯ 
* Tyg re நடக்கவெணும்‌ SD குடுத்த பாவா... 


Ble ஸரீ [1 ೪] 


(For translation see page 185 ante), 


"No, 85, 
(No. 586—T. T.) 
[On the north wall of the second prükara in Tirumalai Temple.] 
Text 
l ig ஏன்‌ SAE ^en ஈனா cpm 
ಯು Tage" ಪರ a 


Norte 1:—This Tamil inscriplion is a true copy of the inscription No, 83 
engraved in Kanarese language. 


2, Read—ane™ 2 mSuur, 5. Read ஒன்றும்‌. 
3. Read ಕೂಟ ಸ 6. Read ೩% 
4. Read KAWA ours dn 7. Read ಕ್ರ ೨1೦75... 


Nor 8:—This No. 85 engraved in Telugu language in Nandi-nágari script also 
bears the same description as we find in No. 83. 


9. Read cata. II. Read agaia. 
10, Read ae. 
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ಮಯಂ ಟು ಧದ waa [ಇ ದ್ದು ಜಂ 
என்னி ಯುಟಿ ದಟ ಎ ee RR] 

2 [dama கொன்ன! mama ஏத t Tamanan சோக 
ARE ஈண்‌ நின்னா வின்‌ ಓಮ dat 
awa எகர ated weg dag ஏ கார்‌ 
“aE 2 cg HH 9௦௦௦௨ gg [seu 
Hatt] ais ரா tas 2 ಭೂ 

8 ஏஎ... dome உ Wa een ang గా 
“ater .. 


(For translation see page 185 ante). 


"No, 86. 
(No. 594— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 BBB WALA ಶ್ರೀರ್ಮನುಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರೆ ಮೂರುರಾಯರಗಂಡ 
ಅರಿಯರಾಯನಿಭಾಡ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಯುರಾಯಮನೊಭಯಂಕರ ಭಾಷಗೆತಪ್ಪುವರಾಯರಗೆಂಡ 
ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ಚರ ಯವನರಾಜ್ಯಸ್ಥಾಸನಾಚಾರ್ಯ ಗಜಪತಿನಿಭಾಡ 
2 ತ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಸ ಶ್ರೀನೀರ ಕೃಷ್ಠದೇನಮಹಾರಾಯರು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿ- 
ವಾಹನ ಶಕವರ್ಷಂಗಳು ೧೪೪೨ ಸಂದು ಮೇಲೆ ನಡನ ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೧೧ ఆ Gg ತಿರುಮಲಮೇಲೆಗೆ RELA ತಿರುವೇಂಗಳನಾಭದೇನರುನೂ 
ದರ್ಶಿಂಸಿ ದೇವರಿಗೆ RE, TOS 
8 ಪೀತಾಂಬರನನೂ ಮುತ್ತು ಮಾಣಿಕ್ಯ ನೀಲ ಪಚ್ಚೆ ಯಿಕ್ಕಿದಿ ಕುಲ್ಲಾಯೂ ನವರತ್ನ- 
ಖಚಿತವಾದ ಚಾಮರ ೨ ಕಾಣಿಕೆ ಗೆ ೧೦೦೦೦ ವರಾಹನೂ ವೊಂದು ಪಠಕವನೂ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ Som ಡೇವಿಯರು ತಿರುಮಲದೇವಂಮನವರ ಕಯ್ಯಲಿ ನವರತ್ನದ ಪದಕ. 
ವನೂ ಸಮರ್ಪಣಮಾಡಿಸಿ ಯಾ ಸೇವೆ 
4 ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿ ಆಗಿ ನಡಯಚಕೊಂಡು ಕೊಟ್ಟ ಧರೃಶಾಸನ ॥ Ae- 


(For translation see page 185 ante). 


I. Read அள்‌ 6. Read daa, 

2. Read stgw— 7. Read ఇషం 

3. Read afef— 8. Read సళ 

4 Read பிணை, 9. and IO. Read ana ಆಗಿ 
5. Read ఇత. II. Read என்னார்‌. 


Notre 12:— This number also represents the same description as has already 
mentioned in inscription No. 83. 
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No. 87, 
(No. 25t —T. T.) 
[On the south wall of the second prakira in Tirumalai Temple ] 
Text 

1 uomaan amadu பரகால BRDA இமெல்‌(ச்‌) செல்லாமினற 
wf (Pan oa Ran IU த்து iim 

2 காநாயற்று வவ வகித்து அரகியையும்‌ Urb பெற்ற 
"அவுட்டத்துளாள்‌ இருமலையில்‌ “வாந gr 

ரொம்‌ கட்டிகை தாதிமாயக்கர்‌ தளவாய்‌ சில்லெள்ள ப௫வுசாயச்கர்‌ 
மகன்‌ தம்முகாயகர்க்கு ஸபிலரப்பாஸஅழ்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி இரு 
வெங்கடமுடை- 

4 யாணுக்கு தம்முடைய உபையமாக Gary ல்‌ இருப்பொனகம்‌ 
அக்கு தமழு e ரு அறு 
அமுஅசெய்தருளும்படி பொலியூ[ட்டா]- 

5 ௧ கட்டளை பண்ணி தாம்‌ இற்றைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்றுக்கு ஓடுக்கெ wb 
4 sem இப்பணம்‌ gris இருஜாறும்‌ இரு- 

6 fog ஊர்களில்‌ ரிகால்வாயளில்‌ இட்டு கெல்லுகித்து இதில்‌ 
Mins முகல்‌ கொண்டு நாள்வழி திருவெங்கடமு- 

T டையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௧௫ மலைகினியநின்றான்‌- 
காலால்‌ அமுதபடி கடி செய்த ಆರಾ பயறு ஷூ உப்பு, 
Nat Gn கறி, 

5 sa, Qis வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாாத்நிலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின வர ஹாதச்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காடு 

9 eh உ ௫ *நிறுவாகம்‌ x G Myer [உரி] ம்‌ doar 
நிங்கலாக வகை 15? ௫ ergo உரி ஆக பெழக்கடவொம்‌- 
ஆகவும்‌ நின்ற gJjenm. 

10 தம்‌ உள்ளது பூவ-8ச்தில்‌ சந்தி அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு கம்முடைய வந்தானபாம்பரை Teg rf. 

ll 4... நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை5வர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்‌(&) கணக்கு சிருனின்றவருடையான்‌ எழுஃ 

12 த்து இவை uf கத ஓ. 


ಅಕಾ ணை ಅ ೂ ಇ ಅಆ“"”“ೌ“ೊೋಎಲರರಾಾಾಾಹಹ್ಮ್ಮ್ಮಹ 


1. Read அவிட்டத்துசாள்‌. 6. Read செய்யமுது. 

2. Read ONT oor g gr rib. 7. Read நாழிக்கு, 

j. This may be read as Mama. ప్ర Read asrang, 
நாயகா, 9. Read ஈம்பிமார்‌. 

4 Read இருவிடையாட்ட - ஊர்களில்‌. 10. Read கூன்றரைக்கு. 

$. Read ஏரிகால்லாய்களில்‌. 11. Read 310978 கவரை, 
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Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! This is the silasasanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on ! Friday, combined with the star Avittam 
(Dhanishtha), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Srimukha, current with the year 1435 of the Saka era, in 
favour of Tammu-Nayakkar, son of 2Jillélla Basava-Náyakkar who was the 
son of Ghattikai Dalavay Dadi-Nayakkar, to wit., 

the sum of money entrusted by you this day with the Sri-Bhandéram 
(Temple-treasury), as your ubhaiyam for propitiating Tiruvéakatamudaiyan 
daily with one tirupponakam as your poliyattu, is 1,200 nar-panam. 

3-8. This sum of 1,200 papam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in Dévadàna villages, and with the income derived 
thereby, the following articles shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
(Temple-store) for preparing one tirupponakam 

1 marakkal of rice measured with the Malaikiniyaningin-kal 
( Tirumalai-temple-measure), 
ajakku of ghee, 
ajakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds. 


8-10. We shall be entitled to receive the 1 niji of prasadam for- 
ming the share of the donor, out of the offered prasadam and distribute 1 uri 
of prasidam to the 12 nirviham (management) of the Sthanattar and the 
remaining 1 uri of prasadam to the 34 vagai excluding Nambimar. The 
balance of the prasadam we shall set apart for distribution at the time of 
forenoon-sandhi. 

This arrangement shall continue to be.in force through the succession 
of your posterity, till the moon and the sun abide. 

This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyin, 
with the permission of the Srivaishnavas. For the perpetuation of these the 
protection of the Srivaishnavas is sought. 


- m 


No. 88. 
(No. 306— T. T.) 
[On the west wall of the second prêkara in Tirumalai Temple.] 
Text 
i a பாலகா anabuh VOTO gems. dD Bind செல்லரநின்ற 
ovo RAT த்து கேரசரயற்று பூவ பக்ஷதீது RIT (தெரியும்‌ 
4அஇதழிவாமும்‌ பெற்ற ரொ ಟಟ 111... இருமலையில்‌ 


Nore 1:—The equivalent English date is 30th December 1513 A.D. 

Note 2:—He had two sons,  'fammu.Návakkar and ‘Tiruvéhkagayyan, the 
former a mace-bearer and a general, the latter a disciple of Anusandhünam Riminuja 
Jiyar, the spiritual teacher of Tammu-Nayakkar, 


3. Read—avoa ST தனு, 4. Read 68 அவரரமும்‌. 
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aprons gr Tib பெரி[ப*]ஓபிளகாயக்கர்‌ ೫68 நாயக்கற்கு vor. 
voran £9 பண்ணிகுடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையா னுக்கு தாம்‌ விட்ட 
பசு em க்கு நாள்வழி தருவொத்தசாமத்திலே PTO FL a 
2 ருளும்‌ பாலெடு குழம்பு - ௨-௩ ம்‌ நெய்யமுது -Fo ~ h பஞ்சதாமை 
ஹு - ம்‌ எலமும்‌ ஸ்ரீ ிண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமு துசெய்தருளின பாலெட்‌ட குழம்பில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
்‌ இரர£7ராயக்கர்‌ இரா ಇಂ. ಕೆ அக்கு நடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்றது 
தானத்தார்‌ நாலரை வகையிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
சர்தானபாம்பரை BEB) தி. 
8 தவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இருகின்றவஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ah masa 
MOAR ௨ 
Translation 
1. May there be prosperity! On Sunday,’ combined with the star 
Rohini, being the rath lunar day of the bright fortnight in the month of 
Makara, in the year Srimukha, current with the Saka year 1435, the Sthanattar 


of Tirumalai executed the following document on stone in favour of 9Periya- 
Obala-Nayakkar Rama-Nayakkar, viz, 


1-2. since you have presented 200 cows for the supply of dairy 
products daily for 1 naji of Palédu-kulambu (1.6, thick boiled milk with the 
cream formed over it) to be offered to Tiruvéakatamudaiyan (Sri Vaakateda) 
during tiru-vardhajamam (early part of the night), we are bound to supply 
from the Sri-Bhandaram (Temple-store) daily, 


1 జ! of palédu-kulambu, 

1 Alakku of ghee, 

1 ajakku of refined sugar and 
cardamom. 


2-3. The donor's entire share of the Paledu-kulambu shall be 
delivered to the Rámünujakütam of Ramanayakkar. The balance we shall 
receive as usual, for the 44 vagai of the Sthinattar. 


In this manner it shall contiuue to be effective through the succession 
of your posterity. Thusisthis deed drawn up by the Temple-accountant 
Tiruninga-ür-udaiyàn, under the authority of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


1, Read வானத்தாரோம்‌. 4. Read ஆழாச்கும்‌. 
2. Read தஇருவய-ஜாமத்திலே. 5. Read «eu. 
3. Read சாழியும்‌, 6. Read wopr Pasar. 


Nore 7 :—This day corresponds to 8th January 1514 A.D. 
Note 8 For his other gifts refer to No, 1 and 25 ante 
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No. 89. 
(No. 192—T. T.) 


[On the east wall (south of first gopuram) in the second prakara of 


2 


3 


0 


7 


10 


ee 


Tirumalai Temple] 
Text 


ட SUSAR an aid up மகாஷடு ச௫௱௩௰சு Band செல்லாநின்ற 
!ஹாவஹஸ௦வஜஸ[ம தீது கற்கடகராயற்று அபர பக்ஷத்‌ த EJ au. 
யும்‌ ஸொழவராமும்‌ 

பெற்ற aus grr திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ greg Qe a Ren. 
மொதக்து 'சூலாயநஸ தத்து ஹிவகரதாவாஜவெயயாஜதி வவ... 
கொ- 

eT LSAT ிரெஓதெவமஹாராயரிடைய புரொஹிகராக 
[7௦,மாகிக்ஷிகா்‌ வரதர்‌ பஜூசாராயணவடி க்கு vO yru tan Bih 
பண்ணிக்கு- 

டுக்‌ தபடி. திருவெங்கடமுடையா னுக்கு தம்முடைய உபயமாக நாள்வழி 
மாட்டுச்‌ இருப்பொரகம்‌ அமு.துசெப்தருளும்படிக்கு பொ- 

லியூட்டாக கட்டை பண்ணி இற்றைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஒடுக்கி 
5h 4 0௬ இப்பணம்‌ பதிசாயிரமும்‌ திருகிடையாட்ட ஊர்வழியில்‌ 
"suf 

கால்வாயளிலெ இட்டுக்‌ கெல்லுவித்து இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு 
நாள்வழி அமு.துசெய்தருளும்‌ இருப்பொறகம்‌ எட்டுக்கு மலைருநிய- 
நின்றான்கா- 

லால்‌ அமுறுபடி. - 4“ ரெய்அமுது ௨- பயற்றமுது ௨ - உப்பு- 
அமுது Barapa கறிபமுது தயிர்அமுது ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்‌- 
டுப்பொதக்கட- 

வதாகவும்‌ அமுதசெய்‌ தறாளின உரஷாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
வாசம்‌ இரண்டும்‌ தாமெ பெற்றுவரக்கட வராகவும்‌ நின்ற 
$4 697 BLD 

உள்ளத kan சந்திறடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு 
ETT EDT ANGGITA DLT LE ETT நடக்கக்கடவகாக- 

வும்‌ இப்படி.க்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருமின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை வர்கள்‌ MOAR? ௨ 


1. Read Vuan ow SIT தது. l 5. Read BINA PARDI ப பல்லும்‌ 

2, Read RIEDA SCOT தத்து. 6. Read ஏரிகால்வாய்களிலே. 
தத்து. . Read 209-72 S aicor. 

3. Read 65/2 rU Don OS i gy 7 prias 

4. Read—eneraG sre ve யாஜியாசான. 
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11 வதாக அிழாணடு வாண STO, [1#] வற. 
உதாவஹாரறெொண ang. BY Baral DAWR ॥ ಈ ॥ ೫] eros. 


யொ உாதாக மெ. 


12 [Our woir@5g | TNE ஹ.ம.ஏ8வாவொகி ೩.[1೪]ಐ.೫73$ esp 
apl [! e. 1%] 
Translation 


1-3. May there be prosperity! This is the Silasisanam executed by 
the Sthanattar of Tirumalai in favour of Yagfia-Narayana- Bhattar,® son of 
Raügs-Dikshitar of Jámadagnya-Vatsa-gotra, Aévalayana-sütra and the per- 
former of different sacrifices (ie, Sarvakratu-Vàjapsya and Sarvatémukha), 
and Puróhitar (court priest) of Sri Vira-Kyishnaraya Maharaya, on "Monday, 
combined with the star Satayam (Satabhishak), being the 3rd lunar day of the 
dark fortnight of the Karkataka (Kataka) month in the Bhaya year, corres- 
ponding to the year 1436 of the illustrious Saka era, to wit., 


3-5. nar-panam 10,000 is the sum which you paid (as a capital) into 
the Temple-treasury this day as a poliyattu for the purpose of offering 
8 tiruppénakam each day to Tiruvéikatamudaiyan (Sri Veakataéa) as your 
ubhaiyam (service). 

This sum of 10,000 nar-panam shall be utilised for the improvement of 
tanks and channels of Temple-villages and the income derived therefrom 
shall be devoted to the supply of the following articles from the Sri-Bhandáram 
(Temple-store) towards the 8 tirupponakam to be offered daily at the following 
scale :— 

8 marakkal of rice measured with the Malaikiniya-ningan-kal 
(Tirumalai-Temple-measure), 
1 nali of ghee, 
1 vali of green gram, 
salt, pepper, vegetable and curds ; 
and the said 8 tirupponakam offerings shall be made (therewith). 


8-10. Out of the offered prasadam 2 prasadam forming the share of 
the donor, you will be entitled to receive. For the balance of the prasadam 
we are authorised to receive at the time of early distribution. 


This arrangement shall continue to be in force through the succession 
of your posterity till the moon and the sun abide. 


With the permission of the Srivaishnavas, this deed is written up by 
the temple-accountant Tiruninga-dr-udaiyan. May this (charity) the 4ri- 
vaishnavas protect | 


1. Read ೩1೯,೫7೪ 2157 slo. 


Note 2:—On the occasion of Kyishnaraya’s fourth visit to Tirumalai-Temple 
on 6th July 1514 A D., he too accompanied the king and made this gift of charity after 
four days. ^. ஆ 


Norg 3 ;--100% July 1514 A.D. is the corresponding date of the record, 
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11-12. To protect and carry on a charity yields dcublethe merit 
of the gift. By misapprcpriating other’s gift one’s own gift becomes 
fruitless, 


Of 


the two acts of giving ard protecting the gift, the latter is far 


more meritorious than the former. By gift one attains .Svarga (celestial 
region) while by protecting one reaches everlasting heaven. 


ಹ 


No. 90, 
(No. 284—T. T.) 


[On the west base of a verandah (east of Tirumalairáyar- mantapam) 


1 wv 


in the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 

wean apadu? பாகா enit girig நாநாற்று முப்பத்தாறின்‌ 
மெல்‌ செல்லாரின்ற ஹஜாவஸவஹார த்து கற்கடகளுயற்று பூற்வ- 
Hapi பஞ்சமியும்‌ புகவராமும்‌ பெற்ற "ajé aE DRS ipera 
திருமலையில்‌ 46 rari arreb af Day sin ADT E Fg BU hed- 
MOS படைவிட்டு MBSE அகரம்‌ ಈಸಿ pB i Hav 
சம்வாத இம்மணய்யன்‌] (ಗ. Somaru peg "சிலாஷாவழ்‌ 
பண்ணிக்குடுச்தபடி திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி முன்று Banu 
பொனகம்‌ 8தம்மிட பொலியூட்டாக அமுது 


2 செய்தருளும்படிக்கு தம்முடைய russe ns இர்மையில்‌ பொதிய. 


மாமங்களில்‌ கொண்டவாலிசிர்மையில்‌ இவலைப்பூண்டி Brio விழற்‌- 
பிகிஸை|யில்‌ பிந்து Brod இருவெங்ட முடையான்‌ இருவிடையாட்ட- 
மாக கைக்கொண்டு யிர்த స ౧ 
வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ~~ dg மலைஞகுகிய- 
நின்றான்காலால்‌ அழுதபடி = ೫. ட - Gouging - ಲಕ - பயந்‌ 
முன - 9% oF உப்பமுது மிளகமுது கறிய 


8 முது ume முனு நாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்நிலெ விட்டு அமுதுசெய்தரு- 


ளக்கடவதாகவும்‌ அமுதஅசெய்சருளிக வரஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னலிலொன்றுக்கு வராகம்‌ 1 மூசாழியும்‌ தாமெ பெற்று 
வரக்கடவராகவும்‌ நின்ற உரஹஸாதம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ «ih 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு “Tgp. eM blo 
பரம்பரை ಟಟ | தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு uj. 
வைஷிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொய்ல்கணக்கு இருகின்றைனருடை- 


4 யான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஜவாடச்‌ உ 


தைக்‌ ல ಯಾ ಸಾ 


1. Read ஹவஹவக தது. 7. Read vi@ruuran மம்‌, 
2. Read ஊவா 525% துநாள்‌. 8. Read தம்முடைய, 
3. Read ானச்தாரோம்‌. . 9. Read உழக்கு-ஆழாக்றா, 
4. Read வெள தூ OTE Eg, 10, Read முன்னாழியும்‌, 
5. Read semiarid). LI. Read தம்முடைய, 
6, Read காரணய்யனுக்கு, 12. Read அஷாரிகவரை, 
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Translation 

1. Hail! Prosperity! On Wednesday,? being the day of the star 
Hasta, and the sth lunar day of the bright fortnight of the Karkataka (Kataka) 
month in the year Bhiva, current with the year 1436 of the Saka era, the 
follcwing silafasanam was executed by the Sthanattar of Tirumalai in favour 
of Naranayyan, son of Tatvadi (Tatvavadi) Timmanayyan of Gautama-gatra, 
Apastamba-sitra and a resident of Agaram Kampasamudfam situated in 
Padaividu-rijya, to wit., 

1-3. whereas you have granted, for the purpose of providing an 
offering of 3 tiruppénakam daily to Tiruvaikatamudaiyan (Sri 7881818) as 
your poliyittu, the village Tivalaipundi, one of your Srétriyam villages belong- 
ing to your Nàyakatana-éirmai and situated in Kendavali-éirmai (district), 

and stipulated for the offering of (the above-said 3 tirupponakam), with 
the produce raised thereof we are bound to supply from the Temple-store 
towards the 3 tirupponakam, 

3 marakkal of rice measured with the Malaikiniyaningan-kal 
(Tirumalai-Temple-measure), 

I ulakku and ர ajakku of ghee, 

1 vjakku and 1 ajakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

3. You are entitled to receive the 3 nili of prasidam as the 
quarter share of the donor out of thé entire pras&dam offered. The balance 
of the prasadam we are authorised to receive at the early distribution hour. 

This arrangement shall continue to be in force, as long as the moon 
and the sun last, through the succession of your descendants. 

This is the writing of the temple-accountant Tirunir xa: ar-vdaiyin, 
with the permission of the Srivaishyavas. Hence may this the Srivaishnavas 
protect | 


No. 91, 
(No. 27—T, T.) 
[On the north wall of the. first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ಶುಭನುಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕನರುಸಂಗಳು ೧೪೩೬ ಮೇಲೆ 
ನಡವ ಭಾನಸಂನತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶು ೫ ಬುಧನಾರದಲೂ ತಿರುಮಲೆಯ ಸ್ತಾನದ- 
ನರೂ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಅಸಸ್ತಂಬಸೂತ್ರದ ಸಡನೀಡುರಾಜ್ಯದ ಅಗ್ರಹಾರ tox. 
ಸಮುದ್ರದ ತತ್ವಪಾದಿ ತಿಂಮಣಂಗಳ ಮಕಳೂ ನಾರಾಯಣಜೇವರಿಳೆಗೆ ಶಿಲಾಶಾಸನವ 
ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಕ್ರಮನಂತೆಂದರೆ ತಿರುವೇಂಗಳನಾಧದೇನರಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಡಿಯಾಗಿ ಮೂರು 
ಹರಿನಾಣನನೂ ತಂನು ಪೊಲಿಯೂಟಾಗಿ ನಯಿನೇದ್ಯ ನಡದು ಒಹೆ seed 
ನಾಯಕತನದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಗ್ರಾನುದ ಕೊಂಡನಾಶಿಲಸಿಮಯ ಗಂಗಲಪೂಂಡಿಯ ಗ್ರಾಮ- 
BIN ಸನರ್ನಿಸಿ ಯಾ ಗ್ರಾಮವನೂ ತಿರುವೇಂಗಳನಾಧದೇವರ ತಿರುವಿಳಯಾಟನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾ ಗ್ರಾಮದ ಸುನರ್ಣಾದಾಯ ಕಂತ್ರಾದಾಯದರೂ 


- గ NEG AD తానా న! 
Nor 1;—The English equivalent date is 26th July 1514 A.D, 
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೩ noe ದಿನ ೧ ಕಂ ನಯಿನೇದ್ಯದ ಹರಿನಾಣ ೭ Yo ಮಲೆಗು ನಯನಿರೂನಕೊಳಗ- 
ದಲೂ ಅಕ್ಕಿ ೭೭ ತುಪ್ಪನಾಂ ೧೨ ಹೆಸರುನಾಂ ೧೨ ಲುಸುಯೆಣಸುಮೇಲಾಗರೆ- 
ಮೊಸರುಯಿಷ್ಟನೂ ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲಿ ತ್ರೀಭಂಡಾರದಲೂ ಕೊಟ್ಟು ನಯಿವೇದ್ಯವ 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಾದ ಹರಿವಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕರ್ತನ ಪ್ರಸಾದ ನಾಲರಲಿ ವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಾದ ಮೂರುಪಳ್ಗಯಮಾಳಾವೆ ಅನುಯನಸಿಕೊಂಡು ಬಠೆಲುಳವರು ಮಿಕಪ್ರನಾದ- 
ಲುಂ್ಭಾದನುಮೂರ್ವಿದಸಂದಲಿಳುಕಾಡಿನಲೂಹಂಚಿಕೊಳಲುಳವರು ಯಾ ಮರಿಯಾದಗೆ 
ಆಂಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ತಾಯಿಯಾಗಿ owas ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡಸಿಬರಲುಳೆನರು ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಶ್ರೀವಯಿಷ್ಣವರ ಅನುಮತದಿಂದ ಗುಡಿಯಶೇನಬೊಗ ತಿರುನಿರಲೂಕು* 
ಡೆಯಾನ ಒರಹ[॥*] 

Translation 

Hail! Prosperity! ಲಿ Wednesday,’ being the sth lunar day of the 
bright fortnight of Srayana month in the cyclic year Bhava, corresponding 
with the Saka year 1436, we, the Sthanadavaru (Sthinattir or Trustees) of 
Tirumalai Temple executed the following silaiasanam in favour of Narayana- 
davar, son of Tatva-vadi Timmanagal of Gautama-gotra and Apastamba-sütra 
residing at Agaram Kampasamudram situated in Padaividu-rajya, to wit., 

since you have granted the village Gahgalapindi, one of your 
Sratriyam villages situated in KondavAli-sima for the purpose of three 
payasa-harivana plates to be offered daily to Sri Venkatsia as your ubhaiyam 
we accept the village as the Temple-village of Sri Vaakatesa and authorise the 
collection of the gold and grain taxes from this village and we are bound to 
supply the required articles for the daily offerings from the Temple-store 
(from this day onwards). 

The above-said paya ja-harivina offerings shall be prepared and 
offered daily. 

Deducting த as the donor's share from the offered prasadam, the 
remaining శ of the prasadam shall be distributed during the time of forenoon 
distribution. 

In this manner this charity shall be conducted throughout the 
succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 

Under the suggestion of the Srivaishnavas, the temple-accountant, 
Tiruninga-gr-udaiyan has recorded this document and attested his signature. 


No. 92. 
(No. 280—G. T.) 

[On the south wall (outer side) of front verandah (right of the entrance) of the 
Salainachchiyar’s shrine in the Temple of Sri Gevindar&jasvàmi in Tirupati.] 
Text 

1 నరసింహరాయ షూదలారు ఒడ. 


3 528 KRITA KOLIE] 


న. MÀ 


Note 1 :—The date is the same as that of No. 90, viz, 26th July 1514 A.D. 


195 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 111 


Translation 


This is an extract from the record in which the gift of Narashnharüya 
Mudaliyar to Udaiyavar (Sri Rámánuja) is mentioned. 


No. 93. 
(No. 621—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1 O58 ri áo ais Sov. నరసింహా రాయ 'మోాదలి ಹಾರಿ 
కొమార ಸಾಮಾನುಜಯ್ಯಾ' తంములు  రాొమానుజతిందుయాను 
ಕನು వుభయంగాను _ తిరువేంగళనాథనికిని గోవిందరాజులకును 
రగునాథనికిని శేనమాదలి మారు[ కును] అకిరసపళ్టుయున్ను| 1] 
Translation 


‘This is an extract from the record in which the gift of atirasa-padi 
to be offered to Tiruveagalanatha (Sri 08814888), Sri Govindar&jasvami, 
Sri-Ráma and Ssnai-Mudaliyar (Vishvaksaa) by Raminuja Timmayyan, 
brother of Ramanujayya who was the son of Sathakopadasa Narasimharaya 
Mudaliyar, one of the Srivishnavas residing in Tirupati as his ubhayam, 18 
mentioned. 


No, 94. 
(No. 222— T. T.) 


[On the south base (right outer side) of the first gopuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple.) 


Text 
1 తిరుపతి da o BISA నరసింహూరాయ ಮಾಜರಿಯಾರು 
ven BE శూడికొడు ಪ್ರವಾ ON మార్లు எலு ௦௦970௦ 
BOSE Drom ಒತ್ತಾ ಳ್‌ తిరువోలక - చెరపున్నా తన మంటి- 
ನಾಲ అపపడి ...శియంపడిన్ని  అమ్ముంగారులకు తిరువోలక్క 
BF A ఒడయనర్కి_ తిరువద్యేవమున్ను సాధించిన So 
శాసనము: ' 


Translation 
This is an extract from the stone record in which is mentioned the 
provision of Bakkala-tiruvélakka cherupu (offerings) to — Sudikkugutta- 
Nachchiyar (05680817) and the twelve Alvars on the days of their birth-stars 
T€ appa-padi......tiruvolakkacherupu (offerings) to be offered to Ammaigaru 


1 and 2. Read 939875573. 
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(divine consort) and offerings to be made to Udaiyavar on the days of his 
tiruvadhyayanam festival, arranged by......(son of Sataképaddsa-Narasimha- 
riya Mudaliyar, one of the Sri Vishnavas residing in Tirupati). 


No. 95. 
(No. 581—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
కృష్ణరాయముహారాయుల "ఊడిగం WNW ಮಲ್ಲರಳು | కృష్ణ్టరాయమపహ+- 
రాయల రాయసం (శ్రీపతి | యా శొసనం పెద్దయ్యా శారి 
కొడుకు (శ్రీపతి ல்‌ | 


Translation 


This is an extract from the record of gift made by Bagiri Mallarasu 
(Mallamaraju) adigam (üdiyam) officer (attendant or messenger) under 
Krishnaraya Maharaya. 


This is an extract from the record of gift made by Sripati, R&yasam 
officer (Secretary) under Krishnadevaraya. 


The above-said gifts of the two royal officers were engraved on 
stone by Sripati, (the famous state engraver) son of Peddayssari. 


No, 96. 
(No. 79—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of the verandah in front of Bokkasam roonr 
in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. | 
Text 
1 உ [ஆங்செ]வருஷம்‌ வைய்யாசிமாசம்‌..... மண்டபம்சைச்ரூழ்ச்ச தொட்‌- 
டத்துக்கு--வெட்டின படி ஆள்‌ னாலுக்கு ஆள்‌ ஒன்றுக்கு மாவடு 
பணம்‌ பன்னிரண்டும்‌ பின்பு Bes ஆளுக்கு சிவிதம்‌ upg 
லிருக்க--- 
2 ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ முன்றாக---கையில்‌ ஆள்‌ [ஓன்அ]-ஒன்றாக பணம்‌ 
னாலும்‌ அகப்‌ பணம்‌ பதினாறும்‌ பின்பு 
3 இந்க தொட்டத்துக்கு மெற்றும்‌ வடக்கும்‌ இட்ட தொட்டம்‌ இரண்டுக்கு 
அள்‌ அனக்கு ஆள்‌ தன்றுக்கு மாவிம்‌--பணம்‌ ஞ்லாகப்‌ பணம்‌ 
இருபதீதனாலும்‌ இந்தத்‌ கொட்ட- 


Note 1:—According to our Dévasthinam Epigraphical Report Page 208, the 
above-mentioned two royal officers are said to have accompanied tho King Krishtardya 
to Tirupati during his sixth visit dated 16th October 1518 A.D. only wilhin 5 weeks afler 

he gilding of the Viminam in Tirumalai Temple is finished. 
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4 ங்களுக்கு அதிக்கம்‌ இருக்கிற ஆளுக்கு மாஸம்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ 
னாலும்‌ ஆக முன்னாள்‌(க்‌) கல்வெட்டினபடி.- ஒன்றுக்‌ குப்‌ பணம்‌ 
னாற்பத்து லாக மாவிமாஹிந்தகொறும்‌ 

B ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ இட்டு ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு META Bg- 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்குஃவைலிவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்க்கணக்கு திருநின்‌, yest | 

6 ரூடையான்‌ எழுத்து இவை Wap AGL Ap a. 

Translation 
Tze senenin the month of Vaikasi of the year Aigira (Aagirasa), 
to the garden surrounded by the mantapam—t2 papam per month for each 
cultivator, for four workmen as prescribed in the stone record—then for the 


insufficiency of the jivitam (salary) to these men 3 panam for each head— 
thus in total 60 panam at the rate of 4 panam per head— 


3. for maintaining these two gardens to be cultivated in the western 
and the eastern side of this garden, 24 panam for six workmen at the rate of 
4 papam per head in each month— 


4. as recorded on stone in former days, 44 papam in every month 
shall be paid from the Sri-Bhandiram (Temple-treasury) at the rate of 4 panam 
per head employed for the additional work of these gardens— 

s. This arrangement shall continue to be effective till , the moon and 
the sun abide. 

With the permission of the Srivaishnavas, this deed is written up by 
the temple-accountant Tiruninya-ir-udaiyan, May this the Srivaishnavas 
protect ! 


; No. 97. 
(No. 32—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text ; 

l ఇ. அளத Y agadu மகா eui Bennie PInay செல்லாநின்ற 
1ஜாவஸவகஸாத்து ஹிஹதாயற்று அபரபக்ஷத்து அரபி 
Ma ind பெற்ற BE 502 கத்‌ guo இருமலையில்‌ ஹோம்‌. 
,தாறொடி QURT srg eU b வ,தகிவாகிலய௦காரர்‌ wen rahi; 
காரர்‌ அப்பாவய்யங்கார்‌ ஸ்ரிஷதா TL! இருமலைமெல்‌ இருவாழி- 
பரப்பிரான்‌ *திருனனவை த்துக்கு கடவா? mb காகி திருவெங்க- 
டய்யனுக்கு ஸிலாபமாஸ அழ பணிக்குடுத்த- 

2 படி திருவெங்கடமுடையாச்‌ இருக்கொடித்திருனாள்‌ எட்டுக்குத்‌ தம்முடைய 
உபயமாக திருவாழிபாப்பினான்‌ இருநந்தவநத்தில்‌ திருப்பூமன்டபம்‌- 

t. Read maano Bri g. 3 Read Dar வனத்துக்கு. . 

2. Read ஹானத்தாரோம்‌, | | ; Er . 
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தில்‌ மலைகுநியநின்றபெருமாள்‌ எழாக்இருனாள்தொறும்‌ எறிஅருளி 
அமுதசெய்தருளும்படிக்குகச்‌ *தம்முட பொலிஊட்டாகக்‌ கட்டின 
feug. எட்டுக்குக்‌ தாம்‌ இற்றைனாள்‌ ua rid அக்கு 
ஓடுக்னெ mb Y ಜಾನಿ இப்பணம்‌ இருனாற்று MPU HAN திரு 
விடையாட்டம்‌ ஊஎரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ Mis முதல்‌ 

3 கொண்டு வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு விடும்‌ அதிரவிப்படி எட்டுக்கு மலைளுகிய 
நின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி ௮ பூ நெய்௮அமுன Oe a சக்கரை 
அமுது . பலம்‌. om மிளகு௮மூது உ திருப்பூமண்டபக்தில்‌ வூஸாசித்க 
சந்தனம்‌ பலம்‌ ௮ அடைச்காய்‌ அமுத சா இலைஅமுத AT ஆக 
இந்த "வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 
சாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின அதிரிப்படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
படி. ஒன்றுக்கு yA Tay Qm. க்கு இயல்‌ வெலிக்கும்‌ ஸ்ரீ வெ. 

| வர்களுக்கு படி. க க்கு அதிரவிம்‌ இரண்டாகப்‌ பெறக்கடவர்களாகஃ 
வும்‌ நின்ற அதி வாடி பதிஜென்றுமாக எ- . 

4 ட்ட படிக்கும்‌ grou பெறக்கடவராகவும்‌ தமக்குப்‌ பின்பு ss .இரு- 
வாழிபாப்பினன்‌ மடம்‌ கைக்கொண்ட எகாகி ஸ்ரீபவெஷவபெ பெறக்‌: 
கடவராகவும்‌ னிக்கநின்ற ௮இ வடி உள்ளன [பூவ-4]தீஇல்‌ படி 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு Ir Sg 
ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ஃ 
(கிகணக்கும்‌ இருநின்றையூருடையான்‌ எழுத்து இவெ ்ரீபெஷவ, 
ராத 

Translation 

1. May prosperity attend! Hail! On Thursday,’ the day of Pushya 
(star), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Simha month in 
the year Bhava (Bhava), corresponding to the illustrious Saka year 1436, this 
is-the 81818581817 issued by the Sthinattar (Trustees) of Tirumalai in favour 
of Bkaki Tiruvshkatayyan, the manager of Tiruviliparappinan-nandavanam 
(flower-garden) at Tirumalat and the disciple of AppAvayyaigir who was the 
son of Prativadi-bhayankarar Anna, entitled Vadantacharya, to wit., 

2-3. for the purpose of supplying articles for 8 atirasa-padi to be 
offered to Malaikuniyaninya-Peruma] (Processional deity of fri V&ükateéa) as 
your poliyüttu-ubhaiyam, while seated in Tiruppi-mantapam (constructed by 
you) in Tiruviliparappinain flower-garden on every 7th festival day during 
the 8 tirukkodi-tiruna] (Brahmótsavams) in a year celebrated for Sri Veükatasa, 
the sum paid by you this dnd into the Sri-Bhandaram EN is 
240 nap-panam. 

This sum of 240 panam shall be invested for the ihiproveniént of the 
tanks and channels of the Divadins villages and we are authorised to collect 


1. Read தம்முடைய. | 3. Read. வசைகள்‌. 
2. Read எரிகால்வாய்களில்‌. 4 Read a "Ete 
NOTE 5:— The date is 17th August 1514 A.D. 
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the income derived thereby for supplying the following articles from the 
Sri-Bhandaram (Temple-store) year after year for 8 atirasa- padi, 

8 marakkàl of rice measured with the Malaikuniyaninraü-kàl 

(Tirumalai Temple-measure), 

16 ೧8]! of ghee, 

800 palam of jaggery and 

1 naji of pepper ; 

as well as 8 palam of chandanam, 

400 areca-nuts and 

800 betel-leaves for the distribution in Tiruppü-mantapam. 

3-4. We shall deliver 2 atirasam per padi to the Srivaishnavas 
chanting the Iyal from the 13 atirasam due tothe donor as his share out of 
the atirasa-padi offered, the remaining 11 atirasam per padi you will be 
entitled to receive. After your life, the Ekaki Srivaishnavar who acquires 
the possession of this Tiruviliparappinin flower-garden and the Matham 
shall be entitled to receive the above-said 2 atirasam per padi. The remaining 
atirasam we are entitled to receive at the time of early distribution of padi 
offerings. 

This arrangement shall duly be observed in practice as long as the 
moon and the sun shine, 

This is written by the temple-accountant Tiruninya ar-udaiyin, as per 
the order of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas is sought 
for its perpetuation. 


No. 98. 
(No. 247—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.) 
Text 
1 a, "ev anad uf WET enna Bud செல்லரநின்ற 
ஹாவஸ Row த்து ಗಟ] PEN TT அா(9)உணிபம்‌ 
DHT agp பெற்ற புஜித்மகத்தத்துறா[ள்‌] இருமலையில்‌ ஹாஜ்‌. 
சாரொம்‌ இருமல்மெல்‌ செய்வமாயகன்‌ Ges gas அக்கு கடவரார 
பள்ளிகொண்டபெருமாள்‌ எம்பெருமாஞ்ர்ஜியர்‌ பிஷர்‌ இருவெங்கட- 
உவர்‌ *அனுவினாஅம்‌ உடையவர்கொயில்‌ அண்ணனுக்கு ur. 
WNC 2೧2 hp. உபயமாக இருவெங்கடமுடை- 
யர இருக்கொடித்திருனாள்‌ எட்டுக்கு. மலைகநியநின்‌ றபெருமாள்‌ 
2 எழார்திருனள்தொறும்‌ தெய்வகாயகன்‌ “திருணவரத்தில்‌ இருப்பூமண்ட- 
uf அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி - £௮ Q தைத்திருனாள்‌ 
1» Read ிரனத்தாரோம்‌. | 4. Read BOBS இல்‌. 
2. Read RDFA oB h, 5$. Raed எட்டும்‌, 
3. Read தம்முடைய. 
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இருக்கொடிஆழ்வானுக்கு அதி்ப்படி -௧ ஓ பருப்புவியல்‌ - బ్ర 
Amidst ௩. ௫ தகெய்வகாயகன்மடத்அவாசலில்‌ அதிரவிப்படி. ௩ ஓ 
UI RU RDN ir i త ஓ உடையவர்‌ శె DHRU? $B ip 
Hussy அறாவிறானாள்‌ சாத்‌ தமுறைனாள்‌ ௩ ಈ அதிரவிப்படி ௩ ಎ 
பெரியவருளாலாரணஜியர்‌ அட்டை PPE தைமாஸ த்தில்‌ 
ங்‌ Renan HSA. -௧க ಛಿ பள்ளிகொண்டபெருமாள்‌ எம்‌- 
பெருமானாஜியர்‌ ஆட்டை Ard அநிமாஸித்தில்‌ ரெ ரஹிணி.. 
னான்‌ HIM rn = m ம்‌ 

9 $தேம்முட ஆட்டை DoH PPS வைகாசிமாஷிச்து இருவொணக்துகாள்‌ 
அதிரவாப்படி. - ௧௨ AGDE முற்பத்து ஆருகிருனள்‌ இரு 
மொழி வாடாமருதிடை தெய்வகாயகன்‌ ிறப்பு௫ வெள்ளைதிரு- 
வொலக்கம்‌ - & ವಿ பைகதளிகை - ௨ பருப்புவியல்‌ -e ಎ ge 
ப(ண்ணதாரச்துக்கு பயற்றமுது - 5d, ಲಿ Medang, - 'உ௰ ೫ಎ 
வாசிக்க சற்சமம்‌ -Q e g அடைக்காயமுது - கா gy 
- ಕಗ ಫಿ பட்டர்பிரான்ஜியர்‌ ಆಶಾ அழூயமணவாளஜியா மாவி. 
இருக்கம்‌ yer பெரியபெருமாள்‌ அழுதுசெய்சருஞம்‌ 
வருஷம்‌. ஒன்றுக்கு அகத்தும்‌ - WE ௫ இருக்கணமடை - Dm. ವ 

4 கந்தாடை Boron aT சொட்டய்யங்கார்‌ அப்பை uU og உன 
சொயில்‌(க)கணக்கு இருநின்றனருடையான்‌ ஸ்ரீமிவாஸ வி; ಬಸು எ[ம*]- 
றப்பர்‌ 0.0೫0 ಗಂಗು உபயமாக மார்கழிமாஸடூ இருப்பள்ளிஎழிச்சி 
நாள்‌ முப்பதுக்கு பெரியபெருமாள்‌ “அமுதுசெப்கருள? Bog 
பொரகம்‌ - 6.0 ம்‌ Bg VAD சாத்தமுறை அவின்‌ 
உடையவரா னூற்றந்தாதி சிறப்புகாள்‌ மலைகினியநின்றபெருமாள்‌ Kap 
செய்தருளும்‌ அதிரஸிப்படி -69 ys வருஷம்‌ -s © apa 
செய்தருளும்‌ GM - ௨ட yanti சந்தம்‌ பலம்‌ 
- உ௰ ஓ அடைக்காய்‌௮, ಹಾ இலை, ௨௬ ల இருவொலக்கதிருக்கணா- 
மடை -LDA ஏ RRB BE. 

5 Basse On அச இருக்கணாமடை - சமக ஓ திருவொலக்கஃ 
அப்பபடி -௨ ஓ வெள்ளைதிருவொலக்கதிருப்பொரகம்‌ - ௨உ௰௭௬ 9 
னாயகத்தளிகைதிருப்பொகடழ - ௨௰௪ ஓ பருப்புவியல்‌இருப்பொசகம்‌ 
- ( à இருப்பள்ளிஎழிச்சிதிருப்பொரகம்‌ [6d ©] ஆக தஇருப்பொககம்‌ 
- ಈ ಎ 1700. Gib இற்றைனாள்‌ சாம்‌ பொலிஊட்டாக கட்டளை 
பண்ணி ஸ்ரீலண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கின நற்‌ Y ௨௬ இப்பணம்‌ 


ON 


1. Read தருவயழ்யமம்‌, . Read aud Bara, 


2. Read சுபமிநீசாள்‌, 7. Read திருவமழயமம்‌, 
3. Read தம்முடைய. 8. Read wan கத்தம்‌, 
4. Read சற்கசைஅமுது. 9. Read மாகெகெக்கும்‌. 


5. Read இருப்து பலமும்‌, 
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இரண்டாயிரமும்‌ திருவிடையாட்ட? 1 ரிகால்வாயளிலிட்டு கெல்லு- 
வித்து இதில்‌ விளைந்த pad கொண்டு ஸ்ரீ Morro g Bolo இஹ 
கிவசங்கள்தொறும்‌ ௮முதுசெப்தருளும்படிக்கு விடும்‌ மலைகநியநின்‌- 
@Parard அமுஅபடி -௪ பு. DE டி ஓ பயறு [ச ப] 


6 Bar Fe, 5 4 (శతు - MDE $a. 48 CFS 9) சக்கரை, ௪௯௮௭ 


ல ట్రై உப்பு, கறி, அயிர்‌, சந்தனம்‌ - ಒ. 06 ல ஓ அடைக்‌ 
காய்‌, SRAM- இலை, asim ஓ விட்டுபொதக்கடவதா கவும்‌ 
அமுதுசெய்தருளிந வூஹாஉ த்தில்‌ விட்டவர்‌ s விழுக்காட்டில்‌ இயல்‌- 
செவிக்கும்‌ ஸ்ரீ வெஷீவர்களுக்கு படி க ಈ ಕ e- gy 
படி - Qa - க்கு SATANG - oH ) இிருவொலக்கத்தில்‌ ಆ 244 
೨. ಫಿ மண்டை ௨ அப்பம்‌ Hd நிக்கி நின்ற 02129 அக்காளி 
அப்பம்‌ 97"? உள்ளது தெய்வராயகன்‌ .மடத்துக்குக்கடவராக 
aard ஸ்ரீவெஷீவர்‌ பெறக்கட.வராகவும்‌(9) அழகயெமணவாஎஜியர்‌ 
அதிக சதருசக்கமைடை -Da ௫ விட்டவர்‌ னாலிலொன்றும்‌ 
ஸ்ரீவெஷ்வர்கள்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ 


7 சொலி௩உாஹறு உபய திருப்பள்ளிஎழிச்சி இருப்பொறகம்‌ - ಇರಿ க்ளு 


8 


ಫಲ ಟೂ ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படி க்கு th lau? 


40... ಇಳ விழுக்காடு yong ஏழரையும்‌ உடையவர்‌ எம்பெரு- 
மானூர்‌ விஷதியில்‌ திருப்பாவை இருப்பள்ளிஎழிச்்‌? அ௮றுசந்திக்கும்‌ 
ஸ்ரீபவெஃவர்கள்‌ பெற்றுவரக்கடவர்களாகவும்‌ "fne ej னூற்‌- 
DEA இறப்பில்‌ அதிரிப்பழ. ಆ க்கு விட்டவன்‌ yooh 
மக்கு னூற்றகாதி அன ஷிக்கும்‌ ஸ்ரீவைலஷிவர்களுக்கு அதிரசம்‌ 
- ௪ g இிறாவெங்கடதீ தநின்றான்மட.த்து எகர்கி ஸ்ரீவைவிவர்க்கு ௮இ- 
ரசம்‌ 5 ಫ್ರಿ கொயில்‌(கிகணத்கு இருநின்றனருடையாரகளுக்கு அதிரசம்‌ 
உல AGA நின்ற HED -a y மொவிரஉாவாடு பெற்றுவரக்‌- 
கடவராகவும்‌ நிக்கி நின்ற aarp அக்காளி அப்பம்‌ அ௮திரவிம்‌ 
உள்ளது gana சந்திஅடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 


mor 


வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(க) கணக்கு எருக்க nen ಗ್ರಮ யான்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீ வெவவார டெ ௨ 


Translation 


May it be prosperous! Hail! On Thursday,’ the day of Pushya 


(star), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Simha month in 
the year Bhava (Bhava), corresponding to the Saka year 1436, this is the 


hyp 


Read எரிகால்வாய்களில்‌ இட்டு, 5. Read ys: 

Read சிவவாங்கள்தோறும்‌. 6, Read ead) B 

Réad சாழி-உழக்கு-அழாக்கும்‌. 7. Read இருவயதழய ப்‌, 
Read பலமும்‌. 8. Read oU Mae ப 


Nove 9 ;—The date is 17ih August 1214 A.D, 
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81885811811 issued by the Sthanattar (Managers) of Tirumalai in favour of 
Tiruveükatadásar alias Anusandhanam Udaiyavar-Koyil Annan, the disciple of 
Pallikondaperumal Emperumansr Jiyar and the manager of the Teyvanayakan 
flower garden at Tirumalai, to wit., 


1-5. 2,000 nag-panam is the capital which you paid into the Sii- 
Bhandáram (Temple-treasury) this day for the following offerings to be made 
to Tiruveükatamudaiy&n (Sri Veükatesa) as your ubhaiyam ; 


8 atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumil (Processional 
deity of Sri Vaakatasa) in tiruppi-manfapam situated in Teyvan&yakan flower 
garden on every 7th festival day during 8 tirukkodgi-tirunal (Brahmétsavams) 
celebrated for Sri Vehkatasa in each year ; 


1 atirasa-padi and 1 paruppuviyal to Tirukkodi-Alvan (flag Garuda) 
during the festival conducted in the month of Tai; 3 atirasa-padi to be offered. 
in front of the Teyvanayakan matham during the 3 car festivals; 1 atirasa- 
padi on the day of Sri Jayanti; 3 atirasa-padi on the 3 days comprising the 
tuvakkam (commencing) day, the 6th day and the sattu-mugai day of 
Adhyayanótsavam conducted for Udaiyavar (Sri Ramanuja) ; 1 atirasa-padi on 
the day of the star Agvint, occurring in the month of Tai, being the annual 
birth-star of Periya-Vakulabharana Jiyar; 1 atirasa-padi on the day of the star 
Rohini, occurring in the month of Ani, being the annual birth-star of 
Pallikondaperumal Emperuminar Jiyar; 1 atirasa-padi on the day of your 
birth-star Tiruvénam (Sravanam), occurring in the month of Vaikàii ; 


1 vellai-tiruvslakkam, 2 nàyaka-talikai, 4 paruppuviyal and 1 marakkal 
of green gram and 20 palam of sugar for preparing tiruppanyüram; 5 palam 
of chandanam, 305 areca-nuts and 600 betel-leaves to be offered on the 6th 
festival day of the earlier ro days of Adhyayanotsavam as Vadamurudidai- 
Teyvanayakan Tirumoli-sipappu ; 13 tirukkanimadai to be offered to Periya- 
Perumal (Sri 7881848) on the 13 days of the star Asvini, occurring in a year, 
being the monthly birth-star of Alagiyamanavala Jiyar, the disciple of Pattar- 
piran Jiyar; 30 tiruppónakam to be offered to Periya-Perumal on the 30 days 
of Tiruppalli-eluchchi (as DhanurmAsa-piji) in the month of Margali; 1 
atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal, (processional deity of 
Sri 08811888) on the day of the Sattumugai, combined with the star Hasta, 
being the day of Udaiyavar-Nirgandadi-sizappu ; 


thus in total 20 atirasa-padi to be offered in a year; for distribution 
20 palam of chandanan, 1,೦೦೦ areca-nuts and 2,000 betel-leaves; 28 
tiruvélakka-tirukkanamadai and 13 tirukkanimadai for monthly birth-star, thus 
altogether 4t tirukkanamadai, 2 tiruvolakka-appa-padi, 26 vellaitiruvslakka- 
tiruppénakam, 24 nàyaka-talikai-tirupponakam, 5 paruppuviyal-tirupponakam 
and 3o Tiruppalli-ejuchchi-tiruppénakam, in all 85 tirupponakam and mátrai to 
be offered on the stipulated days as described above. 


5-6. Whereas this 2,000 nag-panam has been invested for the 
excavation of the irrigation tanks and channels in the Davadana villages; 
with the produce collected from the lands, we shall supply the following 
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articles from the Sri-Bhandaram (Temple-store) on the stipulated days for the 
olferings mentioned above :— 


7 vatti and rr marakkal of rice measured with the Malaikiniya- 
ningán-kàl ( Tirumalai Temple-measure), 

6 marakkal of green gram, 

1 marakkal of pepper, 

115 nali, r ujakku and 1 ajakku of ghee, 

4,800 palam of jaggery, 

salt, vegetables and curds; for distribution 

25 palam of chandanam, 

1,300 areca-nuts and 

2,600 betel-leaves. 


6-8. 76 atirasam for 19 atirasa-padi at the rate of 4 atirasam per 
padi, 2 tiruvélakka-prasadam, 2 akkali-mandai and 8 appam from thé donor's 
share out of the offered prasadam shall be distributed among the Srivaishnavas 
chanting the lyal; deducting this the remaining prasidam, akkali, appam and 
atirasam shall be delivered to the Ekaki-Srivaishnavas managing the Teyva- 
nüyakan-matham. 


Out of the 13 tirukkanamadai (offered) on the 13 days of the Aivini- 
star, being the birth-star of Alagiyamanavila Jiyar, the whole portion of the 
donor's share shall be delivered to Srivaishnavas. We shall also deliver the 
7} prasadam forming the share of the donor from the 3otiruppónakam offered 
during the month of Margali asthe ubhaiyam of Gévindadasan, to the Śri- 
vaishnavas chanting the Tiruppavai and Tiruppalli-eluchchi (songs of Alvars). 
in the shrine of Udaiyavar Emperumanar (Sri Ramanu ja). 


From the 13 atirasam due to the donor as his share per atirasa padi 
offered as Nigrandadi-Sirappu during Adhyayanstsavam, the Srivaishnavas 
chanting the Nirrandadi shall be entitled to receive 4 atirasam, the Bkaki 
Srivaishyavas managing the Tiruvaakatattuningin matham r atirasam, and 
the Tiruninga-tr-udaiyar (the temple-accountants) 2 atirasam. After deducting 
these (7 atirasam) the remaining 6 atirasam shall be delivered to Govindadisan. 
The balance of the prasadam akkàli, appam and atirasam we are 
empowered to receive at the time of early distribution, 


8. This charity shall continue to be extant as long as the moon and 
the sun shine. 


Thus this deed is written up by the temple-accountant Tiruninga- 
ar-ugaiyan, with the consent of the Srivaishnavas, This charity is placed under 
the protection of the Sri-vaishnavas. 
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No, 99. 
(No. 87— T. T) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumalai Temple, | 
Text 

UU" ab Bava an aut uf IBEN ௬௪௭௩௦௬ ன்மெல்‌ 7செல்லாகின்ற 
மகானுபற்று O LF È ಈ sA ೧.೯೦ sya rin painap d) 

பெற்ற மிறுகசிரிஷதச்துனாள்‌ திருமலையில்‌ 'ஹானத்தாரெம்‌ ங்ஞ்சகன்‌ 
இருமலைஞசர்‌ புகின்‌ செரங்கமாஜாவுக்கு ‘Wer emer 

பண்ணிகுடுத்தபடி. திருவெங்கடமுடையா னுக்கு சசம்மிடைய உபையமாக 
னாள்வழி ஒரு திருப்பொனகம்‌ அமுதசெய்தரு- 

ளும்படிக்கு பொலிஊட்டாக கட்டளை பண்ணி இற்றைனாள்‌ தாம்‌ விட்ட 
மாடரல்லூர்‌ இர்மையில்‌ வெலுமபுமம்‌ சமிபத்தில்‌ erp 

லப்பூண்டி மாமம்‌ ஒன்று இந்த Lrg fe Ants முதல்‌ கொண்டு 
இிருவெங்கட. முடையான்‌ eir eu அமுதுசெய்தருளும்‌ 

இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுனியநின்றான்காலா[ல்‌*] அமுதுபடி. 
& ಓ 9) நெய்அமுது SF [பயற்றமுதூ ஸு] உப்பமுது கறி 
தயிர்‌, மிளக- 

முனு ஆக இர்த வகைப்படி ஞள்வழி ஸ்ரீபண்டாசத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொழக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின பேஹாதத்‌- 

தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு ಗ) a JO பன்னிரண்டு நிற்வாகத்திலெ 
பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக மூன்றரை 

வகையிலெ பாதியும்‌ gs பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்ற eT உள்‌ 
org பூவ-£த்தில்‌ அடைப்பிடெ 

ல பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட உிந்தானபரம்பரை Fe)" 
சிதஜிவரை ஈடக்கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 

வை(யி)ஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவை(யி)88வ170௯3 [1 *] 

Translation 


1-2. May it be prosperous! On Friday,'' combined with the star 


Mrigasirsha, being the 13th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Bhava, current with the year 1436 of the Saka era, the 


1, Read பகா, 6, Read ிரனத்தாரோம்‌. 
2. The year is left out in the 7. Read பமிமூஸாவானம்‌, 
original. It must be aw, 8. Read தம்முடைய, 
3. Read 2.0೯ ಆಕಿ. 9. This letter stands for 5918, 
4 Read vv~கவரரமும்‌. 10. Read rub. 


5. Read ஐம்‌ vores GTST, 


Nort 11 :—The equivalent English date is 290% December 1514 A.D, 
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Sthanattár of Tirumalai executed the following silasisanam in behalf of 
SriraigarAja, son of Rafijakam Tirumalainathar, to wit. 


3-7. whereas you have, with the desire that Tiruvaikatamudaiyin 
be propitiated with 1 tiruppónakam daily, granted Eyalappiindi village near the 
Valumapuram and situated in Madanallür-áirmai, as your poliyaggu, we shall 
collect the income derived by means of harvest from this village and the 
following articles shall be supplied from the Sri. Bhandaram (temple-store) 
for the preparation of 1 tiruppénakam daily to be offered to Tiruveükata- 
mudaiyan, 1 marakkal of rice measured with the Malaikuniya-ningan-kal, 
(Tirumalai Temple-measure), : 518181 of ghee, 1 AlAkku of green gram, salt, 
vegetables, curds and pepper, and He will be offered the said tiruppénakam. 


8-10. Out of the 1 nali of prasadam forming the share of the donor 
out of the offered prasadam, we are authorised to receive the first-half of the 
prasadam for the 12 nirvaham and the other half for the 3} vagai exculsive of 
Nambimàr. The remaining prassdam shall also be taken by us at the time of 
distribution of the forenoon offerings. 


10-11, Thus (this practice) shall continue to be observed through 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


In this manner this record is composed by the temple-accountant, 
'Tiruninga-ür-udaiyàn with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought) for this charity. 


No. 100. 
(No. 87 A—T. T.) 
[On the south wall of the first prakira in Tirumalai Temple. J 
Text 
1 రంజకం తిరమలనాధుని కొడుకు (శ్రీరంగరాజులు (శ్రీ చేంకటనాథ- 
GEOR నమివేద్యమునకు సమర్పించిన ఎరలపూండి (గ్రామం ೧ 
ఆరగింపుకు వెండి పళ్లె ౧ తూకం ౫౮౫ [15] 


Translation 


Sri Raagarajulu, the son of Rafijakam Tirumalan&dba, granted 
Yarlapindi village for the purpose of daily offering to Sri Venkatesa and 


presented a silver plate weighing 545 (units) for carrying on tlie above-said 
offerings. 


Note 1 :—Rafijakam Sri Rangarija was the master of a troop of dancers who 
were engaged to provide amusement to king Krishnaràya, who in due consideration of 
his talents conferred upon him the title of VidvatSabhirfiya Rafijakam He had two 
daughters, Kuppiyl and Muddu Kuppiyi who were amply remunerated for their services 
in the temple. He was a musician and a dancer. 
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No. 101 
(No. 95—G. T.) 


[On the east wall (inner-side of the north-east room in the first prakara of 
Sri Govindarajasvámi Temple in Tirupati.] 


Text 
1 [agadus] Ware ௬௪௩.௬ Wood செல்லாநின்ற ஹாவவ௦வ&.. 
விர ரர, டட 
2 பொரகம்‌! eD அடைக்காயமுது [௬] Qayapa [2 1111 As 
3 செனைமுதலியார்‌ ஆட்டை இருக ற்‌ அக்கு. பட 


4 படி ௩ நம்மாழ்வார்‌ "RG UNAS $ தூக்குப்‌. படி ௩. குலசெகராழ்வார்‌ 
BRUCE gung. m.s 
B ள்‌ e. க்கு Wr) gig அதிரசப்பழ ௨ எழாச்இிருஷள்‌..... 


ட AON துக்கு சாத்துமுறை m. க்கு ಚ ಆ ೪0೫೫ ್ಕ  ು 
7 nD க்கு இருப்பொறகம்‌ 50 ஆக Hig வகை அழுதசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு, ಟ್‌ 
8 sips கறியமுது உப்பமுலு [மிளகமுது அடைக்காயமுது........ i 
9 பெய்து, 1n வ நகு பயற்றமுது ' ಲಯ. ன DOT Fy ^. e... 
Translation 


r. Hail! Prosperity | In the year Bhava (Bhava), current with the 
year.1436 of the Saka era,...... 


2. 20 tiruppénakam, 1,000 areca-nuts and 2,000 betel-leaves......... 
3. on the day of the annual birth-star of Senai Mudaliyar........ , 


4 3 atirasa-padi to be offered during the Adhyayanotsavam celebra- 
ted for Nammalvir, 3 atirasa-padi to be offered during Adbyayanótsavam 
conducted for Kulagskharalvir.,....... 


5. onthe two days 2 atirasa-padi to be offered to Kyishnarayan 
(Śri Krishna), on the 7th festival day of......... 
6. 3 atirasa-padi on the 3 days of Sattumugai of Adhyayanótsavam... 


7-9. sotiruppenakam to be offered on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi (Dhanurmasa). In this manner all the articles......curds, vegetables, 
salt and pepper . ..... areca-nuts .... ...3 nali and 3 ujakku of ghee, 2 naji and 
3 ulakku of green gram : peppers: 


— a 


. Read தருப்போசகம்‌, : 5. Read இருசாழி முவ்வுழக்கு, 
2. Read திருவலத பத்துக்கு. 6. The rest of the inscription is 
3. Read srar, — much damaged. 
4 Read முன்னாழி முவ்வுழக்கு, 
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No. 102, 
(No. 203—G. T.) 

(On the west wall (outer side) of the right side of the entrance of 

Nammá]vir's shrine at Kapilatirtham, North of Tirupati.) 
Text 

1 ತುಂ ಕ್ಟ an aud up voar ௬௪௭௩௰௯.."லாகின்ற லாவஹ௦வ௫.. 
வாதா ಪಂ... aaa gs gundam wamm, 
வாரமும்‌ பெற்ற 

2 GB eA SS eror Areia இருப்பதியில்‌ சம்மாழ்வார்‌. கொயி- 
இக்கு கற்த்தராக எதிராஜஜியா்‌ பரவி | பபிவஜராக 

9 சாத்தாத எகாஸெவைஜிவர்‌ பட்டர்பிரான்‌... BUONO h பண்ணிக்குடுக்த- 
படி மாசிமாதம்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ BUNS. பதிரொராக்திருநாள்‌ கணி. 

4 நண்ிறுத்தாம்பு இறப்பு திருவொலக்கம்‌—.திருசாமத்தாலெ நடக்கும்படி க்கு 
இற்றைமாள்‌ நம்மாழ்வார்‌ மீலண்டாரத்துக்கு ೫111111] 

b முன்பாக 9049೬ சற்‌ பூ ஈடும்‌ இப்பணம்‌-—இளமண்டியத்தில்‌ கம்மாழ்‌- 
வார்‌ பட்டடையில்‌ எரியிலிட்டுக்‌ கெல்லுவித்‌து இதில்‌ விச்சு 

6 முதல்‌ கொண்டு ஈம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீபண்டார- இருவொலக்கச்‌ துக்கு இருப்‌- 
பொனகம்‌ De. V மடசெஷூ திருப்பொனகம்‌ ௨ © இருக்கணு 
மடைக்‌- 

7 கும்‌ [இக] சாளுக்ரொராயணன்கரலால்‌ ~ தெய்‌, Mya ட பயற்றமுது 
e. ௩ சக்கரை, తలి ல மிளகு, ஹெ உப்பு, கறி 
தயிர்‌, இருப்பணியா[? ஆ. 

8 க்கு: பயற்றமுது தூ சக்கரை, [D ல] செங்காய்‌த்துக்கு 
வரவாசிக்க சம்சு ௨ ல்‌ அடைக்காய்‌ஆ., Bw இலை, ர அக 
இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீ- 

9 ண்டாரத்தலெ விட்டுப்பொசக்கடவதாகவும்‌--*ளின $4 ౧౫౯8 இல்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு பாதிக்கு வராத? & மடசெஷத்தில்‌ 
வரவா ಹಲು) ஆக ಕಬ எவ... 

10 அக்காளி ரஹா ஐ க்கும்‌ பெறும்‌ வகை 5 sr — E ay வாடி 
mte அக்காளிவர ஸாஉ  €5 நம்மாழ்வார்‌ கொயிலுக்கு சுற்தரான 
dupe org ab புக்கா: 

ll Wajesre டி wow அனுவிணிகறெ ufa... அக்‌ 
காளிஷஹாஉடஒ a Br இன வகையளிலெ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 


பெறக்கடவ- 
1. Read செல்லாகின்ற, 4. Read அமுதுசெய்தருளின, 
2. This may be read as வூரநத்தார்‌ 5. Read agrasar iS 
அப்பணைப்படிக்கு, 6. Read ஸ்ரீவைஜெவர்களுக்கு, 
3. Read vÓgruvran sh. 7. Read வ. வாகம்‌, 
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12 ராகவும்‌ நிக்கி நின்ற etnenrel அக்காளி BANS gd அடைப்‌- 
பிலெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு ಟಕೆ சவரை நடக்க 
18 கிகடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷவர்கள்‌-—"யில்‌ கணக்கு திருநின்ற 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெலவாடெ ௨ 
Translation 


1-3. Prosperity! Hail! On the day? of the star Chittirai, combined 
with Thursday, the roth. lunar day of the bright fortnight of the Vyishabha 
month in the cyclic year Bhava (Bhava), corresponding to the Saka year 1436, 
Yatiraja Jiyar, the manager of the NammAjvar’s Temple in Tirupati, executed 
the following 81848687807) in favour of Pajfarpiran-Ayyan, one of the Sattida 
Ekaki-Srivaishnavas and a disciple of Paravastu Anni, viz., 


3-5. 150 nar-panam is the sum paid by you this day into the Śri- 
Bhandaram (treasury of Nammalvar) in the presence of the Sthinattir 
(Trustees of the Tirunalai temple) for the preparation of r tiruvslakkam to 
be offered in the name of......as Kanninun-éiruttambu-éirappu on the rith 
festival day of Adhyayanitsavam celebrated for Nammajvar year after year in 
the month of Magi. 


6-9. Since this sum of 150 nay-panam has been invested for the 
improvement of the tank in the Nammijvar-pattadai (lands) situated in 
llamandiyam village, in lieu of the yeild derived from the said lands the 
following articles shall be supplied from the Namma]var's Sri-Bhandiram 
(temple-store). 


For the preparation of ர tiruvolakkam comprising 12 tiruppénakam, 
2 maghasesha-tiruppónakam and ர tirukkandmadai 


,..marakkal of rice measured with the Chalukya-Nari yanan-kal 
(Tirupati temple-measure), 

3 nAJi and 1 ajakku of ghee, 

1 ná]i and 3 ulakku of green gram, 

60 palam of sugar, 

1 ajikku of pepper, 

salt, vegetables and curds ; 
towards the 1 tiruppanyaram 

2 n8]i of green gram, 

10 palam of sugar and cocoanuts; 

2 palam of chandanam, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution. 


9-12, Out of the offered prasidam, half share forming 6 prasadam 


is due to the donor and 1} of the mathaéssha-prasadam, totalling 7} prasadam, 
and 2 nali of akkali-prasádam shall be distributed as mentioned below. 


1. Read சோயில்கணக்கு, 
Norm 2:—The equivalent English date is 4th May 1514 A.D. 
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2 prasadam and 1 ulakku of akkili-prasidam to be delivered to 
the Sthanattar (Trustees of Tirumalai), 
1 prasidam and 1 ulakku of akkali-prasidam to the Jiyar, 
managing the Nammi]v&r's temple, and 
1 prasadam and 1 78]! of akka]rprasüdam to the Srivaishnavas 
chanting the Prabandham ; 
alter deducting this prasadam the remaining prasadam and akkili, 
the Sthanattar are authorised to receive at the time of early distribution during 
Adhyayandtsavam. 
12-13. This practice shall continue to be effective till the lasting of 
the moon and the sun. 
This is written with the permission of the Srivaishnavas by the 
temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyan. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for its perpetuation, 


No. 103. 
(No. 108—G. T.) 
[On the south doorjamb wall (inner side) of the first gopuram of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati, | 
Text 

a meanma வஹி 

ஸ்ரீமகா lp genter டுமெல்‌ செல்லாநின்ற 

aan NHN த்து கற்கடகரரயற்று அபசபக்ஷ- 


Pw pO Ln 


தீது 2 (Madly அதித்தஜீவாமும்‌ பெற்ற ' மிருகசிரிஷத்‌.து- 
5 னாள்‌ திருமலையில்‌ ஹோனத்தாரொம்‌ *குன்றவஉனக்கெட்ட- 
6 தீது னின்றைனாட்டில்‌ அரிகண்டபுரத்து ೫181೫71 ಉಟ di ಹ" 
T அவிருகளப்பாளர்‌ திருவெங்கடமுடையார்‌ (ಈಗೆ வடமளை- 

8 யண்ணகளுக்கு SGre reif பண்ணிக்குடு- 

9 su. தம்முடைய உபையமாக WoT. 

10 விர்தப்பெருமாள்‌ ஞள்வழி ஒரு திருப்பொனகம்‌ 

11 + அழுதுசெப்சருளும்படிக்குப்‌ பொலிஊட்டாக க[ டை | 

12 [பண்ணி] தாம்‌ மீலண்டாரத்‌ அக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ 

13 4 sem இப்பணம்‌ ஆயிரத்து இரு| or] ois இருளிடை- 

14 அட்டம்‌ முடியூரில்‌ கால்வாப்‌. Gan gual $a 

15 sss கால்வாய்க்கு நில[மும்‌ திருத்தி] அதில்‌ 

16 விளைந்த முதில்‌ கொண்டு னாள்வழி ஸீமொ வித்தப்பெருமாள்‌ 
17 அமுஅசெய்தருளுர்‌ திருப்பொனகம்‌ "ஒன்றுக்கு 


1, Read 97015034 ச்‌ அநரள்‌, 4. Read— வம்சத்து. 
2. Read வாரனச்தாரோம்‌. 5. Read பரினாம ழ்‌, 
3. Read குன்றவயஅக்கோட்ட த்து. ' 
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18 சாளுக்கனாராயணன்காலால்‌ அமுஅபடி ஒரு மரக்‌- 

19 காலும்‌ கெய்அமுது ஆழாக்கும்‌ பயற்றமுது அழாக்கும்‌ 

20 உப்பு௮முது மிளகுஅமுஅ தயி பூத அக இன 

2l வகைப்படி யெலலாம்‌ ஸ்ரீலண்டராத்திலெ விட்டுப்பொ- 

22 தக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்சருளின ஹஹா... 

28 தத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டு உடிஸாதழ்‌ 

24 @ Sys தம்முடைய சந்தான பர(தெய்வங்கள்‌) 

25 [ம்பரை] சர்திறாதித்தவரை 

26 ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற வரஹாதம்‌ உள்ளது பூவரித்தில்‌| 

27 [சக்தி அடைப்பிலெ] பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி. 

28 க்கு ಟೆ வைஜேவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு- 

29 ச்‌ இருமின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை jena. 

80 MAAA స. 

Translation 
1-8. May it be prosperous! This is the silasasanam executed by the 
Sthanattar (Trustees) of Tirumalai on Sunday,’ combined with the star 
Mrigasirsha, being the 72/00 lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
(Kataka) month in the year Yuva, current with the Saka year 1437, in favour 
of Vadamalai-Annagal, son of Aviru-kalappilar  Tiruveükatamudaiy&r of 
Karilar family, residing at Arigandapuram? situated in the Ningaiyir-nagu in 
the district of Kungavardhana-kottam, viz., l 
9-22. nar-panam 1,200 is the sum of capital which you paid into 

the Sri-Bhandáram (Temple-treasury) as your ubhaiyam for the purpose of 
offering 1 tiruppénakam each day to Sri Govinda-Perumil, through its 
investment for the excavation of the irrigation channel in Mudiyür, a Davadina 
village, and levelling the land belongiag to this channel; and we are 
authorised to collect the income derived thereform and to supply the followi: g 
articles from the Sri-Bhandaram (Temple-store) for 1 tirupponakam to be 
offered to Sri Govindar&jan :— 


1 marakkal of rice measured with the Chilukya- Narayanan- kal 
(Tirupati Temple-measure), 

1 ajakku of ghee, 

1 Alakku of green gram, 

salt, pepper and vegetables. 


22-27. Out of the offered prasidam 1 nali of ட்ட forming the 
share of the donor shali be received by you and your descendants till. the 
lasting of the moon and the sun. The balance of the prasadam we shall 
appropriate for distribution at the time of forenoon-sandhi. 


27-30. This is written up by the temple-accountant, Tiruhinga- 


fir-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


Note 1:— THis day corresponds to 8th July 1515 A.D. 
Note 2:—Known as modern Nàgalüpuram in Chingleput District. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— VoL. IIL 
No. 104. 
(No. 84—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of Vagapadi-room in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. ] 


Text 
1 Qing செல்லாநின்‌ ற [yaan o Raw V. து aS 02.0 I BM 
ಟಕೆ i uv, UO மிவரமும்‌ பெற்ற ளெ radeon gy oir திருமலையில்‌ 


தொக $ rr [i0]! — 

2 அப்ப[யனுக்கு] ிலாஹஸாஹனம்‌ பண்ணிக்குடுச்‌ சபடி. ஸ்ரீறயஹிஞள்‌ 
MAJSAIUTUSS இருவவதராம்‌ பண்ணியருளின கெபரதாலதீதிலெ ೫೮೪ 
வெங்கடமுடை'... 

3 [திருவொலக்கம்‌] அமுதுசெப்தருளும்படிக்கு தம்முடைய  உபையமாக 
வருஷவருஷர்தொறும்‌ பொலியூட்டாக ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டு 
னடக்கும்படிக்கு கட்டளை , 5 

ம [எரிகால்வாயில்‌ இட்டு] வெட்டுவித்து இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு 
PRU Gc, LF MOM Ty i Hav திருவெங்கடமுடையா அக்கு விட்டு 
வரும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு 

5 இற்றைஞள்‌ aor விந்தப்பெருமாள்‌ திருமஞ்சஈம்‌ கொண்டருளி களபஞ்‌ 
சாத்தியருளி அமுது செய்தருளும்‌ திருக்கணுமடைச்‌ திருவொலக்கம்‌ 
தன்று[ம்‌]-- 

6 ஒன்றுக்கு அமுஅபடி ஒரு மரக்காலும்‌ மடடசெஷக்திருக்கணமைடை இரண்‌- 
டுக்கு. அமுதுபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ மாத்திரைக்கு அமுதுபடி. இரு 
ஒழியும்‌ ஆக அமுஅபடி ஒரு வட்டி ஒன்பது மா 

7 னூற்று இருபதின்‌ பலமும்‌ மிளகமுது அழாக்கும்‌ பஞ்சதாரை பழஅமுஃ 
அம்‌ திருப்பண்ணியராத்‌ அக்கு பயற்றமூது ஒரு மரக்காலும்‌ சக்கரை 
யமுது இருபதின்‌-- 

8 சாத்துப்படி பலம்‌ அஞ்சும்‌ வருஷவருஷம்தொ றும்‌ ஸ்ரீலண்டாரத்திலெ 
விட்டு திருவெங்கடமுடையானும்‌ "ஸ்ரீமொவிஈ.ட்‌..... 

9 வரக்கடவராகவும்‌ னின்றது Kasha சம்திஅடைப்பிலும்‌ இருவொலக்க- 
அடைப்பிலும்‌ செலவழித்‌தக்கொள்ளக்கடவொ[மாகவும்‌]_ 

10 பணியால்‌ கொயிற்கணக்கு திருனின்றணருடையாக எழுத்து இவை 
ஸ்ரீவெவவர்கள்‌ ೧೫೦೦೫ ௨ 


1. The rest of the inscription in 5. Read பண்ணி, 


each line is lost, 6. Read மாச்காலும்‌, 
2. Read vi@ruvran அடி, 7. Read ஸ்ரீமோவிஷப்பெருமாளும்‌. 
3. Read. கவன்‌, 8. This may beread as பெற்றுவரச்‌- 
4 Read இருவேங்கடமுடையான்‌. கடவராகவும்‌. 
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Translation 


7-8. esee We, the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai executed 
the following record on stone in favour of Appayan on the day of Rohini star, 
occurring on Saturday,? the roth lunar day of the dark fortnight of the 
Simha month in the cyclic year Yuva, current with the Saka year (1437)...... 

whereas you have stipulated with the object of propitiating Sri 
Venkatésa with 1 tiruvolakkam as your ubhaiyam (donation) during the time 
of incarnation of Sri Krishna on the day of Sri Jayanti conducted in every 
year. 

4-8. this sum of.. panam shall be utilised for the excavation of 
tanks and channels in the Dévadàna villages and with the income derived 
thereby, the following articles shall be supplied from the Sri-Bhanddram 
(Temple store) for the preparation of 1 appa-padi to be offered to Tiruvénkata- 
mudaiyin on the day of Sri Jayanti... 

towards the 1 tirukkan@madai-tiruvolakkam to be offered to Sri 
Govindarajan after receiving tirumatijanam (holy bath) and Kalabham (sandal) 
decoration on the day of Sri Jayanti .... 

1 marakkal of rice for the 1 appa-padi, 2 marakkal of rice for the 
2 mathasssha-tirukkanümadai, 2 nali of rice for matrai, thus in total r vatti, 
ġ marakkal......of rice, 120 palam of sugar, 1 ajakku of pepper,...... refined 
sugar and fruits; 1 marakkal of green gram. and 20 palam of sugar for 
distribution ;........ and 5 palam of chandanam .....to be offered to Sri 
1188181952 and Sri Govindaraja...... 

8-10. ......... WE shall appropriate the balance for distribution at the 
fornoon sandhi-adaippu and tiruvolakka-adaippu. 

Thus is written up by the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn, 
with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishyavas 
protect ! 


No. 105. 
(No. 311—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
luu UU ಜನನ್‌ anal uf ಆ |... Bond செல்லாநின் ற 
anno FEUD fU jj று [sah orui போடுவ.$வச மது. பணுழியும்‌ 
எப வரமும்‌ பெற்ற "fpa sere — இருமலையில்‌ Sour த்தாரொம்‌ 
SEWN E ig CSUN தத்தில்‌ இருப்பெற்றரில்‌ சொமா 


ree புதிர்‌ கணிக்க RONG ಎಣ ற்கு uú aya ౮౮7౨ల 59 Meer 
o ப்‌ mar ట్‌ 


——— m: — i baa 


Note 1 :-—This day corresponds to +h August 1515 AD. 
2. அநிஷச்‌ ABO TUN களத்‌ அத்து 4. Read Gor SEGONS d gy, 
3. Read ்ரனத்தாரோம்‌. 5. Read WUNGU தட 


Vor. மா... 
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படி. றுஷராயலஹார[ராயருக்கு மக திருவெங்கடமுடையா- 
னுக்கு "தம்முட்‌ உலகமாக கொடை.திருஞ்ள்‌ பிற்பத்து இரண்டா 
gosto சணு.மிறிவழியில்‌ rer 5. 

2 புத்தெரிக்கு ழெக்கில்‌ சா பண்ணுவித்த இறானர்தவனத்தில்‌ Smug 
இக்கு லைகுரியகின்‌ Orin?" ang தாச்ஸாரு AWA Bap sour Ge 
எழுந்தருளி ‘Aggy கொண்டருளி "கெளசக்குறி வந்தன்‌ 
கண்டருளி அமுஅசெய்தருளு? இிருமஞ்சசப்படி — O9 9S 
இருப்போனகம்‌ - ௪ g திருக்கணாமடைத்‌ திருவொலக்கம்‌ -௧ 9 
கெஜெஜாதசத்திருவொலக்கம்‌ -s) அஞ்சு வடி இருப்பாவாடை 
- & Q ஆனு வகைப்படிய தம்முடைய பொலியூடா- 

8 s நடக்கும்படிக்குக்‌ sud பண்ணி இகுவிடையாம[ம்‌ *] மணியச்‌: 
கொன்படிலெ தம்முடைய கையில்‌ பணமிட்டு கால்வாய்‌ கெல்லு- 
விக்கையில்‌ இதில்‌ விளைச்த முதல்‌ கொண்டு கெளாக்குழி 
0வவஷஞொசிசவத்துக்கு அமுதசெய்தருளும்‌ திருமஞ்சசப்படி 
2008 087೪.೫೧ . ಆ ௫ மலைகிநியநின்றார்காலால்‌ அழுதபடி -௪ 
4 ò ண அமுது -௨- தயிர்அுமுது Da பச்சடிக்கு கறி 
அமுது இருமஞ்சநத்‌ துக்கு Usama - ಈ - சுந்தரம்‌ Ho 
GP ஓ களபத்துக்கு 

4 மெதிச்ச சர்தாம்‌ ல ௫ ஏ திருக்கணாமடைச்‌ திருவொலக்கம்‌ - 234೬-68 
அமுதஅபடி “குபு ௮ dn அப்பபடி -௧-.௫ pay 2 ஏ 
மாத்திரைக்கு “Seg 2m அக அழுதபடி E 0G ல 
நெய்௮முது [D] a உரி சக்சரைஅமுது w - menm - மிளகு 
18g, CFR 17செசெராகனத்திருவொலக்கம்‌ - ಆ க்கு அப்பப்படி 
திருக்ணாமடை உள்பட pay - ೪ பு D டி e 
emg [Wa] ஆழாக்கு - மிளகு - €5 ஆழாக்கு - சக்கரை ம. 
ஈசு ம்‌- gute அமி உ சுக்கு விசை -8 ಯ எலம்‌ உரி கடுகு 
மஞ்சள்‌ உப்பு கறி, இருப்பாவா- 


1. Read ATYNT 11. Read நெய்‌-- 

2. Read தம்முடைய, 12 Read ரெல்லெண்ணைக்காப்பு or 
3. Read arog மிறிட எண்ணைக்காப்பு. 

4. Read வே?னைமுதலியாரும்‌. 13, Read பலம்‌ ஒன்றரையும்‌, 

5. Read 69°85. 14. Read ஒன்றுக்கு. 

6. Read மெனரக்குழி, 15. Read asus. இருராழி, 


7. Read உயேதாஉநருப்போனகம்‌ 16, Read— sips அழாக்கும்‌. 

8. Read உமேதாஉணஇருவோலக்கம்‌. 17. Read LUET 3-45 இருவோலக்கம்‌. 
9 Read வவானோ Sarg துக்கு, 18. Read Galaga பத்துமாழி. 

10, Read உவேதாடிகம்‌, 
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5 டைக்கு ' ಈ பு Og D ஒடை உரி பயறு ௩ டி உரி மிளகு 


a. உப்பு, கறி, தயிர்‌, அப்பபடி - ஐ- அதிசப்படி + & = 
வடைப்படி. - m- மொதிப்படி - 5 ~ இட்டலிப்படி, - ಹ- சுகியர்படி.. 
- ೫- அகப்‌ படி -௬- க்கு CGO [சுடி] மொரி - 9. 4 - "உழுந்து 
“Bh ಉಬಿ LUDDY -௨டி- FSS பல்ம்‌ - mad 
Qm. - Wa a- மிளகு - ಈ. இருப்பணியராத் துக்கு அவல்‌ 
-௪ d மணிப்‌(பிபருப்பு - ಆ டி - எள்பருப்பு - Ya பஞ்சதாரை 
விசை - తం பயறு ௨௨ டீ - சக்கரை wo - உழி. கரும்பு - இ௰- 


வாழைப்பழம்‌ - ௩௱- பாஈகத்துக்கு வெல்லம்‌ ல - 2. = 


a a T Li ச்‌ 4 " + + 
6 aod சந்தம்‌ wo ಐ YOU SBI, ௬. இலை, ಒಂ “ஒரு 


7 


damba mig ede 2d உ இருக்கைவழக்கம்‌ drm arr 
harsh “We. க்கு y mor ம்‌ வகை ௪ ? க்கு [y ௮] திரு 
மடிவளம்‌ Y ௨ திருமுன்காணிக்சை | FP th "y gue BD h 4 2 
கெவைக்கு y ௩ கண்கரணிப்பாம்‌ பு. ௨ இிருப்பணிப்பிள்ளைக்கு 
கெளாக்காழியும்‌ மண்டபமும்‌ சொப்பநிட மூடு விண்ணப்பஞ்செப்‌- 
வார்‌ ಟೈ கம்‌ [அதிகாரி பு e. கடைக்கூட்டு ಟೃ [௯] இங்க. 
முறை y [e] கைக்கொளர்‌ டி [௨] பணிமுறை 4 க இப்பிய.. 


CY க மண்டபக்கொகிரர்‌ பு [க] திருவிதிசாநிக்கு பு ௩ ಘಟ 


[de] திருக்தவனம்‌ பயிர்‌(சி) செய்கிற பெற்க்கு மாதம்‌ -s க்கு 
4 ௫ம்‌ அக இந்த "வகைப்படியளெல்லாம்‌ மீலண்டாரத்திலெ 
விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்கருளித வாதத்தில்‌ 
Ma? விழுக்காட்டி,லுள்ளது தானத்தார்‌ Sartre ப.ஸிரெண்‌- 
டி.லெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக முன்றரை வகையிலெ பாதிய: 
மாகப்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ கின்ற வரவுள்ளது asd 


அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ மிண்டு 


8 எழுச்கருளும்பொது வழியிலெ காத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ e. க்கு மண்டபம்‌ 


n e U N வ 


Read 
Read 


. Read 


Read 


. Read 


De. ல்‌ Sg செய்தருளும்‌ அதிரசப்படி We *இராகுத்தால்லூர்‌ 
கொப்பரசர்‌ புனர்‌ Burin ௮இர௫ப்படி. “త = salaga, 01,8. 
்‌அலாயகளுகித்து இறைவாகா[சூ]ர்‌ இடாகெடுத்தபெருமான்‌ yi 
[கங்காடி]யார்‌ அதிரசப்படி. -௧- அக recy. OF பொலி- 
ஊட்டாக ஈடச்கும்படிக்கு ஸ்ரீலண்டாரத்‌.துக்ற்றைகாள்‌ ஒடுக்கெ 
B பு ೫೦ ಬ ம்‌ எழுந்தருளி வர்து தஇருமாமணிமண்டபத்நிலெ 


அழுதபடி, 6. Read RAD Tam ow, 
பன்னிருசாழி--.- 7. Read வகைப்படி.கள்‌ எல்லாம்‌. 
உளுந்து. 8. Read அமுது- 

Ags Hints b Haq 9. This may be read as Mang 
செல்லெண்ணை, 10. Read சூபறமாய Eon, y, 
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எறியருளி 'காவழவமொதத்து அஸணாயரளூகிக்து பாரிமங்கலத்தில்‌ 
சூரப்பாசர்‌ 

9 புதீர்‌ தம்மாசர்‌ உபயமாக ஒரு வெள்ளைத்திருவொலக்சம்‌ அமு.அசெய்‌- 
கருளும்படிக்கு பொலிஊடாக கடலை பண்ணி இத்றைகாள்‌ ஓடுக்கிற 
நற்‌ 4 nDO- ge ಬ್ಬ திருவிடையாட்டம்‌ எரிகாலில்‌ 
இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இந்த அதிசசப்படழி De ம்‌ 
இருவொலக்கம்‌ -a க்கு b OR -2 பு L இரகாழி- கெப்‌ 
nde [௨ ©] சக்கரை பலம்‌ - சடுரசுமி ம்‌ - பயறு ந F 


அமி més மிளகு இருகாழி அழாக்கும்‌ உப்‌ Loy. கறி Aer. E ர்‌ “Ao. 


இருப்ப(ண்‌*]ணியாரத்து துக்கு அவல்‌ ௨ டி பஞ்சஜாரை விசை -9- 
மணிப்பருப்பு - இருகாழி- எள்பருப்பு ௨௨ பயறு க ட வெல்லம்‌ 


பலம்‌ ம......சச்னம்‌ பலம்‌ ௨ 

10 பாக்கு ஈ வெற்றிலை ௨௱ மண்டபம்‌ விசாரிக்க பணம்‌ [உ] dg ih 
அக மண்டபப்படி. = De க்கு சந்தனம்‌ பலம்‌ We பாக்கு cm 
வெற்றிலை இசா ஆக Wig வகைப்படி ஸ்ரீ பண்டாரக்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮ பூதுசெய்த DJADI A Rh தானழிதார்‌ 
frei. - Qe. ib தங்கள்‌ படி சாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ 
இம்மாசர்‌ இருவொலக்கத்திலும்‌ ராமாசர்‌ படி. ஒன்றிலும்‌ கங்காயூயார்‌ 
படி. ஒன்றிலும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காழு.ஓள்ளது தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ 
de. லெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக வகை ௩ 7 யிலே பாதிய- 
மாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்ற வர ஹாதமுள்ள து 

ll பூற்வத்தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படில்கு கம்முடைய 
சந்தானபரம்பரை 8௪7 f agams நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ர்வை8வாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்றனருடையான்‌ 
எழுத்து இவை pf mans [உ] 

Translation 


t. May there be prosperity! On Wednesday," combined with the 


star Anürüdhü, being the sth lunar day of the bright fortnight of the Kanya 
month, in the cyclic year Yuva, current with the year 1437 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumalai executed the following document on stone in 
favour of Karanikka Bhasavarasar,” son of Somarasar of Gautama-gotra, 
Aivalayana-sttra, and a resident of *Tiruppegrür, to wit., 


1-3. Whereas you have excavated al your own cast, a new channel 
in the Maniyakkénpattu, (a Temple village) and raised the crops for the 


1. Read காத GORS d a, E Read ೨೫೦೬14. தவரை, 
2. Read அமூதுசெய்த, 
Nor 4:— The date corresponds to 12th September 1515 A.D. 
NoTrE 5 :— He was one of the state accountants of Krishtariiyn. 
Note 6 ;~~Perhaps the modern "imppaltür in V ellore District, 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Sri-Bhandaram (Temple treasury) for the merit of Krishnar&ya Mahdrayar and 
for the purpose of providing an offering of 


4 tirumafi janapadi-dadhysdana-tiruvslak kam, 

1 tirakkanimadai-tiruvolakkam, 

1 dadhysdana-tiruvslakkam, 

1 tiruppAvidai to be prepared with 5 vatti of rice and 
6 vagaipadi (offering of 6 kinds), 


to Malaikiniyaninga-Perumil (processional deity of Sri 0861265411, 
Nachchimir (consorts) and Senai Mudaliyar (Vishvakséna) while seating and 
witnessing the Gaurakkuli-Vasantan-festival (Vasantotsava) after: receiving 
tirumafijanam (holy-bath) in your mantapam, constructed by you in your 
flower-garden situated on the eastern side of Ràmánuja-puttéri (tank) ‘on the 
way to Chandragiri, on the second festival day of the latter 10 days of 
the Summer festival celebrated for Sri Vankatésa as your ubhaiyam, ' 


and in consideration of this yield the following articles and money 
for sundry expenses shall be supplied from the Sri-Bhanlaram (Temple-store) 
on the stipulated scale as mentioned below :— i 


3-7. towards the 4 tirumafijana-padi-dadhyödanam to be offered on 
the day of Gaurakku]i- Vasantan-festival, 


4 marakkal of rice measured with the Malaikuniyaningin-kal 
(Tirumalai temple-measure), r 78]! of ghee, ro naji of curds and vegetables 
for sauces; I ujakku of gingelly oil for tirumafijanam (ablution), 14 palam of 
chandanam and 5 palam of chandanam (perfumed sandal-paste); for the 
preparation of 1 tirükkanamadai-tiruvolakkam 1 vafti and 8 marakkal of rice, 
for 1 appa-padi 2 marakkal of rice and for the matrai 2 nà]i of rice, thus the 
total quantity of rice, being 1 vatti, 10 marakkal and 2 naji, 10 pāļi and 1 uri 
of ghee, 1,750 palam of sugar and 1 ajikku of pepper; for making 1 
dadhysdana-tiruvslakkam, comprising appa-padi and tirukkanamadai 1 vatti, 
10 marakkil and 2 ná]i of rice, 10 781 and 1 AjJêkku of ghee, 1 ulakku and 
i ījākku of pepper, 160 palam of sugar, 80 nili of curds, 4 viiai of dried 
ginger, 1 uri of cardamom, mustard, turmeric, salt and vegetables; for the 
preparation of 1 tirupp&vàdai 5 vafti of rice, 12 maji and 1 uri of ghee, 3 
marakkal and r uri of green gram, 1 niji of pepper, salt, vegetables and 
curds; for the preparation of 6 vagai-padi (viz, 1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 
1 vadai-padi, 1 godhi-padi, 1 iddali-padi and 1 sukhiyan-padi) 6 marakkal of 
rice, 2 marakkal of gédhi (wheat), 3 marakkil and 2 niji of black gram, 
2 marakkal of green gram, 370 palam of sugar, 11 najiof ghee and 1 ulakku 
of pepper ; for the 1 tiruppanyaram 4 marakkal of flattened rice, 1 marakkal 
of split pulse, 2 08]! of brushed sesame, 1 viéai of refined sugar, 
2 marakkal of green gram, 20 palam of sugar, as well as 50 sugar canes,. 300 
plantains and 300 palam of jaggery for panakam; for distribution 10 palam 
of chandanam, 1,000 areca-nuts and 2,000 betel-leaves ; and 20 nali of oil for 
torches in the streets; 
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for cash distribution 
36 panam for the 12 nirvaham of Sthanattar (Trustees), 
8 panam for 43 vagai (officials), 
2 panam for tirumadivalam, 
4 panam for tirumun-kaaikkai (cash offering before the Lord), 
2 panam for anusandhanam (reciters of Vadas and Prabandhas), 
3 panam for the t&vai (temple cooks), 
2 panam for 1:88 8010080 (supervisor), 
5 panam for tiruppanippillai (temple repairer), 
1 panam for vinnappafiseyvar, 
2 panam for adhikari (manager), 
9 panam for kadaikkittukkdran, 
2 papam for #igamurai (fuel-suppliers), 
2 papam for kaikkélars (servants), 
1 panam for panimurai (basket maker), 
1 panam for sippiyar (masons), 
1 papam for mantapakkottar (mantapam repairers) and 
3 papam for tiruvidhi-sani (temple-damsels) ; 


thus an aggregate of (84) panam and 5 panam per month for the 
persons cultivating your flower-garden ; i 


in this manner the deity shall be propitiated with those offerings. 


7-11. From the donor's share out of the offered prasādam we shall 
deliver the first half to the 12 nirvaham of Sthanattar and the other half to the 
34 vagai exclusive of Nambimars (temple-priests). The balance of the 
prasidam we are authorised to set apart for distribution during the forenoon 
sandhi, | 


When returning to the temple 12 atirasa-padi should be offered in 
12 mantapams constructed in the names of 12 nirviham of Sthanattar (Temple- 
trustees); 1 alirasa-padi to be offered inthe name of Ramayyan, son of 
Gopparasar, residing at Rabuttanallir and 1 atirasa-padi to be offered in the 
name of Kankattiyar, son of IJdakedutta-Perumal of Vasishtha-gétra and 
Aivaliyana-satra and a resident of Iraivanaragar, 


thus a total of 14 atirasa-padi should be offered, for which 420 nay-panam 
is paid this day into the Sri-Bhaedáram (Temple-treasury), as your ubhaiyam. 


Naz-panam 150 is the sum paid into the Temple-treasury this day for 
an offering of t vellai-tirupponakam to be offered while seated in tirumümani- 
mantapam (front mantapam near Baigaruvikili in Tirumalai Temple) after 
entering the temple, as the ubhaiyam of Tammarasar, son of Sürapparasar of 
Kisyapa-gotra and Aévalayana-sütra and a resident of Parimaigalam village ; 
thus a total sum of 570 panam 15 the capital. 


This sum of 570 papam has been invested for the excavation of 
irrigation channels in Davadana villages and with the income derived thereby, 
the following supply of articles shall be made from the Sri-Bhandáram 
(Temple store), for the preparation of 14 atirasa-padi and t tiruvolakkam ఫా 
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2 vatti, 4 marakkal and 2 nali of rice, 34 nali and r ujakku of ghee, 
1,560 palam of sugar, 3 nali, 1 ujakku and 1 ajakku of green gram, 2 niji and 
1 ajakku of pepper, salt, vegetables and curds; towards the 1 tiruppanyáram 
2 marakkal of flattened rice, 4 ೫4೩1 of refined sugar, 2 nali of split pulse, 
1 nAli of brushed sesame, 1 marakkal of greeh gram, 10 palam of 
jaggery .....2 palam of chandanam, 100. areca-nuts and 200 betel-leaves ; 
2 panam for the decoration of the mantapam; at this rate for the 14 mantapa- 
padi 1 | palam of chandanam, 700 areca nuts and 1,400 betel-leaves. 

Out of the offered prasadam, the Sthanattar are entitled to receive the 
donor's share of the atirasa-padi offered in the name of the Sthanattir. 

From the tiruvolakkam offered in the name of Timmarasar and from 
the atirasa-padi offered in the names of Ramarasar and Kangittiyar, the first 
half of the donor's ‘portion shall be delivered to the tz nirvaham of the 
Sthanattár and. the other half to the 3$ vagai exclusive of Nambimar. (Temple 
priests). The balance of the prasidam we are authorised to receive during 
the forenoon distribution. 

This arrangement shall continue to be in force throüghout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun abide, 

With the permission of the Srivatshpavas this (deed) is written by the 
Temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyan. May this charity the Srivaishnavas 
protect 1 


No, 106. 
(No. 266—G. T.) 
[Oa the north wall below the Chakrattajvar's shrine and western. side 
of the padikávali-gopuram in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

உ rags விஜி [ಉಕ giris 
(தெசமியும்‌ ஆதிவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரத்‌ தகாள்‌ — 
waar புகீர்‌ எல்லப்பனாயக்கற்கு “பலா 
்‌விந்தபெருமாள்‌ கொயில்வாசலில்‌ ಯ 
ம்‌ வைகாசித்திருனள்‌ னாள்‌ ಬಿಎ க்கு அதிரி 
6 அப்பபடி....ஃ படிக்கு பொலிஊட்டாக ಆಟೀ ne .பண்ணி தாம்‌ 

இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் துக்கு ; 
T 204% ஈம்‌ gsm இப்பணம்‌ @ar—| ೫ ೫೫.೫ இருவிடையாட்‌- 

டம்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு--முூகல்‌ கொண்டு 


ಲಾ ಟು లం De 


8 avr விந்தப்பெருமாள்‌ ஞள்வழி "அமுதுசெய்‌--சாஞுக்கொராயணன்‌- 
காலால்‌, OBI YU [ஆழாக்கு]... 


1. Read onal బ్రో, 4. Read vdwruoran,B), | 
2, The rest of the inscription is 5. Raed ஸ்ரீமோகிரப்பெருமாள்‌. 

covered by a stone structure. 6. Read ஆனை.ஏற்றுமண்டபத்திம்‌, 
$. Read சாயக்கர்‌, 7. Read அமுதசெய்தருளும்‌, 


219 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :. 10೬, 111 


J பயற்றமூது [MRTG] oe Moray ge கறியமுது ಅರ್ಯ, oD 
i aing. [உ௰௪] க்கு அமுதுபடி உ dL செய்யமுது அமுது. 
10 அடைக்காயமுது @ இலையமுது [m]— சற்கரையமுது பலம்‌ [e ssn] 


(ರಜಾ ಖಯ. ee EID பலம்‌ ಚಾ 
ll ஸ்ரீபண்டாசச்திலெ விட்டு'_தருளின Aor SG Dh விட்டவன்‌ விழுக்‌ 
ఇ aT தலில்‌ 
காடு பூஹாதம்‌ ௨. 
12 és rey” அப்ப விட்டவன்‌ விழுக்காடு... .... அதிமிம்‌ ra 
18 ౨ paid go LION தம்முடைய ஸவத்தானபாம்பரை ಶ್ರ. 


அதஜீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்னா ஸ்ரிவைஷிவா்கள்‌ ಯಯ“ 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருகினறஊருடையான்‌ எழுத்து| 
14 இவை uf a Gal sara ade fu ೫] 
Translation 
i. Hail, Prosperity! In the Saka year— 


2. on Sunday, combined with the star Uttiram, being the roth 
lunar day— l 


3. this is the silāssanam executed in favour of Ellappa-Nayakkar, 
son of— 

4. in @nai-epru-mantapam constructed in front of the temple of Sri 
Govindarajan— 

5. 12 atirasa-padi to be offered on the 12 days of Vaikisi festival— 


6-11. the sum paid by you this day into the Sri-Bhandaram (Temple 
treasury), for the offering of........ is 4,600 nag-panam. This sum of 4,605 
pauam shall be utilised for the improvement of the tanks and channels in 
Temple villages and with the produce derived thereby, shall be issued daily 
from the Sri-Bhandaram towards the r tirupponakam to be offered to Sri 
Govindarajan daily......... r marakkal of rice measured with the Chalukya- 
Narayanan-kal (Tirupati temple-measure), x 818110 of ghee,.........t Aakku of 
green gram, pepper, vegetables and curds ; for the preparation of 24 atirasa- 
padi to be offered 2 vatti and 8 marakkal of rice.. 4.50 areca-nuts and roo 


betel-leaves........ .2,400 palam of sugar, 2 nà]i of pepper......2 palam of 
chandanam....... 


12-13. From the offered prasidam r.ni]li of prasidam is due to the 
donor as his share.........shall be received,.,.....from the donor's share of 


alirasam ., .....the balance of prasadam we are authorised to distribute during 
the 1108 Gandhi 


13-14. This practice shall te throughout the lineage of your 
descendants as long as the moon and the sun shine. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyan, 
based on the order of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 


. Read "விட்டுப்போதச்சடவாகவும்‌, 3. Read பெறக்கடவராகவும்‌, 
2. Read அமுதசெய்தருளின. 4 Read arog உதி. சவரை, 
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No. 107. 
(No. 156 —G. T.) 
[On the west wall (inner side) of the front maptapam of Sri Tirumalai- 
Nainbi’s shrine in the Temple of Sri Gévindarajasyami in Tirupati.) 
; Test 

1 உ பமக ಗ dei o AD Be TROD ಬಹಿ செல்லாநின்ற மயா gy- 
ஹி 99/51. (Quo aj oy ற்று தூவபேசகூதத்‌து விவமியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெற்றாள்‌ திருமலையில்‌. “ஹானத்தாசொம்‌ இருவெங்கடஞதன்‌ 
சிரு த்துக்குக்‌ கடவ. கொயில்‌ கெழ்வி * தருவெங்கட avra re - 
நம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்‌- 

9 கடமுடையா மிட பொலியூட்டாக கட்டமா பண்ணிச்‌ Gp yg 
haga ಲಭ ಪ மடத்துவாசலில்‌ அமுதசெய்தறாணும்‌ 
அப்பப்படி [seguro ed ಫಿ னாயகதளிகை ௨ ௦ 
பருப்புவியல்‌ 1 Y இருப்பொ--இருவெங்கடனாசன்‌ மடத்தில்‌ விடும்‌ 
இயல்பா சிறப்பு--௫ 9 திருக்கொடித்திருனள்‌ ௮ க்கு 

3 18எழாந்திருனா -பொருளாளன்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி ௮ தைத்திருனாள்‌ 
னாம்‌ மடத்துவாசலில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ௧ 
eld Garren அப்பப்படி க வன்சடகொபன்‌ wig gare 
லில்‌--௫ அப்பபடி. [se] இருப்பதியில்‌ மொவிர்சசாஜன்‌--பொருளாளன்‌ 
ம...,ம்தூவாரலில்‌ ஆகி 

4 Bois உறிஅடினாள்‌ அப்பப்படி ಮ ಟ್‌ க கொடைச்‌: 
திரு — தன்பதாக்திழுனாளில்‌.... --கொயில்கெழ்வி, , டி 
திறப்புக்கு 

ಗ್ರ. ದ ಗ್ರ DOFUS உடையவா அமு அசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ಆ 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி. க... வடைப்படி 
a மெ dunung. க Bury க யிட்டலிப்படி. ௧-—திருக்கணாமடை. 
ந இந்து நரக 

G ப ಲ ಪ 0 தம்மிட பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணி தாம்‌ 


"இற்றை gh Juin rr DEG தடுக்க சற்‌ ப இடவை 


న. ವಾಟ ತೊಲ ಗ್‌ ಗಾ MÀ MÀ i 


1. A few letters are covered by a 8. Read இருவமழயனம்‌, 
stone pillar in each iine. 9. This may be read as எழாச்திரு- 
2. Read பாதி வவ 2 TU dj gy. னுள்‌. 
3 Read ஹானத்தாரோம்‌, 10 and 11. Read திருப்போனகம்‌. 
4 This may be read as gsis- 12. Read ஏழாச்‌ திருனாள்‌. 
வரத்துக்கு, 13. Read இருவேக்கடஞுதன்‌. 
5. This may also be read as ,gkz- 14. Read வசைகள்‌, 
வேங்கடஜீயற்கு. is. Read தம்முடைய, 
6, Read திருவேங்கட முடையானுக்கு. 16. Read இற்றைனாள்‌. 


7, Read தம்முடைய, 


P2 
me 
pes 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vos, 111 
கந்தாடை அப்பன்‌ ஆட்டை BFR இம்‌ புரட்டாசி 'உத்‌- அமுது 
செய்தருளும்‌ அப்பபடி க க்கு ufos rigs 

T க்கு ஓடுக்கின- திருப்ப இயில்‌  ொவினராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 


இருப்பொனகம்‌... .... த்‌ தவாசலில்‌ அறிக திருக்கொடிச்திருனாள்‌ 
[ஆருர்‌|இிருனளில்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌ அப்பப்படி க உறிஅடினாள்‌ 
[fro uuu. க--......இருப்பதியில்‌ வருஷம்‌ s ௫-திறாக்சொடி த்‌ 


Bsr எழாந்திருகாள்களில்‌ இல்லைக்குவாய்த்தான்‌ மண்டபத்தில்‌ 
வைகாசி ஆனித்திருனாள்‌ எழார்திருனாள்களில்‌.... .. 

కి xl -—e&. பாடியவெட்டை தை(ய)அமாவாசைனாள்‌ சயன்பழ ௨ 
"e மாதவஜியன்‌ ஒடுக்கினா Bb பணம்‌ [೨117 ನಿ] — gs பணம்‌ 
2 SANGO இப்பணம்‌ இரண்டா(யிர| --இருவிடையாட்டம்‌: ஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயளிலிட்டு' இதில்‌ விளைர்ச முதல்‌ கொண்டு மாதவஜியன்‌ 
கட்டுவிச்ச அனுமான்‌ கொயிலில்‌ -அமுதஅசெய்தருணாம்‌ இிருவொலல்‌- 
கம்‌ இரண்டுக்கு 

9 சாளுக்‌-காலால்‌ * EOS டி பயற்றமுது "கபி ஜு FRR ஆழாக்கு 
Crug, மடு ௨ WF ஆழாக்கு naps ME Mag, 
உப்பு, ಬೋ ಟೊ ಳ್ಳ ರ ಲ ಲ್ಪ ಫೌಜಾ ್ಪ Yo, 
திருப்பண்ணியார- 

10 த்துக்கு பயற்று--சக்கரைஅமுது [பலம்‌ PD] வாதிக்க சந்தனம்‌ 
[பலம்‌ ட] gami darung, உ௱-மண்டபத்தில்‌ 11 அப்பப்படியள்‌— 


பருப்பமுது..... . அபருப்புவியல்‌ D ௫ பருப்பமுது త ಬೃ efe. 
ஆழாக்கு. னாவ வவ 

11 த்‌ gégD— tarh பலம்‌ க அடைக்காய்‌ஆ, en இ, ೯೫ அதிரப்‌. 
Lg ப — Ser ow இலைத, PT Darah wm 
ராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ ONY. uu... eoo FABRI, பலம்‌ ரா 


வடைப்படி 6 ௫ ewig உ டி நெப்அமுது We... 
19 உழுந்து SL இருசாழி ரெய்த, ௬ o. உரி சல்கரைவு, பலம்‌ 
BW சிடைப்படி க ಈ pa ಹ 4 Hogs உடையவர்‌ 
அமுது செய்தருளும்‌......-....அடைக்காயமுது உ௱ இலை ௪ 
Gorg ௧௫ மொதி [க 4| பயற்றமுது-உழுச்து உ à 


1. This may be read as உத்திரத்துஃ .8. Read கெய்‌அழுது, 


நாள்‌, 9. Read பதினைம்‌ துகாழி-முவ்வுழக்கு. 
2. Read Gorge sir. 1೦. Read adage 
3. Read மடத்துவாசலில்‌. 11. Read அப்பபடிகள்‌. 
4. Read ஏரிசால்வாய்களில்‌ இட்டு, I2. Read சந்தனம்‌. 
5. Read சாளுக்கொராயணன்‌— 13. Read erig 
6. Read psig. [வழக்கு 14. Read எள்பருப்பு, 
7. Read ஒரு மாச்கால்‌-இருசாழி-முவ்‌- 
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சக்கரை பலம்‌ PÒ பானகத்தக்கு சக்கரை, பலம்‌ (ಯಗ... 
மாம்பழம்‌ ஈ பலாப்பழம்‌ [ம] 

ூதெங்காயினம்‌ பலம்‌ ௨ அஅடைக்காய்‌ஆ, 7 இலைத, em 
ಎ *திருமூன்‌- இயல்‌ iigh oaa- 
களுக்கு... வவ 9459074 gg சந்தனம்‌ பலம்‌ De அடைக்‌- 
STU, on இலை, ௬௪௱-- எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌. 
பொதக்கடவ- | 

காகவு ಓಂ. 9199 தத்தில்‌ கொயில்கெழ்வி இருவெங்கடஜியர்‌--உள்‌- 
ளும்‌ இருப்பண்ணியாமம்‌......... ప _திருவெங்கடனாதன்‌ 
மடத்துக்கு கற்தரான எகாங்கி ஸ்ரீவைவர்கள்‌--* கவும்‌ 


விட்டவன்‌-அப்பம்‌ WR க்கு வண்சடகொபஜியர்‌ மடத்துக்கு அ 


'வகையளில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு படி க ௫ ENON ERD ........ 
— ಸ, பெறக்கடவர்கள்‌ கவும்‌ ecce DED FARR eens, டைய 


வர்‌ ின்னதியில்‌ gpm அனுசச்‌இக்கும்‌ uf maa — 
JAIA உத்திட்டாதியில்‌ அப்பபடி... உடையவர்‌ அமுதுசெய்‌- 
சருளின திருக்கணாம- 

டை விட்ட-அல்காளி உள்ளதும்‌ உடையவர்‌ கொயிலுக்கு கற்தமான 
ஜியர்‌--..... அரசிங்கராயமுதலியார்‌. ಗ ಗ ಬಟ ஸ்ரீ 
வைஜீவர்கள்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌---........ விட்டவன்‌ விழுக்காட்‌ 
டில்‌ இயல்‌ அணுசச்திக்கும்‌ “ஸ்ரீ... அகவும்‌ 

ears ஸ்ரீவைவர்களெ பெறக்கடவர்கள்‌ அகவும்‌... 
Or பெறக்கடவராகவும்‌ நிக்கி நின்ற இருவொலக்கம்‌--௫ படி. 6 ௫ 
அப்பம்‌ ௨ நிக்கி நின்ற அப்பம்‌ உள்ளது பருப்புளியல்‌ அப்பம்‌ 
௮இரவிம்‌ வடை COTA aur இ- 

ட்டலி-1 வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ உடையவர்கொயில்‌ 


இரு es இப்படிக்கு. ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு 22 திருநின்‌ ற-இவெ ஸரீ ெஷவ ர 
Translation 


t. Hail, Prosperity! This is the éilaiisanam executed by the 


Sthanattar of Tirumalai on Wednesday,’ being the day of . ...star, and the 
7th lunar day of the bright fortnight of the Masha month in the year Dhatu, 


r. Read தேங்காய்‌. 8. Read ஸ்ரீவைஜீவர்‌, 

2. This may be read as sigarid, ೧. Read பெறச்கடவர்‌ஆசவும்‌, 

3 Read திருமுன்காணிக்கை, 10. This may be read as ஜீயசே, 
4. Read அமுஅசெய்தருளின; 11, Read yates Me. 

5. Read பெறக்கடவராகவும்‌. 12. Read இருகின்றாளருடையான்‌- 
6. Read வகைகளில்‌. எழுத்து. 


5» 


Read விட்டவன்‌. 


Nove 13:--The date corresponds to 9th April 1516 A.D, 
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current with the Saka year 1438, in favour of Koyil-kelvi Tiruvshkata Jiyar, 
the manager of Tiruvéikatanathan flower garden, viz., 

2-8. nar-panam 1,000 is the capital which you placed in the మల 
Bhandaram (Temple treasury) for the purpose of offering the following padi 
and taligai as your ubhaiyam on the prescribed days ; 

1 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal (processional 
deity of Sri Vehkatsia) in front of the Perarulülan-matham on the 7th 
festival day of Adhyayanétsavam celebrated for Sri Vankatesa ; 

20 tiruppónakam, 2 nayaka-taligai and 2 paruppuviyal tiruppónakam 
to be offered on the day of......to be conducted as lyalpa-dirappu in behalf of 
Tiruvehkatanathan-matham ; 

8 appa-padi to be offered in Pérarulalan-matham on each day of the 
sth festival during the 8 Tirukkodi tirunal ( Brahmótsavam)... .. i 

1 appa-padi to be offered in front of Tiruvéskatanathan-matham on 
the day of......; 1 appa-padi in front of...... matham; 6 appa-padi in front of 
the Van Sathakspan-matham at Tirumalai ;......in front of Pararujalan-matham 
«during the Ani-festival celebrated for Sri Góvindarája in Tirupati}... 


1 appa-padi and 1 sidai-padi on the day of ugi-adi ;..... on the gih day of 
Summer festival ;... ... Koyil-ke]vi .....for sirappu ..... 1 appa-padi to be offered 
to Udaiyavar (Sri Ràmánuja)...... 1 appa-padi, 1 vadai-padi, i gédhi-padi, 


1 sukhiyan-padi, 1 iddali-padi and 1 tirukkanimadai...... ; 

for an offering of 1 appa-padi to be offered on the day of the star 
Uttiram, being the annual birth-star of Kandadai-Appan, you have also paid 
into the Sri. Bhandiram the sum. of..... pasam...... ; 

1181-081೩011 850 is the sum paid into the Temple treasury this day by 
Madhava Jiyan for the purpose of offering...... tirupponakam to Sri Govindarija 
in Tirupati; 1 ೩008-0೩11 to be offered in front of the......matham on the 6th 
day of Auitirukkodi-tirunà] (Ani-Brahmotsavam); t atirasa-padi on the day 
of Uriadi....to be offered in a year in Tirupati;.... to be offered in 
Tilaikku-vayttan-maptapam on the 7th day of  Vaikasi-tirukkodi-tirunal 
(Vaikasi-Brahmótsavam) . ... on each day of the 7th festival during Vaikasi 
and Ani Brahmétsavam ; 2 sugiyan-padi to be offered on the day of Pidiya- 
vattai (hunting festival) and on the day of Tai-Amiavasai ; 

thus total comes to 2,850 panam. 


8-13. This sum of 2,850 panam has been spent for the excavation of 
irrigation tanks and channels in Temple villazes and with the income derived 
thereby, we hereby undertake to supply the following articles from the 
Temple-store for the preparation of offerings of different kinds on the 
stipulated scale. 

Towards the 2 tiruvslakkan to be offered.........in the Hanuman's 
shrine constructed by Madhava Jiyan 31 marakkal of rice, measured with the 
Chalukya-Nariyanan-kal (Tirupati Temple- measure), 1 marakkal, 2 nfl, 
3 ulakku and 1 ajakku of green gram, 15 nali, 3 ulakku and 1 àlikku of ghee, 
sa 3 ulakku of pepper, vegetables, salt and curds;.........for 2 nayaka- 
taligai.........vegetables and salt; for 1 tiruppauyaram 2 nüli of green gram 
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and 40 palam of sugar; for distribution 5 palam of chandanam, 200 areca- 
nuts, .........for appa-padi to be offered in the mantapam.........split pulse,...... 
for the preparation of to paruppuviyal 1 vasti, 2 niji and 1 ilakku of split 
pulse,.......r palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels; 
towards the atirasa-padi.........200 areca-nuts and 400 betcls ;......for the 
appa-padi to be offered to “ri GavindarAja.........and roo palam of jaggery; 
for the r vadai-padi 2 marakkal of black gram, and 3 nali of ghee;......... 
1 marakkal and 2 nili of black gram, 6 vali and 1 uri of ghee, and 30 palam 


of sugar; for t sidai-padi 1 marakkal of rice,.........of sesame,........to be 
offered to Udaiyavar (Sri Ràmünuja)..........200 areca-nuts and 400 


betels ; towards the 1 godhi-padi 1 marakkal of gódhi.........: marakkal of 
green gram.........2 marakkal of black gram, and Go palam of sugar; 200 
palam of sugar for preparing tlie pünakam.........100 mangoes, ro jack fruits, 
ಎ೬ ೬೬೬೧0೧೦೦೩10 ॥ಇ, 2 palam cf chandanam, roo areca-nuts and 200 betels, 
ಕ್‌ for the tirukkanamadai of the Sabhaiyar (members of assembly)........, 
to the Srivaishnavas reciting Prabandham of Alvars........ (4 palam of 
chandanam, 700 areca-nuts and t,400 betels for distribution ; 


thus all the above-mentioned articles shall be supplied from the 
Temple-store on the above scale and the deities propitiated with the offerings 
prepared thereof. 


14-18. From the prasüdam offered, Kaoyil-kelvi Tiruvenkata Jiyar 
shall receive..... ... tiruppanyaram shall be delivered to the Ekaki Srivaishnavas 
managing the Tiruvéhkatanathan-matham .....,... from the 13 appam due to the 
donor......... shall be delivered to the Van-Sathakspa Jiyar's matham......... 
the reciters shall receive the portion from the donor's share in each padi 
ಸ್ಯ as matha-sosham.........shall be delivered to the Srivaishnavas reciting 
Nirrandidi in the shrine of Udaiyavar......... from the appa-padi offered 
on the day of the star Uttirattidi, occurring in the month of Arpafi......... 
from the tirukkanamadai offered to Sri Raminuja, the donor's portion......... 
and akksli shall be delivered to Jiyar who manage the shrine of Ramanuja 


ಪೂ Narasiigaraya Mudaliyar......... the Ekaki-Srivaishnavas are authorised 
to receive.........we shall also deliver the donor's portion to the Srivaishnavas 
reciting  Iyal........ the Ekaki-Srivaishnavas shall receive...... . deducting 


this share of the tiruvolakkam,.,......2 appam per padi.........The balance of 
prasidam,...... ..paruppuviyal, appam, atirasam, vadai, godhi, sugiyan and 
iddali, we shall set apart for distribution during the forenoon-sandhi......... in 
the shrine of Udaiyavar...... wel 


18. In this manner this deed is composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-tr-udalyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 
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No. 108. 
(No. 65—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi-room in the first 


1 


ல்‌ 


prakara of Sri Gavindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

உ ஹஹ opal தடட seme 0s நமெல்‌] செல்லாநின்ற 
MOT ஜவக த்து மெஷசாயற்று வாடுவ.4வ௯2 i ఇ కంత 
சக்றெமகத்துமாள்‌ திருமலையில்‌ taD ra darrid திருப்பதி ya- 
ரத்தில்‌ | அஜாரிய]- 

வர்களில்‌ 'வகஅமொதச்து Goan OSs gy இருவெய்‌- 
கடச்சக்கிறவற்ச்தி அய்யங்கார்‌. கெள ஹிதரார இ ற்றய்யங்‌| கார்க்கு] 
tior [ப]ண்ணிக்குடுச்சபடி Or விர்சப்பெருமாளுக்குக்‌ தம்மு“ 
டைய உயையமாக 

தம்முடைய பாட்டனார்‌. "சிற்றய்யங்கார்‌ DAS rennes) ao 
10,8 mia iflag m gr mb வருஷமொன்றுக்கு அமுதுசெய்தரு ளும்‌ 
[அப்பபடி]--11ன்முன்றும்‌ வைகாசித்திருகாளில்‌ பெரி யதிருச்தொ 
எழுந்கருளி நிலை 

[நின்ற]பொது அமுதுசெய்தருளும்‌ அதிரவப்படி. ஒன்றும்‌ அநிக்திருச்‌- 
தெரிலெ தம்முடைய வாசலில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ 12 em. 
ஞள்‌ சும்முடைய வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ ಔನ ಬಿಟ್ಟೂ. 

இன்றும்‌ தம்முடைய பொலிஊட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி 
இற்றைஞள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கி சுடும்‌ இப்பணம்‌ 
AML PD அன்பனும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ "எரிகால்வா[யளில்‌ | 

இட்டுக்‌ கல்லுவித்து இதில்‌ Amig முதல்‌ கொண்டு அப்பபடி. Is. 
இச்‌ சாளுக்கனராயணன்காலால்‌ விடும்‌ tp ity. Osu அமுது 
AOS ௨ சக்கரையமுது இகரம்‌ lty Braap உரி Gm. 
[அதிர] | 

ப்படி. இரண்டுக்கு அமுஅபடி ௪ டி செய்யமுது ௬ a. சக்கரைஅமுது 
உ௱ச௰ ல மிளகுஅமுது ஹூ சிடைப்படி. ஒன்றுக்கு--பருப்பு ಹ ட 
சக்கரைஅழமுது [சு] ல Cou gaps nya. திருச்தெர்‌| இரண்டுக்கும்‌] 


1. Read மாதி விவகார, 9. The name is wrongly given 


On Aw p 


. Read 20 க வரரமாறம்‌, instead of திருவேங்கடஅ 5. 
. A few letters in each line are வதிஃஅய்யங்கார்‌. 


covered by a brick wall — . 10. Read ఇల usag- ar pb. 


. Read ிரனத்தாரோம்‌. 11. Read பதின்மூன்‌ஐம்‌. 
. Read ஒஅாயத gar ghd. 2, Read அதிர ப்படி, 


Read வகீமோதச்து. 13. Read எரிகால்லாய்களில்‌, 


. Read ஞூ வவ வத த, 14. Read பலம்‌, 
. Read vwl@ruran2,), 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 

8 உறிஅடிக்கு சடைப்படி ಹ க்கும்‌ ஷஹாதிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ ௩ 
அடைக்காயமுத NGO இலையமுது ೫೫ ஆச Bhs ams. 
_—"ங்கள்தொறும்‌  ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவதாசவும்‌ 
[அமுஅசெய்தரு]- 

9 afr உடிஸாதத்திலெ விட்டவர்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ fne ib டை 
உள்ளது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது அப்ப[ம்‌*] அதி. 
வாகம்‌ உள்ளது HOURS அடைப்பிலெ பெறக்கடவொஃ 
[மாகவும்‌] 

lO இப்படிக்குதி தம்முடைய வஊத்சானபாம்பரை ಗ ಪ್ರಾ ಹತ) சதவரை மட்‌: 
கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌_'றைஊராக 
டையாம்‌ எழுத்து இவை aaa TARA a. 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Friday,@ being the day of the star 
Makha and the toth lunar day of the bright fortnight of the Masha month in 
the year Dhatu, current with the year 1438 of the Saka era, the Sthanattar 
(Trustees) of Tirumalai executed the following record on stone in favour of 
Siggaiyyaagir, grandson (through the daughter) of Tiruveakata-Chakravarti 
Ayyangar of Vatsa-gotra, Apastamba-sütra and one of thé Acharya-Purushas 
(spiritual teachers) residing in Tirupati-agaram (agrahiram), to wit., 

2-6. nap-panam 650 is the money which you remitted this day into 
the Sri-Bhapdaram (Temple-treasury) for the purpose of offering 13 appa-padi 
to Sri Gevindar&jan as your ubhaiyam on the 13 days of. the star Mriga&irsha 
(occurring in every month within a year), being the monthly birth star of your 
grand-father, Tiruvsikata-Chakravarti Aiyyaagar; 1 atirasa-padi to be offered 
while the big car stands in its destination (after the procession during the 
Vaikadi-Brahmétsavam ; 1 atirasa-padi to be offered in front of your house 
when the car reaches your house and 1: éfdai-padi to be offered in front of 
your house on the day of Uri-adi ; 

we are authorised to utilise this sum of 650 panam for the excavation 
of the irrigation tanks and channels in Davadana villages and with the income 
derived thereby the following supply of articles shall be made on the 
stipulated days as défailed below :— 

6-8. towards the 13 appa-padi to be offered 26 marakkàl of rice 
measured with the Chalukya-Narayanan-kal (Tirupati Temple-measure}, 39 nili 
of ghee, 1,310 palam of sugar and 1 uri and x ajakku of pepper; for the 
2 atirasa-padi 4 marakkal of rice, 6 118]! of ghee, 240 palam of sugar and 
“1 üjükku of pepper; for the r sidai-padi...... 1 marakkal of pulse, 60 palam of 
sugar and 2 nali of ghee; for the distribution on the day of Uri-adi and on 
the days of two car festivals 3 palam of chandanam, 150° areca-nuts and 300 
betels. 


1. Read (gus கிவவங்கள்தோறும்‌. 3 Read 2109.7 DSS ayan0. | 


2. Read அதிரல்‌, 4. Read இருகின்றையூருடையான்‌. 
Nove 5:— 11th April 1516 A.D. is the equivalent English dale of this record. 


221 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vou. HI 


l 8-9. Out of the offerings made appam, atirasam and éidai due to 
the donor we shall deliver to you, and the balance of appam and atirasam we 
shall set apart for distribution during forenoon sandhi. 


10. So this service shall continue to be in force through the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun endure, 


In the above manner this record is composed by the temple 
accountant, Tiruninga-ür-udalyàn with the consent of the Srivaishgavas. The 
protection of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


No. 109. 
(No. r8o—T. T.) 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Sri Govindarájasvámi Temple in Tirupati.] 
Text 

1 முலு anodu? uosto wen pDA] Pow செல்லாமின்ற 
1[தா.து]௦வசிவா[ த்து மிதுநராயழ்று பூவ-8பரஷத்து விழியையும்‌ 
சொமவராமும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்‌அ[ஈாள்‌] திருமலையில்‌ தானத்தாஃ 
ரொம்‌.,... மாயக்கா புகர்‌ ஊடியம்‌ எல்லப்பனாயல்கருக்கு... .. பிலா. 
& T Grip பண்ணிக்குடுத்தபடி 

கூரவுராய£ஹாரராயர்க்கு ௦3-28௯ இருவெங்கடமுடையான்‌ [ஒள்வழி 
௮] இருப்பொசகம்‌ அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு பொலிஊட்டாக கட்‌- 
டனை பண்ணி இற்றை[னாள்‌].ஃஃஃஃ[விட்ட] கற்றுழைப்பட்டு Bree 
a) ரெல்வாப்மாமழ æ ஓ கொள்ளி(டும்பை மாம ௧ ஓ அ, 
மாட IR. 


3 முன்றிலும்‌ விலேர்த முதல்‌ கொண்டு தஇிருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி 


[ze] 


அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொரகம்‌ ௮ ௫ விடும்‌ dna (ps 
காலால்‌ spony) ௮ 4 செய்த. [99] பயற்றமுது [S| 
மிளகுஅ, [உரி] உப்பு, கறி, தயிர்‌, இக இன வகைப்படி 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீலண்டாரத்தி[லெ|] 

4 விட்ட்பொதல்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின உரிஹஸாதகத்தில்‌ விட்ட 
வன்‌ விழுக்காடு 402759 ror gn sss நடக்கக்கடவ- 
தாகவும்‌ நின்றது பூவ-8தீதில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 


இப்படிக்கு அம்முடைய ஊிஹாஜபரம்பரை அனா [சவரை] 


5 சடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு [இவை ஸீவைஷவர்கள்‌ பணியால்‌] 
கொயில்கணக்கு தஇருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீபெவெஷவ, 
Gass ఇ 

1, Read WI genmoardie [T ஐ. 4 Read ஆசு, 

2. Read புனர்பூசத்துகாள்‌. 5. Read கெய்‌ அமுது உழக்கு, 

3. Read பமிஞாபபாவானம்‌, 6. Read அஷாசி கவரை, 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


Translation 


1. May there be prosperity! On Monday," combined with the star 
Punarpüéam (Punarvasu), being the znd lunar day of the bright fortnight of 
the Mithuna month in the year Dhatu, current with the year 1438 of the Saka 
era, We, the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai, executed the following 
record on stone in favour of Üdiyam Ellappa- Nayakkar, son of......Nayakkar, 
to wit., 

2-4. whereas you have granted this day for the merit of Krishnaraya 
Maharayar the following three villages viz., | 

Karzalaippattu village, 
Nelvày village and 
Kollidumbai village. 

for the purpose of offering eight tirupponakam daily to Sri Venkataéa 
abd with the income of the above-said three villages we are obliged to 
furnish towards the eight tiruppénakam, 8 marakkal of rice measured with the 
Malaikuniyaningankal, (Tirumalai temple-measure), 1 ujakku of ghee, 1 uJakku 
of green gram, 1 uri of pepper, salt, vegetables and curds. 

4-5. Ofthe offered prasüdam the full share of the donor shall be 
delivered to ihe R&mánujakütam alone. The balance of the prasadam we are 
authorised to distribute at the time of forenoon adaippu, 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

This document is thus written by the temple-accountant, Tiruninga- 
ür-udaiy&n with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements 

No. 110. 
(No. 60—G. T.) 
[On the south wall of the Kalyana-mantapam in the first prakara of 
Sri Gevindarájasvàmi Temple in Tirupati.) 
Text 
౮0-08 యగ ೪೦ಸಿ பாகாவடு Bemba மெல்‌ செல்லாநின்ம 


"பா துவ oc dé gl LEN ஸிழ்ஹனாயற்று அபரபக்ஷத்‌து அஷமியும்‌ 
Waria பெற்ற [ணொ ஹிணிஞனள்‌] இரும[லையில்‌ ஹானத்தா|- 


1 a 


ரொம்‌ 4ரீவன்‌௪டகொபசியா 

Q udapgars 4ஸ்ரீமனாராயணசியற்று ஸிலூயாஸ ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
திருவெல்கடமுடையான்‌ “Bg ABUL த்தில்‌ முற்பத்து னாலாக்திரு- 
ள்‌ திருமொழிப்படில்கு தம்முடைய Gordo பொலியூட்டாக 


Jp 
Norm 1:—The date corresponds to 2nd June 1516 A.D. 
2. Read on ot uf. 5. Read Wear russ gy pg. 
3. Read wr Samoa, த்து c 6. Read திருவயழய த்தில்‌, 


4. Read tai" oG Klas uN. 
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3 செய்தருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணின திருவொலக்கம்‌ [s] அதிராம்‌ 


Ct 


10 


வடை மொயி ஹுஃவியன்‌ Ws] அகப்‌ படி ௫ 0 "ரீவி. 
கொபி மாஹிதருகக்ஷதழ்‌ கெட்டைககத்‌ ಸ (2 1171 வரு- 
ஷம்‌ ಅ க்கு அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்ப- 

ப்படி Ds) திருப்பதியில்‌ ஸீமொவித்சப்பெருமாள்‌ திருவ. த்தில்‌ 
முற்பத்து ௪ Q திருனாளில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ 
க வைகாசி அரித்திருனாளில்‌ ௮ ಎ Baer தருத்தெரில்‌ ಸ್‌ 
டைய மடத்துவாசலில்‌ அமுஅசெப்தருளும்‌ அப்பப்படி ௨ 9 

உதறினாள்‌ மடத்துவாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ௧3 [கம்மாழ்‌. 
வார்‌] Bo HO ಕಾಲಿ திருனாளில்‌ அமுசெப்தருளும்‌ திருப்‌- 
பொனகம்‌ [உ ©] திருக்கமைடை ௧௦ திருமங்கையாழ்வார்‌ இரு- 
NAB ಗ್ರೀಕ திருனாளில்‌ ௮முூதுசெப்‌- 

கருளும்‌ திருப்பொனக... ௧௦ Bossom. ಅವಿ குலசெகராழ்வார்‌ 
Bine ems a) திருனாளில்‌ அமு செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ 
6) OSSD கல உடையவர்‌ DGA SB Vs 9 இரு- 
exer ௮முதசெய்தருளும்‌ இரு- 

ப்பொனகம்‌ [de 9} திருக்கமைடை ಅವಿ அக Qia வகைப்படி. யெல்‌- 
டலாம்‌ ஸ்ரீ வண்டாரச்திலெ விட்டு அமுஅசெப்தருளும்படிக்கு இற்றை- 
னாள்‌ மிலண்டாரத்துக்கு ಇಗ. கற்‌ பு ANGGO) இப்பணம்‌ 

அயிரத்து எண்ணூற்று [௮றுப] தம்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ Sori. 
கால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ வினைர்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கட- 
முடையான்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி திருக்கணுமடை 

உள்பட திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு மலைியறின்றான்காலால்‌ அமுதுஃ 
Up SL SPL பயற்றமுது FL. epg கறியமுது 

கீயிரமுது இருப்பொன்கம்‌-_.!கத்தில்‌ உர்ஹாதித்த இருப்ப(ண்‌)ணதா- 
TED ತ್ರ பயற்றமுது e. டி PEM IPE: பலம்‌ 20 g ஜஹா. 


.... திக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௪ d அடைக்காயமுது em இலைஅமுஅ em 


அதிரப்‌. 


Win d க்கு அழுதபடி உ முத டை EDEN YP பலம்‌ 
med. மிளகமூறு ஷூ வடைப்படி க க்கு உழுக்து ௨ டி ಈಟಿ. 
யமுது e à. கொதிப்படி s Ss கொதி » 4 பயற்றமுத ಆ டூ 
சற்கரையமுத பலம்‌ 


r. Read ஸ்ரீவண்ப?0கோவலயர்‌. 4. This may be read as திருவோலக்‌- 
2. Read erari Sagem aie). ತಪ. ' 
3. Read ஏரிகர்ல்வாய்களிலிட்டு , 5. Read செய்யமுத, 


6. Read உளுர்து, 
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[em] கெப்யமுது ga சுகயென்‌- க்கு அமுதுபடி க 4 பயற்றமுது 
க பூ சக்கரை அமுது பலம்‌ ௬௰ ల செய்யமுது e. உரி இட்ட- 
sag ௧ க்கு psy ௨ டி உழுந்து க ட ரெய்யமுது ௨ 
உரி ஓ சக்கரையமுது பலம்‌ eD | 

திருக தங்களில்‌ pS ed வருஷம்‌ ಹ க்கு அப்பபடி. On க்கு 
poy க பு ௬ டி கெய்யமுது [௩௦௯] a சக்கரை அமுது 
பலம்‌ சகா மிளசமுத a ಒಗೆ ஷூ விஸா கிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ 

OF ಫಿ அடைக்காய் அமு ௬௫௦ இலையமுது sm ஸ்ரீகொவிர்தப்‌- 
பெருமாள்‌ அமுதுசெய்தமானாம்‌ இருவொலச்கம்‌ க க்கு அப்பபடி 
இருக்கணுமடை உள்பட சாளுக்கனாரயணன்காலால்‌ pS 

கபுமிடி ர கெய்யமு a [e a] பயற்றமுது Ree ೫ cm 
(ಔರ BRR FABIA பலம்‌ amy உப்பமுது கறி 
யாரது FUN (PE இருப்பண்ணியராத்துக்கு UD BIG க மரக்கால்‌ 
F BBT LILA 

பலம்‌ ௨௰ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அடைக்காய்‌அமுது me இலையமுது உ௱ 
அப்பபடி ௩ க்கு அமுனுபடி ௬. மரக்கால்‌ நெப்யமுது ௬ ಇ. 
சக்கரைஅமுது பலம்‌ கா மிளகமுது ன గాగ్రా 8&7 d das Fb im 
னம்‌ பலம்‌ ௩ அடை- 

க்காய்அமுது TBO QAD ௩௱ ஆழ்வார்கள்‌ முவற்க்கும்‌ உடைய- 
வர்க்கு[ம்ர] ஆக பெர்‌ ௪ dg அழூதுபடி உ பு Oe மரக்கால்‌ 
செய்யமுஅ ‘Ww YO CE சக்கசையமு த. பலம்‌ உ௱௫௰ பயற்றமுது 
க மரக்கால்‌ fn. மிளகமுது உரி 

npg  சுறியமுது sip திருவொலக்கங்களில்‌ வஸஹாதில்க 
திருப்பண்ணியாரச்‌ துக்கு பயற்றமுது E மரக்கால்‌ FEDI DD 
பலம்‌ 2D அுடைக்சாயமானு em upp 8m) சந்தனா 
பலம்‌ ௪ ə 

BE (Gus வமைப்படி. எல்லாம்‌. ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவ- 
சாகவும்‌ அமுஅசெய்சருளிக வ வாதத்தில்‌ இருவெங்கடமுடையா- 
னும்‌ மொவிச்தராஜனும்‌ அமு தசெய்சருளிச 

PLANT Bip அப்பம்‌ அங்காளி வகைப்படி. உள்ளதில்‌ .விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
லில்‌ ஒன்றும்‌ சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ ஆழ்வார்கள்‌ உடையவர்‌ KAPAN 
செய்தருளிக 

வ, வாதம்‌ அக்காஸி விட்டவன்‌ விழுக்காடு பாதியும்‌ சாமெ பெறக்‌- 
கடவராகவும்‌ நின்றது அழ்வார்கள்கொயிலடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 


1, Read ஒன்றுக்கு. 4 Read பன்னிரண்டுகாழி, 
2 and 3. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 6. Read ஆழாக்கு, 
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மாகவும்‌ இப்படிக்கு கர்முடைய பலெழ்பரம்பரை ௮ iod Ragas 
நடக்கக்கடவ on கவும்‌ 
22 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்றா இருநின்றை- 
ஊருடையான்‌ apd இவை ಉಟ ಭಟ್ಟ ಪೂ ௨. 
Translation 


1-2. May prosperity abide! Hail! On Wednesday,’ combined with 
the star Rohini, being the 8th lunar day of the dark fortnight of the Simha 
month in the cyclic year Dhatu, corresponding to the year 1438 of the Saka 
era, the Sthanattir (Trustees) of Tirumalai executed this 41868500811 in 
favour of Sriman Narayana Jiyar, the disciple of Sri-Van-Sathakopa Jtyar, 
to wit., 

2-7. naz-panam 1,860 is the capital which you deposited this day 
into the Sri-Bhaadaram (Temple treasury) with the stipulation of offering the 
following padis in your name on the prescribed days :— 

1 tiruvélakkam, ர atirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 gódhi-padi, t sukhiyan- 
padi and 1 iddali padi, 5 padi in total to be offered to Sri Vankatesa as Tirumoli- 
padi on the 4th festival day of the first to days of Adhyayanótsavam 
celebrated for Tiruveükatamudaiyan at Tirumalai ; 

13 appa-padi to be offered on the 13 days of the star Kattai (Jyastha), 
occurring every year, being the monthly  birth-star of Sri-Van-Sathakdpa 
Jiyar; 1 tiruvélakkam to be offered on the fourth festival day of the first 
10 days of Adhyayandtsavam celebrated for Sri Govindapperumal in Tirupati ; 
2 appa-padi be offered in front of your matham while the two cars reach (the 
front of your matham) on the 8th days of Vaikasi festival and Adi festival; 
1 appa-padi to be offered in front of your matham on the day of Uri-adi; 
2 tiruppénakam and 1 tirukkanimadai to be offered on the oth festival day of 
Adhyayanatsavam conducted for Nammialvür; 1 tiruppénakam and 1 tiruk- 
kanümadai to be offered on the rst day of Adhyayanotsavam arranged for 
Tirumangai-Alvar ; 1 tirupponakam and t tirukkanimadai to be offered on the 
ist day of Adhyayandtsavam celebrated for Kulasskhara-A]vir and 12 
tiruppónakam and ர tirukkanámadai to be offered on the rth festival day of 
Adhyayanatsavam conducted for Udaiyavar. 


8-19, This sum of 1,860 panam shall be laid out in improving the 
tanks and channels of the Temple villages and with the income derived there- 
from the following supply of provisions shall be made on the stipulated days 
as detailed below :-~ 


Towards the x tiruvdlakkam including appa- padi and tirukkanAmadai 
to be offered to Sri Vankatesa t vaiti and 4 marakkil of rice measured with the 
Malaikiniyaningün-kal, (Tirumalai Temple measure), 4. marakkal of green 
gram,.........salt, vegetables and curds; for the tiruppanyaram to be offered 
and distributed during  tirupponaka-tiruvolakkam 2 marakkal of green 
gram, 20 palam of sugar; 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 
betels; for the 1 atirasa-padi 2 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 120 palam 


Nore 1 ~The English date is 20th August 1516 AD, 
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of sugar and 1 ajakku of pepper; for the 1 vadai-padi 2 marakkal of black 
gram and 4 nili of ghee; for the 1 gédhi-padi 2 marakkal of godhi (wheat), 
1 marakkil of green gram, 200 palam of sugar and 2 niji of ghee; for the 
1 sukhiyan-padi, 1 marakkal of rice, 1 marakkal of green gram, 60 palam of 
sugar and r nali and 1 uri of ghee; for the r iddali-padi 2 marakkal of rice, 
1 marakkal of black gram, r na]i and 1 uri of ghee and 20 palam of sugar; 
for the preparation of 13 appa-padi in a year to be offered on the 13 days of the 
monthly birth-star, 1 vatti and 6 marakkal of rice, 30 nali of ghee, 1300 palam 
of jaggery and 1 nali, 1 uri and 1 alakku of pepper; 13 palam of chandanam, 
650 areca-nuts and 1300 betels for distribution ; towards the 1 tiruvolakkam 
including appa-padi and tirukkanamadai to be offered to Sri Govindarajan 
1 vatti, 10 marakkal and z nāļi of rice measured with the Chalukya-Nárüyanan- 
kal, (Tirupati Temple-measure), 7 nali of ghee, 3 naji, 1 ujakku and 1 ajakku 
of green gram, x ujakku and 1 alakku of pepper, 160 palam of sugar, salt, 
vegetables and curds ; for the preparation of 1 tiruppanyaram 1 marakkal of 
green gram and 20 palam of sugar; 2 palam of chandanam, too areca-nuts 
and 200 betels for distribution ; towards the 3 appa-padi 6 marakkal of rice, 
9 nàli of ghee, 300 palam of sugar and 1 ulakku and 1 ajakku of pepper; 3 
palam of chandanam, 150 areca-nuts and 300 betels for distribution; towards 
the offerings required to be offered to three Alvars and Sri Ramanuja and for 
the four matrai (food offerings), 2 vatti and 12 maraklsil of rice, r2 nali and 
1 ajakku of ghee, 240 palam of sugar, 1 marakkil and 2 118]! of green gram, 
1 uri of pepper, salt, vegetables and curds; and for the preparation of 
tiruppany&ram to be distributed during the Asthinam 1 marakkal of green 
gram and 20 palam of sugar; 200 areca-nuts, 400 betels and 4 palam of 
chandanam for distribution ; 


as per the above scale these articles shall be supplied. 


19-21. Out of the offered prasadam, appam and akkill you are 
authorised to receive the one fourth share of the entire prasadam. The 
balance we shall receive at the time of distribution. 


From the prasadam and akküli offered to Alvars and. Sri Riminuja 
(Udaiyavar) the half share of the donor will be delivered to you. ‘The 
balance of the prasidam we shall set apart for distribution at the time of 
Alvir-kéyil-adaippu. 


In this manner it shall continue to be in operation throughout the 
succession of your disciples as long as the moon and the sun shine. 


Thus, this deed is written up by the temple-accountant, Tiruninga-tr- 
udaiyiin, with the consent of the Srivaishnavas. This arrangement is placed 
under the protection of the Srivaishnavas. 
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No, 111. 
(No. 116—G. T.) 
[On the south. door jambs wall (inner side) of the first gapuram of the 
Temple of Sri Gévindar&jasvami in Tirupati.] 
Text 


1 a wr mean anahu) WET? ௬௪௩0௮ இமெல்‌ 

2 செல்லாநின்ற OT gone த்து கன்னினாயற்று [பூறுவ]- 

3 பக்ஷச்து (தெசமியும்‌ சநிவராமும்‌ பெற்ற திரு[வொண ¢ 3 |- 

4 னாள்‌ இருமலையில்‌ *ஊரனத்தாரொம்‌ அரிகண்டபு- 

5 mb காராளர்‌ வம்சத்தில்‌ அவிறிகளப்பாளர்‌ இருவெ- 

6 ங்கடமுடையார்‌ புகீர்‌ வடமலை ௮ண்ணகளுக்கு இலா- 

7 சாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி ஸ்ரீகொவித்‌ தப்பெருமாளுக்கு 

8 தம்முடைய உபையமாக [னாள்வழி அமுஅசெய் கருளும்‌ | 

9 திருப்பொனகம்‌ ஒன்றும்‌ தம்முடைய ೫೪.೧೫೮), Sí ಸಾಗ ಕತೆ ಈ னாள்‌ 
அமுத 

10 செய்தருளும்‌ ௮திரசப்படி 5 2 [ஆக இவ்வகை எல்லாம்‌ அமுஅு]- 

ll செய்தருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி தாம்‌ இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீ- 

19 பண்டராத்துக்கு ஐடுக்னெ sb W ௬௪௱ட௫ம இப்பணம்‌ 

18 ஆயிரத்து னானாற்று அன்பதும்‌ திருளிடையாட்டம்‌ 

14 4எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த 


15 முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள்‌ ஞள்வழி 


16 அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ - ಆ - க்கு சரணாக்கனொ- 
17 சாயணன்காலால்‌ sp gig. ಹ டி ரெய்யமுது அழாக்கு பயற்ற- 
18 [முத] அழாக்கு கறியமுது மிளகமுது surap உப்புஅமுதும்‌ 


RA 
eo 


Om ಪ್ರಯ புணர்பூசத்துனாள்‌ SDF S- 
ருளும்‌ அதிரவிப்படி. க க்கு அமுதுபடி ௧ பூ கெப்யமு- 

அ "me. மிளகமூது ௮ அழாக்கு சக்கரைஅமுது பலம்‌ maD ay- 
Man சந்தனம்‌ பலம்‌ ಅ அடைக்காயமுஅ [௫௦] 


t2 ல ಬಬ 
ಉಣ m (C 


[இ]லையமுது ೫ அக இந்த வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டார- 


t2 
nm 


ERAN விட்டுப்பொ,தக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்கருளின வ. 

25 ஹாதத்நிலெ அதரவப்படி. s க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு yA- 

26 [சவம்‌] Dm.) தாங்கள்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற திரவம்‌ உள்ளது 
27 aoe அடைப்பிலெ 'பெறக்கடஒமாகவும்‌ னாள்வழி NTS Ha 


28 .....பதொன்மையாகச்‌ தாமே. 

29 .. one T பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு sih- 

1. Read க க தர 5. Read BPD aR ಪ್ರ ಸು, 

2. Read வான ச்காரோம்‌. 6. Read wwe}. 

3. Read புனர்பூசத்‌தனாள்‌. 7. Read பெறச்சடவோமாசவும்‌, 
4. Read எரிகால்வாய்களிலிட்டு, 
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30 முடைய சர்தானபரம்பரை,... பெருமாள்‌ இருமலை....., 
31 அவள்‌ IUD grrr 2சந்திராதிததிவரை நடக்கக்கடவதா- 
32 கவும்‌ இப்படிக்கு pf moda soir பணியால்‌ கொயில்கண- 
38 க்கு இருரின்றைருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெ- 
94 வாக்‌ ௨ 
Translation 

1-4. May there be prosperity! This is the silasisanam cxeculcd 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Vadamalai-Annagal, son of 
Avinikelappalar Tiruvaa katamudaiyar of Karalar family, residing at Ariganda- 
puram,? on Saturday,’ combined with the star Tiruvépam (Sravanam), being 
the roth lunar day of the bright fortnight of the Kanya month in the year 
Dhàtu, corresponding to the illustrious Saka year 1438, Viz, 

4-24. the money which you rendered into the Sri-Bhandiram 
(Temple-treasury) this day for the purpose of presenting the following 
offerings to Sri Govindarajan on the prescribed days as per the annexed list, 
is 1,450 nag-panam. 

1 tirupponakam to be offered daily to Sri Govindarajan and ர atirasa- 
padi to be presented on the day of the star Punarpuéam? (Punarvasu) being 
your annual birth-star, occurring in each year. 

This sum of 1,450 papam shall be laid out in improving the tanks and 
channels of the temple villages and with the income derived thereby, we, the 
Trustees of Tirumalai shall supply towards 1 tiruppenakam and 
1 atirasa-padi the following articles from the Sri-Bhandaram. 

Towards the 1 tirupponakam to be offered daily to Sri Govindarajan 
1 marakkal of rice measured with the Chalukya-Nariyanan-kal (Tirupati 
Temple-measure) 1 alikku of ghee, 1 ajakku of green gram, vegetables, 
pepper, salt and curds ; and for the 1 atirasa-padi to be offered on the day 
of the star Punarvasu, being the birth-star of the donor, 1 marakkal of rice, 
3 na] of ghee, 1 ajikku of pepper and 120 palam of sugar; 1 palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and 100 betels for distribution. 

25-31. From the one atirasa-padi offered r3 atirasam constituting 
the share of the donor, you are entitled to receive. We shall spend the’ 
balance of atirasam during the forenoon distribution. Out of the daily 
prasadam offered......you are authorised to distribute freely... 

32-34. In this manner this service shall continue throughout the 
succession of your heirs......through the succession of Perumal Tirumalai...... 
as long as the moon and the sun shine. 

This deed is drawn up by the temple- icona Tiruninra-ür- 
udaiyàn with the assent of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect | 


1, Read ®®88% grumbuenr. 2. Read அ ஷசி, சவரை, 

Note 3 :—Now called Nagaliipuram in Chingleput District. 

Nore 4:— According to the Indian Ephemeries the star Sravanam falls on 
Sunday only but not on Saturday as mentioned in the record, However we may lake 6th 
September.1516 A.D. to be the correct English equivalent date, 

Note 5:—The month is omitted in the original. 
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No. 112. 
(No. 116 A—G, T.) 
[On the same place mentioned in No. t116—G. T. ] 
Text 
1] 'అరిగండపురం వడమ- 
3 B ಅನ್ನುಂಗಾರಿ ಸ್ರಭಯಣ | | * ] 
Translation 
‘1-2. This is the Ubhaiyam (service) of Vagantalai Aunangari, 
residing at Arigandapuram.” 
జై No. 112. 
(No. 116 B—G. T.) 
[On the same place mentioned in No. 116—G, T.] 
` Text 
1 அரிகண்டபும்‌ வடமலை 
2 அண்ணகள்‌ ADD [" d 
(for translation see No. 116-A. G. T.) 
No. 112, 
(No. 116 C—G. T.) 
[On the same place mentioned in No. 116—G. T.] 
Text 
l Regi qz- 
2 AG ೪೪೮ 
ಬ II 
(for translation see No. 116-A. ೮, T.) 


No. 113, 
(No. 565— T, T.) 
‘(On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 a பாலக agad u? rele ௬௪௭௩௦௮ ಟಿ] செல்லா 
நின்ற “sr jg GORSEDD பூவபேக்தத்து எகா- 
(செயும்‌ ywan darra பெற்ற. Dr gr இரு- 
மலையில்‌ "வஊானத்தாரொம்‌ திருக்சுகனூர்‌ ஊிஜெெயாரில்‌ SVG 


Note 1;—This is an extract for No. 111 (mentioned above) engraved in three 

‘languages viz, Telugu, Tamil and Kanarese. Therefore, the same translation may be 
road for No. 116-B and 116-C. G, T. 

Note 2 :—Modern Nagalipuram in Chingleput District, 


— 


3. Read ಗ್ದ. 6. Read ant dB dA d 2೫೫೮, 
4. Read "Or is tan on அம த்து, 7. Read ானத்தாரோம்‌, 
5. Read euysson சிவாரமும்‌, 8. Read MrT sire OATS à gg. 
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அவாஜலொகம்‌ து ತಳ ಹಂ எக்கு அழகியபெருமாள்‌ gre y 


தெய்வத்தான்‌ அசசுக்கு Arran Be  பண்ணிக்குடுத்தபடி *தம்மி- 
டைய BAAD nrg இருவெங்கடமு- 

2 டையானுக்கு தஇிருக்கொடித்திருனாள்‌ இருப்பாட்டாடித்திருளுளிலும்‌ தைத்‌ 
இருளிலும்‌ பங்குரித்திருஞாளிலும்‌ ஆகத்‌ இருனள்‌ ௩ க்கு எழாம்‌- 
இருள்களில்‌ “தம்மிடைய இருகர்தவனத்து மண்டபத்தில்‌ எறி: 
யருளி அமு.துசெய்தருளும்‌ சிடைப்படி శా ஓ எட்டாம்திரானாள்களில்‌ 
தம்மிட வாசலில்‌ இருத்தொஞள்‌ அமுஅசெப் தருளும்‌ சிடைப்படி 
௩ ಫಿ தம்முடைய ஆட்டை(ஜெ. ததீம்‌ "Blas Bom IU தீது rd 
eorr] 

8 அமுதுசெய்தருளும்‌ Boy க ) இருப்பதியில்‌ ஈம்மாழ்வார்‌. 'இருஃ 
வதனம்‌ ,துவக்கத்துனுள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ 
De ஓ நிருக்கணாமடை S) YES இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ அமுது 
' செப்தருளும்படிக்கு தம்முடைய பொலியூட்டாகக்‌ கட்டளை பண்ணி 
இற்றைஞள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரக்றுக்கு கடுக்கெ நற்‌ W mano இப்‌- 
பணம்‌ முன்னூற்றொருபதம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ "ஊர்வழியளில்‌ Sari 
கால்வாயளில்‌ [இட்டு*] இதில்‌ வினைந்த முதல்‌ கொண்டு 

4 திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ சிடைப்படி எ க்கு மலை: 

೨. டி] செப்‌- 


யமுறு De e. சக்கரையமுது "ல ச௱உ௰ 9 ALAAN d s, a; சந்தனம்‌ 


குறியறின்றுன்காலால்‌ pga. எ டி ஓ எள்பருப்பு 


ல 67 g) அடைக்காயமுது - WR . இலையமுது - ೫1೫ ~ கம்மாழ்‌- 
வார்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொன்கம்‌ 0௨. J திருக்கணாமடை 
- ಈ க்கும்‌ சாளுக்கினாயணன்காலால்‌ gpg. 0%. டி செய்யமுது 
நம. பயற்றமுது ௨ உரி சக்கரையமுது வ ai) மிளகமுது 
ஆழாக்கு உப்பமுது கறிய- 
h முது தயிரமுது இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது ஜு esr. 
யமுது ஸ [0] Ayanti is சந்தனம்‌ w க அடைக்காயமுது டும்‌ 
இலையமுது ೫ அக இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸீபண்டாரத்திலெ 
விட்டெபொதல்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின சிடைப்படியில்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ சாமெ பெறழக்கடவசாகவும்‌ 
நின்றது aig hiv iG பெறக்கடவொமாகவும்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ 
அமுஅசெய்தருளின AABT En அக்காளியில்‌ விட்டஃ10 


ல 


1. Read Gururu Ban D, uy gn 6, Read Igy கழ்‌, 
2. Read மாயா அம்‌, 7. Read ஊர்வழிசளில்‌, 

3 and 4. Read தம்முடைய, 8. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌. 
5. Read சித்திரைமாவி தது, 9. Read பலம்‌, 


Nore 10 :— Tho rest of the inscription is not traceable. 
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Translatioa 


1. May prosperity attend! Hail! On Thursday," the day of the 
star Svati, being the 11th lunar day ofthe bright fortnight of the Vrischika 
month in the year Dhatu, corresponding to the Saka year 1438, this is the 
6188852180) issued by the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai in favour of 
Deyvattan-arasu, son of AJagiya-Perumál-dásar of Bharadvaja-gétra, Bodha- 
yana-sütra and one of the Sabhiyar (members of Assembly) of Tiruchchuka- 
nir, viz, 

2-3. nag-panam 310 is the capital which you paid this day into the 
Sri-Bhandéram for the preparation of 3 sidai-padi to be olfered to Malaikiniya- 
ninza-Perumal (processional deity of Sri-Véakatégéa) while seated in the 
mantapam constructed by you in your flower garden on every 7th festival 
day of the three Brahmótsavams (viz, Purattasi-Brahmétsavam, Tai-Brahmót- 
savam and Paiguni-Brahmotsavam) celebrated for Sri Venkatéia, 3 sidai-padi to 
be offered in front of your house on three car festival days, being the 8th day 
of the said three Brahmótsavams and 1 sidai-padi to be offered on the day of 
the star Püram, occurring in the month of Chittirai, being your annual birth- 
star and 12 tirupponakam and 1 tirukkanàmadai to be offered to Nammialvar 
abiding in Tirupati on the first day of Adhyayanotsavam conducted for Flim, 


3-5. Since this sum of 310 panam has been invested for the improve- 
ment of the tanks and channels of the Temple villages, with the income 
derived thereform, we are obliged to supply the following articles from the 
Sri-Bhandiram year’ after year, 


Towards the 7 sidaipadi to be prepared at Tirumalai temple, 7 
marakkal of rice measured with the Malaikiniyaningin-kal (Tirumalai temple 
measure) 2 marakkél of brushed sesame, 14 niji of ghee and 420 palam of 
sugar ; 7 palam of chandanam, 350 areca-nuts and 700 betels for distribution; 
for the 12 tirupponakam and 1 tirukkandmadai to be prepared in Tirupati 
Nammalvar-temple 13 marakkal of rice measured with the Chalukya- 
Narayanan-kal, 3 nAli of ghee, 1 niji and 1 uri of green gram, 60 palam of 
sugar, t alakku of pepper, salt, vegetables and curds and for the r tiruppan- 
yáram 2 nili of green gram and ro palam of sugar; 3 1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 100 betels for distribution. l 


5 You are authorised to receive the one fourth of the sidai forming 
the share of the donor. The remaining prasidam we shall set apart for 
distribution during the forenoon sandhi. From the prasadam and akkili 
offered to Nammalyar,,.,..,,. 


న. 
Note 1 :—By mistake the engraver instead of mentioning apara-paksha, engraved 
as piirva-paksha, The English equivalent date is 200% November 1516 A.D. 
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No. 114, 
(No. 106—G. T.) 
[On the east wall (outer-side) north of first gépuram in the Temple of 
Sri Gevindar&jasvámi in Tirupati.) 
Text 

1 a owen ag ఇల్లీ uF காஸி garni. Bod செல்லாநின்ற 
wr gansa a ja விறிச்சிகனாயற்‌று BURG gy அயொ. 
(தைரியம்‌ சுக்றெவாரமும்‌ பெற்ற 2௮10 Gear திருமலையில்‌ 

2 ஷோனத்சாரொம்‌ வெஉாந்தரனாரியரான 4ீவஞ்சடகொபதியர்‌ மிஷ்‌. 
சான ஸ்ரீமன்னாராயணஜியற்கு Ul ay UOT aM ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. 
ஸ்ரீகெர்விர்தப்பெருமாளுக்கு அம்முஃ 

8 டைய “யமாக பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணின னாள்வழி yp 
செய்தருளும்‌ APAA “4 ஏ - இருவெங்கடமுடையான்‌ Boy 
eJ. Pub, மார்கழிமாவி த்தில்‌ | பிற்பத்தில்‌] 

4 ஞாலார்கிருளை னாச்சியார்‌நிருமொழிசிறப்பில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருக்‌ 
கணாமடைதிருவொலக்கம்‌ -௧ ವ್‌ (ம்‌) gussets e ஓ (ம்‌) அக 
இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ [ஈடக்கும்‌]- 

8 படிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றைனாள்‌ தாம்‌ fuser துக்கு ஓடுக்கெ 
கற்‌ பூ mo இப்பண[ம்‌*] முவாயிரச்து aan gar ph இருவிடை- 
யாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ "எரிகால்வாயளிலி- ' 

6 ட்டு இதில்‌ Minis முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீகொவிச்சப்பெருமாள்‌ னாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ DRA. - க- க்கு சாளுக்கனாராயணன்‌- 
காலால்‌ அமுஅபடி க டி ”[உழுச்து] 

T து ரெய்யமுது "95 ஆழாக்கு மெல்படைக்க பஞ்சதாரை பலம்‌ [D] 
திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருக்கணுமடை திரு- 
வொலக்கம்‌ [க க்கு i] 

8 லைகுகியநின்றான்காலால்‌ poy. 19௧ y Ò டி eft ரெய்யமுது 
௪௰[௬] e. சக்கரைஅமுது பலம்‌ soma ஓ மிளகமுது [அழாக்கு] 
gum mae» ௨௫ அமுதுபடி. [க பு] 

9 s ಬ ya மிளகமுது 3345 ಫ್ರಿ உப்பமுது கறியமுது தயிரமுது இருப்‌ 
பண்ணியாரத்‌ னுக்கு பயற்ற்முது க டி FESTUS பலம்‌ [2] 
வ; ஹாதிக்க «ord பலம்‌ ௨ அடைக்காயமுது [m] இலையமுது [em] 


1. Read WTS ran oa FIT தனு, 7. Read உளுச்து. 

2. Read saud BBT ej, 8. Read முன்னாழி, 

3. Read ஷானத்தாசோம்‌. 9. Read உழக்கு. 

4. Read ஸ்ரீவண்‌ப00கோவஜியர்‌, 10, Read ஒரு-வட்டி-பத்து-மரக்கால்‌- 
5. Read இருவயதிய றம்‌, இருராழி. 

6, Read ஏரிகால்வாய்சளில்‌ இட்டு. 11. Read உழக்கும்‌, 
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10 அக பிக வகைப்படி. எல்லாம்‌ ீஜண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவு 
தாகவும்‌ அமுதசெய்தருளிக வராகம்‌ அப்பம்‌ APTS அல. 
காளி உள்ள(த்‌)இில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு [ஸில்‌] ஒன்றும்‌ சாமெ 
[Ouo] 

ll க்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு "சம்மிடைய ஸ்மிஷபரம்பசை ೨! கா சி. கவரை mL Gadi 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 

12 ஸ்ரீவெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்ரு இருநின்றணருடையான்‌ 
எழுத்து இவெ மீபெவெஷவரா டெக்‌ a. 


Translation 


1-2. May it be prosperous! Hail! On Friday? the day of the star 
Aavini, being the 13th lunar day of the bright fortnight of the Vrischika 
month in the year Dhatu, current with the Saka year 1438, the Sthanattar of 
Tirumalai executed this silasasanam in favour of Sriman-NarAyana Jiyar, the 
disciple of Van-Sathakapa Jiyar, entitled Vadantacharya, viz, 

2-5. Nay-panam 3,800 is the sum you paid into the Sri-Bhandiram 
this day for the purpose of propitiating Sri Gévindarajan with one dofai-padi 
daily as your ubhaiyam and Srt Vaakatésa with one tirukkanümadai-tiru- 
volakkam and two n&yaka-taligai as NachchiyAr-tirumsli-sirappu on the ath 
festival day of the latter 10 days of Adhyayanótsavam celebrated at Tirumalai 
in the month of Märgali, 

5-10. This sum of 3,800 papam shall be invested for the excavation 
of irrigation channels in Temple villages and with the income derived there- 
from, we shall supply the following articles from the Sri-Bhandaram 
for the preparation of the above-mentioned offerings. 

Towards the r dotai-padi to be offered to Sri Govindarüjan 8 
marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal, 3 Wiji of black 
gram, 1 mjakku and 1 ajakku of ghee and 10 palam of refined sugar for 
sprinkling over it; and for the preparation of r tirukkangmadai-tiruvolakkam 
to be offered to Sri Venkagesa 1 vatti, 10 marakkal and 2 nali of rice measured 
with the Malaikiniyaninran-kal, 46 nali of ghee 1,780 palam of jaggery and 
r éjákku of pepper; for the 2 nayaka-taligai 1 vatti, 6 marakkal and 2 nà]i of 
rice, 1 ujakku of pepper, salt, vegetable and curds ; and for the 1 tiruppan- 
yaram 1 marakkal of green gram and ro palam of sugar; 2 palam of 
chandanam, roo areca-nuts and 200 betels for distribution. 

10-12. You are entitled to receive the quarter share of the 
donor from the entire prasüdam, appam, dósai and akkili offered. The 
remaining prasadam we are authorised to distribute during the forenoon 
sandhi. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your disciples as long as the moon and the sun shine. 


1, Read தம்முடைய, 
Nove 2 ;—The equivalent English date is 7th November 1516 A.D, 
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This document was composed by the temple-accountant, Tiruninga- 
ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishnivas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements, 


No. 115, 
(No. 383—T. T.) 
[On the right door-jamb wall (inner side) of the Padikavali-gSpuram in 
Tirumalai Ternple.] 
Text 


p TD 2 ಗಗ 1 0 4 p mor ag A * ల NB 
] வ ஹஹ பவம்‌ ஸ்ரீ ans adi menn DA Bond செல்லாகின்ற 
Agr gE 001. 


Q அரித்து ‘Apne யற்று அபா E CET] LgpeiBuuh  சுக்கிரவாரமும்‌ 
பெற்ற பூச்‌ ey 

3 ள்‌ திருமலையில்‌ ₹ஊானம்‌ தாரொம்‌ உப்பாரசொமய்யன்‌ மக[ன்‌] ಯ 
மாறும்‌ [6224-] இம்மாயனுக்கும்‌. Baran ANB பூ 

A ண்ணிக்குடுதீதபடி. ಈ ருவெல்கடமுடையா gas இலருமாபன்‌ உசையமாக 
நாள்வழி அழு MOF TG nD Rage 

ந பொனகம்‌ ன்றும்‌ ஸ்ரீகொ விர்சப்பெருமாளுக்கு இம்மாயன்‌ உபையமாக 
PSD EU Hl yD 

ட *திபளிகைஞள்‌ அதிரசப்படி. ಈ ஓ Te. காதளை DIF. 5 ಛಿ. ஆக 
இலவ்வகை[படி.] எல்லாம்‌ ACP நசெப்சருளும்படிக்கு 

7 10 தங்களிட பொலியூட்டாக கடக பண்ணி இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசள்‌- 
அ[௫] ஜூக்னெ sh ழு BO இப்பணம்‌ ஆயி- 

B ரத்து 37 ಸುಗತ இருவிடையாட்ட 1 ஊர்வழியளில்‌ 1 எரிகால்வா- 
யளில்‌ இட்டு இதில்‌ Adm முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையா- 

೧ ன்‌ னாள்வழி அமு, நூசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ™a ௫ மலைஞுரிய- 
நின்னுன்காலால்‌ அமுஅுபடி ௧ பு ETN 

10 ணு 17கெயிஅமுது ಆರಾ SAPS apg உப்பமுது மிளகமுது 
ஸ்ரீ கொளிர்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்சமாளம்‌ அ 

11 ಬಿಟ. e © சா 9155/8 Ga) TO Ud BOM GOT BI லால்‌ அழுதுபடி. PG ரெயிஅமுன்‌ 


& a. மிளசுமுது P சக்கரை முது பலம்‌ 


பட rt யவை வை கல 7" 


mam வ ல்‌ 
Read anal es. o. Read orgy oir. 
. Read oar, 10. Read தங்களுடைய, 
, Read மாதுரி கம்‌ தீது, 11. Read ಬಳಿ ಟಿ. 
E wn (ಯಿ : 
4. Read eu rl as ABM jj gy. 12. Read ஊர்வழிகவரில்‌, 
, பபப 4 புத்தக 
5. Read atrod rare. 13. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 
us ‘ 
6. Read ஒவ௱ழாயனுக்றும்‌, 14. Read ಅರ ಉತ. 
7. Read VIO UIT Dip, 15. Read செய்அமுது அழாக்கு, 
9, Read £வாவளீமாள்‌. 
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19 med oda” ೫ இலை, er சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨ அக 
இண வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுட்‌- 

18 பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின eem T S IMD உள்ளது 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ சம்பிமா- 

14 ர்‌ நிங்கலாக முன்றரை வகையிலெ பாதியும்‌ பன்னிரண்டு நிற்வாகச்திலெ 
பாதியுமாகப்‌ பெறக்கடவொமாக- 

15 வும்‌ நின்றது பூறுவத்தில்‌ அடைப்பிலை பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
*தங்களிட சர்தானப 

16 ரம்பரை “சா ABaimr நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு Le ener) 98- 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 

17 கணக்குச்‌ இருகின்‌்றஊருடையான்‌ mapi இவை ஸ்ரீவை(யி)ஹீவ- 
MOAR ௨ 

Translation 

1-4. Hail, May prosperity attend! On Friday,” the day of the 
Pushya star, being the sth lunar day of the dark fortnight of the Vrischika 
month in the year Dhatu, corresponding to the Saka year 1438, the Sthanattar 
of Tirumalai registered this document.on stone in favour of Laghumayan and 
‘Timmayan, sons of Uppàra-Somayyan, viZ., 

4-7. MNag-panam 1,500 isthe sum you deposited this day into the 
Sri-Bhandáram for the purpose of offering one tiruppénakam daily to Sri 
Van katasa as the ubhaiyam of Laghumayan and one atirasa-padi on the day of 
Dipavali and one atirasa-padi on the day of Yugadi to Sri Govindarájan as 
the ubhaiyam of Timmayan. 

7-13. This sum of r,500 panam 15 to be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
thereby, we are bound to supply from the Sri-Bhandiram towards the one 
tiruppénakam, 1 marakkal of rice measured with the Malaikuniyaningan-kal, 
1 Alikku of green gram, 1 ajakku of ghee, vegetables, curds, salt and pepper ; 
and towards the two atirasa-padi 4 marakkal of rice measured with the 
Chalukya-Narayanan-kal, 6 nali of. ghee, 1 ulakku of pepper and 140 palam 
of sugar; 100 areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam for 
distribution. 

13-15. From the donor's share of a quarter of the offered prasádam 
and atirasam the first half of the prasadam shall be delivered to the 3} vagai 
exclusive of Nambimar and the second half to the 12 nirvaham of Sthanattar. 
The balance of the prasadam we are entitled to receive in accordance with 
the practice during the forenoon distribution. 

15-17. This charity shall continue to be: extant throughout the 
lineage of your heirs as long as the moon and the sun endure. 


1. Read அடைக்காய்‌ அமுது. 3. Read தங்களுடைய. 
2. Read இலையமுது, 4. Read ೨1೦೨ தவரை, 
NOTE 5 :— The date corresponds to 14th November 1516 A.D. 
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In this manner this deed is written up by the temple-accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This charily is 
placed under the protection of the Srivaishnavas. 


No. 116. 
(No. 182—T. T.) 


[On the east wall (inner side, behind the shrine) of Sri Varadarajasvami 
in the first prákara of Tirumalai Temple.] 


Text 
1 an ஹிஸ்ரீ WET jp ஆயி[ர*]தீது னானூற்று முப்பத்தொன்பதின்மெல்‌ 
செல்லாநின்ற யிசுரஸ்௦வகிசரத்து துலானாய[த்‌*]று ಸೋಂಟೆ go 
துவாதெடயும்‌ [சொம)]- 


Lo 


வாசமும்‌ பெற்ற உத்திரத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ தானத்தாரொம்‌ wadag. 
மொகத்து இணலாயகலஸ கத்து Sud agen ap? ண்‌. டக 

8 [ய] இப்பாசர்‌ புதீர்‌ சியம்பகதெவற்‌(கிகு arran Sh பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி. திருவெங்கடமுடையானுக்குத்‌ தம்மு 

4 டய பெராலெ னாள்வழி ஒரு திருப்பொனகமும்‌ மார்கழிமாதம்‌ இருப்‌- 
ப[ள்‌*]ளிஎழுச்சி னாள்‌ முப்பதுக்கு னாயகத்தளிகை முப்பதும்‌ ௮இ- 
ரசப்படி [RAO 9 

5 திருக்கொடித்திருனுள்‌ ௮ ௫ திருக்கலியாணத்தனாள்‌ னாயகத்தளிகை అ 
ஸ்ரீ (ஜெயம்தினாள்‌ னாயகத்சளிகை & எழார்திருனாள்‌ ஞயகதளிகை ௮ 

6 [திருக்கொடி)திருனள்‌ ௮ ௫ எழார்தருனள்‌ ಈ ௫ அதிரசப்படி ௮ 
[திருக்தொர்‌ m. ௫] gM uy. [m] இருக்காற்திகஞைள்‌ ఆటా 
ரவிப்படி, - ಹ - பா 

7 டியவெட்டைனாள்‌ f'n. - ಆ- அக இவ்வகைப்படி. அமுறுசெய்‌- 
தீருளும்படிக்கு பொலிஊட்டாக கட்டளை பண்ணி இற்றைஞள்‌ 

S [திரு|)மணிச்சிர்மையில்‌ விட்ட "மொ[சம்தை] மாமம்‌ - ௧- இந்த rnd 
ಔಸಿ விமர்‌ த முதல்‌: கொண்டு னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ Boge 
பொனகம்‌ -s~ க்கு மலைகினிய- 

9 [ரின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி க டி ஓ நெய்னுமுது CF பய[ற்*]று- 
அமுது. OF ஓஒ கறியமுது உப்பமுது மிளகமுது தயிரமுது வருஷம்‌ 
- க- க்கு னாயகத்தளிகை ss - &G 

10 அமுறுபடி ௮ பு DY டி பருப்பு, கபு மடி செய்அழுது உ௱ச௰ 

உ தயிர்அமுஅ......௫ பு உப்பமுது ௫ ௨......வருஷம்‌ -௧- ಹತ್ರ... 


1, Read warah. 5. This may be read as பபிவண.. 
2. Read oo வகா த்து. ಊರ”, 

3. Read வாவ i aj, 6, Read அதக வற்று. 

4. Read arg ಆರ್ಮಿ, 7. Read மொரர்தை, 


8. Read பருப்பு௮முது, 
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11 அதிரசப்படி -Dre அக அதிரசப்பட PÒR- க்கு pay உ பு 
m. டி OBUJE ௮0௬ உ மிளகு, [௨ ண] சக்கரையமுது 
பலம்‌ PERM எழாந்திருஞாளில்‌....... " 

12 இருக்காற்திகை படி -s~ பாடியவெட்டை படி - G- அக படி. PUK 
க்கு அடைக்காய்‌அமுது உதக௱௫ம௰ இலைபமுது PRN. சந்தனம்‌ 
பலம்‌ ௪௦௩. ஆக Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டார- 

18 தீதிலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின — 94,9 7,5 4 goo 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ விட்டவ[செ] பெறக்கடவராகா 
வும்‌ நின்றது பூற்வச்து அடை- 

14 daw பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ಕಯ வஊித்தானபரம்பரை 
ETA SS amr ஈடக்கம்கடவமாகவும்‌ இப்படிக்கு மீவைவிவர்கள்‌ 
பணியால்‌ 

15 கொயில்கணக்கு திருமின்றனருடையான்‌ apis இவை a oma 
Road ௨ 

Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On Monday,’ being the day of the star, 
Uttiram and the rath lunar day of the dark fortnight of the Tula month in 
the year Isvara, corresponding with the year 1439 of the Saka era, the 
following &ilisàásanam was executed by the Sthanattar of Tirumalai in favour 
of Tryambakadévar, son of Tipparasar......of Vasishtha-gé:ra and Asvalayana- 
sūtra, residing at Sivanasamudram,! viz, 

3-8. whereas you have granted Morandai village situated in 
Tirumanichchirmai for Sri Véakatesa this day as your ubhaiyam for the 
purpose of providing 

1 tirupponakam daily to Sri Venkatosa in your name, 

30 nayaka-taligai and 30 atirasa-padi to be offered on the 30 days 
of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa-pija), occurring in the 
month of Margali, 

8 nüyaka-taligai on 8 marriage festival days in each Brahmot- 
savam every year, 

7 nayaka-taligai on the day of Sri-Jayanti, 

8 nüyaka-taligai on the 7th days of all the festivals, 

8 atirasa-padi on the Sth days of all the festivals, 

3 atirasa-padi on the 3 days of car festival, 

1 atirasa-padi on the day of Kartikai festival and 

1 atirasa-padi on the day of Padiyavétii (hunting festival), 

8-13. we are authorised to collect the income from the said village 
and to supply from the temple store for 1 tiruppdiakam 1 marakkal of rice 
measured with the Malaikiniyaningan-kal, 1 ajakku of ghee, 1 ālākku of green 


1, Read தம்முடைய, 2. Read 21027 சி. சறவரை. 
Nove 3:—The English equivalent date is 12th October 1517 A.D. 
Nove 4 i—Sivapasamudram==Sivasamudram is a town in Mysore state. 
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gram, vegetables, salt, pepper and curds ; towards the 47 nàyaka- taligai to be 
prepared in every year, 8 vatti and 18 marakkal of rice, 1 vatti and 10 
marakkal of pulse, 240 nali of ghee,,.....curds, s marakkal of salt, 5 1೩]! of 
ee for the preparation of 43 atirasa-padi 2 vatti and 3 marakkal of rice, 
86 nali of ghee, 1 nali and 1 Alakku of pepper and 4,300 palam of sugar, 2,150 
areca-nuts, 4,300 betels and 43 palam- of chandanam for distribution. 

13-15. You are entitled to receive the one fourth prasadam forming 
the share of the donor from the prasidam offered. The balance of the 
prasadam we shall appropriate for distribution at the time of forenoon sandhi. 

In this manner this arrangemeut shall continue to last throughout the 
succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

This is written by the temple-accountant, Tiruninga-tr-udaiyan with 
the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 117, 
(No. 300—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

l a. ಸು ch Em on ST 53$ genre PADA செல்லா 
நின்ற I reesei dh gn அலானாய[ற்‌*]று அபரபக்ஷத்து ger- 
(தெசியும்‌ சொமவராமும்‌ பெற்ற உத்திரத்தனாள்‌ இரும்லையில்‌ 
*4ஹானச்சாசொம்‌ 

repre! குப்பாயிர்‌ மகள்‌ இருமலஅம்மனுக்கு *ஸிலுஸாஸனம்‌ பண்ணி. 
GOs கபடி. திருவெங்கட. முடையா MIE *கம்முட *பொலெ Payar- 
வழி௫ m கொசைப்படி. அமுதுசெய்‌- 

9 தருளும்படிக்கு பொலிஊட்டாக கட்டா பண்ணி தாம்‌ இற்றைஞள்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க ப ௩௬ இப்பண[ம்‌*] முவ்வாயிரமும்‌ 
இருவிடைஆட்டம்‌ 20எரிகால்‌- 

4 வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ Manis முகல்‌ கொண்டு aa அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ Urs - ೫ Sg மலைகுநியநின்றாம்காலால்‌ அமுத 
படி. 2g டி ஏட Te pig நக யும்‌ ரெய்ப- 

ರಿ முது $ ಇರು b- பஞ்சமாரை பலம்‌ -௫ஃம்‌ ஆக Bose வகைப்படி 
ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின 


to 


1. Read agadu, 8. Read பேராலே, 

2. Read கா்‌, 9. Read srira = Aari armi. 
3. Read OMT UDT aN oou BIT த்து, 10. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 

4. Read வாரனத்தாரோம்‌. 11. Read தோசை படி garmig. 
5. Read Mona, 12. Read ஒரு மரக்கால்‌ இருகாழி, 
6, Read vorran Bg. 13. Read உளுந்து முன்னாழியும்‌, 


7. Read தம்முடைய, 
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தொசைப்படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ ೪೯೧೦೧೦ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூத்‌ 

6 வத்தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு. “bf. 
சசந்தான்பாம்பரை  சசர்நிறுதித்தவரை ஈடக்கக்கடவதாசவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீவை(யி) ஷவர்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு. Mad er jme- 

7 [ரூ]டையான்‌ எழுத்து இவை anang a e^ ௨ 

Translation 

1-2, Hail, May it be prosperous! On Monday, the day of the star 
Uttiram, being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Tula month 
in the year Tévara, current with the Saka year 1439, the Sthanattar of 
Tirumalai executed this stone record in favour of Tirumalai Amman, daughter 
of Rafijakam Kuppiyan (Kuppayan), to wit., 

2-5. the sum you paid this day into the Sri-Bhangáram for offering 
one dégai-padi daily in your name to Sri Venkatêsa, is 3,000 panam. 

We are authorised to utilise this sum of 3,000 papam for the exca- 
vation of the irrigation tanks and channels in temple villages and with the 
income derived thereby the following supply of articles shall be made from 
the templestore. 

For one dosai-padi r marakkàl of rice, measured with the Tirupati- 
temple-measure, 3 nali of blackgram, r ujakku and 1 &]jàkku of ghee and 
5 palam of refined sugar. 

5-7. You are entitled to receive the one fourth of the docaiprasadam 
as donor's share from the dosai-padi offered. The balance of the pras&dam we 
shall distribute during forenoon sandhi. 

So this service shall continue to. be in force through the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

In the above manner this record is composed by the temple- 
accountant, Tiruninga-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 
The protection of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


No, 118. 
(No. 611— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a ‘Umea anal uf காஸிம்‌ ௬௪௱௩௰௯ Bond செல்லாரின்ற 
cougars pt “விற்கெொயற்று பூற்வபக்தத்து ௪௮(0)8-49- 
யும்‌ சக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற "ரொடிணிதாள்‌ இருமலையில்‌ Semen. 


1. Read தம்முடைய 3. Read அஷாரி, தவரை, 
2. Read வந்தானப௦ம்பரை. 

71078 4 :—12th October 1517 A.D. is the equivalent date. 
5. Read— anoa SIT ஐ. 7. Read ரோஹிணி,சா௭, 
6. Read வரி, சாய yp, 8. Read வரரனச்தாரோம்‌.. 
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தாரொம்‌ திருப்பதியில்‌ நரகிங்கராயபுரத்திலிறாக்கும்‌ ஈகாத்தாரில்‌ 
'வெட்டககைரிஷிமொகழ்து. தர்மபுரம்‌ வெங்களுசெட்டியார்‌ மகம்‌ 
சிட்டமுசெட்டிக்கு Eg rar ಐನ பண்ணிக்குடுத்தபடி. திருவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு 1 தம்மிடய [உ]பையம்‌ eara அமுஅசெய்‌- 
5910 திருப்பொனகம்‌ s இருக்கொடி.த்திருனாள்‌ 

அ dis எழாச்திருனாள்‌ களில்‌ வஞ்சடகொபன்‌ மடத்து வா வில்‌ அப்ப 
படி ௮ 9 திறாப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சி ஞை ந.ம க்கு திருப்பொனகம்‌ 
AD 9 ஸ்ரீமெர்விர்‌தப்பெருமாளுக்கு திருப்ப[ள்‌ ello Pee நாள்‌ 
శని க்கு திருப்பொககம்‌ ௩௰ ಎ POMS அமுஅசெய்சரு- 
ளும்‌ வகைப்படி ௬ ௦ திருவார்கல்‌ காள்‌ ௨ © Qs Gia ar 
கொயிலில்‌ அப்பபடி. ௨. ಫಿ erui (ల இருகாளில்‌ oni- 
கொயிலில்‌ அப்பப்ப. ௨ *இற்தலாரி ௨ ௫ இருவாழிஅழ்வார்‌ சிங்க 
செரி கரையில்‌ அப்பபடி ௨ IU மாமாதந்கொயிலுக்கு- 

3 எள்ளில்‌ தாங்கள்‌ கட்டுவித்த OF FULT (ಗಿರ sh HOV ஸ்ரீமொ A gan 
பெருமாள்‌ er ஓ திருனாள்‌ அப்பபடி. ௨ à இருவாந்தல்‌ ள்‌ ௨ க்கு 
Lug. ௨ வைகாசிதிருனாள்‌ லிடாயாற்றினள்‌ அப்பபடி s கொடைச்‌ 
இருனாள்‌ பிற்பதீது இ ð திருவில்‌ குமாரராமா ஓஜ[௮* ]ப்யன்‌ 
இருவிதிக்கு தெற்கு சம்மிட சொட்டத்தில்‌ மண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீ. 
மொவிர்தப்பெருமாளும்‌ ஞச்சமாரும்‌ எழுஈருளி அமுதசெய்சராளும்‌ 
வகைப்படி. ௬ கரும்பு em வாழைப்பழம்‌ உ Won உ௱ மாம்‌ 
பழம்‌ em பலாப்பழம்‌ D தெங்காய்‌ 00 அவல்‌' 

4 இட [e 4 பொரிஆ ௮ டி] பாகத்துக்கு சக்கரை அட [ad em] 
வ இருமங்கைழ்வார்‌ amaha தங்களனுமர்கொயிலில்‌ எ ಲ 
இருனாள்‌ ௨ க்கு அப்பபடி. ௨ இருவகந்தல்னாள்‌ e. க்குப்‌ படி. ௨ 
சையமாவாசைனாள்‌ அப்பபடி % லாஷ்மிபதிசொட்டச்துக்கு எழும்‌- 
திருளுிறனாள்‌ படி ௧ பாப்புதிம்மயன்‌ தொட்டச்துக்கு எழுக்தருளு- 
Apenar படி. க தண்ணிரமுதுகாள்‌ திருமங்கையாழ்வார்‌ கொயிலுக்கு 
எழுந்தருளி அமுஅசெய்யும்‌ படி. க (Germ Bhp. மகள்‌ ore 
சம்மர்‌ தொட்டத்துக்கு அப்பபடி ௧ 

5 மாிமகத்துனாள்‌ தொண்டமாறார்‌ குளக்கரைய்கு தெற்குவெளியில்‌ சும்‌- 
முட மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி க மொபுரத்தில்‌ திருவாழியாழ்வானுக்கு 
இருக்காற்திகைசாள்‌ அப்பபடி & பெரியாகுனாத னுக்கு இருப்ப ள்‌*]ளி- 
எழிச்சொள்‌ ௩௰ க்கு இருப்பொககம்‌ RD ಎ " qm 9/9 9-45 நாள்‌ 


De. க்கு. 6844 கொயிலுக்குள்‌ தாங்கள்‌ கட்டுவித்த ೫75506 மண்‌- 


en —— e 


ர; Réad தம்முடைய. s. Read [ரவ மாயன்கோயிலுக்கு. 
2. Read ஸ்ரீகயஷிஞள்‌. 6. Read அவல்‌ அழுது. 
3. Read Saar. 7. Read இருவமதபதம்‌ நாள்‌ 12 க்கு. 


4. Read திமவாறி இரண்டுக்கு. 
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fIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. ttt 


டபத்தில்‌ வடைப்படி. ಓಜ 1 ரீரமரவமிகாள்‌ ITO BTSs லக்தா 
மணக்‌ ஸச்சி[யா]ர்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ சாலு சாமமும்‌ சாமரம்‌ 
எழும்‌தருளியிரும்‌ அ அமுஅசெய்யும்‌ 

6 அப்பபடி க "அதிரபப்படி. ఈ மொதிப்படி & சூயன்படி. க யிட்டலிப்‌- 
படி க கரும்பு உ௱ வாழைப்பழம்‌ உ௱ யிளமிர்‌ உ௱ மாம்பழம்‌ உ௱ 
பலாப்பழம்‌ Ò செங்காய்‌ டம்‌ அவல்‌ ௪ டி பொரி [௮ டி] பாக: 
கத்துக்கு சக்கரையமுது பலம்‌ உ௱ uil sipia mdm] ಒಬಿ 
a. இத்நிசைவிலானாள்‌ மிந்த மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி ௧ பாப்பு- 
இம்மையன்‌ கொட்ட FHKE} எழுர்தருளுகிறநாள்‌ சங்கள்‌ அனுமம்‌- 
கொயில்‌ படி. ఆ ஈம்மாழ்வார்‌ ௬ ஓ திருராளில்‌ படி s திருமங்கை- 
யாழ்வார்‌ r à திருளைல்‌ படி. ௧ மெஃைச்சிங்கர்‌ திருப்ப[ள்‌*]ளி- 

T எழிச்சினாள்‌ ௩௰ க்கு திருப்பொககம்‌ mao 'வ௫ம்‌சயவுன்றமைகாள்‌ அப்ப- 
படி. க உடையவர்‌ ரகுநாசர்கொயில்‌ மண்டபச்தில்‌ படி & குமா 
riag அள்ளு இப்புசெட்டி. மகர்‌ pralini] உபையமாக பெரிய- 


ரகுராம்‌ ena) அமு துசெப்யும்‌ NGANGOBIN க தம்முடைய 


மச்சரன்‌ குப்பர்தை மாரிப்பிள்ளாசெட்டி மகர்‌ பாப்பு இற்மயன்‌ 
உபையம்‌ திருவெங்கட முடையான்‌ ஞள்வழி அமுஅசெய்யும்‌ 


AAPS EB 5 gary. BS 1o] 0,07 48 து உடையா 

8 இப்புசெட்டி. மகன்‌ லஷ்மிபதி உபயம்‌ மெற்ப்படியார்‌ சொட்டத்தில்‌ 
கொடைச்திருனாள்‌ பிற்பத்தில்‌ ௩ ಎ திருனளில்‌ கொலிந்‌,கராஜன்‌ 
ஞச்சிமாரு[ம்‌*] எழுந்தருளி அமுதுசெய்யும்‌ வகைப்படி. ௬ கரும்பு 
om வாழைப்பழம்‌ உ௱ மாம்பழம்‌ em பலாப்பழம்‌ ಬಿ செங்காய்‌ 
(Qi) யிளநிர்‌ உ௱ அவல்‌ ௪ டி பயறு க டி பானகத்துக்று சக்கரை 
அமுது பலம்‌ em சீண்ணிஅமுதனாள்‌ படி. ௧ பாப்புதிம்மயம்‌ 
சொப்புக்கு எழுக்சருளும்னாள்‌ [அப்ப]படி ௧ மாசிமகதக்துனாள்‌ GL LL cp 
செட்டிமகன்‌..... (೧ 

9 ஸ்டபத்தில்‌ அப்பபடி. க ரகுனாசன்‌ பாப்புஇிம்மயன்‌ தொப்புக்கு எழும்‌ 
amen] *இிற்தம்‌ இருகாள்‌ தம்முடைய தொப்பில்‌ படி. ௪ AG 
WORSE னாள்‌ We ரகுநாதன்‌ திருவிதியில்‌ தம்மு மகள்‌ வெங்‌- 
கான்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி. ಏಂ. சித்திரைவிஷானாள்‌ WEE மண்‌- 
டபத்தில்‌ அமுதசெய்யும்‌ படி ௧ கொயிலுக்குள்ளில்‌ லரஷ்.மிதெவி- 
மண்டபச்டில்‌ அப்பபடி. ச குளத்துழார்‌ விரிதிம்மு நாராயணன்‌ மகன்‌ 
நாராயணன்‌ இிம்மன்‌ உபயம்‌ ரகுநாதன்‌ இருவகெதீகம்‌ நாள்‌[0௨ க்கு] 
ve Gardena Lid BY அப்பபடி. De செவாதஇ அங்கணர்‌ OS 


செட்டி மாண்‌ சரண 


ப. பவை a வைகையை ల 


‘1, Read ஸ்ரீராஈகவம்நாள்‌. g. Raed வவா*வெள்ண.$மைசாள்‌. 
2. Read TABT gr, 6. Read உமேஜாடிகம்‌, 

3. Read அதிர e£ uus. 7. Read «evum faf Go S d ag. 
4. Read செல்லெண்ணை 20 ராழி, 8. Read # 45-3 திருகாள்‌. 
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INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME: 


10 ப்பன்‌ குப்பயன்‌ சாமடைச்ரவன்‌ உபயம்‌ சண்ணிர்அமுனுனாள்‌ தங்கள்‌ 


11 


12 


18 


கொட்டத்தில்‌ guy. & ரகுநாதன்‌ BEND முதல்‌ இரு- 
னாள்‌ குலசெகாஅழ்வார்‌ சிதியில்‌ குமாரராமானுசயன்‌ மண்டபத்தில்‌ 
அப்பபடி m மாட்டர்‌ உமயர்‌ னாகுசெட்டி உபயம்‌ கண்ணிர்௮முது- 
வழிகாள்‌ தம்மீட கொட்டத்தில்‌ அமுது செய்யும்‌ அப்பப்படி ಇ 
நம்மாழ்வார்‌ BONED ௬ ம்‌ இருளில்‌ யிர்த மண்டபத்தில்‌ 
அப்பப்படி ௧ ருளச்துழார்‌ கம்பன்‌ தம்பிசெட்டி உபயம்‌ இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ தஇிருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்‌ச னாள்‌ ௩௰ o Bg 


பொககம்‌ RAD 


ஸ்ரீ,மாவிஈப்பெருமாள்‌ இருப்ப[எ்‌*]ளிஎழிச்சி நாள்‌ ௩௰ க்கு இருப்‌: 


பொறகம்‌ ௩௰ இங்காகொயில்‌ மெலண்டையில்‌ கன்னிட தொட்டத்‌- 
தில்‌ மீமொ விடப்பெருமாள்‌ Cara gimp Apu OBE 
நாளில்‌ மீமொவிரராச னும்‌ GERD எழுங்கருளி அமுஅசெய்யும்‌ 
சுத்திறகாம்‌ & வகைப்படி. s சுரும்பு em இளமிர்‌ em மாம்பழம்‌ 
em வாழைப்பழம்‌ em பலாப்பழம்‌ D தெங்காய்‌ (DU Jad ௪ பூ 
பயறு ௨ டி பானசுச்துக்கு சக்கரை.” பலம்‌ ஈ எழார்திருனாள்‌ 
௨ க்கு அப்பபடி ௨ இருவகர்தல்‌ னாள்‌ ௨ க்கு வடைப்படி ௨ 
?இற்கவாரினள்‌ ௨ க்கு வடைப்படி. e. குமாரராமானுஜய்யன்‌ கொட்‌- 


புக்கு எழுக்கருளுகிறனாள்‌ அப்பபடி ఈ 


வண்ணக்கநயினான்‌. மகன்‌ ஈயிஇ உபயம்‌ தனனிட சொட்டத்தில்‌ opri 


திருசாளில்‌ அப்பபடி ௨ ராமானுஜ[௮*]ய்யன்‌ தொப்புக்கு எழுச்‌- 
கருளுறெனாள்‌ வடைப்படி க சம்‌... னாள்‌... சபையார்‌ | 
உபையமாக..... ழுந்தருளஞிிபொது இருமுன்காணிக்கை [4 «| 
argos. கொட்டசத்துக்கு. [செற்ல்‌| லாஷ்மிபதிகொட்டத்று 
4 m கம்பன்தம்பி சொட்டச்து ( க அக இருமுன்காணிக்கை பு 
௩. கவுண்டஷமொதத்து “அபஸிம்பரூத்திரத்து 'வாராணாசி அப்பா 
Gus gi uni es je [sor | ROB 345 d ಔತ, . ... அண்ணிரமுஅறாள்‌ அப்ப- 


Liq. d E 


Qis *வகைப்படியள்‌ பொலிகட்டாக கட்டளை பண்ணி இற்றைனாள்‌ 


காம்‌ இரமறெரியில்‌ சம்முட கையில்‌ பணம்‌ இட்டு Qan Galia 
புத்தெரிகிழ்‌! புதுத்திருத்து நிலம்‌ பள்ளத்தில்‌ விளைந்த முதலும்‌ 
இற்றைனள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னை நற்‌ Y ௪ச௫௱௯௰ gu 
பணம்‌ பதினாலாயிரச்து yg po தொண்ணூறும்‌ இருகிடையாட்‌- 
டம்‌ ைரிகால்வாயளில்‌ இட்டு யிநில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இரம- 


Read சச்கரை அமுது. 6, Read வகைப்பழகள்‌. 
Read ems. 7. Read புத்தேரிகழ்‌. 
Read Garon o மாத்து. 8. Read ஜஐச்நூற்று. 

Read சூவவ௦ లీజ్‌ a. 9. Read எரிகால்வாய்களில்‌, 


Read 


வாராணஸி, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :- Vou. 111 


செரியிலிடத்து திருத்து பிலம்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டும்‌ I UCET 
கடமுடையான்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ பெரியாகுனாதன்‌ னாள்‌- 

14 வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 102 A255 இருப்பொனகம்‌ உ க்கு ச௪ம்பாஃ 
அமுது[படி] 2 4 Opus, e. 5 srg, ௮ ௨ மிளகு, சொலகை 
aab சொலகை கடுகு 6h சுக்கு பலம்‌ ௨ மஞ்சள்‌ பலம்‌ e. 
உப்பு உரி “எலும்பிச்சம்பழம்‌ [0] பலபச்சடி sd. ஞள்வழி 
இருப்பொனகம்‌ ಹ க்கு அமுதுபடி ಆ டி செய்த, C பயறு 
ஆழாக்கு உப்பு மிளகுஅ SI தயிர்‌, வருஷம்‌ త க்கு 
இருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சி திருப்பொனகம்‌ mad க்கு ApS. ௯ 
பு நெய்‌, ௨௰௨ a உரி (பயறு, | ௫ டி qa உரி கறி 
மிளகு, [ಬಿ] ಕಷ, ಈ உப்பு க டி தயிர்‌, aap ௧ க்கு 
ALASED ಆ க்கு NMubursyug ௪ டி நெய்‌, ಕ್ರಯ BS தயிர்‌ 

1ರ அமுது [௨ 8] மிளகு, அழாக்கு கடுகு 8 amb 95 மஞ்சள்‌ பலம்‌ 
௪ சுக்கு பலம்‌ ௪ எலும்பிச்சம்பழம்‌ [௨௰] en, வருஷம்‌ : 
& க்கு அப்பபடி AD க்கு அமுதுபடி ௪ பு [உப்‌] செய்த 
உ௱க௰௩ a சக்கரை பலம்‌ yan மிளகுஅமுது ಬಿ உ KS 
௮இசசப்படி ௫ க்கு pa ಐ டி நெய்‌, [மடு] ௨ சக்கரை 
பலம்‌ (Am Brgy, © உரி வடைப்படி ௨௰௩ க்கு உழுச்து ௨ 
பு ௬ டி செய்‌, [௬௦௯ a] கொதிப்படி ಟ್ಟ D y 
பயறு ௫ டி Qly ௫] e. சக்கரை, பலம்‌ Bm இட்டலிப்படி 
௫ க்கு அமுதுபடி ಬ மரக்கால்‌ உழுந்து எ மரக்கால்‌ afd. நெய்‌- 
அட (8 உ சுகியன்படி டு க்கு அமுஅபடி ௫ மாக்கால்‌ ww HMB, 
௫ மாக்கால்‌ சக்கரை 

16 பலம்‌ கா நெய்த, ௫ உ Bem... வாழைப்பழம்‌ ௮௱ மாம்‌ 
பழம்‌ gm பலாப்பழம்‌ ௪௰ தெங்காய்‌ om அவல்‌, [அ மரக்கால்‌] 
பயறு [௮ மாக்கால்‌] சக்கரை பலம்‌ [eme] வ)ஷாகிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ [௮௰௪] அடைக்காயமுது ௬௬௨௭ இலைஅமுது De mem 
சடையார்‌ இருமுன்காணிக்கை Qm. ஆக யிர்த வகைப்படியள்‌ எல்‌- 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுவாக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளிக 
உஊவாகம்‌ வகைப்படியளில்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ செதிஓ- 
தனம்‌ ௨ இருப்பொனகம்‌ க வருஷம்‌ s க்கு இருப்ப[ள்‌* Jafar DER 
இருப்பொ- | 

17 னகம்‌ [ஈ௮]..... ge வகைப்படிக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு ಅ್ರಣಿ- 
லொன்று தானத்தார்‌ பன்னிரண்டு நிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ 
கிங்கலாக ௪? வகையிலெ பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது 
பூற்வத்தில்‌ அடைப்பில்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌......தொப்புக்கு. «oe 

1. Read $Gugr2 5 இருய்போனகம்‌. 3 Read சம்பா APS. 

2. Read எலுமிச்சம்பழம்‌, 
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னாள்‌ ௪ க்கு அமுஅசெய்யும்‌ வடைப்படி LDA ரகுராதன்‌ Bab 


வத்திஎனம்‌ வடைப்படி త அக படி ede மாசிமகம்‌ படி [க] 
மெலைச்‌சிங்கர்கொயிலில்‌ ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாளும்‌ சில்கரும்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ [y] | 

18 ப்பபடி [௫] இருப்ப[ள்‌*]ளிஎமிச்சி தருப்பொனகம்‌ ௩௰ ಫಿ அப்பபடி 
[We-|.. . ..சிங்கமுறை பணிமுறை கைக்கொளன்‌ விண்ணப்பஞ்‌- 
செய்வார்‌...... பெறக்கடவதாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ வஞ்‌- 
சடகொபன்‌ மடத்துக்கு தாநத்தார்‌ தெசாஷிக்கு படி. கக்கு அப்பம்‌” 
[e கிக்க] நின்றது நிற்வாகம்‌ பன்னிரண்டிலெ பாதியும்‌ வகை 
நாலசையிலெ பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ இருப்பள்ளிஎழிசசி 
திருப்பொனகம்‌ nO க்கு தெவை இங்கமுறை நிக்கி நின்றது Bg 
வாகம்‌ We லெ பாதியும்‌ வகை ௪ 2 லெ பாதியுமாக பெறக்கட- 
வொமாகவும்‌ 

19 ஸீ(ஜையக்திப்படி க-க்கு தெவை இங்கமுறை பணிமுறை பெறும்‌] வகை- 
யும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ வஞ்சடகொபன்‌ மடத்துக்கு தாகத்‌- 
தார்‌ தெசாஹிக்கு படி க க்கு அப்பம்‌ ௨ நிக்கி நின்றது நிற்வாகம்‌ 
De லெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நிக்கி படி [அமி] க்கு விட்டவன்‌ 
விழுக்காட்டுக்கு நிக்கி நின்ற பதிகொன்றும்‌ நிற்வாகம்‌ De. லெ 
பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக வகை ௪ 8 லெ பாதியுமாக பெறக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ கின்றது gus அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ 

20 இப்படிக்கு தம்மிட ஹஹானபரம்பரை அரசி, சவரை ஈடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஃவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு- 
நின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ ವು ಬಟು ಟಟ a. 

Translation 


t. May it be prosperous, Hail! On Friday," the day of the star 
Rohini, being the r4th lunar day of the bright fortnight of the Vrischika month 
in the Iévara year, current with the Saka year 1439, the Sthanattar of Tiru- 
malai executed this silasisanam in favour of Dharmapuram Sittamu-&etti, son 
of Veigalu-settiyar of Vettanagai rishi-gotra and one of the merchants residing 
in the suburb of Narasingarayapuram in Tirupati, to wit, 


I-13. whereas you have excavated an irrigation tank at your own 
cost, and levelled the Pallam-land situated below the said tank in Tiramaneri, a 
temple village, and you have paid this day into the 8ri-Bhandaram the sum of 
14,590 nar.panam as your ubhaiyam for the purpose of providing the following 
offerings of different kinds to Sri Vaskataia, Sri Govindar&ja, Sri Rima and 
other deities on the prescribed days and we are authorised to collect the 
income from the said Pallam-land, we shall utilise this sum of 14,590 nay-panam 
for the improvement of the tanks and channels and with the yield obtained 


Note 1:—27th November 1517 A.D. is the equivalent date. 
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therefrom, the required articles shall be supplied from the temple-store 
towards the following offerings :-— 

1 tirupponakam to be offered daily to Tiruvéakatamudaiyan (Sri 
Véhkatesa) as your ubhaiyam, 

8 appa-padi in front of Van-Sathakopan-matham on all the 8th 
festival days during 8 Brahmótsavams, ' 

30 tirupponakam on 30 days of Tiruppalli-ejuchchi (as Dhanur- 
misa-pija), during the month of Margali at Tirumalai ; 

30 tiruppó:rakam to be offered to Sri Gévindarajan on 30 days of 
Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmása-puj&), occurrring in the 
month of Margali, 

6 vagai-padi on the day of Sri Jayanti, 

2 appa-padiin the temple of Mélai-Siagar (Sri Narasimhasvámi) 
situated in the western part of Tirupati, on the 2 days of 
'Seshavshanam-festival, 

2 appa-padi to Sri Krishna in the temple of Narasihhasvami on 
the sth festival days, 

2 appa-padi to Tiruva]-A]vàn (Sri Sudarsana) at the Siiganéri 
tank on the 2 days of Tirthavari, 

2 appa-padi to Sri Govindarajan on all the 7th festival days in the 
Nachchamman-mantapam constructed by you within the temple 


of Sri Rama, 

2 appa-padi in this mantapam on the 2 days of Sashavahanam 
festival, 

1 appa-padi on the day of Vidaydgri after the Vaikasi-Brahmot- 
savam, 


6 vagai-padi, 200 sugar-canes, 200 plantains, 200. tender cocoa- 
nuts, 200 mangoes, 10 jack fruits, 10 cocoanuts, 4 marakkal of 
flattened rice, 8 marakkal of fried rice, and panakam prepared 
with 200 palam of jaggery to be offered to Sri Govindarájan 
while seated with His consorts in the mantapam constructed 
in your garden situated in the south of Kumara-Ramanujayyan 
street on the sth festival day of the latter 10 days of summer- 
festival, 


2 appa padi on every 7th festival day in the Hanuman’s shrine 
constructed by you within the temple of Tirumaigai-Alvar, 

2 appa-padi on the 2 days of Sashavahanam-festivais, 

1 appa-padi on the day of Tai-Amavasya, 

t appa-padi on thé day of proceeding to Lakshmipati-garden, 

1 appa-padi on the day of proceeding to Pappu-Timmayyan- 
garden, 


- 


padi to be offered while seated in the temple of Tirumaigai- 
Alvar on the day of Tanniramudu-festival, 


252 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


1 appa-padi to be offered in the garden of your daughter Nách- 
chamman on the summer festival.day, 

1 appa-padi to be offered in your mantapam situated on the 
southern side of the Tondiman-tank on the day of Masi-Makham 
festival, 

1 appa-padi to Tiruvali-ajvan (Sri Sudarsana, enshrined in the 
first Gopuram on the day of Kartigai-festival, 

30 tirupponakam to Periya Raghunathan (Sri Rama) on the 30 
days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmaja-pija), 

12 vadai-padi to be offered in the above said Nachchamman- 
mantapam on the 12 days of Adhyayanótsavam, 


"~ 


appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 godhi-padi, 1 sukhiyan-padi and 1 
iddali-padi, 200 sugar-canes, 200 plantains, 200 tender-cocoa- 
nuts, 200 mangoes, 10 jack fruits, 50 cocoanuts, 4 marakkal of 
flattened rice, 8 marakkal of fried rice, 200 palam of jaggery 
for pánakam and 20 nali of oil for torches (all these to be 
offered to Raghunathan at this mantapam after the four yima- 
jagara-vrata along with this brother Lakshmana and consort, 
Sita-davi on the day of Sri Rama-navamt is over, 

1 appa-padi to be offered in this mantapam on the day of Chittirai- 
Vishu,? 

appa-padi in your Hanuman's shrine while proceeding to 
Pappu-Timmayyan's garden, 


bt 


1 padi on the 6th festival day of Nammialvar, 

1 padi on the 6th festival day of Tirumaigai-Alvar, 

30 tirupponakam to be offered to Mélai-Singar (Sri Narasimha- 
svami) on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa- 
puja), 

t appa-padi on the day of Vasanta-piirnima, 

1 appa-padi to be offered to Udaiyavar (Sri Ramanuja) in the 
manfapam situated within the temple of Sri Rama, 

7 dadhysdanam to be offered to Sri Rama (Periya Raghunathan) 
daily as the ubhaiyam (donotion) of Nagappan, son of Kumi- 
randai Allu-Tippu-éetti, 

1 dadhyédanam to be offered daily to Tiruvaakatamudaiyan (Sri 
Vahkatasa) as the ubhaiyam of Pappu-Timmayyan who was 
your brother-in-law and the son of Kuppandai Marippillai-setti, 


6 vagai-padi, 200 sugar-canes, 202 plantains, 200 mangoes, 10 
jack-fruits, 50 cocoanuts, 200 tender cocoanuts, 4 marakkal of 
flattened rice, 1 marakkil of green gram, and pánakam pre- 
pared with 200 palam of jaggery to be offered to Sri Góvinda- 
rajan while seated with His consorts in this garden on the 3rd 


Nors 1:—The day is known as ‘Tamil New-year’s day. 
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festival day of the latter 10 days of the summer festival as the 
ubhaiyam of Lakshmipati, son of Udaiyar Tippu-setti of 
Kundina-rishi-gatra ; | 

I padito be offered on the day of proceeding to the garden of 
Pappu-Timmayyan, 

1 padi on the day of the Tauniramudu-festival, 

t appa-padi to be offered in the mantapam constructed by......... 
son of Sittamu-setti on the day of Magi-Makham, 

1 appa-padi to be offered to Sri Raghunathan in your garden on 
the day of Tirthavari-festival while proceeding to Pappu- 
Timmayyan's garden, 

12 appa-padi to be offered in your daughter's (Vengaman) 
mantapam constructed in the Raghunsthan's street on the 
12 days of Adhyayanatsavam, 

I appa-padi to be offered in this mantapam on the day of Chittirai- 
Vishu, 

1 appa-padi to be offered in the Lakshmipati-mantapam situated 
within the temple, 

12 appa-padi in the Kulakkarai-mantapam (a mantapam construc- 

ted on the bank of the tank) on the 12 days of Adhyayanót- 

savam celebrated for Sri Rama as the ubhaiyam of Narayanan 

Timman, son of Viri-Timmu-Narayanan of Kulattujar family, 

appa-padi in your garden on the day of Tanniramudu festival 

as the ubhaiyam of Saranappan Kuppayyan alias Sdmadai-Sivan, 
son of Siaganan Nagu- setti of Savadi family, 


het 


appa-padi to be offered in the Kumira-Ram&nujay yan-mantapam 
constructed within the shrine of Kulasskhara-Alvar on the rst 
day of Adhyayanotsavam celebrated for Raghunathan, 


m 


appa-padi to be offered in your garden on the day of Tanni- 
ramudu-festival as the ubhaiyam of Umayan Nagu-éetti of 
Mahistha family, 

appa-padi in this mantapam on the 6th cay of Adhyayandtsavam 
celebrated for Nammi]vir, 


TT 


— 


30 tiruppónakam on the 30, days of Tiruppalli-eluchchi (as 
Dhanurmasa-pija) to Sri Vankateéga as the ubhaiyam of Kamban 
Tambi-setti of Kulattular family, 

30 tiruppónakam to be offered to Sri Gavindarajan on the 30 
days of Tiruppalli-eluchchi as Dhanurmisa-piji, 


1 dadhyodanam, 6 vagai-padi, 200 sugar-canes, 200 tender 
0006811015, 200 mangoes, 200 plantains, 10 jack fruits, 50 
cccoanuts, 4 marakkal of flattened rice, 2 marakkal of green 
gram and panakam prepared with 100 palam of jaggery, 
to be offered to Sri Govindarajan while seated along with 
His consorts in your mantapam in the garden situated on the 
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western side of Siigarksyil (Narasirnhasvami-temple) on the 
6th festival day of the latter 10 days of the summer festival 
celebrated for Sri Govindarajan, 

appa-padi to be offered on the two seventh festival days of 
Brahmitsavam, 

vadai-padi on the 2 days of Séshavahanam festival, 

vadai-padi on the 2 days of Tirthavari festival, 

appa-padi on the proceeding day to the garden of Kumara- 
Ramanujayyan, 

appa-padi in your garden on every 7th festival day as the 
ubhaiyam of Nayidi, son of Vannakka-Nayinan, 

vadai-padi on the day of proceeding to the garden of 
Ramanujayyan.. ...... on the day....... «as the ubhaiyam of 
Sabhaiyar (members of assembly), 

panam to be paid as tirumunkanikkai (cash offering) on the day 
of proceeding......... à 


N 


ಇ N N 


N 


- 


p] 


papam on the proceeding day to the garden of Lakshmipati 
situated on the southern side garden of Vadu-éetti and 


r 


ಹ 


panam in the garden of Kamban-Tambi ; thus in total 3 panam 
to be paid as tirumunkanikkai and 


appa-padi to be offered onthe day of Tanniramudu-festival 


வு the ubhaiyam of Bejjalu-Maiganan, son of Varanasi 
Appa of Kaundinya-gotra and Apastamba-sütra. 


kal 


13-16. The following articles shall be supplied from the temple 
store on the stipulated days as mentioned above and the deities propitiated 
with the offerings prepared thereof. 


For the dadhysdana-tiruppénakam to be offered daily to Sri Vankagaéa, 
Sri Govindarajan and Sri Rama 2 marakkil of éambi-rice, 1 niji and 1 ulakku 
of ghee, 8 118]! of curds, x éolakai of pepper, 1 éolakai of cardamom, 1 s&]akku 
of mustards, 2 palam of dry ginger, 2 palam of turmeric powder, r uri of salt, 
10 limes, various sauces and vegetables; for the 1 tirupponakam to be 
prepared daily 1 marakkal of rice, 1 ajakku of ghee, 1 ajakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds; for the preparation of 180 Tiruppalli- 
eluchchi-tiruppénakam every year 9 vatti of rice, 22 niji and 1 uri of ghee, 
5 marakkal, 2 niji and 1 uri of green gram, vegetables, 12 78]! and 1 ujakku 
of pepper, 1 marakkal of salt and curds; for the 1 dadhysdanam to be 
prepared in every year 4 marakkal of samba-rice, 2 nà]i and 1 ulakku of 
ghee, 1 niji and r ujakku of curds, 1 ilakku of pepper, 1 ulakku of mustards, 
1 ulakku of cardamom, 4 palam of turmeric powder, 4 palam of dry ginger, 
20 limes and salt; for the 80 appa-padi to be prepared in a year 4 vatti and 
2 nali of rice, 233 nali of ghee, 8,100 palam of jaggery, 10 niliand 3 ujakku 
of pepper; towards the 5 atirasa-padi 10 marakkal of rice, 15 niji of 
ghee, 500 palam of jaggery and 8 uri and ர sjakku of pepper; towards the 
23 vadai-padi 2 vatti and 6 marakkál of black gram and 69 nali of ghee ; 
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for the 5 gédhi-padi ro marakkal of godhi (wheat), 5 marakkal of green gram, 
గ 18] of ghee and 500 palam of sugar; forthe 5 iddali-padi 10 marakkal of 
rice, 7 marakkil and 2 nali of black gram and 5 nali of ghee; for the 5 
sukhiyan-padi 5 marakkal of rice, 5 marakkal of green gram, 300 palam of 
sugar, 5 nali of ghee and 1 alikku of pepper; 800 plantains, 800 mangoes, 
40 jack fruits, 200 cocoanuts, 8 marakkal of flattened rice, 8 marakkal of 
green gram, 720 palam of sugar; 814 palam of chandanam 6,200 areca-nuts 
12,400 betels for distribution and 3 panam for the Sabhaiysr (members of 
assembly) as tirumunkanikkai (cash offering). 


16-20. We are authorised to distribute the first half of the prasidam 
and vagai-padi from the one fourth of the donor's share out of the 180 
Tiruppalli-eluchchi-tirupponakam in a year and 2 dadhyodanam and 1 
tirupporakam offered daily tothe 12 nirviham of the Sthinattar and the 
second half for the 44 vagai excluding Nambimür (temple priests) The 
balance of the prasadam and vagai-padi we shall receive at the time of four- 
noon-sandhi distribution. 


Out of the 3o Tiruppalli-eJuchchi-tirupponakam we are empowered 
to distribute the first half of the tirupponakam to the r2 nirvaham of the 
Sthánattàr and the second half to the 43 vagai after deducting the portions 
to the Tavai (temple cooks) and Siigamurai (fuel supplier.) After deducting 
the portions to the Tavai, Siagamuyai and Panimugai from the padi offered on 
the day of Sri Jayanti, 2 appam fram the donor's portion shall be given to the 
Daéantaris on behalf of the Sthinattar managing Van-Sathaképan matham 
and the balance of the prasadam shall be set apart for the 12 nirvaham of the 
Sthanattar, 


Further, after distribution of 2 appam per padi from the 80 padi to 
the donor, the 11 appam then remaining shall be delivered to the 12 nirvaham 
and 44 vagai exclusive of Nambimar equally. The balance of the prasadam 


and appam we are also entitled to receive at the time of forenoon distri- 
bution. 


In this manner this charity shall continue to bs in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 


With the permission of the Srivaishnavas this document is composed 
by the temple-accountant Tiruninga-ür-udaiyàn. May this the Srivaishnavas 
protect | 
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No. 119. 
(No. 610— T. T.) 
[On the west wall of the second prakAra in Tirumalai Temple.) 
Text 

1 a. ON மிர காப ௬சா௩௰௯ ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
oonan onr i வித்சிககாயற்று” பூற்வப த்து Fo) 59- 
யும்‌ சக்‌ வாசமும்‌ பெற்ற *ரொகணினாள்‌ இருமலையில்‌ ஊன க்கா. 
ரொம்‌ திருப்பதியில்‌ நரசிங்கராயபு£த்‌இ(ல்‌)லிருக்கும்‌ ஈகரத்தாரில்‌ தர்ம 
புரம்‌ தம்மு- 

2 செட்டி பகன்‌ கொண்டுசெட்டிக்கு ரினூபமாஸனம்‌ பண்ணிகுடுச்‌ த படி 
"Sr உபயமாக இிருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுதரெய்‌- 
சுருளும்‌ 'தெச்நிறதனதிருப்பொனகம்‌ - 2 = Avord Ouar- 
ளுக்கு னாள்வழி அமு துசெய்தருளும்‌ செ. தீதிஓதன திருப்பொனகம்‌ -௧- 

8 வருவம்‌ - ௪ -' க்கு 'ஆனைஎற்றுமண்டபத்தில்‌ 10அனைகம்பிரான்‌ அழுது: 
செய்தருளும்‌ வை(பிகாசி அனித்திருனாள்‌ அறா-கிருனாள்‌ e. க்கு 
அப்பபடி. - ௨ - இிரும்காற்திகைனாள்‌ அப்பபடி. -௧- பரடியவெட்டை- 
ள்‌ பொங்கல்வெளியில்‌ 17 தம்மிட மண்‌- 

4 டபக்தில்‌ அப்பபடி -a- 12௮, இ ௧ க்கு அப்பபடி e 18௮, Dig 
வகைப்படி. 71௮, செப்‌ சருளும்படிக்கு பொலினட்டாக su dr பண்ணி 
ಬ ಲ ಅ ಯ மஹாசாயர்‌ தமக்கு உம்பினிகையாக 
குடுத்த வெலும[பாளத்திஞணியில்‌ சிக்தயப்பல்லி அாமம்‌ 

5 ஒன்றுக்கு முன்னாள்‌ க[ஈ]ளஹ 2.11 1೬ அக்கு விட்ட கருமம்‌ తి 
நிக்கி Und அரையில்‌ வினேக்த முதல்‌ கொண்டு ஞள்வழி fg 
வெங்கடமுடையான்‌ gy செய்தருளும்‌ 370. 2இதனம்‌ உ க்கு 
மலைகுனியரின்றுன்காலால்‌ சம்பா, படி உ ಓ செய்த, உ கறி 
பொரிக்க ரெய்ஆ,, [உரி] 

6 srg, ௮ e. குறித பல 18பச்சடியள்‌ சுக்கு பலம்‌ ௨ மஞ்சள்‌ 
பலம்‌ ௨ sA ಇಗು எலம்‌ 8 சொலகை 1எலும்பிச்சம்பழம்‌ D 
உப்பு, உரி மிளகு, சொலகை ஸ்ரீிமொவிஈப்பெருமாள்‌ னாள்வழி 

அடிசெய்சருளும்‌ கெலிற்தனம்‌ ಹ க்கு சளுக்க 


1. Read ஹவிஸ்ரி . 10, Read யானை ஈம்பிரானில்‌, 

2. Read—ano BU தீத, II. Read தம்முடைய, 

3. Read ayuda wr jy, 12 and 13. Read ஆக. 

4. Read ரோஹிணிகாள்‌. 14. Read அமுதுசெய்தருளும்படி்கு. 

5. Read ஹரகத்தாரோம்‌. 15. Read கூரஷராய8ஹாரராயர்‌, 

6. Read தம்முடைய, 16. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 

7 and 8. Read ?Q"4T2.5 இருப்‌- 17. Read 2யமேதஜாஉ.மம்‌, 
போனகம்‌. 18. Read பச்சடிகள்‌. 

9. Read யானைஏற்றுமண்டபக்‌ இல்‌, 10. Read எலுமிச்சம்பழம்‌, 
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7 யால்‌ roug ug ௪ டி Oly, உரி (ಯಾ) தியி, ௪ ௨ கறி 


பல பச்சடியள்‌ சுக்கு பலம்‌ -m- மஞ்சள்‌ பலம்‌ .-௧- கடுகு 
[உரி] மிளகு ? சொலகை orab கால்‌ [பலம்‌] உப்பு 5 எலும்பிச்‌- 
சம்பழம்‌ இ சரகம்‌ amb ஸூ s Se அப்பபடி ௪ க்கு "ஆர 
படி. ௮ டி நெய்ஆ [X ௨] 

8 சக்கரை, பலம்‌ sm மிளமுஆ, உரி வரவா சிக்க அடைக்காய்‌ஆ, உ௱ 
இலை, சா சந்தனம்‌ பலம்‌ - ௪- ஆக uss வகைப்படி. ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமு.துசெப்தருளின 0.4. 
gerd அப்பத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 

9 ஸனாலிலொன்்‌.றும்‌ நிற்வாகம்‌ பன்னிரண்டில்‌ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக 
வகை முன்ற்சையிலெ பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது 
jar d fiio அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
சந்தானபரம்ப* 

10 ரை அனாரிததவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸரீவைலிவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்குக்‌ இருகின்றஊணருடையான்‌ apm இவை 
moa QU உ 

Translation 

1-2. May there be prosperity, Hail! On Friday,? combined with 
the star Rohini, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the 
Vrischika month in the Isvara year, corresponding to the Saka year 1439, the 
Sthanattir (Trustees) of Tirumalai executed this record on stone in favour of 
Kondu-setti, son of Dharmapuram Tammu:tetti and one of the merchants 
residing in Narasiigarayapuram, a suburb of Tirupati, viz., 

2-8. since you have granted this. day, as your ubhaiyam (service) 
to Sri Vehkateia, the Chintayapalli village situated near the Vélumapailam, 
which was granted to you by Krishnaraya Maharayar as umbalikai (i e. a 
Jaghir village granted for certain services rendered by you in 
connection with the supply of provisions for the army during Krishnaraya's 
military progress in the south) and of which the first half of this village was 
already granted by you to God Sri Kalahastiivara and as you have 
ordered this day to collect the income from this second half ofthe village, 
we undertake to supply the articles from the temple-store for the following 
offerings to be made to Sri Veikatsóa and Sri Govindarijan every 
day — 

2 dadhyédana-tiruppsnakam to be offered to Sri Venkatésa daily, 

1 dadhysdana-tiruppénakam to Sri Govindarajan daily, 

2appa-padi to be offered while seated in Yanai-nambiran 
(elephant vehicle) in Yanai érgu-mantapam on the 6th festival 
day of Vaikasi-Brahmstsavam and Ani-Brahmétsavam celebra- 
ted for Sri Gavindarajan in every year, 


1. Read அமுதுபடி, எட்டு மரக்கால்‌, 
Note 2:—2"7ih November 1517 A.D. is the equivalent date, 
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1 appa-padi in your mantapam situated in poigal-veli-land (where 
the pongal offerings for cows were performed) on the day of 
hunting festival and 

1 appa-padi to be offered on the day of Kartikai-festival ; thus 
in total 4 appa-padi to be prepared in each year. 

For the preparation of '2 dadhyodanam (mentioned above) 2 
marakkil of gamba-rice measured with the Malaikuniyanin;an-kal (Tirumalai 
temple measure), 1 78]! of ghee, 1 uri of ghee for frying the vegetables, 8 nali 
of curds, vegetables, various sauces, 2 palam of dry ginger, 2 palam of 
turmeric powder, 1 djakku of mustard, 4 solagai of cardamom, 10 lime fruits, 
೫ uri of salt and 1 solagai of pepper; for the ந dadhyodanam to be offered 
daily to Sri Govindar&jan r marakkal of samba-rice measured with Chilukya- 
Narayanan-kal (Tirupati temple measure), 1 uri of ghee, 4 nili of curds, 
vegetables, various sauces, 1 palam of dry ginger, 1 palam of turmeric 
powder, 1 uri of mustard, 4 solagai of pepper, శే solagai of cardamom, 1 
alikku of salt, 5 limes, cumin seeds and fenu-greek; for the 4 appa-padi to 
be prepared in a year 8 marakkal of rice, 8 nali of ghee, 400 palam of jaggery 
and 1 uri of pepper; for distribution in Asthinams 200 areca-nuts, 400 betels 
and 4 palam of chandanam. 

8-10. Out of the dadhyédanam and appam offered the first half of 
the one fourth share due to the donor shall be delivered to the 12 uirvaham and 
the second half to the 34 vagai exclusive of Nambimars. The balance of the 
prasadam and appam we shall receive at the time of forenoon distribution. 

This charity shall continue to be in force till the lasting of the moon 
and the sun throughout the succession of your progeny. 

With the permission of the Srivaishnavas this document is composed 
by the temple-accountant, Tiruninga-ür-ujaiyan, May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No. 120. 
(No. 260—T. T.) 


[On the south wall (inner side) of the pindi-room in the second 
prákára of Tirumalai Temple.] 


Text 
1 ua” an oul] బ్రో uo aen orgs wam ota முப்பத்தொன்‌- 
பதின்மெல்‌--3[ன்‌.ற]* ಇಗಂಟಗಸಿಡಂಉತಡ day ரிவிற்சிகஞுைைற்று 
guri Sn ஐதிகையும்‌ “சனிவாமும்‌ பெற்ற "சொகணினாள்‌ இரு- 


மலையில்‌ வான க்காரொம்‌ 


1. A few letters in each line are 5. Read விதியையும்‌. 
covered by a stone wall. 6. Read 110? 

2. Read மேல்செல்லாகின்ற. 7. Read ரோஹிணிஞள்‌. 

3. Read —eoa SIT தது, 8. Read emm ்தாரோம்‌. 


4 Read ay பம்‌ குனாய ற்று, 
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2 


L 
2 
3. 
4. 


6. 


7 
8. 


[கண |வெலுக்க[சாஜா] ஓபயன்‌ weg sau [or [e jo m wir. 
ஹாவானம்‌ பண்ணிக்கு-திருவெங்கடமுடையானுக்கு *சன்னுட 
உபயமாக னாள்வழி ஒரு இருப்பொன aapi அமுதசெய்தருளும்‌- 
படிக்கும்‌*] வருஷம்‌ க ௫ 


திருக்கொடித்திருனாள்‌ ௮ ௫ ......... களிலும்‌ இருவகந்தலில்‌ “எழுந்தரு 
OSSD அப்பபடி ௮ ವಿ மார்கழிமாவித்தில்‌.... னாள்‌ 
மன்னசமுகீத்தில்‌ அமுஅசெய்தறாளும்‌ அப்பபடி - &- [ஆக இல்‌- 
வகை] 


அமுஅசெய்தருளும்படி(க)௫ பொலிஊட்டாக கட்டளை பண்ணி "இற்றை 
ீண்டாத்துக்கு ஒடுக்க ಗಳಿ பூ [௬௮௱௬௦] இப்பணம்‌ ஆயிரத்து 
எண்ணூற்று [೨.೫೬ ತಲಿ] திருவிடையாட்டம்‌ "எரிகால்வாயளில்‌ 

இட்டு இதில்‌ Kats முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌--10செய்‌- 
தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுனியகின்ரான்காலால்‌ Napa 
படி ಆ டி OBAYA ஸூ பயற்று௮ுமுது 6 

உப்புஅமுது கதி௮முது தயிர்அமுது வருஷம்‌ க ௫-11செய்தருளும்‌ 
அப்பபடி ௯ க்கு அமுஅபடி 0௮ ಟಟ DA உ சக்கரை 
யமுது பலம்‌ [mam] மிளகமுது [a ௯] சர்தனம்‌ பலம்‌ [௯] 
அடைக்காயமுது ௪£டும இலையமுது 

[sm] இக இந்த assum. ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 
தாகவும்‌ 12 ருளின வூஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு Warsi 
ஞலிலொன்றும்‌ தம்முடைய NAOH sensor vaoo see BENING [௯ ௫] 

விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தசானத்தார்‌ 18 பன்‌ நிற்வாகத்‌ஃ 
Me பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக முன்றரை வகையிலெ பாதியுமாக 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்ற yanti அப்பம்‌ உள்ளது பூற்வத்‌- 
தில்‌ அடைப்பிலெ 

பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு gig. ஸர்தானபரம்பரை 
15அணாதிட1 க்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெவர்கள்‌ பணி- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ 
MOC ௨ I 


Read virran arh, 9. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 

Read பண்ணிக்குடுத்சபடி., 10 and 11. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 
Read தன்னுடைய. 12. Read அமுதுசெய்தருளின. 

Read எழுக்தருளும்பொழுத, 13. Read பன்னிரண்டு. 
. Read அமுதுசெய்தருளும்‌, 14. Read தன்னுடைய, 

Read ೫7679052. jg, 15. Read 209.78 சவரை. 

Read இற்றைராள்‌ 16, Read ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌, 


Read ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு. 
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Translation 


1-2. Hail, May it be prosperous! On Saturday,” the day of the 
star Rohini, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vrischika 
month in the Tévara year, corresponding to the illustrious Saka year 1439, the 
Sthanattar of Tirumalai registered this record on stone in favour of 
Obalayyan, (Ahsbalayyan) son of Kandanavélukka Raja Obhayyan, to wit. 


2-7. nag-panam 1,860 is the sum you paid this day into the Sri- 
Bhapdàram (Temple treasury) for the purpose of propitiating Sri Venkatasa 
daily with 1 tirupponakam, 8 appa-padi while seated on the Seshavahanam 
ess..during 8 Brahmétsavam and 1 appa-padi on the day of Manna- 
samudram-village festival ; 


since this sum of 1,860 nag-panam has been invested for the excavation 
of the irrigation tanks of the temple villages, with the produce collected from 
these villages, we shall supply from the temple-store every day the following 
articles towards the tirupponakam and appa-padi (mentioned above) :— 


1 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 &]&kku of ghee, 1 ajakku of pepper, salt, vegetables and curds ; and for the 
preparation of 9 appa-padi 18 marakkal of rice, 18 nai of ghee, 1,800 palam of 
sugar, t 08]! and 1 ulakku of pepper ; for distribution 9 palam of chandanam, 
450 areca-nuts and goo betels. 


7-9. Out of the offered prasadam......,..the one fourth of the 
prasadam due to the donor shall be delivered to.........cultivating your flower 
garden. From the 9 appa-padi offered, the one fourth share of the donor 
seethe first half shall be delivered to the rz nirváham and the second half 
to the 3} vagai excluding Nambimar (temple priests). We shall spend the 
balance of the prasadam and appam during the forenoon-sandhi distribution. 


In this manner this charity shall continue to be extant throughout 
the lineage of your heirs as long as the moon and the sun shine. 


This deed is written up by the temple accountant, Tiruninya-ir- 
udaiyàn with the consent of the Srivaishnavas. This charity is placed under 
the protection of the Srivaishnavas. 


No. 121. 
(No. 167—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of first gopuram in the first 
prakara of Tirumalai Temple.) 
Text | 
1 a. bn en ad பகா seks Pani செல்லாநின்ற 


2ofToUUTamom BUTT தது விற்கெராயற்று BONY பக்ஷத்து 


Nove 1:--3ist October 1517 A.D. is the date of this record. 
2. Read 3గాంల్టాగా ఇ oa! SIT த்து, 3. Read வரபபிகளுயற்று, 
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bo 


அதியையும்‌ சநிவாசமும்‌ பெற்ற ரொஹிணிதராள்‌ திருமலையில்‌ tan ras gh- 
தாரொூ கொயில்கணக்கு Majer m- 

ஊருடையார்களுக்கு ஸமிலாபமாஸ 59 பண்ணிக்குடத்தபடி திருவெங்கட- 
முடையான்‌. அமுஅசெய்தருளும்படி௫ குப்பா வெங்கடத்தரசும்‌ 
299 நும்‌ 

8A? 5p அற்றனாதி சிறப்புராள்‌ இருவெங்கட[மூடையான்‌] பருப்‌- 
புவியல்‌ ௪ மொகிஈறாசன்‌ ಛಾ ಆ ௫ sar ih Om ௫ 
நிருப்பொரகம்‌ WE ம்‌ 


5 திருநாள்‌ ௬ 9 இருசாளில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌. sre 
గి — qu. க ಎ மொகிர்தராஜா இல்லைகொவிர்தன்‌ ௬ Q இருசாள- 
[எ]ற்றப்பா Gp refi 9. ron np ಬಟ. |— 
7 திருப்பொ[னகம்‌|......... e. 9 திருமாள்‌ ௬ 9 Bora சிடைப்படி 
௨ g— திருமின்றனருடையார்கள்‌ த 
8 - முதலியான்‌ வைகாசித்திருராள்‌ ௪ ஓ திருசாள்‌ ௫ ಎ இருகாள்‌ நி 
"aero ೧೯೫% 9. Tan 
9 —Os) இருமாளில்‌ நாராயணடு pred ஆச்சிதொப்பில்‌ e—L[sr]ar 
சிடைப்படி. 2— 
10 -—[Qe] பொலிஊட்டாக நடடம்படி கட்டளை பண்ணி--நாராயணன்‌ 
82 Barrer ௬ ಎ நிரு 
ll — உ௱க௰ J திருப்பொகம்‌ சமக Gm... e. ஓ அதிரசப்படி a— 
ஸ்ரீவராகம்‌ வெங்கடத்தரசும்‌-- 
12. --திருவிடையாட்டம்‌ "எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ denis முதல்‌ 
மார்கழிமாகம்‌ திருப்பள்ளி 
18 --பருப்புவியல்‌ ௪ ஓ திருப்பொறகம்‌ Ds 9 அதிரசம்‌ ಓಣ திருப்பணி 
கல்‌ திங்கள்‌ மனையில்‌ «Olga ஸ்ரீ - 
l4 ௪ திருப்பொசகம்‌ mÒ மண்டபத்தில்‌ சிடைப்படி ಒಬಿ க்கும்‌ விடும்‌ 
£மலைன்‌ முத்தன்‌ வைகாசித்திருனுள்‌ -— 
18 படி கபு e & பயற்று, ௫ டி (ass, a. Ang, తలి e. 
சக்கரை, on [ஸி ஆகப்‌ படி. ௪ ஓ அழகப்பிராச்‌ Brera 
16 --அடைக்காய்‌ஆ, men இலைத, ௨௬௪. ஆக Qos வகைப்படி--எ ట్రై 
Boers சிடைபடி. ௩. 
1. Read Wreg arrg. 6. This may be read as இல்லை- 
2, Read ஷிலதும்‌, i ಗ ೯; rU rm sr, 
3. From this line some stones are 7. Read ೨ ಛಾಯ 2, 
misplaced. 8. Read எரிகால்வாய்களில்‌. 
4. Read fgg pua in. 9. Read மலைகின்றான்காலால்‌, 
5. Read gpa Beep கம்‌, 10, Read gps. 
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"முடையான்‌. அறு செய்தருளின பரஹாதத்தில்‌ வெங்கடத்தாக — 
E தபறும்‌ இருசாள்‌-- 

[இயல்‌] pars (அநிவைவர்கள்‌. பெற்றுவால்கடவர்களாகவு i 
திருவொலக்க-- 

அதிரசம்‌. சாதம்‌ HJ அப்பம்‌ ಇ Q [பள்ளிபட்டர்‌] இங்கற்கு 
ನ.) ಉಗಿ கலு அப்பம்‌ a ಫಿ "fme 

று HM e. நிக்கி அதிரசம்‌ உள்ளது காங்களெ பெற்றுவரக்‌- 


கடவர்களாகவும்‌ ௮--[மூ.க்சன்‌] விட்டவன்‌ 


மார்கழிமாகம்‌ தருப்பள்விஎழிச்சிராள்‌... [அ பெறக்கடவ- 
தாகவும்‌ ‘oor... 
esun ஹீவைவீவர்கள்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ மண்டபர்தில்‌ 
oti 


Raog இரண்‌ டுக்கும்‌ திறாவெங்கடமுடை ಬ್ರ 
--ஸ்ரீவைவாகளு௫ Ram. க 5 குமாரகாம்தயல்காற்கு சிடை ௧ ಛಿ 
இருகின்றஊருடையார்களு[க்கு]....... FO Drom. 
வழங்கள்‌ படி. தாம்களெ பெறக்கடவர்களாளவும்‌ நிக்கி நின்ற Myer ath 
அப்பவகை Boro... 
zt. இப்படி க்கு] சங்கள்‌ “ச ரனபரமம்பமை சணா திகதிவரை நடக்ககடவ. 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு-- 
_-இருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை faa TAs ಲ್ಪ 
Translation l 
1-3. Hail, May prosperity attend! On Saturday,'® the day of the 


star Rohini, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vyischika 
month in the Isvara year, current with the Saka year 1439, the Sthanatlar of 
Tirumalai registered this document on stone in favour of Tiruninga ür- 
udaiyárgal, the temple accountants, viz. , 


(3-17. «s «to be offered as the ubhaiyam of Kuppa Vankatattaragu 


and Siddbayyan, 


4 paruppuviyal to Sri Vankatasa on the day of Narrandadi-sigappu, 
occurring in the Adhyayanótsavam- festival, 

13 tirupponakam to be offered to Sri Govindarfjan on the 13 days 
of the star AniradhA, occurring in a year, 

eto be offered on the 6th festival day...... r 

£ appa-padi as the ubhaiyam of Erxappa Gêvindadasan Muttan 
on the 6th festival day to Tillai Govindarüjan.........as the 
ubhaiyam of Govindaràja...,.., 


1. Read இருவேங்கடமுடையான்‌. 6. Read இருவேங்கடமுடையான்‌. 
2. Read ஷிூப்யனும்‌. 7. Read ்ீமோவி௦உராஜனு, 
3. Read இருகின்றஊருடையார்களுக்கு, 8, Read னா பரம்பரை, 

4. Read tj G,oreflog. Wire sr, 9. Read 3108.12 தவரை. 

5. Read அத owa; jih. 


Nor 10:—The equivalent English date is 31st October 1517 A.D. 
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....tirupponakam,......2 éidai-padi on the and and 6th festival 


days of......, 
stemple accountants......... on the 4th and sth festival days... 
during the Vaikasi-Brahmotsavam, 
as the ubhaiyam of Govindadasan...... while seated in the 


Achchi-garden mantapam on the 11th festival day, 
as the ubhaiyam of Narayanan Govindan on the sth and 6th 


festival days of......... i 
1 atirasa-padi as the ubhaiyam of Sri Varshan and Vankata- 
ttaraéu......... 


this sum of 230 nar-panam for the preparation of 43 tirupponakam in 
a year.......,.shall be invested for the improvement of the tanks and channels 
in temple villages and with the produce derived  thereby.........during 


Tiruppalli-eluchchi as Dhanurmisa-paja in the month of Margali........ 
4 paruppuviyal, 13 tirupponakam, rr atirasam  .........constructed 
in your house site......... for 30 tirupponakam and 20 sidai-padi to be offered 


in the mantapam...... as the ubhaiyam of Muttan during Vaik&si-Brahmotsavam 
At 1 vatti and 4 marakkal of rice, 5 marakkal of green gram, 1 nali of 
pepper, 60 na]i of ghee.........1,600 palam of jaggery, thus in total 4 padi...... 
as the ubhaiyam of Alagappiran Narayanan, 1,200 areca-nuts and 2,400 betels 
வு Sidai-padi on the 7th festival day......... 


17-26. out of the prasadam offered to Sri Venkütaéa......... 
Van katattarasu and Siddhayyan shall be entitled to receive.........the balance 
of the prasádam we shall deliver to the Srivaishnavas chanting the Iyal (works 
of À]várs).........tiruvolakkam....... shall be received 1 prasadam and 1 appam 
வயர்‌ prasadam and 1 appam shall be delivered to Palli-Bhattar Siagar 
வறு are entitled to receive the remaining atirasam ........after deducting 
2 atirasam to ........the Sthanattar shall receive the prasadam......... offered 
during Tirupalli-eluchchi as Dhanurmasa-pija, occurring in the month of 
Margali........ shall be delivered to the Srivaishnavas from the 2 #idai-padi 
offered in the mantapam of......... to Sri Véakatéga... ..... 1 sidai-padi to 
Srivaishnavas, 1 éidai-padi to Kumara-Tattaiyyangar and......... to the temple 
accountants,........ you are entitled to receive your own padi. The balance of 
the prasidam and appam......... 


This arrangement shall continue to be in force as long as the moon 
and the sun shine. 


With the permission of the Srivaishnavas this deed is written up 
by the temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyan. May this charity the Sri- 
vaishnavas protect | 8 
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No, 122. 
(No. 76—T. T.) 
[On the north wall of the mélam-room in the first prakara of 
Tirumalai Temple.] 
Text 

தமக 5 wad பாகாலபடு அயிரத்து னானூற்று முப்பத்தொன்ப- 
தின்‌ மெல்செல்லாகின்ற [Wag Vhong தனுனாயற்று 
guid அரகியையும்‌ சொமவராமும்‌ 

பெற்ற பூசச்‌.தூனாள்‌ திருமலையில்‌ வைனத்தாரொம்‌ tom grain el so அ 
(gum Tu ay [em OS த தாளில்பாக்கம்‌ $௮ன்னமய்‌[யர*]ங்கா புகர்‌ 
இருமலைஅய்யனுக்கு sadora rad eyr- 

ம்‌ பண்ணிகடுச்சபடி. இிருவெங்கடமுடையான்‌ தம்முட பொலிவூட்டாக 
னள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொன[க*]ம்‌ &- க்கு இற்றை- 
ள்‌ ஸ்ரீபண்டாரஜ் அக்கு ஒடுக்றெ sh ಟೈ mw இட்‌- ý 

பணம்‌ அயிரத்து அஞ்னாறும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 
இதில்‌ வினைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ ாள்வழி 
அமுஅசெய்க- 

ருணம்‌ இருப்பொன[க*]ம்‌ [க - க்கு] மலைகுனியநின்றான்காலால்‌ அமு ಈ- 
படி கடி செப்‌*யமுத ஹூ பயற்றமுது - CF - உப்பமுது 
மிளகமுது கறியமுது தயிரமுத அக ಕತ வகை- 

ப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ [அமுஅ]- 
செய்தருளின பரஹஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றுக்கு 
வூஹாதழ்‌ னாழிக்கு விரனத்தார்‌ 

நிற்வாகம்‌ ie. க்கு MTS உழக்கும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக வகை 
me க்கு MSD உழக்கு நிக்கி வூஹாதழம்‌ உரியும்‌ தாமெ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ சந்தி 

அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய விந்தான- 
பரம்பரை "ஸணூதிச்தியவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவெ(யி)ஷவர்கள்‌ பணியால்‌ 

கொயில்கணக்கு இருரின்றணருடையான்‌. எழுத்து இவெ uj Gare, . 
TOG ௨ 


1. Read ಂಗಂಗ್ರಾಗ ಎಂಬ த்து. 5. Read அன்னமய்யங்கார்‌, 
2. Read OTL a gm. . 6. Read vd@ruvran తా. 
3. Read ArT வாஜமோ த்தது, 7. Read அஷாரி,க2வரை, 
4. Read Goru Ban OS து. 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On the day of the star Pisam _(Pushya), 
combined with Monday,’ being the ard lunar day of the dark fortnight of the 
month of Dhanus in the cyclic year lévara, current with the Saka year 1439, 
the Sthanattar of Tirumalai executed this 81154858111 in favour of Talilpskkam 
Tirumalaiyyaigar, son of  Annamaiyyaigar® of Bhirdvaja-gotra and 
Asvalayana-cütra, viz., | 

2-6. naypanam 1,500 is the capital paid by you this day into the 
temple treasury for the purpose of providing 1 tirupponakam to Sri 1701101882 
daily as your ubhaiyam. | 

Since this sum of 1,500 nay-payam has been invested for the Improve 
ment of the tanks and channels in temple villages in lieu of the yield derived 
therefrom, the following supply of articles shall be made from the temple 


store daily, 


Nore 1 :—The details of the dale dd not agree with any day in the month of 
Dhanus, However, the English equivalent date for Monday is 800% November 1517 AD, 


Note 2 :—The Tillapakam musician-poets were Nandavarika Brahmanas, like 

Altasáni Peddan&mátya, the poet-laureate of Kpishnaraya, and belonged to the Bhiiradvija- 
gótra, Áóvalüyana.sütra and RikSakhz, This Annamaiyyangar or Annayürya was the earliest 
member of the family, Afaong the literary compositions of the family preserved om 
copper-plates three works are found written by him. They are— 

1 Adhyaima-Sankirtanalu, 

2 Spiigdra-Sankirtanalu and 

3 Sriügára-Mafijari, 

(11 The theme of the "Adhystma-Sahkirlanas" is the inculcation of Bhakti and 
insistence on the adoration, of Sri Vankaasa, These Sankirlanas are therefore 
addressed to the layman before whom is hold up a picture of the depravity ofa 
tian’s life not dedicated to God’s service and the glory and merit that become 
the true devotee of Sri Vénkatéga, and hence the necessity of His worship, 

(2) In the “ Spiigira-Sankittanas” God Véhkataéa is addressed as Nayaka (lover) by 
the poet who conceives himself as the Nüyikà (lady-love), and the Nüyaka is 
sometimes petted, coaxed, 7610760, praised and petitioned, with the ultimate 
object and request of being favoured with Elis divine grace. 

(3) The third work "" Sribgüra-Mafijari ” deals with the love of a maiden for God 
8862548 and its consummation through the intercession of her companions, 


and continued his work until the 12th day of the dark fortnight of Phálguna in Saka 1424, 
Dundubhi (—23rd February 1503 AD), from which date also commence his aon Peda- 
Tirumalicharya’s literary aclivities, That is to say, fora period of 80 years from 1424 
to 1503 A.D, 


Annamaiyangar went on composing Saükirtanas in Telugu in the name'of Sri 
1888888೩ and sang one or more of them each day in His holy presence, And his age 
at his retirement from his literary.musical activities was therefore 96 years and he must 

- have oo about this date, For farther particulars, vide Dev, Epigraphical Report, 
page 280, 
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For the preparation of the above-mentioned r tirupponakam 1 marakkél 
of rice measured with the Tirumalai temple measure, 1 a]skku of ghee, 1 
alakku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

6-9. The one nai of prasadam is due to the donor as his share out of 
the entire prasadam offered. Of which ர ulakku of prasidam shall be delivered 
to the rz nirvAham of the Sthsnatt&r and 1 ujakku of prasadam to the 3j 
vagai exclusive of Nambimar. After deducting this, you are entitled to 
receive 1 uri of prasadam. The balance of the prasadam we shall set apart 
for distribution during the forenoon-sandhi. 

This charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine, 

In this manner this document is composed by the temple accountant 
Tiruninga-ür-udaiy&n, with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


No. 123. 
(No. 603— T. T.) 
[On the west wall of the third prakara of Tirumalai Temple.} 
Text 

1 uo=wsan™ mol sre memada] மெல்‌ செல்லாநின்ற 
a MU DET d d தணுற்னாயற்று ETUDE SG வரமும்‌ ids 
ரண கதை திருமலையில்‌ ஹன த்தாரொம்‌, பு 

2 .....இருமாமணிமண்டபத்தில்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்கொடிஸ்‌ 
p CRM THEN. 


3 ౨. வ ஹசாரியர்‌ AANA Tas muro... eeu. 
4 பவ USEFUL DEG oo "னைவெச்தியத்துக்கு.. e DUES DES வ 


6 தயிர்‌ B பஞ்சதாரை உ 05.2.೬ BUD ums ಹ 
கணே. + 

6 Oger cece 

ர ப UGA STON சர்சனம்‌ பலம்‌ ௫ அடைக்காயமுது en இலை 
யமுது PN 

8 ಪಪ ಬ UG swe AL SM ing, ட்டி 

9 sense அயையமாக அமுதுசெய்கருளும்‌ வகைப்படி, வ 


10 apa நாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுது... ட 
ll சக்கரை ல த்தை ನ வ ப்‌ 
19 மடத்தில்‌ TFs. விசாகம்‌ OR BERD Ay 
அடைப்பிலெ..... e. 
ub Read ஹ்ஹா, 4. Read aog ಡಿಂಗ , 
2. Read கண, 5. Read frd. 


3. Read வேதத்‌ அக்கு, 


267 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vou. Ill 


13 edd விட்டவர்‌ விமுக்காடு வ வாதம்‌ cay 
திருக்கணாமடை இ... டைப்பில்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
பிழுதுசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ க னாயகதளிகை ಹ 


14 ஹஹ JET PEF ப பழுற்விக்தில்‌ அடைப்பிலே பெறக்கடவொ- 
மாற்‌ ழ்‌ y D 


மாகவும்‌... 22 


15 ....-பெறக்கடவொமாகவும்‌ தம்முடைய உபையமாக. esee ஃகொயில்வா௫- 
லில்‌... 6. உஞ்சல்திருனள்‌அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌... see se 


Wouters பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை SANT G Gets ae 
Translation 
1. May it be properous, Hail l...... of the dark fortnight in the month 
of Dhanus in the year livara, corresponding to the Saka year 1439, the 
Sthanatt&r of Tirumalai......... 


Bi yn to be offered to Sri Vehkatasa in Tirumümapi-mantapam ..... 
during Brahmótsavams .,...... 

dct ana for the hasta-matrai and karna-matrai (ornaments) of Acharya 
(priest)... ..... 

4. eo for paficha-fayanam (cushion bed) ...... for offering......... 


5. r ulakku of curds, 2 naji of refined sugar and for tlie paficha- 
havis offering... ......betels......... 1 pakai (ball) and dakshin& (cash offering)...... 

6. cocoanuts......... 

7. «refined sugar. ௨ palam of chandanam, 200 areca-nuts 
and 400 betels...... .. 


8. ௮௮௯௬ dakshinà ..,..appa-padi...... iddali-padi......... 

9. ௮ vagai-padi to be offered as your ubhaiyam ........ 

IO. «eto be offered each day while seated,.,,... m 

Il. ee 100 palam of sugar,.........for Veda-p&r&yanam ........ 

12. for the satram attached to the matham......... deducting 13 days 


of the star Visakh.........at the early distribution hour. 
I3 ழ்‌ prasadam forming the share of the donor from the iddali- 


padi offered and from the 5 tirukkan@madai......... we shall receive......,..from 
the r tiruvolakkam and nayaka-taligai offered......... 
14. Sahasra-nàmürchan& (worship by 1008 appellations).........we shall 
set apart for distribution during the early ...... .. 
15. «in front of the temple......... as your ubhaiyam........we shall 
receive during the swing festival distribution......... 


This document is composed by the temple accountant Tiruninga- 
fir-udaiyan,- with the permission of the Srivaishnavas. May this the &ri- 
vaishnavas protect | 
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No. 124. 
(No. 584— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 ఇ Ua oad] காஸி ened இமெல்(ச்‌) செல்லாநின்ற 

tol GWT IB SOM oa DFT di 3 அலாநாயற்று அப்பனி ಈ 

2 (puo Orr ABRAB பெற்ற eras ear a ep? euni. 
ஈஜாதாஜ mgA IU BATS ஸ்ரீவி கரஷுராயகஹா. 
ராயற்கு Watra நல்ல- 

3 கங்கமன்‌ மகள்‌ எக்கடித்‌ இம்மம்மனுக்கு திருமலையில்‌ ஷவானசத்தாரொம்‌ 
ஸமிலாமமாஸ Bg பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கடமுடையானுக்கு ಹಟ 
மிட உபைய- | 

4 மாக னாள்வழி ஒரு இருப்பொரககம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்மு பொலி- 
வூட்டாக கட்டளை பண்ணி இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கிந 
நற்‌ பு ௬௫௱ இப்பணம்‌ 

5 ஆயிரத்து அணும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முகல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ னள்வ்ழி அமுது- 
செய்தருளும்‌ 

6 திருப்பொனகம்‌ ௧ க்கு மலைகுநியநின்றான்‌ காலால்‌ Tg, கடனை dh 
[உ] 9 பயற்றமுது உரி உப்பு, மிளகுஆட கறி, Si இஸ 
வகையளெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்‌- 

T டாரத்திலெ விட்ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெப்தருளின ரஹா. 
தத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு ೮೮75೯೮ உ [wd தம்மிட தற்மமாக 
10 அரிதமொத தீதில்‌ 1 1 gO arr use aS i இல்‌ 

8 தாக்கலூரில்‌ [க]ஞ்சனபட்டர்‌ புகர்‌ 12வெக-ணாமிகதிகர்‌ பெறக்கடவ- 
மாகவும்‌ நின்ற aor Se உள்ளது 4979435 சர்திஅடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு அம்மிட. சம்‌ மானபாம்‌- 

9 பரை FE) TA Ey amr நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு maa ser 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருரின்‌றஊருடையார்‌ எழுதீது இவை 
uf maaan [T ೧೦% உ 


ವಲ ಪು ಸ್ಟ ப ப a ಕಾವ வவ MÀ 


1. Read op afl . : 7. Read அழுதபடி ஒரு மரக்கால்‌. 
2. Read HADEN Ban on, BU di ai. 8. Read செய்யமுது சாழியும்‌. 

3. Read ஹாதி கிழும்‌. ೧. Read காழியும்‌. 

4. Read ಶೂಗಳ ಗಟಿರ್ಗಣ. to. Read ஊறிதமோதத்து, 

5. Read rea Ge qui". 11. Read e» um gru ban 9,5 ii. 
6. Read ಐಟಿ, 44. 12, Read 96౫ arom aE 
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Translation 


1-3. May there be prosperity! On the day of the star Svati, 
combined with Sunday,’ the roth lunar day of the dark fortnight of the Tula 
month in the year Bahudhanya, current with the year 1440 of the Saka era, 
the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai registered this siliéisanam in favour of 
Ekkadi Timmamman, daughter of Nalla Gaügaman, for the merit of Sri Vira 
Krishnaráya Mahariya, entitled Sriman Maharajadhiraja, Rajaparamaévara and 
Sri Virapratapa, viz, 

3-7. 1,500 nar-panam is the sum which you deposited this day into... 
the Sri-Bhandáram (temple-treasury,) for the purpose of propitiating Sri 
Vahkatesa with 1 titupponakam daily as your ubhaiyam. 

This sum of 1,800 panam shall be utilised for the improvement and 
excavation of irrigation channels and tanks in the temple villages and 
with the produce derived thereby, we undertake to supply the following 
articles from the temple store daily towards the (above-mentioned) tirup- 
ponakam. 

1 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 1181! of ghee, 1 uri of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

7-9. We shall deliver the 1 nà]i of prasadam due to the donor out 
of the offered prasadam to the Vaikuntha-Dikshitar, son of Kafijana-Bhattar 
of Harita-gotra, Aéval&yana-sütra residing at Takkalur, as your charity. 
The balance of the prasádam we shall set apart for distribution during the 
forenoon sandhi. 


This charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


Inthis manner this deed is written up by the temple accountant 
Tiruninra-ür-udaiyán, with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


Nos. 125 and 126. 
(No. 252. 206 3o09— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 மாவ an eud u? பகா ay sere Bod செல்லாநின்ற 
AD TUT AKAN RANU த்து TETU 

2 2391495 த்து an a18, fp ஸணஸொ?வராமும்‌. பெற்ற உச்திராடத்துசாள்‌ 
திருமலையில்‌ ஷானத்தாறொடி గా rer wR ulap sr 

3 சில்‌[லெள்ள | £பசவுநாயக்க புகர்‌ திருவெகடய்யனுக்கு ஸபிலாபமாஸ நடி 
பண்ணிகுடுத்தபடி இருவெங்கடமுடையானுக்கு நாள்‌- 


NOTE {:—The week day, the lunar day and the star du not coincide, However, 
the English equivalent date for Monday and Svåti is 4th October 1518 A.D. 
2. This may be read as ஹவாவநாயல்கன்‌. 
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4 வழி ஒரு சஷி *தம்மிட பொலிஊட்டாக நடக்கும்படி கட்டளைபண்ணி 
இற்றைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசக்துக்கு ஒடுக்கி நற்‌ Y ௬௫௱ 

5 இப்பணம்‌ 2யிரத்களாறும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ 7எரிகால்வாயளிலிட்டு 
இதில்‌ விளைக்க முகல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையாடு நாள்வழி 
அமுதுசெய்கருஞ்ம்‌ திருப்பொனகம்‌ ௧ க்கு 

G மலைஞகியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி க பூ “செய்‌, OF பயற்றமுது 
சேடி உப்பு, மிளகு, 059, org, அக இவை எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீஜண்டாரத்திலெ விட்டுபொசக்கடவதகாகவும்‌ அமுஅு- 

1 செய்தருளிர பஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ WANTED நாழியும்‌ தாஈத்தார்‌ 
பன்னிரண்டு நிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக முன்றரை 
வகையிலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொ- 

8 மாகவும்‌ நின்ற ಇಟ) ಸಗ Fapsrar gy yata சஷிஅடைப்பிலெ பெறக்‌: 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு Seri. வஷாஅபரம்பரை 'சஷ டி 6. 
வசை நடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ ப 

9 ணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ- 
ಮಲಯ್‌ ௨௯௯௧ c 


Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On Monday,” combined. with the star 
Uttar&shagha, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Tula 
month in the year Bahudhanya, current with the year 1440 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumalai issued this deed on stone in favour of Tiru- 
vehkatayyan, son of Sillslla-Bhasava Nayakkan and the disciple of Riminuja 
Jiyar, viz., i 

3-6, the sum you have deposited this day into the Sri-Bhandaram 
(temple treasury) with the object of propitiating Sri 7881188, with one 
sandhi (tirupponakam) daily as your ubhaiyam, is 1,500 nag-panam. 


This sum of 1,500 panam shall be invested for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
collected thereby, we shall supply from the temple store the following 
articles towards the one tiruppénakam to be prepared daily. 


1 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 
1 álákku of ghee, 1 à]àkku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds, 


7-9. The one n&]i of prasadam is due to the donor as his share 
out of the offered prasadam. Of which the first half of the prasidam we are 
authorised to receive towards the 12 nirvaham of the Sthanattar and the 
second half to the 34 vagai exclusive of Nambimars (Temple priests). The 


—————————————— 


1. Read தம்முடைய, 4. Read (ಟೂ அழாக்கு.. 
2. Read ஆயிரத்தைர்‌ தூறும்‌. 5. Read தம்முடைய, 
3. Read ஏரிகால்வாய்களிலிட்டு. 6, Read அசி, கவரை, 


Note 7 ;—The date corresponds to 11th October 1518 A.D. 
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balance of the prasidam we shall distribute during the forenoon- 
sandhi, 

This charity shall continue to be extant throughout the succession of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

Inthis manner this deed of charity is written up by the temple 
accountant Tiruninga-Gr-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. This 
charity is placed under the protection of the Srivaishnavas. 

No. 127. 
(No. 105—T. T.) 

[On the north wall of the shrine of Sri Varadarajasvami in the 

first prákára of Tirumalai Temple.] 


Text 
(శ్రీనివాసాయ ನಮ 8 శుభమస్తు 


1 a ல anad uf arp emer Band செல்லாநின்ற 
CHRO WIT ANAN OURO IT தது அலாசாயற்று ABUT d gy உரியும்‌ 
ஸஹ திவாரமும்‌ பெற்ற FBP ௧2 soir air 

2 இருமலையில்‌ ஷாஈச்சாரொட நாகாஷர்‌ புதர்‌ euren" ET oan untie 
ஸ்ரிழாணாவ,சழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கடமுடையான்‌ இருக்‌- 
கொடித்திருனாள்‌ எட்டுக்கு எழார்திருனாள்‌(கிகள்தொ றும்‌ தம்முடைய 
Amori தவன it] 

9 தில்‌ மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியநின்‌ றபெருமாள்‌ YUP MO FIL கருளும்‌ 
சிடைப்படி ௮- இருப்பளிஓடத்து மற்றைனாள்‌ கெ[ளசகுழி]யிலும்‌ 
மிண்டு எழுக்தகருளும்பொது இர்த மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்கரு- 
[ளும்‌ சடை*]- 

4 படி ௧ 0: திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீமொவிர்தபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
இிருக்கொடிதிருகாள்‌ ௨ க்கு எழார்திருசாளில்‌ சாலைவாசலில்‌ HN 
செய்தருளும்‌ சிடைப்படி ௨ X மாசிமகத்‌துகாள்‌ Reig. - ௧- 
அக ಉಣ ಬಿಟ. De 9 

5 பயில்‌ சதேம்முட திருனர்தவாம்‌ “பண்ணுற ப்ரீவைவர்கள்‌ மாதம்‌ 
க க்கு. ஜிவிதம்‌ q (0 ಎ இடும்படிக்கு பொலிஊட்டாக நடக்கும்‌- 
படிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றைகாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீ Meir sig 
ஓடுக்றெ mb ಟ [௩௱௬௰] இப்பணம்‌ முன்னூற்று 

6 அறுபதும்‌] திருவிடையாட்டம்‌ எரிகரல்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ sinis 
முதல்‌ கொண்டு வருஷம்‌ ௧. க்கு சிடைப்படி. De க்கு விடும்‌ 
அழுதபடி. De 4 எள்ளு [0௨ a] செய்த, ede a. சக்கரை, 


விளை 


I. This may be read as திருமலையில்‌, 3. Read பண்ணுகிற. 
2. Read தம்முடைய, 
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T [௬] அடைக்காய்‌இ, சா இலை, wom தொட்டஜிவிதம்‌* டு சும 
ஸ்ரீலண்டாரத்திலெ--வரகவும்‌ அமு ROFL SCG ಔಷ ಬಿಟ್ಟಾ ಬಿಪಿ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு உள்ளது தாநதக்தார்‌ aaron பன்னி- 

8 ரண்டிலெ பாதியும்‌ moderi நிங்கலாக வகை முன்றரையிலெ பாதியுமாக 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூவத்தில்‌ அடைப்பி[லெ]-ரரகவும்‌ 
இப்படிக்கு சம்முடய விஞானபாம்பசை அஜா $ Sarcos நடக்கக்‌- 
கடவகாகவும்‌ இப்படி 

9 க்கு ஸ்ரீவைஃவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(க) கணக்கு திருகின்ரை ஊருடை- 
யான்‌ எழுத்து இவெ "ஸ்ரீ 

Translation 
Salutation to Srinivasa (Sri Venkataga). 

1-2. May prosperity abide! On Thursday,® combined with the star 
Satayam (Satabhishak), being the roth lunar day of the bright fortnight of the 
Tula month in the Bahudhanya year, corresponding to the Saka year 1440, the 
Sthanattar of  Tirumalai executed this record on stone in favour of 
Bahir Mallarasayyar,? son of Nagarasar, to wit, 

2-7. 8 sidai-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumàa] (pro- 
cessional deity of Sri Venkatada) while seated in the mantapam 
constructed by you in your flower garden on all the yth 
festival days of 8 Brahmétsavam celebrated for Sri 81181883, 
éidai-padi to be offered in this mantapam (at Tirumalai) while 
returning from Gaurakkuli-vasantan-festival, occurring on the 
next day of the floating festival, 
üdai-padi to be offered in front of the Salai (temple store) to 
Sri Govindarajan abiding in Tirupati on all the 7th festival 
days of two Brahmétsavam and 
áidai-padi to be offered on the day of Masi-Makham festival as 
your ubhaiyam, 


Land 


ಬ 


ட 


thus in all 12 gidai-padi to be prepared and offered for which you 
have paid this day into the temple treasury the sum of 360 nag-panam as the 
capital. 


This sum of 360 papam shall be invested for the excavation of 
irrigation channels in the temple villages and with the income derived 
therefrom, we shall supply the following articles for the preparation of the 
above-said offerings, and 5 panam shall be paid from the temple store to the 


1. Read தோட்டஜீவிதம்‌. 3. Read பெறச்சடவராகவும்‌, 
2. This may be read as ஈடத்திவரக்‌- 4 Read ujGGemase[ UGG உ, 
கடவராகவும்‌, 


Nors 5 :—~It corresponds to 14th October 1518 A.D. 


Notre 6:—Dàhür Mallarasa or Mallamar&ju served as one of the personal staff 
of the King, Krishpadévaraya and he also accompanied the King during his 6th visit to 
Tirumalai shrine on 16th October 1518 A.D. 
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Srivaishnavar cultivating your flower garden at Tirumalai as jivitam (salary) 
in every month. 


Towards the 12 #idai-padi 12 marakkil of rice, 12 ns]i of sesame, 
24 niji of ghee and 691484 of sugar; 600 areca-nuts and 1,200 betels for 
distribution, and 60 panam for salary to the cultivators of flower garden every 
year, 

8-9. From the sidai-padi offered the first half of the sidai-prasadam 
due to the donor shall be distributed among the 12 nirvaham of the Sthanattar 
and the second half to the 33 vagai exclusive of Nambimir. We shall spend 
the balance of the prasadam during the forenoon-sandhi. 


This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine. 

This deed of charity is composed by the temple accountant, 
Tiruninga-ür udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, These arrange- 
ments are placed under the protection of the Srivaishnavas, 


No. 128. 
(No, 105 A—T. T.) 
[On the same place mentioned in No. 105—T. T.] 
Text 
1 உ ஸ்ரீ, ப பதொட்டம்‌ பண்ணுற இயப்பன்‌ விட்டவன்‌ விமுக்காடு 
பெறக்கடவனாகவும்‌ [ ॥* ] 
Translation 


Siyappan who cultivated the flower garden of... authorised 
to receive the donor's portion of prasadam (fully), 


க 


No. 129, 
(No. 97 A—T, T.) 


(On the south and east bases of the shrine of Sri Varadarajasvami 
in the first prakara of Tirumalai Temple]. 


Text 
1 (శ్రీనివాసాయ. నమః శుభమస్తు. WAS మల్లరసర పొలిడాటు (శ్రీ! 


Translation 


1, Salutation to Srinivasa (Sri Vankateévara). Hail Prosperity | 
This is the poliyattu (81889811817) of Bahar Mallarasa, 


nA 


1. Read பண்ணுற, 
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No. 130. 
(No. 77—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

=e opal ware ஆயிரத்து DDD னாற்பத்து gsi 
நின்மெல்‌ செல்லாநின்ற 19459 dle வஹா த்து மெஷனாயற்று 
PLIT LI Fop 

தீது கிரஇியையும்‌ ஆதித்தியவாரமும்‌ பெற்ற ௮கிஷத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஹானத்தாரொம்‌ ஹாரர்‌ அாஜமொதகத்து yoru mS eg "qn; tere 

aur (0 இம்மரஸிய்யங்கார்‌ புகீர்‌ யம்‌ கொண்டமாசய்யற்கு 
சலரறா வானம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபமி. இருவெங்கடமுடையா[த )- 

க்கு தம்முடைய பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணி பதின்று இருப்‌ 
பொனகமும்‌ ஒரு அப்பப்படியும்‌ ஒரு இருக்கணாமடையும்‌ ௮ழுது- 

செய்தருளும்படிக்கு பொலியூட்டாக கட்டா பண்ணி *உதையகிரிஈஜத்‌த்‌* 
தில்‌ ரெல்லூர்ச்ர்மையில்‌ விட்ட மு௮ம்பூண்டி. 

மாமம்‌ ஒன்று Qis மத்தில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடஃ 
முடையான்‌ ஞள்வழி அமு.அசெய்தருளும்‌ AO 

ப்பொனகம்‌ uP» old அப்‌]பபடி ஒன்றும்‌ இருக்கணுமடை ஒன்றுக்கும்‌ 
மலைகுமியநின்மான்காலால்‌ அழுதபடி. 24 thy பயற்றம்‌ 

அ - ya ரெப்‌*]பமுனு s உ [உரி] சக்கரை௮முனு பலம்‌ - DE = 
மிளகமுது -B eh- உப்புஅமுது SANGA soi sips 655 
வகைப்‌- 

படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்போதக்கடவ்‌ சாகவும்‌ அமுது: 
செய்தருளின பிறஸிரதம்‌ அப்பம்‌ அக்காளியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 

னாலத்தொன்றும்‌ தம்முடைய ಆಸ EG இருமலைமெலெ நடக்ககடவு 
தாகவும்‌ நின்ற SATS அப்பம்‌ அக்காளி உள்ளது sous Be 
அடைப்பிலெ Qum- 

க்கட்வொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய ஷந்தானபாம்பமை «Byrd 
இயவரை ஈடக்ககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ப்ரிவெவர்கள்‌ ப- 

adura கொயில்கணக்ரு திருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரிவெலவ GG sp ಈ 

Translation 
1-3, May there be prosperity, Hail! On Sunday,* combined with 


the star, Anusham (Anuradha), being the 3rd lunar day ofthe dark fortnight 
of the Masha month in the Pramadi year, corresponding to the illustrious Saka 


1, Read வ ஜாமி aan [U dj g, 3, Read சாயம்‌. 


2. Read க பமாவாயதாயியான. 4 Read உடயமிறிறாலதத்தில்‌, 


Nore 5:—17th April 1519 A.D. is the corresponding date. 
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year 1441, we, the Trustees of Tirumalai registered this document on stone 
in favour of Rayasam Kondamarasayyar! sou of Timmarasayyaagar of 
Bharadvija-gotra, Agvalayana-sitra and Rikéakha, viz., 

3-9. since you have granted Mulumbindi village situated in Nellür- 
éirmai in the province of Udayagiri for the purpose of propitiating Tiru- 
yaakatamudaiyan (Sri Venkat&éa) with 16 tirupponakam, 1 appa-padi and 
1 tirukkanamadai daily in your name, and as we are authorised to collect the 
income of the said village, the following supply of articles shall be made from 
the temple store daily for the preparation of the ab jve-said offerings:— 

tg marakkal of rice measured with the Tirumalai-temple measure, 
known as Malaikuniyaningan-kal, 2 nali of green gram, 6 niji and 1 uri of 
ghee, 160 palam of sugar, ர ujakku and. r uri of pepper, salt, vegetables 
and curds. 

9-12. The quarter portion of the prasüdam, appam and akkali offered 
is due to the donor as his share. This shall be delivered to your satram at 
Tirumalai The balance of the prasadam, appam and akkali we shall set apart 
for distribution at the time of forenoon sandhi. 

This charity shall be in force throughout the succession of your heirs 
as long as the moon and the sun shine, 

Thus this document is written up by the temple accountant, 
Tiruninga-ür-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 131. 
(No. 77 A—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1. తిమ్మరుసయ్య కొమారుండు రాయసం కొండమురసయ్య (కట్టించిన 
e) 
పొలియూట [I ష్‌ 
Translation 


This is the poliytittu (charity) of Rayasam Kondamarasayya, son of 
Timuiarasayya. 


Note 1 :—He was one of the prominent officers of Kyishnaraya who took active 
part in the battle of Raichur, He was the grandson of Sripatyücháürya, the chief of 
Podatüru which was a flourishing village in the Dr&vida country, and a Brahmana of the 
Udayagiri-Kannada sect. He was the son of Timmarasa-mantri and Sangamümbikà, 
the Governor of some of the fortresses such as Ghanagiri (1,6,, Penugonda), Udayagiri and 
others, the hero who actually accomplished for Kyisbardya the planting of the pillars of 
victory at Simbadri and Siikirmam and a scholar who was acquainted with the curious 
writings prevalent in the fifty-six countries in India. For further reference vide, Tirupati 
Dévasthanam Epigraphical Report Pages 195—196. 
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No. 132. 
(No. 38—T. T.). 


[On the north wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 


Text 


1 ౪0282 an ot uf மாகாஷடு = ௬ஸா௪௰க நமல்‌ செல்லாகின்ற 


eum air Tag பெற்ற ஹஹ 5455,55 dj துநாள்‌ திருமலையில்‌ AN ra gh- 
810114) ಯು ಎ1). ஆவ வத்து KEE rL 
வென்றுமாலைஇட்டபெருமாள்‌ நயனார்‌ குமாரர்‌ வெடாஷாஅாயதி rus 


தொட்ட[ய்‌*]யங்கார்‌ அப்பைக்றா vilar YUTAN ம பண்ணி- 


2 குதெதபடி இிருவெங்கடமுடையானுக்கா தம்முடய Mors திருக்‌: 


கொடிதிருராள்‌ - ௮ 6 திருமொழிப்படி எழுந்தருளும்‌ மாள்‌ = eU ௫ 
மலைனியநின்றபெருமாள்‌ ”ஞாகப்பிஈன்‌ an 580d .எறி௮ருளி இரு- 
மொழி கெட்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரலிபடி. rD ) Am- 
தொ ௩.௫ அமுஅசெய்தருளும்‌ சிடைபடி ௩. ஓ. AGN 
De. ஓ இருகாளில்‌ ளெமொளிஇளமை திருவாய்மொழி கெட்டருளி .. 


3 அமுதுசெய்தருளும்‌ 2ரெதாதிகம்‌ - 1 ಎ இட்டலிபடி -5 ஓ தொசை- 


படி - & Q feug. -ಹಲಿ ஸ்ரீகயஷிநரள்‌ பெரியபெருமாள்‌ spa 
செய்தருளும்‌ சிடைபடி ಆ > திருப்பஇயில்‌ uf ordi பெருமாள்‌ 
உறிஅடி.நாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இடைபடி -& 9 BG € 
Dida ௨ ಈ muy. ௨ v இற்தவாரினாள்‌ ௨ ௫ உடைய- 
வர்‌ emend Sing. e. ஓ தம்முடைய dig தம்‌ euo dt. 
ஈாள்களில்‌ Oral rR 


4 வஷஷதியில்‌ ಧಾ e ௫ தஇிருபொற(க*]ம்‌ - Di. ஓ Ge QF வகைபடி 


பொலியூட்டாக நடக்கும்படி கடை பணி இற்றைகாள்‌ தாம்‌ 
ஸ்ரீவண்டாசத்து௫ ஓடுக்ின்‌ மற்‌ ಟೈ ௨ சடு£உ௰  இப்‌[ப*]ணம்‌ 
இரண்டாயிரத்த னா ற்றிருபனும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு 


இதில்‌ Minis முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையாறும்‌ wore. 


ஈப்பெருமாளும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ ಕ - ௪௦ - சிடைபடி 
-Q- இழலிபடி - m- OMe - ௧- ALSTED = ௮- 


5 திருபொர்கட Om. திருப்பணியாத்‌ துக்கு? விடும்‌ அமுதுபடி - ಈ பு we 


பூ ಠಿ உழுந்து ௨ டி பயறு க டி எள்ளு D Boris ಈ e. 
உரி- நெய்‌ meds a. ௪க்கரை விசை [ரகம்‌] உப்பு Gus, 
ay, FEE (gue. “ல பாக்கு ௨௬௭௭ இலை, Owen అ 
By இண வகை எல்லாம்‌ ம்ரீலண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவ- 
தாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிஈ aante த்தில்‌ ಈ ಬಡು விமுக்காட்டில்‌ 


1. Read ஞானப்பிரான்‌ ಇ oman. 2, Read பலம்‌, 
ஹா, 3. Read ஆச. 


Vor. IIL =! 
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ஸ்ரீவெஃவர்களு௫ படி s ಈ அதாம்‌ Se». ௨ yah 
PASTE ௨௦ பெறக்கடவர்களாகவும்‌...... 

6 படி ௧௫ திரவிட ஒடை வகை - மக ஆவும்‌ உறெதாதற ௧9 
வூஹாஉம்‌ ma ஓ sro பெறக்கடவராகவும்‌ நிக்கி நின்ற வரஹாஉட 
அப்பவகை உள்ளது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌- 
அகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய வாஷாகபாடபரை அனா Pagans 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெ௫தீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருமின்றணருடையா? எழுத்து இவெ ஸரீவெ5வ- 


பெ [ws] Tm 
en i 


Translation 


i. Hail, Prosperity! On ‘Wednesday, combined with the star 
Hasta, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Masha month 
in the year Pramathi, current with the year 1441 of the Salivahana Saka era, 
We, the Sthinattar of Tirumalai issued this deed on stone in favour of 
Doddaiya* car Appai,! entitled Vadantacharya, son of Venru-malaiyitta- Perumal 
Nayinar of Vadhila-gotra, Apastamba-sütra and belong to Kandadai family, 
to wit 
2-4. 40 atirasa-padi to be offered as Tirumoli-padi to Malaikuniya- 
ninga-Perumil (processional deity of Sri 88141588) on hearing 
the Tirumoli songs of Tirumaigaiyalvar while seated in the 
shrine of Sri Varáhasvámi on 40 days during 8 Brahmótsavam, 
every year celebrated for Sri 78818188, at Tirumalai, 
3 sidai-padi to be offered on the 3 days of car festival, 
8 dadhyédanam, 1 iddali-padi, 1 dssai-padi and r sidai-padi to be 
offered on hearing  Kilaroli-jamai-Tiruvaymo]i song of 
Nammajvar on the 12th day of Adhyayandtsavam and 


దద ಹಾರ 
1. Read ஆகவும்‌. 

Note 2:—The date corresponds to 13th April 1519 A.D. 

Note 3 :—Kandidai V&dánt&chárya alias Doddayyaügar Appai was probably a 
member of a collateral branch of the family to which| Kandadai Ramanujayyahgar 
belonged. He was the son of Venyu-málaiyigta-Peruma| Nayindr alias Srinivisáchürya 
residing at Ghatiküchalam or Sholinghar. He was a reputed scholar, known as 
Mahicharya or Doddayacharya and wrote the following works 

Chandamáruta, a commentary on Satadiishani 
of Védanta.Dégika, 

Advaitavidyd-vijaya, 

Parikara-vijaya, 

Pár&éarya-vijaya, 

Brabmavidya-vijaya, 

Védanta-vijaya, 

Srivaikun¢ha-vijaya, 

Sadvidya.vijaya, 

Vedüntadesika-Vaibhava-praküsiká and 

Vedantadésika. Vimáa ti. 
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1 &dai-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri Vankataia) on 
the day of Sri Jayanti as your ubhaiyam at Tirumalai ; 

1 didai-padi to be offered to Sri Govindar&jan abiding in Tirupati 
on the day of Uri-adi festival, 

2 sidai-padi on the two days of car festival occurring during 
2 Brahmótsavam celebrated for Sri Gavindarsjan, 

2 &idai-padi to be offered to Sri Govindarajan while seated 
in the shrine of Sri RamAnuja on the two days of Tirthaviri 
festival and 

13tiruppónakam to be presented to Sri Góvindar&jan on the 13 days 
of the star Asvint, being your birth-star occurring in every year; 

5-6. nar-panam 2,520 is the capital which you paid this day into the 
Sri-Bhandáram (temple treasury) for the preparation of the above-said 
offerings on the prescribed days as your ubhaiyam. 

This sum of 2,520 panam shall be utilised for the improvement and 
excavation of irrigation channels in the Davadina villages and with the 
produce derived thereby, we undertake to supply the following articles from 
the temple store towards the above-said offerings of different kinds. 

For the preparation of 40 atirasa-padi, ro éidai-padi, 1 iddali-padi, 
1 dósai-padi, 8 dadhysdanam, 13 tirupponakam and r tiruppanyáram, 6 vatti 
and r4 marakkal of rice, 2 marakkàl of black gram, 1 marakkal of green 
gram, 10 marakkál of sesame, 5 nàli and 1 uri of pepper, 149 nali of ghee, 
139 visai of sugar, salt, vegetables, curds, 52 palam of chandanam 2,600 areca- 
nuts and 5,200 betels for distribution during Asthinam or levee. 

Out of the preparations offered, 1 atirasam, 2 sidai and 1 
dadhysdanam shail be delivered to the Srivaisheavas from the portion of the 
donor. Deducting this, the remaining......atirasam, sidai etc., you are entitled 
to receive, The balance of the prasadam we shall set apart for distribution 
during the forenoon sandhi. 

In this manner this charity shall be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine. 

This document was composed by the temple accountant, Tiruninra- - 
ür-udaiyàn with the consent of the Srivaishnavas, The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements. 

May Lord Sri Vaakataga protect the donor and his charity | 


No. 133. 
(No. 37—T. T.) 
[On the north wall of the first prákara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 ஸ்ரீ ௮௦கடிகாமஹயதஹாதிவெழாவஹவெஷஷ an Wan கிற, வணா.. 


mE 005 ஹாய௦ வுரஷாஃபமி 57, | ಎಂತು. விஉயா வராஹ. 
வவுஷொவவொடூ 


1. The rest of the inscription is covered by a stone wall, 
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Translation 


(He, the above-mentioned Doddayêcharya of Sholinghar) arranged 
8 atirasa-padi to Sri Varahasvami, while the processional deity of Sri Vaakatasa 
goes-on slow-walk in the evenings during the 8 Brahmétsavam for the purpose 
of hearing the Sri-Saktis (prabandham of Alvars). 


No. 134. 
(No. 131—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
. Sri Gevindarájasvami Temple in Tirupati.] 
Text 

1 Udon வாஹிஸ்ரீ areng ஜ்சாசமக ஈமெல்‌ செல்லாநின்ற 
பிறமாயில oFan IT தது BOL ores ho அப AEP ம ஐ ೨1,೫446 
யும்‌ ಉಗಾರ್ಯಾಂಗ್ರಂಯಿ பெற்ற ரொஹிணிக TS அச்துகாள்‌ திருமலையில்‌ 
ஹாரநத்தாரொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்கணக்ரு திருநின்றனருடையார்‌- 
களுக்கு UB gy VOOM ழ்‌ பண்ணி... F "n DEY 

2 சுங்‌[க*)ள்‌ உலயமாக விடும்‌ Os) திருனாள்‌ We ಎ Boar ௨ க்கு 

l அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ఇ ವ YAn] உல மொகிப்படி 
e.g வடைபடி ௨ இட்டலிபழ. 2. தொசைபடி ௨ சுகியன்படி 
29 (குணுக்குபடி ௨ 3] அவல்‌ பயற்று௮முது ures பழம்‌ 
செங்காய்‌--அழுதுசெய்தருளும்படிக்கு பொலிஊட்டாக நடக்கும்‌- 
படிக்கு GTGX GOT ILD 

9 திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ Anis [முகல்‌] 
கொண்டு ஸ்ரீமொவிஈ.பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகைபடி. [௬ ஓ] 
இருப்பண்ணியாமத்துக்றாம்‌.. விடும்‌ சாளுக்கிராராயணன்‌ காலால்‌ 
அமுஅபடி, DA டி Q அவல்‌, ௮ டி மொசி fy ட] உழுந்து 
௮ டி பயறு உபி] பருப்பு ௨ n Darga, ya கெய்‌[ஆ,] ௯ 
௨ ஸு-- வாழைப்பழம்‌ ೫೫ 

4 மாம்பழம்‌ - ೫೫ - பலாப்பழம்‌ ௨௰ ஷஸாசிக்க சந்தனம்‌ [௪] e 
அடைக்காய்‌, em இலை, ௮௱ ವಿ ஆக Bes வகைப்படி எல்லாம்‌ 
UP Soir. rr Go) விட்டுபொதக்கட.வ காகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
வகைப்படி. திருப்பண்ணியாரவகையளில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு படி 
க க்கு அப்பம்‌ ದಜ. ஆ, வகைப்படி.யளில்‌_—வகைப்படி.. உள்ளது 
HORS 

5 அடைப்பிலெ செல்றிச்துக்னெள்ளக்ஸ Quia a இப்படிக்கு தங்‌- 
கள்‌ வஷாஅபரம்பரை அன, TA சவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌- 
படி.க்கு ஸ்ரீ வெலவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருனின்றைஃ 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ பநீபவெஷவர கெட uj: 


ட ப படட ஒல்‌ ப 


1, A few original stones are taken a way from this place. 
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Translation 

I. May prosperity abide 1 On the day of the star Rohini, combined 
with Friday,’ being the r4th lunar day of the dark fortnight of the Rishabha 
month in the year Pramathi, current with the year 1441 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumalai registered this document on stone -in favour of 
Tiruninra-ür-udaiyàr, the temple accountants at Tirumalai, as follows ఫా 

1-4. for the purpose of providing 

2 appa-padi, 2 atirasa-padi, 2 godhi-padi, 2 vadai-padi, 2 iddali- 
padi, 2 dosai- padi, 2 sukhiyan-padi, 2 kunukku-padi, flattened- 
rice, split green gram, pünakam, fruits and cocoanuts to 
Sri Govindapperumá] onthe two days viz, 11th and 120 
festival days of.........as your ubhaiyam, 

the sum of 800 nay-pagam is the capital which you placed this day 
into the 8ri-Bhandaram (temple treasury.) This sum of 800 panam shall be 
utilised for the excavation of tank-fed channels in the temple villages and with 
the income derived therefrom the following supply of articles shall be - ade 
from the temple store. l 

Towards the 16 vagai-padi and tiruppanyāram 18 marakkāl of rice 
measured with the Tirupati temple measure, 8 marakkil of flattened rice, 
8 marakkal of godhi (wheat) 8 marakkal of black gram, 2 marakkal of 
green gram, 2 marakkal of split pulse, 2 niji of pepper, o n&]i and 1 ajakku 
of ghee,.........400 plantains, 400 ripe mangoes, 20 jack fruits, 4 palam of 
chandanam, 400 areca-nuts and 800 betels for distribution. 

From the vagai-padi and tiruppanyüram offered, the full share of the 
donor shall be delivered to.........at the rate of r3 appam per padi. The 
remaining appam and tiruppanyaram we are empowered to distribute 
during the forenoon-adaippu. 

5. In this manner this arrangement shall last throughout the 
succession of your descendants, as long as the moon and the sun endure, 

Hence is this deed drawn up by the temple accountant, Tiruninga-ür- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for this charity. 


No. 135. 
(No. 7g— T. T.) 
[On the south wall of the first prákàra in Tirumalai Temple.] 
Text 
೦ರ an ఇల్లీ బ్రో uoni - mene "oe செல்லாநின்ற 
?a 87 dlan வம த்து SSS LD அபரபக்ஷத்து-- 
Q «ub பொழவராமும்‌? பெற்ற முலத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ ஷானச்தாமொம்‌ 
காஸமிவமறொதத்தில்‌ திம்மப்பனாயக்கர்‌ [ur] 

Note 1:—The equivalent English date is 27th May 1519 AD. . 
2. Read வ,2ாயிஸ௦வகீஸா[ம தது, 4. Read இங்கள்‌ழமையும்‌, 
3. Read Sam Br jj y, 5. Read வேோ£வாறழும்‌. 


1 உ 
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3 [அிடைப்பம்‌ லெெயப்பனாயகற்கு vilar ran Bh பண்ணிக்குடுக்சபடி. 
இலராய(ர்‌)மஹாராபற்கும்‌ திம்‌ 
4 னார்‌ இம்மனாயக்கர்‌ இருமலை, eee கொயில்வா|௪லில்‌]...... 
5 ರಜ இருவெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வழி அமுறுசெய்தருளும்‌ Agi 
பொனகம்‌ ஆறு ஹிந்தி 
6 படிக்கும்‌ தம்மிட........[கழணி]மண்டபச்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌—" 
Translation 
1-3. May there be prosperity! On Monday? combined with the - 
star Mila, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Rishabha 
month in the year Pramithi, corresponding with the Saka year 1441, the 
Sthanattar of Tirumalai registered this stone record in favour of Adaippam 
Bhaiyappa-Nayakar, son of Timmappa-Nayakar of Kasyapa-gotra, viz., 
4-6. for the merit of Krishnaráya Maharayar and Timma Nayakar 


வவ விம front of the temple... 6 tiruppónakam to be offered daily to 
Tiruvehkatamudaiy&n........to be offered at the Kalani mantapam as your 
ubhaiyam— 

No. 136. 


(No. 16—G. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Sri Govirdarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
l a Un பிஸி ஸாகாஸஒ ಹಾಬಿ ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
வர்மா இவ௦வகிவ[£ தது yumi அதிகையும்‌! சநிவாரமும்‌ 
பெற்ற OTa DTS gH திருமலையில்‌ DAT EAT g ஹரி. 
வாவாபுரமாஈ ஞம்லா0ெ.விழம்மன்புசதீது கரியமாணிக்கத்து எம்பெரு 
மான்‌ கொயில்தாஈத்தார்‌ 
2 Bosh [லிதிகள]ப்பாளர்‌ இிருவெங்கடமுடையார்‌ Yar (இருவெங்கட) 
_பெருமாள்முதலியாற்கு ஸிமூாபமாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்‌- 
முடைய உபையமாக wor லிந்தப்பெருமாள்‌ னாள்வழி அமுத 
செய்தருளும்‌ திருப்பொறகம்‌ ಈ 
8 தம்முடைய அகத்துவாசலில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த பெரிய[மண்டபத்தில்‌] 


டவை(ய்‌)காசி அரித்திருராள்‌ ௨ க்கு னாள்‌ ade க்கு அப்பா 


1, This may be read as ஈடக்கும்‌- 2, The rest of the inscription is 
படிக்கும்‌, lost. 


Note 3:—16th April 1519 A.D. is the equivalent English date. 

Note 4:—Hoe was an adaippam officer. The adaippam was the betel-bearer of 
the King, Krishnarüya and had to be in attendance upon the royal person, just like the 
Udiyam, He continued in service as an adaippam of Achyutar&ya Maharáya also. For 
further reference vide. Tirupati Dev. Epi. Report page 201. 

5. Read apart బ్రో, 6. Read விதியையும்‌. 
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படி eile சிடைப்படி ede கொடைத்திருனாள்‌ ಒದಿ க்கு திருவிதியில்‌ 
எழும்தருணாம்‌ னாள்‌ ல க்கு இடைப்ப- 

4 டி D fumes மாள்‌ CWB க்கு இடைப்படி [உ௰௫]..சாள்‌ 
[௫] க்கு சிடைப்படி ௫ வருஷம்‌ க க்கு மாதப்பிறப்புனுள்‌ we. 
[க்கு] சிடைப்படி De அமாவாசைனாள்‌ Om க்கு சிடைபடி OR 
திருவெகாதெசினாள்‌ 208 க்கு இடைப்படி e dp. eue 

B டைப்படி [க] திருக்காற்திகைனாள்‌ இடைப்படி ௫ பாடியவெட்டை 
ಔಣ ಬಟ. ௧-...அப்பபடி ode Booty [ஈம அ]க்கும்‌ தம்மு 
டைய பொலியூட்டாக அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி 
இற்றைனாள்‌ தாம்‌ en rig mss ஓடு 

6 க்னெ mp Das இப்பணம்‌ பதிகொ[சா]யிரமும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
எரிகால்வாயளில்‌ ఉ கொண்டு ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள்‌ அமு ECT 
தருளும்‌ நாள்வழி திருப்பொனகம்‌ ௫ க்கு விடும்‌ res Wert 
யணன்காலால்‌ அமூனுபடி. ಈ by செய்அமுது உரி ஷ்‌ 

7 பயற்றமுது உரி ஸீ உப்பமுது Lore sup SAAPA தயிர்அமுது 
க்கும்‌ விடும்‌ அமுஅபடி ede பு ಈ டி எள்பருப்பு #0 டி 
ரெய்௮முஅ ஈடாடும௪ உ ௪க்கரை௮முது விசை DE மிளகு௮முது 
aja. உரி Tis சந்தனம்‌ [mos] அடைக்காய்‌ அமுத 
௫௯௬௯௭ 

8 இலைஅமுது DEBAN ஆக இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுட்‌- 
டொதக்கடவதாகவும்‌--[அமுது]செய்தருளின ayant gin ಈ ல்‌ விட்‌ 
டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு Hy Hb க வ தானத்தார்‌ 
"m $43 eA Bid... Esra வரஹாதம்‌ e. P வருஷ 

9 i s க்கு அப்பபடி [ede] இடைப்படி. [MOM gl விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு படி ௧ க்கு-பெறக்கடவராகவும்‌ நிக்கி gray 
ayant Fin e గీ ಎ அப்பம்‌ Hat உள்ளதும்‌ தரனத்தார்‌ பூற்வத்தில்‌ 
சர்திஅடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தீம்‌ 

10 முடைய சம்தானபரம்பரை ௪ஷாஇத்தியவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ Gem 
படிக்கு ஸ்ரீ -கொயில்கணக்கு இருநின்‌ றணருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ஸ்ரீபெவெஷவா பெ a 

Translation 


1-2. Hail, Prosperity! This is the silasfsanam issued on Sunday, 
being the day of the star Revati which is the 2nd lunar day of the dark 
fortnight of the...... month in the year Pramathi, current with the year 1441 of 
the Saka era, by the Sthanattar (trustees) of the temple of Kariyamanikka- 
Emperumin enshrined at Nàgaladavi-amman-puram (Nagalipuram) alias 
Hariganiapuram, in favour of Perumal Mudaliyir, son of Avidi Kalappilar 
Tiruvéakatamudaiyar, residing in the city of Tirunagari to wit, 

Nore 1:—The date corresponds to. 10th September 1519 A.D. 
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2-8. s tirupponakam to be offered to Sri Govindarajan daily, 
24 appa-padi and 24 didii-padi to be offered on the 24 days of 
Vaikasi-Brahmetsavam and Ani-Brahmótsavam, 
10 &idai-padi on the first 10 days during the summer festival after 
the procession is over, 
25 gidai-padi on the 25 days of Adhyayanótsavam, 
5 &idai-padi on the 5 days of... டி 
12 gidai-padi on the 1st day of every month in a year, 
13 841-084! on the 13 days of Amavasya, 
25 #idai-padi on the 25 days of Êkadasi, 
1 &idai-padi on the day 04, வடி 
1 gidai-padi on the day of Tirukkartikai and 
I sidai-padi on the day of hunting festival ; 

thus in total 118 sidai-padi to be offered to Sri Govindapperumal 
while seated in Periya-mantapam constructed by you in front of your house. 

The money which you paid this day into the temple treasury for the 
propitiation of Sri Govindar&jan with the above-mentioned offerings daily and 
occasionally is 11,000 nar-panam. 

This sum of 11,000 papam shall be invested for the improvement of 
the tanks and channels in Devadàna villages and with the income derived 
therefrom, the following articles shall be supplied from the temple store at the 
scale detailed below :— 

for the 5 tiruppénakam to be presented daily 5 marakkal of rice 
measured with the Chalukya-Narayanan-kal, (Tirupati temple measure), 1 uri 
and ர ajakku of ghee, 1 uri and 1 ajakku of green gram, salt, pepper, 
vegetables and curds ; 

towards the 24 appaspadi and 118 gidai-padi 2r vatti and 6 marakkil 
of rice (4) marakkal of brushed sesame, 354 nali of ghee, 85 visai of jaggery 
and 2 nali and 1 uri of pepper; 

for distribution 118 palam of chandanam, 5,900 areca-nuts and 11,800 
betels at the time of Ashinam (levee). 


8-9. Out of the 5 tiruppénaka-prasidam offered daily, the 1} of the 


prasadam is due to the donor as his share.........the Sthanattar........we shall 
receive the remaining 2} prasadam, 

From the 24 appa-padi and. 118 #idai padi offered yearly... ..... as 
donor's share per padi.....,.we are authorised to receive... After 


deducting this 23 daily prasadam, appam and sidii.........sball be distributed 
during the forenoon sandhi-adaippu. l 


to. In this manner these arrangements shall be extant throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
Thus the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyán has composed this 


deed of charity with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishaavas is sought for this charity. 
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No, 137. 
(No. 349—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 vo mean 3 ೧. URTO genes ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
வூமாதிஸ oa Ra [U தது அலானாயற்று GURNEE gy எகாகெபரியும்‌ 
ஜெனமவாமும்‌ பெற்ற ச[த*]யத்துனான்‌ இருமலையில்‌ வோனத்தா- 
சொம்‌,... usur aà னாகுனாயக்கர்‌ மகன்‌ லக்குனாயக்காக்கு 
arilar a0 Tam srih பண்ணிகுடுத்தபடி shh உபையமாக Asda 
கடமுடையான்‌ னாள்வழி ஆக 

2 ஒரு திருப்பொனகம்‌ அமுஅசெப்‌(ய) கருளும்படிக்கு பொலிஊட்டாக கட்‌- 
dm பண்ணி இற்றைனஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரசத்துக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ ம 
ಹರೀ இப்பணம்‌ ஆயிரத்து அ[ஞ்]னாறும்‌ தஇிருவிடைஆட்டஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டு நாள்‌ ஒன்‌- 
அக்கு விடும்‌ மலைகுனியரின்றுன்காலால்‌ அமுதுபடி க டி நெய்த, 
ஹூ பயற்று, OF» மிளகு, sa, cite, உப்பு, இவை 
எல்லா- 

8 ம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
COT jan விட்டவன்‌ விழுக்காடு Or Fn னாழியும்‌ [சானத்‌- 
தார்‌] நிற்வாகம்‌ பன்னிரண்டிலெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக 
முன்‌ அஅரைவகையிலெ பாதியுமாக பெறக்க(டைவொம்‌அகவும்‌ நின்ற 
பிறசாதம்‌  பூறுவத்தில்‌ சர்திதுடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌அகவும்‌ 
இப்படிக்கு தம்மிட சந்தான பரம்‌ஃ 

4 பரை சஷாசிதுவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை(யி.ஜவர்‌- 
கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு  இருமின்றனருடையான்‌ எழுத்தா 
இவை pba) aaa ass | 

Translation 


1» May there be prosperity, Hail! On the day of the star Sauayam 
(Satabhishak), combined with Tuesday, the 1tth lunar day of the bright 
fortnight of the Tula month in the year Pramithi, corresponding with the 
Saka year 1441, the Sthanattar of Tirumalai registered this document on stone 
in favour of Lakku Nayakkar, son of Nigu Nayakkar and one of the residents 
of Nayaka-pali village, viz., 

2-3. nar-panam 1,500 is the capital which you paid this day into the 
Sri-Bhandaram for the purpose of offering 1 tirupponakam to Sri Veàlatséa 
daily in your name. 


r. Read ஷி... 3. Read ron gsr Gard. 
2. Read ஹெளகவாரமும்‌, 4. Read wi@ruvran s, 


Nos 5 i—The equivalent English date is 4th October 1519 A.D. 
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This sum of 1,500 panam shall be laid out for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages and with the yield derived thereby, 
we shall supply from the temple store, towards the above-mentioned 1 
tiruppénakam, 1 marakkal of rice measured with the Malaikuniyaningin-kal 
(Tirumalai temple measure), 1 alakku of ghee, 1 ajakku of green gram, pepper, 
vegetables and curds. 

3. The first half of the one nai prasadam due to the donor as his 
share, out of the entire prasidam offered we are empowered to receive for 
the 12 nirvaham of the Sthanattar and the second half for the Nambimar 
(temple priests) including 34 vagai. The balance of the prasadam we shall 
set apart for distribution during the forenoon sandhi. 

In this manner this charity shall continue to be extant throughout the 
succession of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

This record of charity is drawn up by the temple accountant, Tiru- 
ning ür-udaiyàn with the permission of the Srivaishnavas. The protection 
of this arrangement is placed under the Srivaishnavas. 


No, 138, 
(No. 42—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 vomme[ap™] on edu ಇಟ. ஆ௫சா௫௰மக Pana செல்லாநின்ற 
er an oa RAN [T த்து ம காஷாயற்று — of 1p EOP gy asami ib 
அசிவாரமும்‌ பெற்ற eres pore திருமலையில்‌ Tar gre 
ரொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்‌(கிகணக்கு திருகின்றஊருடையார்‌. குப்பா 
வெங்கடத்தரசுக்கும்‌ மெற்ப்படி. வெங்கடத்துறைவார்‌ சூ ந[க்கு]ம்‌ 
ஸிலாபமாஹ நடி பணிக்குடுத்தபடி. திங்கரபயமாக அமுதுசெ[ய்‌*]யும்‌ 

À வகை திருவெங்கடமுடையான்‌ IGOR ಸಕ னூற்றனாதி இெப்புமாள்‌ 
பெரியபெருமாள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ .சாயககளிகை - க ) சடைபடி 
- 5 9 ஸ்ரீமொவிஈபெருமாள்‌ B9 92550 ஜூற்றஷாஇரறப்புகாள்‌ 
அமுதுசெய்தருள£ பருப்புலியல்‌ -e ^ வைகாரி அமிதிருசாளில்‌ 
திருக்கொ[டி.]ஆழ்வானுக்கு [பரு]ப்புவியல்‌ - ௪ J பொலியூடாக கட்‌- 
டனை பணி ஸீலண்டாரச்துக்கு ஓடுக்கெ நற்‌ W m இப்பணம்‌ 
தாற்றன்பதும்‌ திருவிடையாட? 

5 எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ Ans முதல்‌ கொண்டு அமுஅசெய்தருளும்‌ 
காயகதளிகை -e ಫ್ರಿ பருப்புலியல்‌ -௮ 9 சிடைப்படி -௧ க்கும்‌ 
விடும்‌ அமுதுபடி -S Y E பூ பருப்பமுது -௨ டு எள்பருப்பு 
-a டி மிளகமுது -வ Gens -D உ சக்கரைது, Mem ல 
பஞ்சகாரை - அம்‌ ல கறி, தயிர்‌, உப்பு, .. அடை[க்காய்‌]அ. 


1. Read ிரனத்தாரோம்‌. 
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ಓನಿ இலைத, Td இண வகை ஸ்ரீஸண்டாரத்திலெ விட்டுபொ,க& 
கடவதாகவும்‌ அப்றதுசெய்தருளிக Myers வியவ ன்‌*] னாலி- 
லொன்்‌ றில்‌ 

4 குமாஈதாத்த[ய்‌*|யங்கார்ககு சடை -s d திருவெங்கடத்துகின்னான்‌- 
மடத்துக்கு டை -e. Q 9499795 - aga. இருநின்றணருடை 
யார்க்கு சடை -௨ 9 மொவிடாராஜஓு னரற்றனாதிறெப்பில்‌ ஸ்ரீ- 
வெவெஃவர்களுக்கு பருப்புவியல்‌ வர” - m ஓ நிக்‌ சடை -A 
நாயகத்தளிகை வர -2.P à பருப்புவியல்‌ - க J பெறக்கடவர்கள்‌- 
ஆகவும்‌ நின்றது பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு சங்கள்‌ OMT Byrnes அதா சிதவரை நடக்கக்கடவ- 


சாகவும்‌ Oi. dH 
5 ஸ்ரீவெஃவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(கிகணக்கு திருகின்றணருடையான்‌ 
எழுத்து - இவை LIGA ಜಾಗ பதை a. 
Translation 

1. May there be prosperity! On Sunday,’ being the day of the star 
Makhà, combined with the sth lunar day of the dark fortnight of the month of 
Dhanus (Margali-month) in the year Pramathi, corresponding with the Saka 
year 1441, We, the Trustees of Tirumalai registered this gilisisanam in 
favour of Kuppa Veükatattarasu and Vankatattupaivar Siddhaiyyan, the two 
temple accountants at Tirumalai, entitled Tiruninga-ür-udaiyàr, viz. 

1-2. 1 n&yaka-taligai and உ sidai-padi to be offered to Periya- 

Perumal (Sri 81181848) on the day of Nürrandádi-sigappu, 
during Adhyayanotsavam celebrated for Sri Venkatesa, 

4 paruppuviyal offerings to be presented to Sri Gévindarajan on 
the day of Niugrandadi-sigappu during Adhyayandtsavam 
celebrated for Sri Govindarajan in Tirupati and 

4 paruppuviyal offerings to Tirukkodi-Alvan (flag Garuda) during 
the Vaikàsi-Brahmotsavam and  Ani-Brahmótsavam as your 
ubhaiyam ; 

2-3. for which you have paid this day into the Sri-Bhandaram the 
sum of ॥ 5೦ nar-panam as the capital. Since this sum of 150 panam has been 
invested for the improvement of the tank-fed channels of the temple villages 
and with the produce derived thereby, we hereby agree to supply the following 
articles from the Sri-Bhandiram (temple store) :— 

towards the 1 niyaka-taligai, 8 paruppuviyal and 1 8681-0೩01, 1 vatti 
and 1 marakkal of rice, 2 marakkal of split pulse, 1 marakkal of brushed 
sesame, 1 à]àkku of pepper, 10 nali of ghee, 140 palam of jaggery, 80 palam 
of refined sugar, vegetables, curds, salt,,.....50 areca-nuts and roo betels for 
distribution during Asthanam (levee). 

4-5. Out of the entire prasadam offered, we shall deliver to you 
8 éidai-padi, 23 nayaka-taligai-prasidam and 8 paruppuviyal as your share, 

1. Read குமாரதாத்தய்யங்கார்க்கு. 2, ‘This letter stands for alanine, 
Note 3:— 11th December 1519 A.D. is the corresponding date. 
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1 gidai-padi to Kumara Tatayyaigir, 2 sidai and 2 ná]i of prasadam to 
Tiruvéhkatattuninrin matham, 2 #idai to Tiruninya-jr-udaiyar (temple 
accountants) and 1 paruppuviyal-prasádam to the Srivaishnavas (chanting the 


Iyal) during Nürrandádi-égappu. The balance of the prasadam we shall 
receive for distribution during the forenoon sandhi. 


This charity shall be in force throughout the succession of your 
descendants as long as the moon and the sun shine. 


Thus this deed of charity is written up by the temple accountant, 
Tiruninya-ar-udaiyan with the assent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No, 139, 
(No. 292—G. T.) 
[On the east wall (inner side) of front mantapam in Küratta]vàn's 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

మ an aut ea காஸி ௬௪௱[௪௦௨] Pana செல்லாநின்ற 

விகழஸ ೦೫೫೧೫0 த்து அலா[னயற்அ] 
Q ana PPP கித்‌ துனாள்‌ இருமலையில்‌ arrestor, es 

SA DE G த i 

8 பெருளாளன்‌ இருனர்தவனத்தூக்குக்‌ கடவரான பெரிய கொயில்கெழ்வி 

திரு- 
4 வெங்கடஜியற்கு Ver YUTA mh பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கடமுடை- 

யானுக்கு தம்மிட உபைய- 


ಲಾ 


மாக கட்டளை பண்ணின தம்மிட (ஜென்மகக*கம்‌ e ifm [ior gtd 
தொறும்‌] அமுதுசெய்சருளும்‌ அப்பபடி. - ಆ - [அக| 

6 (இக க்கு] அப்பபடி ம௩....அித்திரைதிருனள்‌ எட்டார்திருளை 
சித்திரைக்கு சத்திரைனாள்‌ [தம்மிட] 

T Qasr o uw uipi மலைஞமுரியநின்தபெருமாளும்‌ ஸனாச்சிமாரும்‌ எழும்‌- 
தருளி திருமஞ்சனம்‌ i 

8 கொண்டருளி “ஆ, செய்தருளும்‌ அப்பபடி -௧- அதிரவிபடி -ಆ- 
கொதிப்படி - 5 - [கொசைப்படி - ಹ - இட்டலிபடி. க] 

9 வடைப்படி - ಹ - இருப்பண்ணியாரத்‌தக்கு அவல்‌ — 94,9790, 5) ಹ மரக்‌- 
கால்‌ மணிபருப்பு ௨ மரக்கால்‌ பஞ்சதாரை விசை [க] 

10 பயறு e. டி bsc, பஷ - உ௱- பானகத்துக்கு F HEMI, பலம்‌ 
= உ௰ஃ வரஹாதிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ - ம - அடை ]க்காய்‌- 

11 அ, am இலை, ತಗ இருவூறலுக்கு விளக்குஎண்ணை விசை [a] 

திருக்கைவழக்கம்‌ ய [0௬] திருப்பதியில்‌ Weve. 


1. Read ஹா த்தாரோம்‌, 2. Read அமுஅசெய்தருளும்‌, 
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19 விர்சுப்பெருமாள்‌ கொயிலுக்குள்ளில்‌ உடையவர்‌ BBP Bip இருவா- 
இரைனாள்‌ உடையவர்‌ அமுதஅசெய்சருளும்‌ 

18 GR கக்கு க்கம்‌. ಓಣ. க்ளு திருக்காமைடை. 0௩. Dp sO BaP 
தருக்கம்‌ உத்திரடத்அகாள்‌ உடையவர்‌ அமுது | 

14 செய்தருளும்‌ படி. [க]... பயற்றமுது. yr spsoy பலம்‌ భి 
அடைக்காயமூது Gd upon QW கக்கு அர்க்கம்‌ Da & 

15 பயற்றமுது ೫ டி ஏட சற்கரைத, பலம்‌ [ஈ௩௰]) அடைக்காயப்து, 
- supo). இல்‌. - ௬௩௱ - சந்தனம்‌ பலம்‌ -0௩.- அக இந்த 
வகைப்படி.- 

10 dg sid பெராலெ பொலவிஊட்டாக நடக்காம்படிக்கு கட்டளை பண்ணி 
ஸ்ரீபண்டாரகீதுக்கு ஒடுக்கி நற்‌ பு ಹಾರು 

17 இப்பணம்‌ அயிரத்து TYEE po ஒருபதும்‌ இருவிடையாட்டகர்களில்‌ 
எரிகால்வாயளிலிட்டு கெல்லுலவிக்‌ து 

18 அதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருமலையில்‌ மலைகுனியநின்றான காலால்‌ 
அமுஅபடி [க பு ௨ டி] மணிபருப்பு [௩ பூ] 

19 .....பருப்பு -உடிஃ மொசி -a 1. pig -2 4 - மிளகு - nga. - 
இம்‌ எண்ணை ட பஞ்சதூரை (ಯ. ௨ 

20 உப்பமுது கறி, பாலமுது BB. அடைக்காயமுது ௮௱ 
இலை. Bam Fb Sood பலம்‌ D எண்ணை.....த. வாத்தார்‌. வகை 
e P க்கு 

21 5 இரு[மணிவட]ம்செய்வாறுக்கு பு க திருமுன்காணிக்கைக்கு சபை. 
யார்க்கு y ௨ திருவிளக்கு இடுறெவற்கு பு ௧ அகலுக்கு grungy 

92 4 க மண்டபம்‌ விதானிக்க கை(யிகொளற்கு ப ௨ அப்பிய ற்று 4 a 
இருவூறல்‌ குழியும்‌ பர்தனும்‌ அயத்தம்பண்ண திருப்பணி.அளுக்கு y e. 

29 இருப்பஇஉடையவர்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருக்ணாமைடை On da? 
இருப்பணியரரச்துக்கும்‌ சாளுக்கொராயணடிகாலால்‌ ௮, 

24 படி Om மரக்கால்‌ நெய்‌, [eda a] சக்கரை, பலம்‌ MPD 
பயற்றமுது ௬ மரக்கால்‌ இருசாழி சந்தணம்‌ பலம்‌ [0௩ 9] 

25 Qis வகைப்படிக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவ;ராகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளின வகையில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு உச்திராடப்படி. .. 

26 .....வஞ்சடகொபன்மடத்துக்கு கற்தரான gui பெறக்கடவராகவும்‌ 
Gana BEA வ வாகில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு ஞலில்‌ ஒன்றும்‌ 
பொருளர- 

1. Read ஐர்றாற்று. 4. Read certs. 

2. Read ஏரிகால்வாய்களிலிட்டு, 5. Read விசை, 


3. Read ஒரு வட்டி இரண்டு மரக்கால்‌, 


289 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. III 


27 எட மடத்துக்குக்‌ கற்தான Bur பாதியும்‌ தருவெணாக்கள்கிழமடத்‌- 
அக்கு கற்தரான தெசாக்திரியள்‌ பாதியுமாக பெறக்கடவர்களாகவும்‌ 
நின்ற- 

28 அ பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ திருப்பதியில்‌ உடை 
யவர்‌ அமுதசெய்த இருக்கணமடைக்கு தானத்தார்‌ பன்னிரண்டு 

29 நிற்வாகத்தில்‌ பெறும்‌ இருக்கணாமடை [On] க்கு உடையவர்‌ கொயி- 
அக்கு கற்தரான தெசாஸிர பெறும்‌ வகையும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 

90 வகையும்‌ அனுஸிவிக்கும்‌ ஸ்ரீவைவர்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 
aii [ிஷ்ய]பரம்பரை sg mr நடக்க- 

9l க்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருகின்றவருடையான்‌ எழுத்து ஸ்ரீவெஜவா ட உ 

Translation’ 


1-4. May prosperity abide! On the day of the star Makha',..,..of 
the month of Tula in the year Vikrama, current with the Saka year 1442, We, 
the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai have registered this 81848687871 in 
favour of Periya-Koyil-ke]vi Tiruvaakata Jiyar, the manager of Pararulilan 
flower garden at Tirumalai, viz, 

5-16. narpanam 1,510 is the fund which you placed into the Sri- 
Bhandáram this day for making the offerings in your name as detailed below:— 

13 appa-padi to be offered to Sri Véhkatesa every year at the rate 
of ர appa-padi on the day of the star Uttiram, being your 
monthly birth-star, 

1 appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 godhi-padi, 1 doiai-padi, 1 iddali-padi 
and 1 vadai-padi to be offered to Malaikiniyaninga- Perumal 
(processional deity of Sri 8818186) immediately after 
receiving tirumafijanam (holy bath) along with His Nachchimar 
(consorts) while seated in your garden mantapam on the day 
of the star Chittirai, being the 8th festival day of Chittirai- 
Brahmétsavam. Along with the above-mentioned offerings 
the following articles are to be presented during Asthinam, 
thus :—1 marakkal of aval-prasadam (flattened rice), for the 
preparation of tiruppanyáram (modern vadai-paruppu), 2 
marakkal of select dal, 1 vigai of refined sugar, 2 marakkal 
of green gram, 200 palam of jaggery, and 20 palam of sugar 
for panakam (sugar water), 10 palam of chandanam, 800 
areca-nuts and 1,600 betels for distribution; 1 visai of oil for 
the lamp in the tiruvügal-mantapam (spring mantapam) and 16 
panam for tirumunkanikkai (cash-offerings) ; 

13 tirukkanimadai to be offered to Udaiyavar (Sri Ramanuja) 
enshrined within the temple of Sri Gavindarajan in Tirupati, 
on the 13 days of the star Tiruvidirai, occurring ina year, 
being His monthly birth-star, 


Note 1 ;—The equivalent English date is 6th October 1520 A.D. 
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1 appa-padi to be offered to Udaiyavar along with the.........2 
78]! of green gram, and 10 palam of sugar, 50 areca-nuts 
and roo betels for distribution; for the 13 days of the above- 
mentioned star TiruvAdirai (Ardra), occurring in a year 
6 marakkal and 2 nali of green gram, 130 palam of sugar, 650 
areca-nuts, 1,300 betels and 13 palam of chandanam for 
distribution during Asthdnam (levee). 


17-25. This sum of 1,510 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation channels in the Temple villages and with the produce raised 
thereby we are obliged to furnish the following articles for the preparation 
of the above-said offerings from the temple store at the usual scale as detailed 
below :— 


1 vatti and 2 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple 
measure, 3 marakkal of select dal,......2 marakkal of split pulse, 2 marakkal 
of godhi (wheat), 2 marakkal of black gram, 2 niji of pepper,......2 nali of oil, 
2 vigai of refined sugar, salt and vegetables; 1 ulakku of milk,......and curds; 
800 areca-nuts, 1,600 betels and 10 palam of chandanam......of oil, 9 panam 
for the 44 vagai of the Sthanattar, 1 panam for tirumanivadam-seyvan 
(the person that rings the big bell) 2 panam for the Sabhaiyar (temple 
councillors) as tirumunkinikkai (cash offering), 1 panam for the person who 
lights the lamp, 1 papam to the potter for the supply of earthern bowls, 2 panam 
to the Kaikkolars for the decoration of the mantapam, 1 panam for the artisan 
and 2 panam to the servants for digging the springs and raising sheds; for 
the preparation of 13 tirukkanamadai and tiruppanyiram required to be offered 
to Udaiyavar, 13 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 
(known as Chalukya-Narayanan-kal), 26 nali of ghee, 650 palam of sugar, «e+ 
6 marakkal and 2 niji of green gram and 13 palam of chandanam. 


26-31. Out of thepre parations offered on the days of the star, Uttiram 
the donor's share..,... shall be delivered to the Jiyar, managing the Van- 
Sathakspan-matham at Tirumalai. 


From the offerings made on the day of the star, Chittirai, occurring 
in the month of Chittirai the quarter share of the prasadam is due tothe 
donor as his share; of which the first half of the prasadam shall be delivered 
to the Jiyar, managing the Pérarulajan-matham and the second half shall be 
distributed among the Dasantaris (outsiders) managing the Tiruvanikkil-kilai> 
matham, The balance of the prasadam we are empowered to receive at the 
early distribution hour. 


At Tirupati, the Srivaishnavas chanting the Prabandham (in the 
presence of Udaiyavar) shall be entitled to receive the 13 tirukkanimadai 
prasadam due to the 12 nirváham of the Sthanattar; out of the remaining 
tirukkanimadai a portion shall be delivered to the Dasintaris, managing the 
shrine of Udaiyavar and another portion to the donor. 


In this manner this arrangement shall continue to be extant on the 
respective days till the lasting of the moon and the sun throughout the 
succession of your disciples. 
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This deed of charity is composed by the temple accountant, 


Tiruninga-ür udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 140. 
(No. 155—G. T.) 


[On the south wall (inner side) of the front mantapam of the shrine of 
Tirumalainambi in the Temple of Sri Govindarajasvami. in Tirupati.) 


Text 

1 a ஜு apalu? warne generic Aid pw- 
ఇ ocu dia.) [V த்து ೬1! 1711? பூவபக்ஷ்க்து பவுன்றமையும்‌ 
சநிவாரமும்‌ பெற்ற ரொ rodent, கரத, திருமலையில்‌ தானத்தாரொம்‌ 
பொருளாளன்‌- திருவெங்கடஜியற்கு Rar- 

2 Wrenn பண்ணிக்குடுத்தபடி ಪ கு! கம்முட உபையமாக 
கட்டளை பண்ணின மார்கழிமாஸ்‌ தீதில்‌ இருவத்தியெனத்தில்‌ இருப்‌ 
பல்லாண்டுச்சிறப்பில்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌--.,..... திருப்பொனகம்‌ తా 
படி. &- அதிரசபடி 

9 -௧- சிடைப்படி -s- தொசைப்படி = ೫ வடைப்படிஇருவத்தி 
Quim பிற்பத்தில்‌ அஞ்சார்திருனாளில்‌ இருவாழிபரப்பினான்மடத்தில்‌ 
ஆராஅமுதுச்சிறப்புனள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ — இருக்கொடித்நிருனாள்‌ 
எழாம்திருனாள்‌. . .-.. அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி - m - அதிர. 

4 படி ಹ್‌ ஸ்ரீமோவிர்தப்பெருமாள்‌ வை(ய்‌)காசி அறித்திருனாளில்‌ பொருஃ 
ளாளன்மடத்து வாசலில்‌ Barus அமுஅசெய்தருளும்‌ சிடைப்படி 
௨-தொசைப்படி * ச- வடைப்படி -௧- கொதிப்படி “టం 4 
வும்‌ கற்பூரம்‌ கழஞ்சு = ಹ ಇ 

5 ...வை(ப)காசிதிருத்தெரில்‌ ಊಟ ಕೆ அவா-செய்தருளும்‌ அப்பபடழி ~~ 
உடையவர்கொயிலில்‌ செனைமுதலியார்‌ மாவ தீதிரு gars 
தில்‌ ௮முதுசெய்‌--.... எ வகைப்படி ஸ்ரீ- 

6 பண்டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ Y உசா இப்பணம்‌--யிரத்து ஒரு 
இறும்‌ இிருவிடையாட்டஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு Boats. கொதி நானாழி திருக்‌ 


கணா-நின்றான்காலால்‌ 
T ஆபடி EOL ரெய்அமுது D உ சற்கரைஅமுஅ-மிளகமுஅ a 
பஞ்சதாரை விசை ௬ வாழைப்பழம்‌ இலவ எம்பருப்பு ௧ hy 


ரெய்‌ஆ, [s a] Spire சந்தனம்‌ 


1. A few letters are covered bya 4, Read— 23,55 erar. 


stone pillar, 5. Read திருவேங்கடமுடையாலுக்கு, 
2. Read செல்லாநின்ற, 6. Read மடத்‌ துவாசலில்‌. 
3. Read வெளண-மையும்‌, 7. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 
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oc 


[ல] D அடைக்காய்‌அமுன ௬ இலைஅமுது- . பஞ்சதாரை ಲರ್‌ 
இப்பணம்‌ ஆயிரத்‌ தூக்கும்‌. o 


9 ...அமுதுசெய்தருளும்‌. «ee மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி 


க ௫ ஆடபடி. te னகரம்‌ பலம்‌ ௪ 

10 ...இருனாள்‌ அப்பபடி க. திருளாள்‌...-.வடி ௫ இ FI asa 
ஞசாயணன்காலால்‌ ಕ್‌ சற்கரைஆட  வகைப்படி. எல்‌- 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டா--... 

ll ai. Quy, ௬ DEHN பலம்‌ ஈ௩௰ அடைக்காயமுது M 


இலை, ஈ சந்தனம்‌ பலம்‌ BL DB ஹு s ಶಿಶು Um. 
(ப ததக களை iens 
19 ,,. விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ வஞ்சடகொபன்மடத்‌ அக்கு 
கற்றன ರ್ಯ) பெறக்கட--னாயகத்தளிகை ..... — இருனாளில்‌ 
சிடைப்படி... 
18 ಷಿ தைத்திருனாள்‌ எழாந்திருனாள்‌--- யார்‌ AoE... 
= BUF DS GD af QO) aru ராகவும்‌ எழாந்திருனளில்‌ -செனையமுத- 
MUITE eassa 
14 mar Baur ear பெறக்கடவாாகவும்‌--.. ரீவைவர்களுக்கு அப்பம்‌ ai 
நின்றது விட்டவர்‌ விழுக்காடு ஷாம்‌, ..ராமாஅுஜகூடங்களுக்கு 
கற்தரான--பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
கவும்‌ NPDES 
15 dg கற்தராய BUDS அப்பம்‌ ௪......-படிக்றா இருப்பதி உடை- 
யவர்‌ எம்பெருமானார்‌... உடையவர்‌ எம்பெருமானார்‌. . அனுசம்‌- 
இக்கும்‌. 
Translation 
1-2. May there be prosperity! On the day of the star Rohini, 
combined with Saturday,” being the 15th lunar day of the bright fortnight 
(Paruima) of the Vrischika month in the year Vikrama, current with the Saka 
year 1442, We, the Sthanattar of Tirumalai have issued this 818485೩0೩02 
(record on stone) in favour of... Tiruvehkata Jiyar, the manager of Pêrarulalan 
flower garden at Tirumalai, viz, 
2-6. 1 tirupponakam to be offered to Sri Venkatesan daily in your 
name as your ubhaiyam .... ; 

1 atirasa-padi, 1 éidaipadi, 1 dosai-padi and r vadai-padi to be 
presented as Tiruppallindu-sirappu during the early ro days 
of Adhyayanotsavam celebrated for Sri Veükateáa in the month 
of Margali, 

1 (atirasa-padi) to be presented as Aravamudu-sirappu on the 
sth festival day of the latter 10 days of Adhyayanétsavam, 

1. Read வோனைமுதலியார்‌. 
Norg 2:—This day corresponds lo 24th November (520 A.D. 
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1 appa-padi and 1 atirasa-padi on the th festival day of 
(Purattasi) Brahmótsavam, 

2 sidai-padi, 1 dosai-padi, 1 vadai-padi and 1 godhi-padi (modern 
Okkérai-padi) to be offered to Sri Krishna......in front of the 
Pararulilan-matham on every sth festival day of Vaikdaéi- 
Brahmótsavam and Ani-Brahmétsavam celebrated for Sri 
Govindarajan,...... 


1 kalafiju (weight) of camphor,...... 


1 appa-padi to be offered in front of your matham on the car 
during Vaikasi-Brahmotsavam and 


1 appa-padi to be offered on the day of the star Piradbam, 
occurring in every month, being the birth-star of Sénai- 
Mudaliyar (Sri Vishvaksana) in the shrine of Sri Ramanuja 
at Tirupati. 


For the purpose of providing the above-mentioned offerings on the 
prescribed days the sum of 2,100 nar-panam is paid by you this day into the 
Temple treasury as the capital. 


6-11, This sum of 2,100 panam shall be laid out for the improve- 
ment of the irrigation tanks and channels in the Temple villages and with the 
produce raised from these villages the following supply of articles shall be 
made from the Temple store for the preparation of the above-mentioned 
offerings. 


Towards the 1 tirupponakam to be prepared r marakkal of rice, 
and 4 nAli of godhi (wheat),......towards the tirukkanàmadai...... 30 
marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure (known as 
Malaikuniyaningin-kal) 10 niall of ghee,..... palam of sugar, 1 ujakku of 
pepper, 6 vidal of refined sugar, 100 plantains,...... 1 marakkal of brushed 
sesame, 6 niji of ghee,...... to palam of chandanam, 1,000 areca-nuts and 
2,000 066615 for distribution ;.........refined sugar,.........for this sum of 1,000 
pagam.......to be offered........t appa-padi,.......for these 5 appa-padi 
(5 ೫805/08, of rice) eased with the EN temple measure, ... ......6 78]! 
of ghee,.........130 palam of jaggery, too areca-nuts, 200 664615 and 3 palam 
of chandanam for distribution; at this rate. for the 13 days of the starina 
year. < ன்‌ 


‘12-18. e from the offered EN the quarter share due to 
the donor shall be delivered to the Desantari Brahmanas managing the 
Van-Sathakopan-matham ....,...ndyaka-taligai.........édai-padi.........0on the 7th 
festival day of......... on the days of the monthly birth-star of Sanai Mudaliyar 
crethe Srivaishnavas chanting the Prabandham shall receive.........on the 
pth festival day.........S&nai Mudaliyar......... shall be delivered to the Sri- 
vaishnavas,..... ..deducting 6 appam to the Srivaishnavas, the remaining 
prasadam due to the donor,..,...... shall be delivered to the Karta (agent) 
managing the Raminujakitams. The remaining prasadam we shall set apart 
for early distribution.....,...4 appam to Jiyar, managing.........Udaiyavar- 
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Emperumanar (Sri Raminuja) enshrined in Tirupati........We shall receive 
for the Srivaishnavas reciting the Prabandham in the shrine of Udaiyavar- 
Emperumanir,.,....., 


No. 141. 
(No. 21—G, T.) 
[On the north wall of the first prakara in the Temple of 
Sri Gévindarajasvami in Tirupati], 
Text 

1 1— woos செல்லாரின்ற  விக்றெமஸிவகிஸா த்து வுரபமிகனாயற்று 
பூவ-பேக்ஷத்து பவுணெயும்‌ சனிவாசமும்‌ பெற்ற ரொஹிணிராள்‌ 
இருமலையில்‌ கரனத்தாரொம்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றஊருடை- 
யான்‌ குப்பா வெங்கடத்தரசுக்கு Ular VORA arih பண்ணிக்குடுக்‌ கபடி. 
தம்முடைய உபயமாக மார்கழிமாவி த்தில்‌ இருப்ப[ன்‌*]ளிஎழுச்டி 
exer முப்பதூக்கு இருவெங்கடமுடையான்‌ அமழுதுசெப்கருளும்‌ 
திருப்பொனகம்‌ - ௩௰- ம்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெ- 

2 ம்‌ mi) அகம்‌ இருப்பொனகம்‌ - ௬௰- ம்‌ இந்த மார்கழிமாவி த்தில்‌ 
இருப்ப[ள்‌*]ளிஎழுச்சியில்‌ இருவெங்கடமுடையார்‌ மாராயணன்‌ 
(ஜன்மம்‌ இருவாதிரைனாள்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுது- 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ - m - ம்‌ றொவிந்தராஜன்‌ அமுதுசெய்‌- 
கருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ - ௧- ம்‌ மெற்படி சினிவாஸின்‌ (ஜன்ம- 
BHP Fin அவுட்டத்துனாள்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தரு- 
ளும்‌ திருப்பொனகம்‌ - ಆ - ம்‌ லொரீவிர்தாரஜன்‌ 'அமுதுசெப்‌- 

3 அக திருப்பொனகம்‌ அறுபத்து னாலும்‌ பொலிஊட்டாக நடக்கும்படிக்கு 
இற்மைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு வெங்கடத்தாசு ஓடுக்கன mp பு 
- உ௱௫௰ - ம்‌ னராயணன்‌ ஓகெனை நற்‌ ப -௰௬- அகப்‌ பணம்‌ 
இருனூற்றன்பத்காறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்வழியில்‌ எரிகால்வா- 
யளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ மொலவிந்தராஜன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ - ಕವಿಂ = 
க்கு மலைகுனியகின்றான்‌ சசருக்கினாரா- 

4 அமுது ಇ ಎ] 6. - பயற்றமுது “Aa உப்பமுது மிளகமுது ಹಗೆ 
யமுது தயிரமுது ஆக இரந்த வகைப்படி யெல்லாம்‌ ஸ்ரீப்ண்டாரத- 
திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ,காகவும்‌ அமூதுசெய்தருளின $4, வாத. 


தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு விட்டவர்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ 


1. A few words are covered by a 4 Read ஷவானத்தாரோம்‌. 
Sikharam or top of the pra- 5. Read ஸ்ரீமோகிஈப்பெருமாள்‌. ' 


dakshina-Hanumin's shrine. 6, Read திருப்போனகம்‌. 
2. Read 1442-ன்‌ மேல்‌, 7. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 
3. Read வெளண-மியும்‌. . 8. Read சாளுச்சொராயணன்காலால்‌, 
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நின்ற 9499725 உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு தங்களிட வஊிந்தானபரம்பரை அஹாதிகதவரை 
தடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
5 கணக்கு இருநின்தனருடையான்‌ எழுத்து இவெ LI Vola Bar 
ROG ௨ 
Translation 


ox ಲ್ಪ On Saturday,? combined with the star Rohini, being the 
full-moon day of the bright fortnight of the Vriéchika month in the year 
Vikrama, current with the Salivahana Saka year 1442, the Sthanattar of 
Tirumalai registered this 8114958780) in favour of Kuppà Venkatattarasu, one 
of the temple accountants, viz., 

30 tiruppónakam to be offered to Sri Venkatêsa on the 30 days of 
Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmása-püjà), occurring in the 
month of Margali, 

30 tiruppónakam to be presented to Sri Govindar&ja on the 30 
days of Tiruppalli-eJuchchi (as Dhanurmisa-piija), altogether 
60 tirupponakam to be offered as your ubhaiyam, 
tirupponakam to be presented to Sri Vankataéia on the day of 
the star, Tiruvadirai, (Ardra) being the birth-star of Tiru- 
Veakatamudaiyar-Narayanan, occurring in the month of 
Margali, 
tiruppénakam to be offered to Sri Gévindarajan on the above- 
mentioned day, 
tíruppónakam to be offered to Sri Vankatasia on the day of the 
star Fravish¢ha, being the birth-star of Tiruveikatamudaiyar- 
Srinivasan, occurring in this month, and 
tiruppsnakam to be offered to Sri Govindarajan on the above- 
stated day, altogether 64 tirupponakam to be prepared and 
offered as your charity every year; 


- 


Lan) 


- 


æ 


for which the sum of nag-panam 240 is paid this day into the temple 
treasury by Vankatattaraéu and nag-panam 16 is paid by Narayanan, in total 
256 nar-panam is the capital. ‘This sum of 256 panam shall be invested for 
the improvement of irrigation tanks and channels in the temple villages and 
with the yield derived thereby, the following articles shall be supplied from 
the temple store. 


3-5. For the preparation of 64 tirupponakam to be offered to Sri 
Venkatééa and Sri Govindarájan every year 2 vatti and 4 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple measure and Tirupati temple measure, 
8 nali of ghee, 8 niji of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 


Out of the tirupponaka-prasidam offered, the full portion due to the 
donor shall be delivered to him. The balance of the prasadam we shall 


set apart for distribution at the time of fore-noon sandhi, 
ಸುರಾನ ಹಾತ್‌ 


Norr 1:—'The English date is 24th November 1520 A.D. 
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In this manner this charity shall be extant throughout the succession 
of your descendants till the iasting of the moon and the sun. 


Thus the temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyán, has composed this 
deed of charity with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaislnavas is sought for these arrangements. 


No. 142. 
(No. 601—T. T.) 


[On the north wall of the second prêkara in Tirumalai Temple]. 


l a. 


Text 
ಆಂ mea an ஹிஸ்ரீ மாகா eno ஆயிரத்து நானூற்று BF DUE 
இரண்டின்மெல்‌ செல்லாநின்ற விக வ ೦೧೫ಎ [V த்து of, Erab 
gung வ ணகி warp பெற்ற ಟ್ರ BERS i gor at 
திருமலையில்‌ SAT h .சாரொம்‌ இருமலை திருப்பதி இராமா இஜகூடங்‌- 
களுக்கு[ம்‌*] இருவெங்கட முடையான்‌ பொற்பண்டாரத்துக்கும்‌ கறத 


சாய 


2 அழூயமணவாளஜியர்‌ மிஷதீராக கர்தாடை இராமாஅஜ[௮*]ப்யங்கார்‌ 


udan prm கர்சாடை மாவ[அர]ய்யங்கார்க்கு பமிலாபமாஸ 5h 
பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய யமாக இருவெங்கடமுடையா- 
துக்கு மார்கழிமாகம்‌ ಟ್ಟು Gren பிற்பத்து சாலாந்திரு- 
நாளில்‌ ஒன்றுச்செவு இருவாய்மொழி கெட்டருளி HOF 
கருளும்‌ 


8 அலர்மெல்மங்கைராச்சியார்‌ இறப்புக்கு விடும்‌ வெள்ளைதிருவொலக்கம்‌ 


௨௮ இருக்கணாமடைதிருவொலக்கம்‌ ௧ ௦ நாயகக்களிகை கல அஞ்சு 
வட்டி திருப்பாவாடை E ஓ பருப்புவியல்‌ ௮ உ அப்பபடி ௪ ல்‌ 
ಹ ಲ ௪ ஓ வடைப்படி ௪9 அவல்‌ We b சந்தம்‌ ಬ 
ல அடைக்காய்‌அ, Gm Big, ೫ திருக்கைவழக்கம்‌ வகை ௪ 8 
€ y తాలి கூரஷீராய£ஹாராயர்‌ 


4 உபய தைதிருமாளில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ ஆருர்திருகாளில்‌ அஹ்ஊஞ்ச- 


லுக்கு வகைப்படி. ಈ 9 திருக்கணுமடை ಹ ஏ Fegan கம லை 
அடைக்காய்‌ஆ. iT ஓ இலை, తల அய்யன்‌ இருவாசலுக்கு 
சுயென்படி. ಆ 9 எழாந்திருமாளு௫ பட்டர்‌ மண்டபம்‌ [க] ೫29%. 
காயக்கர்‌ மண்டப? ௧ ஓ அய்யன்‌ மண்டப ௧ ஓ உடையவர்‌ Fi- 


திக்கு) அப்பபடி తలి எழாந்திருமாள்‌ திருத்தெர்௫ அப்பபடி. e.g 


B bawing 29 பாகககூன்‌ ಅವು ಕಾಫಿ இருசாளில்‌ [இத்த்தவாரி] Bo 


வொலக்கம்‌ ಅ ಫಿ DJ திறாராளில்‌ அப்‌ப*]படி ௧ 9 விடாயாற்றிகாள்‌ 
அப்பபடி ಆ Q) வருஷூ ௧ ௫ மாஷப்பிறப்பு காள்‌ We ௫ இசாமா- 


1. This letter stands for பலம்‌. 2, Read பலமும்‌. 
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நுஜகூடத்துவாசல்‌ மண்டபத்தில்‌ அதிரஸப்படி De. 9 திருப்பதியில்‌ 
ஸ்ரிமொவிடபெருமாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வகை கொடைத்திருசாள்‌ 
பிற்பத்து டு ஓ திருசாள்‌ இராமா.நுஜகூடத்து சிறப்பு விடும்‌ வகை 
படி me Q) பானககூன்‌ ௨ 9 அவல்‌ ௪ டி 

பழ? தெங்காய்‌ கரும்பு சர்சனம்‌ ௫ ல அடைக்காய்‌ஆ, 2m 9 
இலத, சா மண்டபத்துக்கு பூவுக்கு இராமா அஜகூட.தீ,துவாசலில்‌ 
உறியடிசாள்‌ சிடைப்படி ௧ ೪ அநிதிருத்தெர்க்கு சிடைப்படி ಈ 
தண்ணிர்‌அமுதுவழி Bodmer ஆழ்வார்‌ இருமாளிகைக்கரை 
மண்டபத்தில்‌ Gorin. ಆ ஓ மாசிமகத்துசாள்‌ Boy க ஆக 
QS வகைப்படி பெரலிஊட்டர்க நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி 

அலர்மெல்மங்கைநாச்சியார்‌ சிறப்புக்கு PT ஹிஃஹுாாய£ஹாாராயர்‌ இ௱மா- 
அஜ[௮*]ப்யங்கார்க்கு திருக்குடணர்மாட்டில்‌ [பண்டார Jarret 
மாமங்களில்‌ anager angi குழி mam இற்றைகாள்‌ ராம. க்கு 
இருமலைராயக்கர்‌ கைய்யால்‌ eme gSrenjeras விட்ட [குழி ௩ம்‌] 
ஃவிற்றெரியும்‌ கசக்கால்வாயும்‌ [பகற்த]முள்பட நாற்பத்தாண்டடி.க்‌- 
கொலால்‌ குழி ame D 

திருமலடெ.விபுர[சன்.அ] ஊரும்‌ கட்டி இற்றைகாள்‌ தாம்‌ மீலண்டாரத்‌- 
அக்கு பொலியூட்டாக விடுகையில்‌ இன இருமலகெவிபுரத்தில்‌ விளைந்க 
முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையா? அமுதுசெய்தருளும்‌ இறா 
வொல்க்கம்‌ m. ஓ திருப்பாவாடை fm ursa? mend. ல இருக்‌: 
கணாமடைதிருஜலக்கம்‌ ௧ ௦ காயகத்தளிகை [க] ஓ அப்பபடி [Wa ©] 
அதிரசப்படி Der 9 

ழறொகிப்படி. ௨ வடைப்படி ௨ ಫ್ರಿ ಅಡಗ ௫௦ இட்டலிப்படி. ೫ 
இடைப்படி கல தொசைப்படி 2) ஆக வகைப்படி. ௪௰௨ Lrg 
கூன்‌ ௪ guaya Looks 'ஹூ டு டி வகை [de ల] 
Gore UTED அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி கம்‌ அ திரசப்படி. கம்‌ 
ஹொகசிப்படி கம்‌ வடைப்படி கம்‌ சுகியயபடி கம்‌ இட்டலிப்படி ௧ 
சிடைப்படி ௪ JE வகைப்படி 0 பானசகூன்‌ உம்‌ அவல்‌ பழம்‌ 
தெங்காய்‌ கரும்பு ಟ್ರಲ 

இன வகைக்கு விடும்‌ மலைநியரின்றான்‌ சாளுக்கொராயணன்காலால்‌ 
அழுதபடி ௯ L| அ டிம்‌ அவல்‌ De டி ೦೧೯೪ ௪ டி gig 
8 by. பயறு & Lj ೫ 4 எள்பருப்பு ௮ டி மிளகு pla] கடுகு ௧ 
டி சரகம்‌ ஜூ எலம்‌ ௨ செய்‌ ௩௱௩௰௯ உ வெண்ணை [படி] 
சக்கரை அ, விசை [௬௦௪] பஞ்சதாரை விசை s உப்பமுது கறி, 
ums, தயிர்‌, பழம்‌ am தெங்காப்‌ em இளநிர்‌ em கரும்பு 

em பலாப்பழம்‌ ಏ 


1. Read அழுதுபடி ஐந்து மரக்கால்‌, 
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1 


YOBE Ya டும்‌ 
இலை, ஈம்‌ வெச்சம்‌ ப ம ib ஆக இண வகைப்படியள்‌ எல்லா6 


11 மண்டபபடியளுக்கு படி க க்கு சைட கலம்‌ 


மீஜண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ தாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின 
வரவா ged விட்டவூ விழுக்காட்டில்‌ தைத்திருராள்‌ ire Una pon 
வடைப்படியளில்‌ இயலனுஸஷிக்கும்‌ ஸ்ரீபவெலீவர்கள்‌ படி கக்கு 

| பண்ணியாரம்‌ இரண்டு விழுக்காடு பெற்றுவாக்கடவராகவும்‌ 

12 நின்ற விட்டவ௫ janr பண்ணியாரம்‌ உள்ளது இரமாறுஜூடத்து 
ங்களுக்கு mi S5 *வாக்கடவதாகவும்‌ நின்ற வஹா பண்ணி- 
யாமம்‌ உள்ளது பூவ-£த்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு தம்முடைய Bag பரம்பரை sri sgamr நடக்கக்‌ 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
| திருகின்றணருடையரன்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவெஷவா a. 

Translation 


1-2. May there be prosperity, Hail! On Wednesday, being the 
day of the star, Pushyam and the sth lunar day of the dark fortnight of the 
Vrischika month in the year Vikrama, current with the Salivahana Saka 
year 1442, We, the Sthanattar of Tirumalai have registered this silàsásanam 
in favour of Kandidai Madhavayyaigar, the disciple and successor of 
Kandadai Rimanujayyaigar, who was the manager of Ramanujakutams 
established at Tirumalai and in Tirupati, and the agent of the gold treasury of 
TiruvsikatamudaiyAn (Sri 1811081888), to wit, 


2-11. since you have granted as your ubhaiyam 1,630 kui of wet 
lands (i.e. 1,600 kuli of sarvam&nya tax free land situated in the previously 
granted villages known as Pandiravadai-gramam, belonging to the sub-district 
of Tirukkudavür and which were granted to Kandadai Ramanujayyangar 
(previously) by Saluva Narasimharáya Mahariyar ; and 30 kuli of sarva- 
manya land, including tank, channels and uncultivated lands secured from 
Tirumalai-Nayakkar this day as.........R&ma-Krishna (festival), thus totalling 
1,630 kuli of lands measured with the 42 span. measuring rod) and a village 
called Tirumaladsvipuram which was newly constructed by you, for the 
purpose of propitiating Sri Veakatega and Srt Govindar&jan with the under- 
mentioned offerings of different kinds and as we are authorised to collect the 
income derived by meanes of harvest from the above-mentioned lands and 
village the following supply of articles shall be made from the temple store 
on the prescribed days as detailed below :— 


2 vellai-tiruvelakkam, 1 tirukkanamadai-tiruvolakkam, 1 niyaka- 
taligai, 1 tiruppav&dai prepared with 5 vagi of rice, 8 paruppu- 
viyal, 4 appa-padi, 4 atirasa-padi, 4 vadai-padi, 12 marakkal 
of aval (flattened rice), 10 palam of chandanam, 500 areca- 
nuts 1,000 betels and 9 panam for 43 vagai as tirumun-k&uikkai 
(cash offering) are to be offered to Malaikuniyaninya-Perumil 


1. Read ஒரு பலமும்‌. 
Nove 2:—The date is 28th November 1520 A.D. 
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(processional deity of Sri Venkateia) as Alarmalmaigai- 
Nichchiyar-sirappu after hearing the Onguntévu Tiruvay-moli 
on the 4th festival day of the latter ro days of Adhyaya- 
notsavam celebrated for Sri 8118848 in the month of 
Mirgali, 

vagai-padi, 1 tirukkandmadai, 30 palam of chandanam, 600 
areca-nuts and 600 betels to be offered during swing festival 
conducted on the 6th festival day of  Tai-Brahmótsavam 
arranged by Krishnaraya Mahariyar as his ubhaiyam, 


Uri 


= 


sukhiyan-padi to be presented on the Ayyan-tiruvāsal (Le. at 
the Vaikunthan-gate built by the famous Kandädai Rāmä- 
nujayyahgar at Tirumalai) ; 

4 appa-padi to be offered (at the rate of r padiin Bhattar- 
mantapam, 1 padi in Narasanáyakkar-mantapam, 1 padi in 
Ayyan-mantapam and 1 padi as Udaiyavar-sandhi) on the 7th 
festival day of (Purataéi) Brahmotsavam ; 


appa: padi, 2 sukbiyan-padi and 4 panakam pots to be offered 
during the car procession on the 7th festival day, 


ಬ 


tiruvalakkam to be presented on the Tirthavari day of the oth 
festival, 

1 appa-padi on the roth festival day, 

1 appa-padi on the day of Vidayérri-festival, 

12 atirasa-padi to be offered inthe mantapam situated in front 
of the Ramanujakitam on every rst day of each month in 
every year, 

vagai-padi, 2 panakam pots, 4 marakkal of flattened rice, 
fruits, cocoanuts, sugar-canes, 5 palam of chandanam, 200 
areca-nuts, 400 betels and flowers for the decoration of the 
mantapam, to be presented to Sri Gévindarajan enshrined in 
Tirupati in the name of Ràmànujakütam on the sth festival 
day of the latter ro days of summer festival, 


= 


A 


didai-padi on the day of Uri-adi-festival in front of the Rama- 
nujakiitam, 


ka 


#idai-padi on the car of Ani-Brahmétsavam, 

I éidai-padi to be presented in the mantapam constructed on the 
bank of the tank near the Alvar’s shrine on the day of 
Tanniramuduvali-festival and 

I &idai-padi on the day of Masi-Makham festival. 


For the preparation of the above stated offerings the following 
supply of articles shall be made from the temple store as detailed below :— 
Towards the 3 tiruvolakkam, r tiruppavadai, 175 tirupponakam, t tirukkana- 
madti-tiruvélakkam, 1 nayaka-taligai, 13 appi-padi, 16 atirasa-padi, 2 godhi- 
padi (Okkorai-padi), 2 vadai-padi, 5 sukhiyan-padi, r iddali-padi, r sidai-padi 
and 2 dêsai-padi, in all 43 vagai-padi, 4 pots of pinakam, flattened rice, 
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5 marakkal of rice for mitral, and 19 vagai to be presented to Sri Vahkateéa 
at Tirumalai and ர appa-padi, 1 atirasa-padi, 1 gédhi-padi, 1 vadai-padi, 
1 sukhiyan-padi, 1 iddali-padi and 4 8681-0811, in all 10 vagai-padi, 2 pots of 
pinakam, flattened rice, cocoanuts, sugar-canes, flowers to be presented to 
Sri Govindarsjan in Tirupati, 19 vatti and 8 marakkal of rice measured with 
the Tirumalai temple measure and Tirupati temple measure, 14 marakkal of 
flattened rice, 4 marakkal of wheat, 9 marakkal of black gram, 1 vatti and 
6 marakkal of green gram, 8 marakkil of sesame, 3 nili of pepper, 1 marakkil 
of mustard, 2 nali of cumin, 1 nali of cardamom, 339 nà]i of ghee, 1 measure 
of butter, 64 visai of sugar, 6 viéai of refined sugar, salt, vegetables, milk, 
curds, fruits, 1,200 cocoanuts, 200 tender cocoanuts, 200 sugar-canes, 10 jack 
fruits, 1 palam of chandanam, 90 areca-nuts and roo betels for distribution in 
each AsthAnam or levee and ro panam for cash distribution. 

11-12. Weare empowered to deliver the vadai-prasadam to the 
Srivaishnavas chanting the lyal at the rate of 2 panyAram per padi from the 
donor’s portion out of the vadai-padi offered during the Tai-Brahmétsavam 
and Misa-saakramam: The remaining prasadam and panydram shall be 
carried on for chrity at Ramanujakutams. The then remaining prasadam 
and panyiram we shall set apart for distribution during the early distribution. 

In this manner this charity shall be in force throughout the succession 
of your disciples as long as the moon and the sun shine. 

With the permission of the Srivaishnavas this deed is drawn up by 
the temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyan. May the Srivaishnavas protect 
this charity ! 


— 


No, 143. 
(No. 15—G. T.) 
[On the north, west and south projection (kantha) of the walls 
in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.) 
Text 

1 Uae one. of UU dn ento moete Dood — Gacvesrélsor m* 
GANTI HO ೨7 ಗಳೆ ಈ orem( v ಊದಿ புகவராமும்‌ பெற்ற Aera 
ள்‌ திருமலையில்‌ வஊானம்தாரொம்‌ பங்கயச்செல்லிதிருனற்தவனத்‌- 
அக்கு கடவ ufo siQorg.er o 924, 27 அறிய ౬౯౧౧౨4 aN பரிவிராகொ- 
சாரியரான  கொயில்கெழ்வி--க்குடுக்சபடி. தம்முடைய உபையமாக 
“தஇிரு--கொடி. இருனுள்‌ - ௮- க்கு எழ[ர*]ச்திருனாளில்‌ அமுதுசெய்‌- 
கருளும்‌ அப்பபடி. - ௮ - தைத்திருனான்‌ -௪- ம்‌ இருனாளில்‌ மலை- 
நின்றான்திருனத்‌ தவன தீதில்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்ப- 
பழி. - &- இருப்பஇியில்‌ ஸ்ரிகொவிர்தப்பெருமாள்‌ னாச்மொர்‌ 4சென- 


en: 


1. The name of the cyclic year is 3. This may be read as இருமலையில்‌ 


not engraved. It must be திருக்கொடித்‌ திருனாள்‌. 
விக்க, 4. Read வேோனைமுதலியார்‌. 


~~ 
2, Read anr d srar. 
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முதலியார்‌ இருமங்கையாழ்வாரும்‌ வைகாசித்திருனாள்‌ (ஸ்ரீபுஷ்ப]- 
யாகத்துனாள்‌ திருமங்கைஆழ்வார்‌ கொயிலுக்கு எழுந்தருளி Say 
மஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுதுசெய்தருஞம்‌ (Opus Bord 
-e- ம்‌ வெள்ளைதிருவொலக்கம்‌ -௨- ம்‌ தண்ணிர்‌அமுதுவழி 
திருத்தும்னள்‌ திருமங்கையாழ்வார்கொயிலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
அப்பபடி. - & - வைகாசி அனித்திருனாள்‌ - ௫- ம்‌ இருனாளில்‌ தம்‌- 
முடைய மடத்து வாசலில்‌ 18) றுஷராயன்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ Rent 
படி -௨- இராமானுஜஜியர்‌ vilagi இருவெங்கடப்பன்‌ உபயம்‌ 
ூஅவரிடய குளக்கரையில்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ அப்பபடி -௧- 
கொவிர்‌தாரஜூகொயிலுக்குள்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌ மாவி ED க்கம்‌ 
திருக்காற்திகை - ಬಿಜ - க்கு இருப்பணத்ராம்‌ அடைக்காய்‌அமுஅ 
இலை௮முது சாத்துப்படியும்‌ ge இந்த வகைப்படி யெல்லாம்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்திலெ விட்டு அமுஅசெய்கருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க BH 4 ௬ இப்பணம்‌ அயிரமும்‌ இரு- 
விடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு [இ]தில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு ம[லை]கிகியநின்‌ றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
அப்பபடி. - ௯ - க்கு மலைநிநியநின்றான்காலால்‌ ‘ogg Dy பூ ரெப்‌ 
அமுது உ௰எ a. சக்கரைஅமுது பலம்‌ - கா = மிளகமுது + உ ஷூ = 
சந்தனம்‌ பலம்‌ = Fo ~ அடைக்காயமுது - PMA = Bapan [sar] 
ஸ்ரீமொ விர்தப்பெருமாள்‌ திருமங்கையாழ்வார்கொயிலில்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ - 2 = க்கு (MIAU gamh - ௪. க்கு 


சாளுக்கினாயணன்காலால்‌ OF க Y டு 4 நெய்அமுது., aso 
RS... 


2 [சக்கரை]அமுது ல - உ௱உ௰ - பயற்றமுது - ௬௨ GR - மிளகு gn 


- GB - உப்பமுது கறிஅமுது GOT அமுக்கு. எலம்‌ திருப்பணதா- 
ரதீதக்கு பயற்றமுது (௨ பூ] தெங்காயி D சக்கரைஅமுது యా 
- உ௰- வாழைப்பழம்‌ - 1 - கரும்பு = a - பேஹாதிக்க சந்தனம்‌ ல 
EF அடைக்காயமுது - உ௱ = இலையமுது - em - பானகத் அக்கு 
சக்கரைமுது wd» -M இருமஞ்சனச்துக்கு எண்ணைக்காப்பு-..- 
பெருக்கு ப -௧- தணிரமுஅலழி ள்‌ அப்பபடி - తం లా = దై = 
ஆகப்‌ படி --- க்கு ஷூ [a] 6 எள்பருப்பு - உ பூ - ரெய்யமுது 
“Do = சக்கரைஅமூது ல - em - மிளகமுது - 8. சந்தனம்‌ ல 
£ ௪ அடைக்காயமுது - உ௱- இலையமுது - em - திருமங்கையாழ்‌- 
வார்‌ மாஸா BEF h - DR- க்கு பயற்றமுனு - சுடி ஜூ - சக்கரை 
அமுது D -௬ா௫௰- தெங்காயி నిజం சந்தனம்‌ ல - Üm- 
அடைக்காயமுது - mm - இலையமுது - sim ~ அக இந்த 

ம்‌ ಸುಮನ ee 


1. Read ara. 3. Read அமுதுபடி பதினெட்டு 
2. Read அவருடைய, மாக்கால்‌, 
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வகைப்படி யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 

அமுஅசெப்தருளின பேஸாதத்தில்‌.' பங்கயச்செல்லி மண்டபத்தில்‌ 

அப்பபடி -௮/- மடத்தூவாசலில்‌ சடைப்படி -௨.ஃ- அகப்‌ படி 

- D - தரு விட்டவன்‌ விழுக்காட்டில்‌ இயல nan ஷிக்கும்‌ ಒಗೆ ಉಂ Wu 

வர்களுக்கு அப்பம்‌ - உ௰- நின்றது பங்கயச்செல்லிமடத்துக்கு 

கற்தரான Aut பெறக்கடவராகவும்‌ மலைநின்றான்‌ திருனர்தவனத் தில்‌ 

அப்பபடி - ಹ - க்கு விடவன்‌ விழுக்காடில்‌ இயலறுசர்திக்கும்‌ ஸ்ரீ- 

matter ana அப்பம்‌ - ௨ - நின்றது மலைநின்றான்மடத்தில்‌ ஜியா 

பெறக்கடவாகவும்‌ இருமங்கைஆழ்வார்கொயிலில்‌ அமுஅசெய்தருளின 

இருவொலக்கம்‌ - ௨ - DOS? - ௪ - தண்ணிரருதுகாள்‌ அப்ப- 

படி. -&- இவையில்‌ விடுவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ அறுவாவிக்கும்‌ ஸ்ரீ- 

வைவாளுக்கு Haarp -a~ அப்பம்‌ -௬ஃ கின்றது Ag 

மங்கைஆழ்வார்‌ கொயிலுக்கு கற்தரான ஜியர்‌ பெறக்கடவாகவும்‌ 

பாடியவெட்டை னாள்‌ அப்பபடி. - ಆ - ல்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு சியர்‌ 

இருவெங்கட[ப்‌*]யன்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ இருமங்கைஅழ்வார்‌ அமுது 

செய்தருளின பயற்றமுது அடைக்காயமுது இலை, சந்தனம்‌ அறு- 

an Gv ஸ்ரீவைவீவாள்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற வூஹா£ம்‌ 

அப்பம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ 

இப்படிக்கு தம்முட udan గ பேரை சணாதிதஜீவரை ஈடக்கக்கடவ- 

தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌ கணக்கு 
திருநின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீபெஷவரர கத a. 

Translation 

1. May prosperity attend, Hail! This is the 81485811817 executed 

on Wednesday,’ combined with the star Svati, being the 11th lunar day of 

the dark fortnight in the month of Dhanus (==Margali month), in the year 

Vikrama, corresponding with the Saka year 1442, by the Sthanattér of 

Tirumalai in favour of Kéyilkalvi Tiruvéakata Jiyar, the manager of 


Paikayachchelli flower garden at Tirumalai entitled Srimadvedamarga- 
pratishthspanacharya and Paramahamsa-parivrajakacharya, viz», 


1,000 nar-panam is the capital which you deposited this day into the 
temple treasury towards the offerings of different kinds to be presented to 
Sri Venkatega, Sri Govindaraja, Sri Krishna and other deities (as described 
below). This sum of 1,000 panam shall be utilised for the improvement of 
tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
thereform the following articles shall be supplied from the temple store on 
the prescribed days for the preparation of the offerings as your ubhaiyam, 


8 appa-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal (proces- 
sional deity of Sri 0811188) on the 7th festival day of 
Purattasi-Brahmdtsavam, 


“Note 1 :—The equivalent English date is 5th December 1520 A.D. 
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Lad] 


appa-padi to be offered in the mantapam situated in Malainingin 
flower garden on the 7th festival day of Tai-Brahmótsavam at 
Tirumalai, 

4 dadhyodanam and 2 vellai-tiruvolakkam to be offered to Sri 
Govindarajan after tirumafijanam (holy bath) while visiting 
the shrine of Tirumaigaiyilvar along with His consorts and 
Senai-Mudaliyar (Vishvakgena) on the Pushpayagam day. 
of Vaikasi-Brahmétsavam celebrated for Sri Gévindaraja in 
Tirupati, 

appa-padi to be offered to Sri Gevindarüjan while seated in 
the shrine of Tirumabgai-Alvar on the day of Tanniramudu- 
festival, 

sidai-padi to be offered to Sri Krishna in front of your matham 
on the two days of the two festivals during Vaikasi-Brahmót- 
savam and Ani-Drahmotsavam, 


mi 


t3 


- 


appa-padi to be presented on the bank of the Tiruvaikatayyan’s 
tank on the day of the hunting festival as the ubhaiyam of 
Tiruvaakatayyan, the disciple of Ramanuja-Jiyar and 

13 tiruppanyáram, areca-nuts, betels and chandanam to be 
presented on the 13 days ofthe star, Krittika, occurring in 
every month, being the monthly birth-star of Tirumaigai- 
Alvar celebrated within the shrine of Sri Govindarajan. 


2. Towards the 9 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga- 
Perumal 18 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple-measure, 
27 nili of ghee, goo palam of sugar, 1 118]! and 1 alakku of pepper, 9 palam of 
chandanam, 450 areca-nuts and 000 betels ; 


for the preparation of 2 tiruvalakkam and 4 dadhyodanam to be 
offered to Sri Gévindarajan in the shrine of Tirumaigai-Alvar (as mentioned 
above) 1 vatti and 5 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure,......nà]i of ghee, 320 palam of sugar, 6 ೧81! and 3 ulakku of 
green gram, 3 ulakku of pepper, salt, vegetables, curds and cardamom; 
2 marakkal of green gram for the preparation of tiruppanyaram (modern 
vadai-paruppu), ro cocoanuts and ro palam of sugar; 100 plantains, 100 
sugar-canes, 4 palam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels; 100 
palam of sugar for pAnakam, 1 ulakku of oil for tirumafijanam,......... 
1 papam for......I appa-padi to be offered on the day of Tanniramudu-festival, 
thus in total 8 marakkal of rice for the 4 appa-padi, 2 marakkal of sesame, 
10 nali of ghee, 400 palam of sugar and 1 ulakku of pepper; 4 palam of 
chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels; 6 marakkaland 2 niji of green 
gram for the 13 days of the monthly birth-star of Tirumaagaiyalvar, 650 
palam of sugar and 13 cocoanuts; 13 palam of chandanam, 650 areca-nuts 
and 1,300 betels ; all the above-said articles shall be supplied from the temple- 
store on the prescribed days. 


Out of the 10 padi offered (viz., 8 appa-padi offered in the Pahkayach- 
chelli-mantapam and 2 sidai-padi offered in front of the matham,) 20 appam 
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shall be distributed among the Srivaishnavas chanting the lyal and the re- 
maining donor’s portion shall be received by the Jiyar, who manages the 
Paikayachchelli-matham. From the 1 appa-padi offered in the Malainingan 
flower garden 2 appam shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the 
Iyal and the remaining portion the Jiyar, who manages the Malainingan- 
matham shall receive. Out of the 2 tiruvelakkam and 4 dadhysdanam offered 
in the shrine of Tirumaigai- Alvar and 1 appa-padi offered on the day of the 
Tanniramudu-festival, 2 prasidam and 6 appam shall be set apart for the 
Srivaishnavas chanting the Iyal and the remaining prasadam and appam the 
Jiyar, who manages the shrine of Tirumaigai Alvar shall receive. The donor's 
full portion out of the 1 appa-padi offered on the day of the hunting festival 
shall be delivered to the Jiyar and Tiruvéhkatayyan only. The payarramudu- 
prasadam (modern vadai-paruppu), areca-nuts, betels and chandanam shall be 
distributed among the Srivaishnavas chanting the [yal and the remaining 
prasadam and appam we are empowered to receive for distribution at 
the early sandhi. 


In this manner this charity shall continue throughout the succession 
of your disciples as long as the 710011 and the sun shine. 


'Thus this deed is composed by the temple accountant, Tiruninga-ür- 
udaiyar with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 144. 
(No. 62—G. T.) 
[On the south wall (inner side) of the Kalyana-mantapam in the first 
prakara of the Temple of Sri Gavindarajasvami in Tirupati.) 
Text 


T d Wi june s; qo janan agu (raya TUOTU gran Uo vast, வ... 
ஹுதா; [1 ೪] வ கவ) ஹாஉா& REAG வ, வதா கொல 
வாபமா a. UU Sr [an Jar vri [n ௫ ॥%)யெஷாடு சி ஹெ சவா காட 
ஸ்ரீ பமாக, மா2வா ஸி, நாட | கஷொ தாஸா தா(பாணாடி vuran Bly 
[கெகெ)வ 9கி,தடி[ உ ॥*]யெ! வில, ரப்பை B TS Guia JB) o உதா 
வ, ஸஹாதகொக௫லவா:; யெனெடெ VW Ke BG o T 45902040 G [UT 20 S5, ,. 

9 பெஷாஜீபபவஉாடஎப pang an ior Sun hax வெவகாகவெரறொ௦ ௧. 


ae Tip) BL BRAG ஹத கொத; GIP ௩ 1೪] 


LGV ஆதி Oy Ope amr: 8Ga»Tdiameo ॥ ain fag. 


Bhp DIG ಈ ஸ்ரீநிவாஸ; [sr அ]ஹமுட [ಗ & 1] Bowe +e oer wr. 


1. Metre «gg QUT. 3. Metre NDTIS. 
2. Read UU ka npr, 4. Metre ೫೪ ~O@ hh ato. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 111 
மி மறீராணி r bafa | walle ricco ஸ்ரீசாந: ஹரஒயெ 
anan Aap: ಎಟ ಯಯ 
Translation 


1. From the Lord Sri Vahkatééa, Brahma, Vasishtha, Indra, sage 
Parfgara, Vyasa and Suka were born. By the grace of the sage Suka, 108 
virtuous sons were born from the lotus. 


2. There was no man in the world who was not willing to honour 
the order of those great Brahmanas who were the residents of Sri Suka grama 
( Tiruchchukanür =modern Tiruchanür) and who were 108 in number. 


4 Nobody on the earth was jealous of those Bráhmanas who were 
well versed in the Vadis, who were like Garuda great devotees of the lotus- 
like feet of Sri 1780181848 and who were born from the mind of sage Suka, that 
blessed them. 

4. Srinivasa (the donor of this record) came to Sri Suka gramam 
(on one occasion), made an arrangement to conduct the festival for Lord Sri 
Vankatêsa and built the steps on all sides of Padma-tirtha tank at Tiruchanür. 


5. Further he presented certain vehicles fit to be carried by men and 
which appeared like moveable viminams to Sri 178812186೩ and in which the 
Lord Narayana was pleased to dewell on festive occasions.. 


No. 145. 
(No. 13—G. T.) 
[On the north wall of the first prakara in the Temple of 
Sri Govindarijasvami in Tirupati]. 

Text 
1 ்ரீமொவிகொ மொகாஞாலமொகஹஷீ.ு ஹவாக௦ DHA JI BEN AYAN 
18/9 [| ఇ GGLsGas.jendi ஸ்ரீகஹா,காடிகவெ an) OF ಯ ಎಇ 

2ணவெ ஹீகரொதி [1 5 ix] 

Translation 


Lord Sri Govindaraja who goes with His consorts on the day? to 
witness the herds of cows every year, accepts the apapa-naivédyam (offering 
of atirasa-padi) in the mantapam constructed by Sri Mahanatha (Periya- 
Perumal) in his garden. 


1. The rest of the inscription is 3. This day is known as the 


much damaged. hunting festival in Tirupati. 
2, Metre vorgi s. 
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No. 146. 
(No. 614—T. T.) 


[On the south wall of the second prakara in Tirumalai T emple.] 


Text 

ಟರ ಡಿಂಗ್‌ apa up ಸಟಟ ௬௪௱௪௰௩. நமெல்‌ செல்லாமினற 
விஷு வபம[ தது வரபமிககாயற்று அபரபக்ஷதீது துயொடிபியும்‌ 
சொமவார- l ఇ 

மும்‌ பெற்ற விமமாதத்துகாள்‌ இருமலையில்‌ ஷானத்தாரொம்‌ தெவக்கா- 
புரத்து மன்றாடியளில்‌ சொமைஅப்பர்‌ புகீர்‌ இருவெங்கடமுடையா- 
துக்கு udi. 

லாஷாஷனம்‌  பண்ணிகுடுத்தபடி தம்முடைய உபயமாக மார்கழி- 
மாஸ[ம்‌*] இருப்பள்ளிஎழிச்சி னாள்‌ nD க்கு திருவெங்கடமுடைஃ 
யான்‌ அமுஅசெப்‌- 

தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ BOD ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்‌ 
தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ ௩௰ ஆக Qis வகைப்படி தம்முட்‌ 
பொலியூட்டாக 

நடக்கும்படிக்னா கட்டபை பண்ணி இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் அல்கு 
ஓடுக்கெ mb ழு உ௱ச௰ இப்பணம்‌ Qamba upib திருவிடை- 
யாட்டவூர்க- 

ளிலெ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கட- 
முடையான்‌ இருப்பள்ளிஎழிச்சி சந்தி nD க்கு மலைகுமியநின்றான்‌- 
காலால்‌ DPR- 

ug. கபு மடி செய்அமுது We. நத பயற்றமுது Ra mg 
உப்பு, Bargin SOY. தயிர்‌ஆ சக்கரை ஸ்ரீமொவிர்தப்பெரு- 
மாள்‌ இருப்பள்ளிஎழிச்சி சந்தி nO க்கு சாளுக்க- 

நாராயணன்காலால்‌ gy Lug. க பு. Ò டி கெய்‌, ಟ್ಟ ಟಂ பயற்றமுதூ 
நூ. ந உப்பு. ಹ ಪ SEY, BMY, ಮೀ அக 
இந்த வகைப்படி. ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிக OLS Go விட்டவன்‌ 
விமுக்காடு நாலிலொன்றும்‌ தானத்தார்‌ பன்றிரண்டு மிற்வாகத்திலெ 
பாதியும்‌ 

முன்றரை வகையிலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்வச்‌- 
தில்‌ சந்திஅடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
வந்தாக: 

பரம்பரை சஹீராதித்தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு shana 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றஊருடையான்‌. எழுத்து 
இவை [்ரீவைவவாசெ்‌ [உ] 
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Translation 


1-2, Hail, May prosperity attend! On Monday," the day of the star 
Visakha, being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Vriáchika month 
in the year Vishu, current with the Salivahana Saka year 1443, the Sthanattar 
of Tirumalai have registered this document on stone in favour of Tiruvaakata- 
mudaiyan, son of Somai Appar, and one of the Mangadis (devotees) residing at 
Dévakkapuram,’ to wit, 


3-0. nar-panam 240 is the sum you deposited this day into the temple 

-easuary for the purpose of offering 30 tiruppénakam to Sri Venkateéa and 30 

ipponakam to Sri Gévindarajan as your ubhaiyam on the 30 days of 
ippalli-ejuchchi (as Dhanurmêsa-paja) in the month of Margali. 


This sum of 249 panam shall be utilised for the excavation of tanks 
and channels in Davadana villages and with the produce derived thereby, we 
shall supply from the temple-store ;towards the 30 tirupponakam to be 
prepared for Sri Vaakatesa at Tirumalai, 1 vatti and ro marakkal of rice 
measured with Tirumalai temple measure, 3 081! and 3 ujakku of green gram, 
3 niji and 3 ujakku of ghee, salt, pepper, vegetables, curds and sugar, and 
towards the 30 tirupponakam to be prepared for Sri Govindarajan 1 vatti and 
10 marakkal of rice, 3 nāļi and 3 ujakku of ghee, 3 nà]i and 3 ulakku of green 
gram, salt, pepper, vegetables, curds and sugar. 


9-11, From the donor's share of a quarter of the offered prasadam, 
the first half of the prasadam shall be delivered to the 12 nirvaham of the 
Sthinattar and the second half to the 34 vagai excluding Nambimar. The 
balance of the prasadam we are entitled to receive for distribution during 
forenoon sandhi-adaippu. 


This charity shall continue to be extant throughout the lineage of 
your descendants as long as the moon and the sun endure. 


In this marner this deed is written by the temple accountant, 
Tiruning1-tir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. This charity is 
placed under the protection of the Srivaishnavas. 


No, 147. 
(No. 104—T. T.) 


[On the east wall (outer side) of the shrine of Sri Varadarajasvami 
in the first prakara of Tirumalai Temple.] 


Text 
la ias ರಸ Aene கசா௫௰ி௩ - "VG Cedar 
னின்ற விஷ வயா த்து agul aru an வ Oal3 at ಫಿ, 


71078 1 :—The date corresponds to 26th November 1521 A.D. 

Nore 2 :—Known as modern Davikipuram in Vellore District. 
3. Read ஹவிஸரி, 5. Read விஷதாஹவகிஸ[ம த்து, 
4. Read warana. 
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த்து அிதியைய/£ புகவாரமும்‌ பெற்ற முலத்துமாள்‌ இருமலையி[ல்‌* | 
Tan rer g sro Tg மஜபதிராயர்‌ *ஊரனாபதியா 

க ஹஜாரஅாஜமொகுத்து 21.೬1! வரதர்‌ ತಾಜ] [TERTA pe 
கும்‌ காறதவமொகத்து Seuss] erp] ale A crap awr- 
ತಿ: 

ம்‌ 4ஹிலாரஷாவ,சம்‌ பண்ணிக்குதெதபடி கிஷாமாய8ஹாறாயர்‌ தங்களுக்‌- 
குக்‌ குடுத்த E BTG ROD Tod அப்படி anew repre ந்‌. 

கு தத்தவார்செரிச்சிர்மையில்‌ மண்டலமும்‌ "రి మ arap துலாவுக்குக்‌ 
குடுத்த கடபாலமும்‌ ஆக Qia இர 

ண்டு .மாமமும்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கு விட்டு காள்வழி 3,0 71 ಬ 
திருப்பொறகம்‌ ௨ ஓ கடிஹிகாமு துசிலாவி- 

ன்‌ திருப்பொரகம்‌ - க- ஆக திருப்பொகம்‌ ௩ 9 திருவிளக்கு ௨ ல்‌ 
திருமாலே e. ம்‌ தங்களுபையமாக பொலிவூட்டாக BL- 

டளை பண்ணுகையிலிக்த அரமங்களில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு நாள்வழி 
இருப்பொனகம்‌ -௩. - BS மலைஇிரியநின்ரான்காலால்‌ அமுதுபடி 
ஈடும்‌ ரெய்‌- 

அமுது BEM பயற்றமுது BP ஸு eu மிளகு௮முது கறி 
mapan ஐயிரமுது திருவிளக்கு -௨- க்கு நெய்‌ உரி அக Ms 
வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரதச்திலெ 

விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ அழமுதுசெய்தருளின வரஹாதத்தில்‌ விட்ட- 
வன்‌ விழுக்காடு ஹி மார்‌ வர ஹா$மிருகாழியும்‌ H- 

ஒஹிகாமுஅலொவின்‌ வூஹாதழ்‌ னாழியும்‌ அவர்களிட இருனர்தவன தீ 
அக்ரு இராமானஜகூட,த்தார்‌ பெற்று திருனர்‌ தவனம்‌ பயிற்செ- 

ய்யக்கடவர்களாகவும்‌ நின்ற வர ஹாதமுள்ள அ பூவத்தச்சர்தி ௮டைப்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ 

வைஜெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு  இருநின்‌ை றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவர்கள்‌ TAGE [i *| 

Translation 
1-4. Hail, Prosperity! On Friday, being the day of the star Mala 


and the 2nd lunar day of the bright fortnight of the Vrigchika month in the 
year Vishu, corresponding to the Saka year 1443, this gilasdsanam was executed 


i 


1. Read ிரனத்தாரோம்‌. 6. Read தா ஹாஸ்‌ அப்படி, 

2. Read MRT or Gan ra di, 7. This may be read as கிகா. 
3. Read ஹாலி, 2] SUID Ma ಹೀ. 

4. Read பமிமாணாஹகுழ்‌. 8. Read an van m 


5. Read கூர்ஜராயஹாராயர்‌, 


Nos 9:—The English equivalent date is ist November 1521 AD, 
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by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Subuddhi Ramadasar,? son of 
Sankaradasar of Bháradv&ja-gotra and Ambik&mudusilá, son of Bhimayar of 
Kaiyapa-gótra, both being officers under Gajapatir&ya, viz., 


| 4-10. Tandalam village situated in Tatvavadichéri-sirmai was granted 
by Krishnar&ya Maharaya in favour of Subuddhi Ramadasar and Tadapalam 
village in favour of Ambikamudusila as stated in the copper-plate issued by 
the King previously. Since both of you have granted these two villages in 
favour of Sri Venkatesa at Tirumalai (this day) for the purpose of providing 
3 tiruppénakam daily (ie. 2 tirupponakam to be presented in the name of 
Subuddhi Rimadisar and 1 tirupponakam in the name of Ambikamudusila), 
2 lights and 2 garlands for the decoration of Sri Vankataéa daily and as we are 
authorised to collect the produce derived from these two villages the following 
supply of articles shall be made from the temple store every day :— 


for the preparation of 3 tirupponakam 3 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure, 1 ulakku and 1 Alakku of ghee, 1 ujakku 


and 1 alakku of green gram, salt, pepper, vegetables, and curds; and r uri of 
ghee for the two lights. 


11-13. Out of the preparations offered, 3 niji of prasadam (viz, 
2 nali of prasadam due to Subuddhi Ramadasar as donor's share and r nali 
of Prasidam due to Ambikimudusila) shall be delivered to the managers of 
Ramanujakitam who cultivate the flower gardens of these two donors at 


Tirumalai We are entitled to receive the remaining prasadam at the early 
distribution hour. 


This charity is written up by the temple accountant, Tiruninra-ür- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect ! 


No, 148. 
(No. 184—T. T.) 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara 
of Tirumalai Temple.] 


Text 
1 பதம்‌ en au (ತಗಳ ಬಟ ರಾಗ ಬಗ மெல்‌ செல்லாகின்ற 


Began ௦வசிஹ [0 _ 
2 ற்று HUT pg SW Au சொமவராமும்‌ பெற்ற dei 


Note 1:—This 5016681 Ramadisar of Bhiradvija.yolra who previously held the 

. post of the Sónüpati (commander-in-chief) under Prataparudra Gajapati, and Ambikimudu- 
silā of Küsyapa-gotra who also served the Gajapati king in some capacity, were both 
taken into his service by Krishyardya and granted respectively the villages of Tandalam 

. and Tadapadi as fiefs and honoured them with dignilies probably similar to those thal 
they had enjoyed under their old King, Gajapali, and thus brought them tw his 
allegiance. 


2. Read BIA uD LBS gar ar. 
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3 வான த்தாரொம்‌ கெளணிஹியமொ தத்து gy Oru an தத்து 

4 ಯ a) 9009-40; புகர்‌ அட்டவணே WM ற்கு ிலாப்ராஸ ழ்‌ 

; பண்ணி 

D உபையமாக திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி ஒரு ஜெடணிகை-- 

6 சருளும்படி பொலிஊட்டாக கட்டளை பண்ணி இற்றைனள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாசத்துக்கு ஒடுக்க 

Tm நற்‌ டி ௬௯௭ இந்த பணம்‌ ஆறாயிரத்தொருனூறும்‌ தருவிடைஆட்ட்‌ 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வா- 

8 யளில்‌ இட்டு கெல்லுவித்து இதில்‌ விளைந்த முகல்‌ கொண்டு தஇிருவெங்‌- 
கடமுடையாமல்‌ னாள்வ- 

9 மி அசெய்சருளும்‌ ஜெடணிகை(யிபடி. m - க்கு சாளுக்கொராயணன்‌- 
காலால்‌ உழுந்து - 5 டி qm. 

10 மொதி உ செய்‌ ௮ e. சரகம்‌ OF ஆக இந்த வகைப்படி னாள்வழி 
ஸ்ரீலண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்‌- 

ll கடவதாகவும்‌ [அ, |செய்தருளின ஜெடணிகை வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு 

39 முன்றும்‌ பன்னிரண்டு நிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக 
முன்றரை வகை- 

18 யிலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 

14 பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட Wet Brome வஜ்ரா. 

15 இத்தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜிவர்கள்‌ பணியால்‌ ட 

16 கொயில்கணக்கு திருநின்றைஊருடையான்‌-- 


' Translation 
1-5. Hail, Prosperity! On Monday, combined with the star Aslasha, 
being the 13th lunar day of the dark fortnight of the...,.....month in the year 


Vishu, current with the Silivahana Saka year 1443, this is the filasiasanam 
executed by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Attavanai Bhasavarasar,! 
son of Hobaladavar of Kaundinya-gatra and Asvaliyana-siitra, to wit, 

6-11. for the purpose of providing one bhetanikai (a kind of sweet 
cake) to Sri Vehkatesa daily in your name as your ubhaiyam you have paid 
this day into the temple treasury the sum of 6,100 nay-panam as capital. This 
sum of 6,1೧೧ panam shall be invested for the improvement of the tanks and 
channels in the temple villages and with the produce derived therefrom, we 
are obliged to supply the following articles from the temple store daily :— 

for the preparation of 1 bhltanikai ர marakkal and 2 75]! of black 
gram measured with the Tirupati temple measure, 2 nili of wheat, 8 nali of 
ghee and 1 ajakku of cumin. 

12-16. Out of the bhetanikai preparation offered the first half of the 
three prasadam shall be delivered to the 12 nirvaham of the Sthanattar and the 

Note 1 :— His designation of attavanai, an adaptation of Hindusthini revenue 
term, athüvani, shows that he was a revenue officer under Krishnariya. 
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second half to the 34 vagai excluding Nambimar. The balance of the prasadam 
we shall set apart for distribution during early sandhi, 


In this manner this practice shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
With the permission of the Srivaishnavas this document of charity 


was composed by the temple accountant Tiruninga-ar-udaiyan, The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements, 


No. 149. 
(No, 22—G, T.) 
[On the north wall of the first prakara in the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 

| Ww mean anadlu VORT gene. மல்‌ செல்லாநின்ற 
Bag ve வவ? தது eJ UO sra py அபரபக்ஷத்து அயொடபரியும்‌ 
ஹஹசூவரரமும்‌ பெற்ற விசாகத்துசாள்‌ இருமலையில்‌ வானத்தாரொம்‌ 
இருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு : இிருகின்‌றஊருடையார்‌ குப்பா வென்‌- 
கடத்தரசுக்கு ಟ್ಟ? பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய 
உபையமாக மொ விர்கப்பெருமாள்‌ பெரியதிருக்கொபுசத்இில்‌ திருவாழி. 
ஆழ்வாறுக்கு 

2 மார்கழிமாஷித்‌ இருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்‌ நாள்‌ முப்பதுக்கு இருப்பொனகம்‌ 
முப்பதும்‌ உடையவற்கு இருப்ப[ள்‌*|ஸிஎழிச்‌ச Bror முப்பதுக்கு 
திருப்பொனகம்‌ முப்பதும்‌ ஆக Bes வகைப்படி பொலிவூட்டாக 
கட்டளை பண்ணி இற்றைகாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்அக்கு ஒடுக்றெ 
நற்‌ பு. ௨௱ச௰ இப்பணம்‌ QSL LH! நாற்பதும்‌ இருவிடையாட்ட- 
வூர்களில்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு கெல்லுவித்து யிதில்‌ Hints முதல்‌ 
கொண்டு திருவாழிஆழ்வான்‌ உடையவர்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்‌- 
பொநகம்‌ 82 க்கு சாளுக்கிராராயணன்காலாலமு௮- 

8 படி = mi, T நெய்யமுது e a உரி பயற்றமுது [எ a. உரி] உப்‌- 
upg மிளகமுது கறியமுது தீயிரமு.து சக்கரையமுது ஆக யிர்க 
வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்டிலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின ALANT S so இருவாழிஆழ்வான்‌ FERIA விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு நாலிலொன்றும்‌ தாம்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது ib Ds 
வத்து சர்தியடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ உடையவர்சந்இயில்‌ 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு காலிலொன்றும்‌ தம்மு[ை]டய ஆசாரியராக 
குமார- 

4 தாத்தயங்கார்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது உடையவர்‌ கொயிலடைப்‌- 


பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மு[ை]டய வத்தான- 
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பரம்பரை வந்திறாதிசதீவரை நஈடக்கக்கடவதஅகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
ma Cat பணியால்‌ கொயில்கணக்குத்‌ தஇருமின்‌்றதூருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ama Tass a. 


Translation 

1, Hail, May it be prosperous! This is the 81188581817 issued by the 
Sthanattar of Tirumalai in favour-of Kuppa Vénkatattarasu, one of the 
Tirumalai temple accountants on Tuesday,! combined with the star Visakha, 
being the 13th lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month in the 
year Vishu, corresponding to the Saka year 1444, to wit., 

2-3. the money which you deposited this day into the temple 
treasury with the object of propitiating Tiruvali-Alvin (Sri Sudarsana) abiding 
in the big gopuram of the temple of Sri Gevindar&jan, with 30 tirupponakam 
on the 30 days of Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmasa piija), occurring in the 
month of Margali and Sri Ramanuja with 30 tiruppónakam on the 30 days of 
Tiruppalli-eluchchi (as Dhanurmisa-pujà) as your ubhaiyam, is 240 nar-panam. 

This sum of 240 panim shall be laid out for the improvement of the 
tanks and chaznels in Devadana villages and with the produce raised thereby, 
the following supply of articles shall be made from the temple store every 
yeari— 

towards the 60 tirupponakam to be offered to Sri Sudarsana and 
Sri Rimianuja, 3 vatti of rice measured with the Chálukya-Nàrüyanankal 
(Tirupati temple measure), 7 nali and 1 uri of ghee, 7 niji and 1 uri of green 
gram, salt, pepper, vegetables, curds and sugar. 

3-4. You are entitled to receive the $ portion of the prasadam offered 
to Sri Sudarsana as your share. The balance of the prasádam we shall set 
apart for early distribution. From the prasadam offered to Sri Ramanuja the 
à portion of the donor shall be delivered to your priest, Kumara-Tàtayyangir. 
The remaining prasadam we are authorised to receive at the time of Udaiyavar- 
Kayil-prasadam distribution. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

Thus this record of charity was composed by the temple accountant, 
Tirunirga-ür-udaiy&n with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 150, 
(No. 107—T. T.) 
[On the west wall (right side) of the shrine of Sri Varadarajasvami 
in the first prakara of Tirumalai Temple. ] 


Text 
1 విషు సంవత్సర ಮಾರ್ಗ್‌ 


2 నిర Sox » సో ಹ್‌ 
Note 1:—26th November 1521 A.D. is the date of this record. 
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8 న్లిమరాజు కొొమూారు- 

డు నాగరాజు శ్రీవేంక- 

టాద్రిని సదా "జీవ Br 

ಅಂದನ 0933 నేవ 


SNS C ot உ 


బసును (ண்‌ SSS | 


Translation 
On monday, being the sth lunar day of the bright fortnight of the 
month of Márgasiras (Margali) in the year Vishu, Nagaraju (a devotee), son 
of Mallamariju bow before Lord Sri 81181848 and His consort, Sri Padma- 
vatidevi always and Basunu (Basavayya) also prostrates before Sri Hari 
(Sri 1788181888). 


No. 151. 
(No. 81—G. T.) 
[On the nortn wall (inner-side) of a room (near Bokkasam-room) 
in the first prakara of the Temple of Sri Govindarajasvàmi in Tirupati. 
l Text 
1 a Masam imadu? warnor genede ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
ಎ೬... ೮ ಚಟ್ಟ ್ಟ சுக்றெவாரமும்‌ 
பெற்ற புணர்பூசத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஸானத்தாரொழு — இருமலையில்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநின்றணருடையான்‌ அங்காணாயக்கர்‌ அப்பம்‌: 
கொண்டருக்கு ಲ... 
2 [அமுக]செய்தருளும்‌ வருஷம்‌ - &- க்கு ೫೫೫9೩ ರೊ LDA உஞ்சல்‌ 
இருராள்‌ நாள்‌ டு உகாடி இபளிகை--மாசிமகராள்‌ = & = ஆக நாள்‌ 
ROR - க்கு அப்பபடி - ௩0௩. - வைய்யாசி ஆனித்திருஞளில்‌ இருக்‌ஃ 
கொடிஆழ்வான்‌ 'எறிஅருளும்பொது ௮முதுசெய்கருளும்‌ பருப்புவியல்‌ 
திருப்பொனகம்‌ "உ బం 
9 இந்த வகைப்படி தம்மிட பொலிஊட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளை 
பண்ணி தாம்‌ இற்றை-ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு *உடுக்னெ நற்‌ பு 
Samed இப்பணம்‌ girim முன்னூற்று னாற்பதும்‌ திருவிடை- 
யாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாப்‌[களில்‌ இட்டு] வெட்டுவித்து இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு 
4 மிளகு, ௪ ௨. ஷு பருப்பு, ௧ டி மண்டபத்தில்‌ பேரஹாதிக்க 
சந்தனம்‌ ಉ ௩௰௩ அடைக்காய்‌அமுது கசா Ron அக இக்க. 
வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுத 
செய்தருளின $560 தத்தில்‌... i 
1. Read anal. © 3 Read இரண்டும்‌. 
2. Read waranty, 4. Read ஒடுக்னெ-செலுத்திய, 
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5 QAO Bin உள்பட... விட்டவன்‌ விமுக்காடு வூஸா தம்‌ ஈம்பி- 


மாசெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றஅப்பம்‌ ayers... 


Translation 

1. May there be prosperity, Hail! This is the Sila&asanam (record on 
stone) registered by the Sthanattar (Trustees) of Tirumalai on Friday,’ 
combined with the star Punarpüsam (Punarvasu), being the 12th lunar day of 
the bright fortnight of the Kumbha month in the year Vishu, current with the 
Saka year 1444, in favour of Appakkondar, son of Aügan&yakkar and one of 
the Tirumalai temple accountants, viz, 

2-4. for the purpose of supplying articles for 33 appa-padi, 
comprising 25 appa-padi on the 25 days of 8186881 in every year, 5 appa- 
padi on the 5 days of swing-festival, 2 appa-padi on the 2 days of Yugadi and 
Dipavali and 1 appa-padi on the day of Masi-Makham festival, to be offered to 
Sri Govindarajan and 2 paruppuviyal-tirupponakam to be presented while 
raising the flag Garuda during the Vaikasi-Brahmotsavam and Ani-Brahmot- 
savam, the sum paid by you into the temple treasury this day is 1,340 nag- 
panam. 

Since this sum of 1,340 panam has been invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages, the following articles shall be 
supplied from the temple store towards the 33 appa-padi to be prepared... ...... 
4 1181! and t ajakku of pepper and 1 marakkal of dal, 33 palam of chandanam, 
1,600 areca-nuts and 3,200 betels for distribution at the time of Asthanam 
celebrated in the mantapam. 

4-5. Out of the offered prasádam ...... shall be delivered to the 
Nambimir (temple priests). The balance of appam, prasadam etc... ... 


No. 152. 
(No. 346— T. T.) 
[On the east wall (outer side) north of the first gópuram in the 
second prakara of Tirumalai Temple. 
Text 
1 gq meg anam a சரசர ತ್ರ Benen மெல்‌ செல்லாறின்ற 
ayaan oa Ran IT gg மிரகாயற்று பூவ-8பக்ஷம்னு அர ఇంతటి அசி- 
வாரமும்‌ பெற்ற புணர்பூசன்தமாள்‌ இருமலையில்‌ வானத்தாறொடு 
mra. Su) வசஹமொசத்து ஞூமாயறஸ ஒத த்து கெரி 
NE g வாஜவெய ana Gl ire rrr DELETE 
uer Legare ಲಬ] ஸிலாப்பாஸ சம்‌ பண்ணிகுடு்சபடி. 


ஈம தாம gig புணதிமாக இருவெங்கடமுடையா- 


1, The rest of the inscription is much damaged. 
Noirs 2:—The equivalent English date is 7th February 1522 A.D, 
3. UTA = Bagram sakan த்து, 
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2 னக்கு ಗಂಟಿ BEES புணர்பூசத்துக்கு @ s க்கு 
அதிரவீப்படி மகம்‌ ஷோ & க்கு மாஸிப்பிறப்பு நாள்‌ De. க்கு 
அதிரவிப்படி. Deb 6 & க்கு Burar நாள்‌ De க்கு 
அதிரஷிப்படி De ம்‌ இக ஸ்‌ கக்கு அதிரவாப்படி ௩௰எ ம்‌ 
sud பொலியூடாக நடக்கும்படி கட பண்ணி இற்றைநாள்‌ 
தாம்‌ ஸ்ரீ வண்டாசத் துக்கு PiBu ஈம்‌ (mm இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து எண்ணாற்று அன்பதும்‌ இருவிடையாயஊர்களில்‌ எரிகர்ல்‌- 
வாயளிலிட்டு இதில்‌ HENS முதல்‌ கொண்டு ಛಾ ೬ க்கு 

3 திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ HMO Ko. mide க்கு 
அமுஅபடி B. பு We டிம்‌ ரெய்த, mds ಇ. மிளகுஅ, ௪ e. 
85 ஸு சக்கரை, விசை [௯0௦௨8] க்கு இ, ೮ வகைப்படி 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீவண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தீருளின ST Ge விடவன்‌ விழுக்காடு படி. & க்கு [| 
மிகல்‌ சக்கிறவதி-8 சிற்றப்யங்கார்க்கு மாராவடுவ.காக குடுத்த 
அதிரடி ௩ AEA அுதிரவிம்‌ மம்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 

4 நின்ற JBM உள்ளது yaaa அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகூ 
வும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட ஸஹாபரம்பரை அஷாசி தவரை 8.೫. 
கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ப்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(க)- 
கணக்கு இருநின்றணருடை.யான்‌ எழுத்து உ இவை onan. 
ஈச உ 

Translation 


1. Hail, Prosperity! On Sunday, being the day of the star 
Punarvasu and the 12th lunar day of the bright fortnight of the Mina month 
in the year Vishu, corresponding with the Saka year 1443, the Sthanattar of 
lirumalai have executed this record on stone in favour of Yagfii Narayana 
Dikshitar, son of Rangadikshitar of Jámadagnya-Vatsa-gótra, Asvalayana-sitra, 
Rigvadi and the performer of the sacrifices of Sarvakratu, Vàjap&ya and 
Sarvatomukha, to wit., 

2-3. 1,850 nay-panam is the sum of capital which you paid into the 
Sri-Bhandaram this day as your ubhaiyam for the purpose of offering 

13 atirasa-padi to Srt 178818104೩ on the 1 3 days of the star, 
Punarvasu in every year, being the monthly birth-star of your 
father, Raüganatha- Dikshitar, 

12 atirasa-padi on every first day of the month (called masa- 
saùkramam), occurring in every year and 

12 atirasa-padi on the 12 new-moon days in a year; 

thus in total 37 atirasa-padi to be prepared aud offered. This sum of 
1,850 panam shall be utilised for the improvement of tanks and channels in the 


1. Read ಮಗಂ த்தில்‌, 2. Read அ ஷசி கவரை. 
Nore 3:—It corresponds to 9th March 1522 A.D. 
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temple villages and since we are authorised to collect the produce derived there- 
by, the following supply of articles shall be made from the temple-store :— 

towards the 37 atirasa-padi to be prepared for the offering of Sri 
17881೭81884 3 vatti and 14 marakkàl of rice, 181 nali of ghee, 4 nali, 1 ujakku and 
1 ajakku of pepper and 92} visai of sugar. 

3-4 Out of the offered prasadam 13 atirasam is due to the donor as 
his share. Of which you are entitled to receive to atirasam per padi after 
deducting 3 atirasam granted by you with libations of water to Chakravarti 
Sigrayyaügàr. The balance of atirasam we shall receive for distribution at the 
early distribution hour. 

This charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your heirs as long as the moon and the sun shine. 

This deed of charity was composed by the temple accountant, 
Tiruninra-ür-udaiyán, with the permission of the Srivaishnavas. These arrange- 
ments are placed under the protection of the Srivaishnavas. 


14௦, 153. 
(No. 107—G. T.) 
[On the north base (inner side, right of entrance) of the first gopuram 
in the first prakara of Sri Govindaradjasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 owen இத்இிறஹானு வருஷூ சித்திமை மி n a. கந்தாடை 
"மா? வயங்கார்‌ திருப்பதி கூறு செய்வார்களுக்கு dren. 
2 ABQ பண்ணளிக்குடுக்சபடி. தாங்கள்‌ எங்களுக்கு பூற்வம்‌ (ಆ? 
sng விட்ட நிலத்‌ ig] பலபொகம்‌ wr goga 
3 த்தார்‌ அனுபவித்தூக்கொண்டு apni nis முன்று அப்பபடி விட்டு. 
வாக்கடவொமாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு பூற்வம்‌ அற்று ம: 
4 fur நடம்திக்கொண்டுவாக்கடவொமாகவும்‌ உ 


Translation 

1-2. Hail, Prosperity | On the 6th day? of the Chittirai month in the 
cyclic year Chitrabhauu, Kandadai Madhavayyaigar executed this 41181887೩03 
in favour of Settlement Officers of Tirupati ( Tirupati-Kügu-zeyvàrgalukku), 
viz., 

whereas you have previously granted certain lands to us for 
conducting the charity in the Ramanujakiitams (established in Tirupati and 
at Tirumalai), and we, the managers of Ramanujakitams being authorised to 
utilise the income derived from the above-said lands for the R&mànujakütams, 
hereby agree to furnish 3 appa-padi yearly. 

3-4: Further, we are obliged to observe as per the prevailing 
custom the share of the donor. 


1. Read மவ அய்யங்கார்‌. 2. Read ஸிமாபமாஹ 5g, 
Note 3 :—The English equivalent date is 2nd April 1522 A.D. 
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No. 154. 
(No. 97—G. T.) 


[On the east wall (inner side old oil room) north of first gópuram 
in the first prakara of the Temple of Sri Govindarájasvàmi in Tirupati]. 


Text 


1 a "ஐவ anadlu? Ware ஆசாச௰டு Bod செல்லாநின்ற 


9 


10 


11 


12 


— 


1. Read wp 


6,5 gor Bran URI த்து ஷிஹதாயற்று வவ... 

வகு வவகிபுடி ಆ ಯ பெற்ற கிழக்க க தஞள்‌ Bog 

மலையில்‌ Mrara an OI ட கெளணிஹரமொ,க 5 
Manaus $ பத௩றாகாயஜாயறாச௪ றாதிறாஜாவின்‌. es 

e» 5 we E uv ஜி W 
மொவிஈராஜாவுக்கு Herron அடி வண்ணிக்குதெதபடி 

கரவெவஹோறாயற்கு பாக இருவெங்கடமுடையானுக்கு ஞள்வழி 
யமுஅசெய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ಒದಿ 9 இரு- 

க்கணாமடை ಹ ஏ அதிரலப்படி கழ்‌ அடைக்காயமுது ௫௰ இலையமுது 7 
சந்தனம்‌ பலம்‌ க ஓ மீமொலிந்தப்‌- 

பெருமாள்‌ மொவிர்‌, தவ *ஷரணிக்கரையில்‌ மொவா முகிஷை எறியருளப்‌ 
பண்ணுவித்து அந்த மொவா... 

முகிஷனுக்கு ஞள்வழி யமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொககம்‌ ௪ 9 னாள்வழி 
திருவிளக்கு எண்ணை ಎ. சந்தனம்‌ பலம்‌ 2 அடைக்‌- 

காயமுது = ௨ - இலைய[மு*]து - ede - தீண்ணிரமுதக்கு சாஸ த 
€ aab a சாத்தியருள இருப்பரிவட்டம்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ 
மொவிர்தஃ 

ராஜன்‌ எறியருளி யமுதசெய்தருளும்‌ வருஷம்‌ க ௫ ரவப்பிறப்புனாள்‌ 
“We ௫ அதிரஸப்படி - de அறாவாபெ . ௩. ௫ப்‌ ' படி 
மக. 9) 

திருவெகா(ஜெஙி . உ௰டு க்குப்‌ படி - உ௰௫ ಎ உமாகி! சிலளிகைக்குப்‌? 
படி -௨ ஓ இருக்காற்திகைனாள்‌(ப்‌) படி -௧ பாடி.பவெட்டைனள்‌(ப்‌) 
படி கள்‌ படி ಹ 006. 

"220 த்துனாள்‌(ப)படி -௧ ಫಿ srk ஆகிச்‌ திருக்கொடிக்திருனாள்‌ - ௨ 
க்கு னாள்‌ - உ௰௬ க்குப்‌ படி, -உ௰ச௬ு- எ 9 fes -௨ க்குப்‌ 
படி e. இருவனர்தல்‌—௫ 9 இருனாள்‌ கிஷ. 

MSGI படி -e. உஞ்சள்‌ இருள்‌ னாள்‌ ௫ - க்குப்‌ படி. = ௫ - இருப்‌- 
ಈರ SF ௫ க்குப்படி. - டு- இருவமெரனத்நிருனள்‌ 
௨௰௫ = க்குப்படி-னாள்‌ னாள்‌ ௨௰ க்குப்‌- 


EN 
3. Read மாவ 4 தாள்‌. 


2. Read சீவாவளிக்கு. : 
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படி -உ௰ஃ బి ஓ Boor திருப்பளியொடச்தூனாள்‌(ப்‌)படி - ಆ - fe 
ஜயந்தினாள்‌ லொவிரந்த/மாஜன்‌ னாச்சிமார்‌ எட்டுத்திருவிதியும்‌ எருர்கருளி 
இந்த ಡಿ எறியருளி யமுது- 

செய்தருளும்‌ வகைப்படி -௬ ஓ பெரஷாரிக்கச்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௬ 
அடைக்காயமுது ௩௬ இலையமுது ௬௬ இிருவிதிப்பர்கத்‌ தக்கு எண்ணை 
_—கொயிலுக்குள்ளில்‌ 

மொலிந்தராஜாவின்‌ மண்டபத்தில்‌ எறியருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ ௮திரலப்‌- 
tg... மொவிக்கராஜன்‌ அமுதுசெய்த--ப்படி. Med ಎ 

௮ப்பப்படி. - க ஓ வடைப்படி. க ௦ மொகிப்படி -& 9 இட்டலிப்படி 
- ௧. [சுகியன்படி - ಆ - sony. -௧-| ஆக இந்த வகைப்படி 
எல்லாம்‌ பொலி--ம்படிக்குத்‌ தாம்‌ 

திருவிடையாட்டமாக விட்ட கண்டிக்கொட்டை சிர்மையில்‌ மெல்பாடி. 
மாமம்‌ க இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட முடை 
அமுது செய்தருளும்‌ 

திருப்பொனகம்‌ - உ௰ 9 தஇிருக்கணமடை - ಹ ಫಿ அதிரவிப்படி - ಆ- இம்‌ 
மலைகிநியநின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி க bf ௩ டி ரெய்யமுத aad 
சக்கரையமுதுயமுது - oft உரி மிளகமு- 

அ S gy) உப்பமுது கறியமுது கமயிரமுது 6 அடைக்காயமுது 
இலையமு து“... வ sob ಉ d ஸ்ரீமொவிந்தவ ஷா ணிக்கரை- 
யில்_னாள்வழி யமுது- 

செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௪௫ அமுதூபடி ௪ டி செய்யமுது S 
பயற்முது உரி மிளகமுது சொலகை ௨--சயிரமுது e. 

திருவிளக்கு எண்ணே a சர்தனம்‌ பலம்‌ P அடைக்காயமுது De. இலை- 
யமுது ele சாத்தியருள இருப்பரிவட்டம்‌ க ஓ மொடசெய்கருளு- 

ம்‌ வருஷகம்‌ க ௫ அதிரவிப்படி meda 6 விடும்‌ சாளுக்கொராயணன்‌ஃ 
காலால்‌ அமுதபடி எ யூ er t, நெய்யமுது உ௱௬௰௪ e. சக்கரை, 
w Vesan கறியமுஅ மிளகமுது ௪ d, ௨ eade 


அக இந்த வகைப்படி யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ அமுஅசெப்‌தருளின anne அக்காளி yarang 


Q- 

கைப்படி. FEED russe பெறக்கடவதாகவும்‌ ypu Yap 
செய்தரு- 

சின வகைப்படியில்‌, Lee ce esa அிண்ணப்பஞ்செய்வார்‌ சிங்கமுறை ಟಂಗ್‌ 


முறை கைக்‌ 
கொளன்‌ பெறு நிக்கி நின்ற 91997919 தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ பன்னி- 
rey Ov பாதியும்‌ வகை நாலரையிலெ பாதியுமாகப்‌ பெறக்க- 
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28 டவொமாகவும்‌ நின்ற ಆ சந்தனம்‌ பாக்கு வெற்றிலை 
aD gd அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாசவும்‌ 
20 இப்படிக்கு ப்‌ வாந்தானபாம்பரை பஷ B r3 கவ நடக்கக்‌- 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவெ ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ 
80 கொயில்சணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெஷவ.. 
ப்‌ அத்து 
Translation 


1-3. Hail, May it be prosperous! On Wednesday,’ combined with 
the star Anür&dhà, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Sinha 
month in the year Chitrabhinu, current with the Saka year 1445, this is the 
81886808171 issued by the Sthinattar of Tirumalai in favour of Gévindaraja, 
son of Richiraja of Kaundinya-gotra, Apastamba-sütra and Yajus-sakha, viz., 

4-24 whereas you have granted this day, for the merit of 
Krishnadava Mahariya, the Malpadi village situated in Crangikottai-sirmai for 
the purpose of propitiating Sri 81111888 and other deities with the following 
offerings on the prescribed days as detailed below, we shall collect the 
income from the said village and supply the articles for the preparation of 
offerings of different kinds from the temple store :— 

20 tirupponakam, 1 tirukkanamadai, t atirasa-padi, 50 areca-nuts, 
100 betels and 1 palam of chandanam to he offered daily to 
Sri 7641681645, 

4 tiruppónakam to be offered daily to Sri Gopalakrishnan whom 
you installed in the shrine constructed on the bank of 
Govindapushkarini in Tirupati, 1 nali of oil for the daily lights, 
à palam of chandanam, r2 areca-nuts and 24 betels for 
presentation, r niji of cardamom per month to be used in 
the holy water for worship and a cloth for decoration, 

12 atirasa-padi to be offered to Sri Gavindarajan in this mantapam 
on every first day of the month in every year, 

13 atirasa-padi on the 13 new-moon days in every year, 

25 atirasa-padi on the 25 days of Rkadasi, 

2 atirasa-padi on the 2 days of Yugadi and Dipavali, 

1 atirasa-padi to be offered on the day of Kartikai festival, 

7 atirasa-padi to be offered on the day of hunting festival, 

1 padi on the day of........., 

1 padi on the day of Masi-Makham festival, 

26 atirasa-padi to be offered on 26 days of the Vaikasi- 
Brahmstsavam and Ani-Brahmotsavam, 

2 padi on the two 7th festival days of the said two Brahmitsavam, 

2 padi on the two days of séshavahanam festival, 

2 atirasa-padi to be offered to Sri Krishna on the two sth festival 
days of the said two Brahmótsavam, 


Note 1 ;—27th August 1522 A.D, is the date of the record. 
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5 padi on the 5 days of swing festival, 

5 padi on the 5 days of Pavitistsavam, 

24 atirasa-padi on the 24 days of Adhyayanotsavam, 
20 atirasa padi on the 20 days of summer festival, 


I atirasa-padi on the day of floating festival occurring on the 
1oth festival day, 


6 vagai-padi, 6 palam of chandanam, 3,೧೦೦ areca-nuts and 6,000 
betels to be presented to Sri Govindarajan while seated in this 
mantapam after the procession through the eight streets with 
His consorts on the day of Sri Jayanti, 


I atirasa-padi to be offered to Sri Govindarajan while seated 
in the mantapam constructed by you within the temple on the 
day of.,,..., thus in total 147 atirasa-padi to be presented ; and 


1 appa-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi padi, 1 iddali-padi, 1 sukhiyan- 
padi and 1 atirasa-padi to be offered..,....., 


Towards the 20 tiruppénakam, r tirukkanimadgai and 1 atirasa-padi, 
1 vatti and 3 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 7 
nali of ghee........ sugar, 2 nàli and 1 uri of........., 1 ujakku and dlakku of 
pepper, salt, vegetables and curds, 1 palam of chandanam,... . ...areca-nuts 
and betels; towards the 4 tiruppénakam to be offered daily t^ Sri Gapila- 
krishnan enshrined on the bank of Govinda-pushkarini 4 marakkal of rice, 
1 ulakku of ghee, 1 uri of green gram, 2 solakai of pepper, 1 nili of curds 
1 naji of oil for lamp, 3 palam of chandanam, 12 areca-nuts, 24 betels and 
1 cloth; for the preparation of 147 atirasa-padi to be offered to Sri Gavinda- 
rajan in ever year 7 vattiand 7 marakkal of rice, 294 nili of ghee, 14,700 
palam of sugar, vegetables, 4 marakkal and £ uri of pepper... . ,.....oil for 
1 10% (0 (5 


25.30. Out of the offered prasadam, akkili and atirasaM, 46% 46600059 
shall be delivered to...............on the day of Sri Jayanti.........00+..shall be 
delivered the first half of the prasadam to the 12 nirvaham of the Sthanattar 
and the second half to the 44 vagai, after deducting the portion to Vinnappam- 
geyvar, Siagamurai, panimurai, and Kaikkolan. The balance of the prasadam, 
வவ Chandanam, areca-nuts and betels we are empowered to receive 
during early distribution. 


In this manner this charity shall last throughout the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 


Hence this deed of charity is drawn up by the temple accountant, 
Tiruninga-ir-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements, 
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No. 155 
(No. 103—G. T.) 
[On the east wall (inner side) north of first gópuram in the first prák&ra 
of the Temple of Sri Govindarijasvami in Tirupati] 
Text 

1 a uomaan weruh ಉತ = Bene PADD செல்லாநின்ற 
VOR 80 yo టా. துலானாயற்று அ௮பாபக்ஷத து ஷஷியம்‌ 
ಪ್ರಜ 

2 Map பெற்ற மிறுகரிரிஷத்‌தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஸானத்தாரொம்‌ குன்ற 
வற்தனகொட்டத்து நின்றை நாட்டில்‌ நாகலாதெலிபும்‌ கமிய- 
மாணிக்கபெருமாள்‌ 

3 கொயில்தானத்தார்‌ அனைத்தழகும்கண்ட slg ரான ஆவினகளப்‌- 
பாளர்‌ திருவெங்கடமுடையார்‌ புகர்‌ திருமலையப்பமுதலியாற்கு 
udl@ruuran,Ble பண்‌- 

4 ணிக்குடுத்தபழ. தம்முடைய உபயமாக இருவெங்கடமுடையரன்‌ னாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ -௧- தம்முடைய அட்டை 
கம்‌ அவணி- 

6 ಬಾ திருவாதினானாள்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி - ௪ 
ஸ்ரீகொவிர்தபெருமாள்‌ னாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொன்கம்‌ 
“Re அக இந்த வகைப்படி தம்முடைய பெசாலெ Qur- 

6 வினட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி தாம்‌ இற்றைனாள்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ sp W ௪௬௭௭ இப்பணம்‌ னாலாயிரசத்து 
எழுனூறும்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ எரிகா- 

1 ல்வாயளில்‌ இட்டு யிதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ னாள்வழி ௮முதசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ - க = ஆட்டை. 
ಚಟಕ. அமுதுசெப்தருளும்‌ அதிரப்‌. 

8 படி ௪௫ மலைகனியநின்றான்கலால்‌ ಛಾ -௧- ௫ விடம்‌ அமு gius. 
-DA H Dy டி- நெய்த, -Qr a. பயற்றமுது - eU» ௨- 
சக்கரை, ல. - mmo - ey, Brgy, EDY தயிர்‌, 
ஸ்ரீகொ- 

9 விர்தபெருமாள்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ -e.- க்கு 
சாளுக்னொராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி -௨ L- Ou -B-a 
பயற்றமுது - 55 - உப்பு, மிளகுஅ, cda, 

10 தயிர்‌.) ஆக Qis வகைப்படி எல்லாம்‌ னள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்சருளின பிறஹாதத்தில்‌ ಜಿ 
டவன விழுக்காடு னாலி- 
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11 லொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கட.வராகவும்‌ அதிரஸிப்படி -௪ஃல்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு gah - ௫௰௨. - தரமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற 
வஹாதகம்‌ அதிசம்‌ உள்ளது 

12 பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
ஸர்தானபரமம்பரை MEST Asjur ஈடக்கக்கடவதாகவு இப்படிக்கு 
ஸ்ரீ வை ay ir 

18 கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றைணருடை.யான்‌ எழுத்து 
இவெ ஸ்ரீவெஷ வாக a 


Translation 


1-3. May it be prosperous, Hail! On Thursday,” combined with the 
star Mrigasirsha, being the 6th lunar day ofthe dark fortnight of the Tula 
month in the year Subhanu, corresponding to the Saka year 1445, the 
Sthanattar of Tirumalai registered this deed of charity in favour of 
Tirumalaiyappa Mudaliyar, son of Aviri-kalappilar Tiruvaakatamudaiyar alias 
Anaittalagumkanda Hariharasar who was one of the Trustees of the Temple 
of Kariyamanikkapperumal enshrined at Nàgaladevipuram situated in the sub: 
district of Ningaiyür-nàdu attached to the district of Kunravardhana-kottam, to 
wit., 

4-10. 4,700 nay-panam is the sum of capital which you paid into the 
temple treasury as your ubhaiyam for the purpose of offering 1 tirupponakam 
daily to Sri Venkataáa and 4 atirasa-padi on the day of the star Ardri, being 
your annual birth-star, occurring in the month of Avani, and 2 tiruppénakam 
daily to Sri Govindarajan. 


This sum of 4,700 panam shall be spent for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and out of the income 
derived thereby, we shall supply the following articles from the temple store 
on the prescribed days :— 


for the preparation of 1 tirupponakam daily and 4 atirasa-padi yearly 
to be offered to Sri Venkatesa, 18 vatti and 8 marakkal of rice measured with 
the Tirumalai temple measure, 57 n&]i of ghee, 45 nà]i of green gram, 480 
palam of sugar, salt, pepper, vegetables and curds; and for 2 tirupponakam to 
be offered daily to Sri Govindarajan, 2 marakkal of rice measured with the 
Tirupati temple measure, 1 ujakku of ghee, 1 ujakku of green gram, salt, 
pepper, vegetables and curds. 


11-13. You are entitled to receive the one fourth of the prasadam as 
your share from the prasadam offered daily. Out of the 4 atirasa-padi offered 
52 atirasam shall be delivered to you as your share. Weare empowered to 
receive the balance of the prasadam and atirasam during the early distribution 
hour. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and the sun endure. 


Nove 1 :—29th October 1523 A.D. is the corresponding date. 
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Thus was this deed composed by the temple accountant, Tiruninga-ir- 
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas is sought for these arrangements, 


No. 156. 
(No. 204—G. T.) 
[On the west wall of the left side of the entrance of 
Nammilvar's shrine at Kapilatirtham.] (North of Tirupati). 
Text 


Sr 


= 


1 உ wae an aut) uf am ato. Sema நமெல்‌ செல்லா 
“நின்ற ಟಗ ಗಟ துலா 13g ಬ? 

2 வாரமும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி S soir திருமலையில்‌ ஷானத்தார்‌ 
அப்பணைப்படி- திருப்பதியில்‌ ஈம்மாழ்வார்‌- 

3 கொயிலுக்கு கற்தரான திருமலையில்‌ உடையவர்‌ கொயில்‌ எம்பெருமா-- 
வரொம்‌ UVa அண்‌- 

4 ணன்‌ ಯ 1 சாத்தாத எகரங்கி Waar பட்டர்பிரான்‌ அய்ய- 
அக்கு பபிமா _பண்ணிக்குடுத்தபடி 

5 மாசிமாஸம்‌ நம்மாழ்வார்‌ இருவ[2தீஈம்‌ எழார்திருனாள்‌ கங்குலு பகல்‌ 
சிறப்புனள்‌ திருவொலக்க-எட்டாந்திரானாள்‌ நெடுமால்கடி- 

6 மைல்‌ இறெப்புனள்‌ இருவொலக்கம்‌ அரையும்‌ ஆக Qis வகைப்படி 
THUD அண்ணன்‌ தருநாமத்தாலெ ஈடக்கும்படிக்கு தம்மு 

T டைய உபையமாக சம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு தானத்தார்‌ முன்னாக 
ஓடுக்கின நற்‌பண|ம்‌ மூன்னூறும்‌ இளமண்‌- 

8 டியத்தில்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ இருலிடைஆட்டமான எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 
கெல்லுவித்து இதில்‌ வி--கொண்டு ஈம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீப- 

9 ஸ்டாரச்தில்‌ விடும்‌ கங்குலும்‌ பகல்‌ இறெப்புனள்‌ திருவொலக்கம்‌ அரைக்கு 
திருப்பொனகம்‌ ಓಂ. ம்‌--பொனகம்‌ [a] இருக்கணாம- 

lO டைக்கும்‌ சாளுக்குனராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி OG டி கெய்‌ ஆ ந 
ஸு பயற்றமுது a WH சக்கரை-மிளகமுது ஹு உப்பமுத 
FO Ya 

11 sora, இருப்பணதி* rs துக்கு பயமற்றமுது ஜூ சக்கரை ஆ. ல D 
தெங்காய்‌ ೬ திருலொலக்கத்துக்கு வஹஸாடல ೮ அடைக்காய்‌ ஆ, 
(gu) 

12 Ge, m நெடுமால்கடிமை Speer திருவொலக்கம்‌ அரைக்கு இருப்‌- 
பொறகம்‌ De மடசெஆதிருப்பொனகம்‌ திருக்கணுமடை - ௧- க்கும்‌ 
சாளுக்கு- 


324 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


18 னஞாாயணன்காலால்‌ அமுஅபடி DA 1 கெய்அமுது hye. OF Lup 
MPD ஓங்க சக்கரை, பலம்‌ ದಿ மிளகமுத அமுது aH, 
Bulg, திருப்பணதிர* [[7- 

14 mé பயற்றமுது ஏட சக்கரை ஆ, பலம்‌ ಐ தெங்காய்‌ - ಆ- இரு 
வொலக்கத்‌ துக்கு Fab ஹாதிக்க சுந்தனம்‌—-காய அ, GW (gs, ar ஆக 

15 இரந்த வகைப்படி. எல்லா சம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்இலெ Aiur sé 
கடவதாமவும்‌ கங்குலும்‌ பகல்‌--செய்தருளின 9j 9T s § OH விட்டவன்‌ 

16 விழுக்காடு பாதிக்கு SAT ௬ மடபமெொஷத்றுவரஹாதம்‌ a a ERY 
அக ரஹாதம்‌ எவ மெ அக்காளி e eT gD ga. க்கும்‌ 
தானத்தார்‌ நிற்வாகம்‌ ಓಂ. க்கு 

37 வரஷாதம்‌ ந. அக்காளி பரஹாதம்‌ GRR burger கொயிலுக்கு 
கற்தரான ஜியற்கு 94.9970. - க. அல்காளி HJA gD அனுஸம்‌- 
தித்த ஸ்ரீவை5வர்களு sig] 

18 வரஷஹாதம்‌ ఇల ನರರು அம்மாளி YH; Gh ௨ அக இந்த வகையிலெ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு பெழக்கடவர்களாகவும்‌--வரவாதம்‌ அங்காளி 
ஆழ்வார்கள்‌ Ma~ 

19 வ[ச|உதீனத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நெடுமால்கடிமை 
Apri வரா தமும்‌ கங்குலும்பகல்‌-ம்‌ பெற்ற விழுக்காட்டிலெ Que 

20 றக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு சந திததிவரை ஈடக்கம்கடவதாகவும்‌ [ONS 
படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொக்கு இருசின்றைகருடை- 
யான்‌ 

21 எழுத்து இவை ஸ்ரீவை[ வ | .— 

Translation 


1-4. Hail, Prosperity! On Wednesday," being the day of the star 
Uttarabhadra, combined with the 12th lunar day of the bright fortnight of the 
Tula month in the year Subhanu, current with the Saka year 1445, this is the 
silasasanam executed by the Kartar (agent) of Tirupati Nammijvar's shrine, 
and the manager of Udaiyavar Emperumanar's shrine in favour of Pattarpiran 
Ayyan, one of the Eikaki Srivaishpavas and a disciple of Paravastu-Annan, to 
wit., 

5-15. 300 nay-panam is the sum you deposited this day into the 
treasury of Nammalvar in the presence of the Trustees of Tirumalai for the 
purpose of offering half tiruvolakkam to Nammalvar as Kangulum-pagal 
&irappu on the 7th festival day of Adhyayanétsavam celebrated for Him in the 
month of Masi and half tiruvolakkam to Namma]vàr on the Sth festival day of 
the said Adhyayandtsavam as Nedumarkkadimai-sirappu in the name of 
paravastu-Annan as your ubhaiyam. 

This sum of 300 panam shall be utilised for the excavation of 
irrigation tanks and channels in Ilamandiyam, one of the Nammajvar's temple 


Nore 1:—21sl October 1523 is the equivalent date of this record, 
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villages and with the produce derived thereby, the following supply of articles 
shall be made from the temple store of Nammajvar :— 

for the preparation of balf tiruvélakkam comprising 12 tirupponakam 
and 1 tirukkandmadai, 15 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure, 3 nili and 1 ijakku of ghee, 1 naji and 3 ujakku of green gram,...... 
palam of sugar, t ájikku of pepper, salt, vegetables and curds; 2 0211 of green 
gram, 10 palam of sugar and r cocoanut for tiruppanyaram (vadai-paruppu); 
t palam of chandanam, 50 areca-nuts and too betels for distribution on the 
day of Kangulumpagal-dirappu ; towards the half tiruvolakkam comprising 12 
tiruppsnakam, t mathasésha-tirupponakam and ர tirukkanamadai, 15 marakkal 
of rice, 3 78] and 1 àjakku of ghee, 1 78]! and 3 ulakku of green gram, 62 
palam of sugar, salt, vegetables and curds; 2 niji of green gram, ro palam 
of sugar and 1 cocoa-nut for tiruppanyaram (vadai-paruppu); 1 palam of 
chandanam, $0 areca-nuts and 100 betels for distribution on the day of 
Negumir kkadimai-fiyappu. 

15-21, Out of the prasadam offered on the day of Kadgulumpagal- 
sigappu 6 prasadam, 1} and t uri of mathasésha-prasddam and 2 niji of akkāļi- 
prasádzin are due as the 4 share for the donor. Out of this prasadam 3 781! of 
prasadam and 3 ujakku of akkali-prasidam shall be delivered to the 12 
nirvaham of the Sthinattar of Tirumalai, and the Jiyar managing the shrine of 
Nammajvar shall be empowered to receive 1 prasadam and...nali of akkili- 
prasadam and the remaining 34 and 1 ajékku of prasadam and 1 nà]i of akkali- 
prasadam shall be delivered to the Srivaishgavas chanting the Iyal The 
balance of the prasidam we are empowered to receive during the time of 
Alvir’s Adhayayanitsavam. In this manner the donor's portion of the prasa- 
dam shall be delivered on the day of Nedumarkkadimai-sizappu also. 

This practice shall continue to be in force throughout the succession 
of your descendants as long as the moon and the sun shine. 

This deed of charity was composed by the temple accountant, Tiru- 
ninga-ür-udaiyán, with the permission of the Srivaishnavas. These arrange- 
ments are placed under the protection of Srivaishnavas. 


No, 157. 
(No. 200—G. T.) 
(On a slab lying in front of Vyasarayar's Mctham in the Govindarajasvami 
north mada street in Tirupati). 

Front side. 
ஹூ tuwah ஸ்ரீ சஹாறாகா.. 
சிராக Cre Dev ಟಗ. 
alu ஸ்ரீிலீர (ಇ. mr. 
யர்‌ 393, அவிக பண்ணிஅருளாஃ 


& wp € 


1, Read anad, 3. Read ಸ್ವರ ಇರಿ rut, 
2. Read ஸ்ரீநுஹாறாறாயிறாத, 4. Read ga dier ra ge. 
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6 கின்ற WHILE seme) [ஈ]செல்‌ 

6 செல்லாநின்ற ARTA gan oe. 

7 Bagg PRU சரயற்று ಬ್ರಹ ಕೌಶಿಕ g 

8 ಊಂ ஹெளவரரமும்‌ பெற்ற ௮- 

9 WFO கத ener இருமலையில்‌ 

10 தானத்தாரொ[ம்‌ Weare. 

11 ஹவஙிவாஜகாஅயவறியாரா,த வ 

12 உவாச வ Bro Gog [T T ID LTUR Sa 

13 Apa gen வ.$ஷாவஹாறியறா,ச eR. 

14 ெவெஷவஸிலரஷவ கிஷாவஹா sir 

15 ರ್ಟ Rar quj s ul eur உ. 

16 டையற்கு ஙிலாமமாஸ மீட பண்ணி. 

17 க்குதெதபடி திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீமொவி. 

18 ந்தப்பெறாமாள்‌ கொயிலுக்கு வடு 

19 இல்‌ சபையார்‌ சொட்டைபட்டா்‌ af 

90 தர்‌ மனைக்கு மெற்கு ஈம்பியார்‌ மலை- 
Back side. 

21 நின்றாம்பட்டர்‌ அண்ணன்‌ மனைக்கு ఖం 

22 மக்கு முன்னாள்‌ இருவாபரணதொ. 

93 ஹூ பண்ணுகையில்‌ Tatoo. 

94 யமஹாராயா்‌ HAARE யிட்டுவித்து ஸ்ரீ- 

2ರ பண்டாரத்தில்‌ விருந்திரு்த நம்பியார்‌ 

26-—39 வட Dl 

88 மாக கட்டுவிச்துக்கொண்டு...... 

94 விட்டவர்‌ விழுக்காடு உண்டான வரவா. 

85 ஈதலீரத்தியும்‌ இர்த மடத்து... 

86 அக ஈடச்திக்கொண்டு தம்மிட 

37 பபிஷத பரம்பரை அண ராசிகரவரை 

98 ஈடக்கக்சடவதாகவும்‌ இப்படிக்‌- 

89 கு ஸ்ரீவெலஷேவர்கள்‌ பணியால்‌ 

40 கொயி[ல்‌*]கணக்கு திருகின்‌றஊரு- 

41 படையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ- 

49 பெவெஷவ[ர oss உ 


1. Read AARTI KT ATUS -ETTET 3. Read வூஹாஉவராவியும்‌. 
2. Read ஸ்ரீகஅஜாவா £53 uf வா. உ. 
டையறகு, 
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Translation 


1-17. May prosperity attend, Hail! On Tuesday,’ the day of the 
star Aávint, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Subhanu, corresponding to the Saka year 1445, while 
Sriman Maharajadhiraja Rajaparamesvara Sri Virapratapa Sri Vira Krishnar&ya 
Maharayar was ruling the earth, We, the Sthanattar (Trustees of Tirumalai) 
registered this document on stone in favour of Srimat-Vyasatirtha Sripada 
Udaiyar? entitled Srimat-paramahamsa-parivrajakachirya, Padavakya-pra- 
managfiya, Durvadigarvasarvasvapahara and Srimat-Vaishnava-siddhanta-prati- 
shthapanicharya, viz., 


17-38. you are authorised to build your own matham (Vyasariya- 
matham) in the house-site, situated to the west of the house-site of Sottai- 
bhattar Hastigirinithar (one of the members of the assembly) and east of the 
house-site of Malainingimbhat uw Annan (one of the temple priests’, in the 
north street of the temple of Sri Gavindarajan in Tirupati, which was 
confiscated by the order of Saluva Narasimharaya Maharayar to the temple 
because «f the theft of the temple jewels by Nambi-Sirrappaiyan (one of the 
temple priests) previously.........and you are entitled to receive the donor's 
share of the prasadam offered in the name of Krishnaráya, for the use of your 
matham as long as the moon and the sun shine, 


In this manner, with the consent of the Srivaishnavas this deed is 
written up by the temple accountant, Tiruninrra-ür-udaiyán. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


Nore 1 :—This day corresponds to 12th January 1524 A.D. 


Notr 2:—This famous Mathidhipali wrote several works is Sanskrit of which 

the following are note worthy :— 

Tarka-tindava, 

Nyayimyita, 

Kantakóddhàra, 

Chandrika, 

Sudhi, 

Bhédajjivana, 

Madhva-tatparya-chandrikii, 

Mandaramafijari comprising (Up idhikhagdana, Prapafichamithyatvanumana. 

kandana, and Miyavadakhapdana) 

Upadhikandanatika, 

Kaghakagika, 

Adharvanatika, 

Chandogy6panishat-¢iki 

Talavakürüpanishat-tika, 

Taithirryopanishat.tikà and 

Mandiikyépanishat-tika, 
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1 owen anad ஸ்ரீகந£2ஹாறா.. 

2 ஜாயிமாஜ [regalo rT ஸ்ரீவி உ... 

3 [eral ஸ்ரீவி கரஷாாய£ஹாறாயர்‌ ad [d]. 

4 Lorg பண்ணியருளாநின்ற ராகா எப 

D meme மெல்‌ செல்லாநின்ற aT. 

0 ஹவஜஅம த்து மகரசாயற்று GURUS an 8. 

T யும்‌ ஹெளவோரமும்‌ பெற்ற அதிக தித்‌ துனாள்‌ 

8 திருமலையில்‌ சானத்தாரொம்‌ LERT oan ain. 

9 வாஅ.காஅாயத.$வமியரான OIG-CUT cj D4 rem ஜரா 

10 ಬಾ (ಎ alg am வ.4 ANAT UTS HRA go. 
60( 

11 all resa); Magra! ಜಪ (2ಟ(ಜ ஸ்ரீ£கிவஜாவாசி ja 

12 Wares cowie ஸமிலாஸமாஸனம்‌ பண்ணிக்கு- 

18 டுச்சபடி. இருமலைமெலில்‌ தஇருக்கொரெரிக்கு eu Apan 

14 ஈம்பியார்‌ ௪காயுதபட்டர்‌ மனைக்கு கிழக்கு sawa BA gyan 

15 ணயங்கார்‌ மனைக்கு மெற்கு தருவாபணகசொஹம்‌ ப. 

16 ஸண்ணு[கையில்‌] ச௱ஹிஹறாய[ஹாறரா]யர்‌ ಪೂಜ್ಯಾ யி- 

17 டுவித்து ஸரிலண்டாரத்தில்‌ விழுந்திருர்‌ சு ஈம்யோர்‌ இற்றப்ப- 

18 யன்‌ மையான எடுப்புடன்‌ மனை அரையும்‌ இதில்‌ புழ- 

19 க்கடை வால்நிளமும்‌ தமக்கு Ay LSAT Ug TTT 

90 பூற்வமாகக்‌ குடுத்து (ராயூ பாலிக்கையில்‌ இ. மனை 

21 யை மடமாக கட்டுவித்த dear musort TU; விட்ட- 

22 வர்‌ விழுக்காட்டில்‌ விட்ட ஷஹஷாதஷா வியும்‌ இன iw 

23 GANS HSH கடத்திக்கொண்டு தம்முடைய Blagg rum 

04 EEA Bjar நடக்கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 

25 வைவெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகி- 

ண்‌ 
20 [ன்ற ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைத்வாபிக ௨ 
Translation 
1-12. May prosperity attend, Hail! On Tuesday,’ the day of the 


star Agvini, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Subhanu, current with the Saka year 1445, while S:iman 
Maharajadhiraja Ràjaparamesvara Sri Virapratipa Sri Vira Krishnaraya 


I. Read ஊவ-ஹாவஹாரரான. 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 
| No, 158. 
(No. 98— T. T.) 
[On a slab lying in front of Sri Vyssarüyar's matham 
in the north mada street Tirumalai.] 
Text 


2. Read ಹಲಗ சீம. 


NOTE 3 :—The date corresponds to 12th January 1524 A.D, 
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Mahár&yar was ruling the earth, we, the Sthinattar of Tirumalai registered 
this record on stone in favour of Srimat-Vyisatirtha Sripida Udaiyar, entitled 
Srimat-paramahamsa-parivrajakacharya, Padavakya-pramanagfiya, Durvadi- 
garvasarvasvapahara and Srimat- Vaishnavasiddhanta-pratishthapanacharya, viz., 


13-24. whereas Krishnaráya Maharaya granted to you, with libations 
of water for building your matham (Vyisarayar-matham at Tirumalai), the 
house constructed on the house-site including backyard situated to the east. 
of the house-site of Nambi Chakrayudha-Bhattar and west of the house-site 
of Chakravarti-Annaiyyaigar in the north street to the north of Svami- 
pushkarini at Tirumalai and belonging to Nambi Sirrappaiyan, one of the 
temple priests, who once committed theft of temple jewels for which his 
house and house-sites were ordered by Saluva Narasimharáya Mahariya to be 
confiscated to the temple, and Krishnariya Maharaya also issued an edict 
(rayasam) this day to that effect, and you are authorised to build your 
matham and receive the quarter share of the prasadam due to the donor out 
of the preparations offered in the name of Krishnaraya Mahiriyar, for the 
charity of your matham throughout the succession of your disciples as long as 
the moon and the sun endure. 


In this manner, with the consent of the Srivaishnavas this deed of 
charity was composed by the temple accountant, Tiruninga-fr-udaiyan. May 
this the Srivaishnavas protect | 


No, 159, 
(No. 246— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 


1 ಆರ ಡಿ ஹவிய்ரீ ஸ்ரீழூஹா[ராஜாயிராஜ realm ஸ்ரீவி... 
வூதாவ ஸ்ரீவி சுரஹாாயகஹாராயர்‌ ಆ ಜಟ! வண்ணி. 
யருளாநிண ஹவா oy - இசாச௰டு Dad செல்லாநின்ற 
OD BOT gan AA gg ERT ETU Lp are FF ஸவமியும்‌ 
ஜெளசவாரமும்‌ பெற்ற YARD à அனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹரனத்‌- 
தாரொம்‌ ஸ்ரீ சீவாசஹவாவறிவா[ஐ]காஅரயழ.ஏவறியரக வ,தவாகஷ.. 
வாண Rorri PTa iA paganan WR. 
Maaa drag, daras ory srr ஸ்ரீ சிவஜாவா.. 

2 தடி ஸ்ரீவாதஉடையற்கு மமிலாஸாஹ oly பண்ணிக்குடூத்தபடி இரு: 
வெங்கடமுடையானுக்கு இஷராயமஹ ராயர்‌ இருப்புட்டாசித்திருனாள்‌ 
பெராயமும்‌ உள்மண்டலம்‌ கடைக்கூட்டன்பாடி மாடி 8 అ. ಟ್‌ 
மண்டலம்‌ தாள்ளப்பாக்கம்‌ பிராடம்‌ தாரத்தூர்‌ முடியூர்‌ «Sumy 
துறையூர்‌ இண மரமங்கள்‌ விட்டு கட்டின பொலியூட்டு.. வகையில்‌ 

=o இட்டுவரும்படிக்கு கட்டளை பண்ணின விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ 
QT Fd மடு ಗಿ 5 அக்காளிமண்டை -e. X அப்பம்‌ ௨௰௬ J 
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அதிரசம்‌ - ews J சனம்‌ பலம்‌ கவ ஓ பாக்கு - 0106 9 
வெற்றிலை - £௫௰ J அக இந்த வகைப்ப- 

8 டியும்‌ இருப்பதியில்‌ ஸ்ரீகொவினப்பெருமாள்‌ கொயிலுக்கு en. pie 
சபையார்‌ சொட்டைபட்டர்‌ ADA esi மனைக்கு மெற்கு நம்பியார்‌ 
மலைநின்றாம்பட்டர்‌ அண்ணன்‌ மனைக்கு கிழக்கு முன்னாள்‌ ಟ್‌ వాలా 
கொஹூ பண்ணுகையில்‌ நரஸஹிஹரரயஹாரரயர்‌ ஜெ யிட்டு wh. 
பண்டாரத்தில்‌ விழுச்திழுக்க நம்பியார்‌ மனையின்‌ மெற்புரம்‌ மலைநின்ற- 
பெருமாள்‌ இவர்களிட மனையான கருகிலம்‌ மனை 2 - குழி ஆ. 
awe. 4b இதில்‌ புழக்கடை வால்நிளமும்‌ இருமலையில்‌ நிருக்கொரெ. 
ரிக்கு வடசிறகில்‌ நம்பியார்‌ ௪க்கிறாயுதபட்டர்‌ மனைக்கு ழெக்கு Fa. 
வஇ-8 அண்ணய்யங்கார்‌ மனைக்கு 

4 மெற்கு நம்பியார்‌ றெறப்பயர்‌ மனையான எடுப்புடன்‌ மனை 8 இதில்‌ 
புழக்கடை... ese een இத்‌ தெருவில்‌ பாபவிசைபட்டாமகன்‌ புதிசாக 
கொண்டு கட்டுவித்த மனைக்கு மெற்கு சொக்கர்‌ மனைக்கு வடக்கு 
நம்பியார்‌ சொக்கர்‌ மனையாக ஸ்ரீபண்டாசத்தில்‌ விழுந்து ஹிஜிரி 
இம்மயஅக்கு குடுத்து இருந்த மனையான எடுப்புடன்‌ மனை இதில்‌ 
புழக்கடை வால்நிலமும்‌ தமக்கு Sarr arama மாறாபூற்வமாக 
குடுத்து சாயம்‌ பாலிக்கும்‌ இந்த திருப்பதியில்‌ மனை [௨] ம்‌ இரு 
மலையில்‌ மனை ௨ ம்‌ மடமாக கட்டுவித்து இந்த வரஹாதம்‌ பனெஞ்‌- 
சரையும்‌ 

5 மண்டை இரண்டும்‌ அப்பம்‌ இருபத்தாறும்‌ gH இருபத்தாறும்‌ 
சரசம்‌ பலம்‌ கவல்‌ பாக்கு எழுபத்தஞ்சும்‌ வெற்றிலை ஞூற்றன்பதும்‌ 
Mos மடம்‌. 90 ஈடத்திக்கொண்டு தம்முடைய ஸபிஷதிபரம்பரை சதா. 
LS Sarr கடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு பூநீவை28வர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு  இருகின்றையூருடையான்‌ எழுத்து Wad. 
ஈத ஓ 

Transiation 


1-2. Hail, Prosperity! On Tuesday, the day of the star Aivint, 
being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Makara month in the 
year Subanu, current with the Saka year 1445, while Sriman Mahirijadhiraja 
Rijaparamisvara Sri Virapratapa Bri Vira Krishnaraya Mahiriyar was ruling 
the earth, we, the Sthanattar of Tirumalai registered this record on stone in 
favour of Srimat-Vyasatirtha Sripida Udaiyar, entitled Srimat-paramaharhsa- 
parivràjakücharya, Padavikya-pramanagfiya, Durvadigarvasarvasvapahara and 
Srimat-Vaishnava-siddhanta-pratishthapanacharya, viz., 

2-5. Krishnaráya Maharaya had previously granted to Sri Véakatesa 
the parayam (a kind of tax) to be collected during the Purattasi Brahmotsavam 
at Tirumalai and also presented half the village of Kadaikügtanp&di situated in 
u}-mandalam (inner division of Tirupati) and the six villages of Tállapakkam, 


న ಮಿಯಾನ ee ಎನಿಮಾ ಯಾರು EUN ర E iN DENM 
21078 1.:—This corresponds to 12th January 1524 A,D. 
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Piradam, Dārattār, Mudiyar, Satrapadi and T'ugaiyür situated in pura-mandalam 
(outer division) for the purpose of making offerings to Sri Veakateéa ; and 
(Krishnar&ya) arranged the satram (choultry) to be conducted with the quarter 
portion of the prasadam, viz, 153 prasidam, 2 akkali-mapdai, 26 appam, 26 
atirasam, 1} palam of chandanam, 75 areca-nuts and 150 06615 belonging 
to him as the daily share of the donor, which Vyasaraya was authorised to 
receive and utilise for the charity of his matham ; and this day he granted him 
to build his own matham 
(1) the house-site including backyards equal in measurement to 
2 kuli of land, situated to the west of the house-site of Sottai- 
Bhattar Hastigirinathar (one of the members of the assembly) 
and east of the house-site of Malaininranbhatfar Annan and 
Malaininya-perumal (one of the temple priests) located in the 
north street of the temple of Sri Govindar&jan in Tirupati, 
which was confiscated by the order of the Siluva-Narasimba- 
raya Mahirayar to the temple because of the priest’s theft of 
the temple-jewels ; 
(2) another house and house-sites of Nambi-éigrappaiyan, situated 
to the east and west of the house-sites of Nambi Chakrayudha- 
Bhattar and Chakravarti-Annaiyyaigar located in the north 
street to the north of Svamipushkarini (holy tank) at Tirumalai ; 
(3) and a third house-site known as Nambiyar Sokkar-manai 
which was in the possession of Hastigiri Timmaiyan and 
situated to the west of the house newly built by the son of 
Papavinaéa-Bhattar and the north of the house-site of the 
Sokkar located in the same north street; 
since these above-said 2 house-sites in Tirupati and 2 house-sites at 
‘Tirumalai, were granted to him by Krishnaraya Mabaraya ‘with libations of 
water, he. (VyAsaraya) was authorised to build his own matham in these 
house-sites both at Tirumalai and in Tirupati and to receive the 15} prasadam, 
2 akk@li-mandai, 26 appam, 26 atirasam, 1$ palam of chandanam, 75 areca-nuts 
and 150 betel-leaves daily for the use of his matham and conduct the same 
throughout the succession of his disciples as long as the moon and the sun shine. 
In this manner the temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyün, has 
written up this deed with the permission of the Srivatshaavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for this charity. 


No, 160, 
(No. 43—G. T.) 
[On the south wall of the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple 
in Tirupati] 
Text 

l a ౮9న [829] enel warang கசா௪ம௰௫ Bana செல்லாநின்ற 
ஏலா pev கும்பனாயற்று yatti (Geil 

ஆரிததவா முத பெற்ற fefe: saps இருமலையில்‌ 
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2 தானத்தாரொம்‌ கொயில்கணக்கு இிருமின்றனருடையான்‌ நாராயணன்‌ fme 
வெங்கடமுடையான்‌ LSD ஸ்ரீரிவாஸனுக்கு இலொாஙயாளம்‌ பண்ணிக்‌ 
GOs eu. தம்மிட உபையமாக கொவிந்தராஜன்‌..... Qaro d Aa 
ஞளில்‌ 

3 உலாவிஅருளும்பொது கொயில்வாசலில்‌ ஆழ்வான்மண்டபச்துக்கு கெழு 
புறத்தில்‌ enh. மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பாகத்‌ அக்கு 
exer க க்கு சற்கரைஅமுஅ விசை [௪] ஆக [ஒள்‌ இ க்கு] Fos- 

4 maps [விசை] 20 ಎ தம்மிட பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு 
கட்டை பண்ணி இற்றைனள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தக்கு ஒடுக்னெ sp 4 
RD இப்பணம்‌ முப்பதும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்க- 

5 ஸில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ dings முதல்‌ கொண்டு கொடை 
இருனாளுக்கு அமு.அசெய்தருளும்‌ பானகத் அக்கு சற்கரைஅமுஅ விசை 
இருபது[ம்‌ ஸ்ரீ|பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கட- 

6 வதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பானகத்தில்‌ விட்டவூ id ஒன்றும்‌ 
தாம்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றதில்‌ பொஅக்கழிவு fsa வகையிலும்‌ 
நிற்வாகத்திலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 

7 3தம்மிட ஷவிர்சானபாம்பரை ಸತ್ಯಗಳ சவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு ்ரீபெவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்‌றனருடை. 
யாட எழுத்து இவெ ீபெஷவாடபெ ௨ 

Translation 


1-2, May it be prosperous, Hail! On Sunday,’ combined with the 
star Tiruvadirai (Ardra), being the roth lunar day of the bright fortnight 
of the Kumbha month in the cyclic year Subhanu, current with the Salivahana 
Saka year 1445, the Trustees of Tirumalai have registered this record on 
stone in favour of Srinivasan, son of Narayanan Tiruvênkatamudaiyan and 
one of the temple accountants, viz., 


2-5. for the panakam to be prepared with 20 visai of sugar for 
5 days at the rate of 4 visai of sugar per day, and offered to Sri Gévindarajan 
as your ubhaiyam while He goes in slow walk in your manfapam situated 
on the southern side of the Alvan-mantapam in front of the temple of 
Sri Gévindar&jan on the first 5 days of summer festival, the estimated sum 
of panam is 30. This sum of 30 nay-panam which you paid this day into 
the temple treasury shall be utilised for the improvement of the tanks and 
channels in the temple villages, and we are authorised to collect the produce 
raised thereby, and supply 20 viéai of sugar from the temple store on the 
prescribed days for the preparation of pinakam. 


1. Read தம்முடைய, PE 2. Read அணா தவரை. 


Nove 3 :—The 0! does not agree. However, the dale is 22nd Februaty 
1528 A.D. 


333 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Il 


6-7. The quarter share ofthe panakam offered shall be delivered 
to you as donor's portion. After deducting the portion for general distri- 
bution, the remaining panakam shall be handed over to the vagai (officials) 
and nirvaham (managements). 

In this mannar this charity shall be in force throughout the lineage 
of your descendants till the moon and the sun shine. 

With the consent of the Srivaishnavas this was composed by the 
temple accountant, Tiruninga-ir-ugaiyan. The protection of this charity is 
placed under the Srivaishpavas. 


No. 161. 
(No. 109—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of second story of the padikavali gopuram 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati]. 
Text 
1 uw wanuh காவடி Aeneas Pood செல்லாநின்ற SITU enr. 
rowan sg மெஷனாயற்று அபா£பசிதத்து அ(ஹா(0)ஈ-ஸிபு வர- 
2 anan Geri பெற்ற தையா தழ enor இருமலையில்‌ ஸாநந்தாஃ 
೧೧6 கொயில்கணக்கு திருகின்றைஊருடையான்‌ திருவெங்கட- 
8 முடையார்‌ புகீர்‌ ஸ்ரீநிவாசருக்கு மலொவாவ wig பண்ணிக்குடுத்தபடி 
ஸ்ரீமொவிச்தப்பெருமாள்‌ கொயில்வாசலில்‌ ஆனைஎற்றுமண்ட- 
4 பத்துக்கு தெடுபுறத்தில்‌ தம்முட மண்டபத்தில்‌ தண்ணிர்பந்தலும்‌ இரு- 
விளக்கும்‌ னடக்கும்படிக்கு பொலிஊட்டாக கட்டளை 
5 பண்ணி இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ துக்கு ஒடுக்னெ நற்‌ பு எர இப்பணம்‌ 
எழுனூறும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வா- 
6 mw இட்டு இதில்‌ Aunts முதல்‌ கொண்டு தீண்ணிர்பக்தலுக்கு Bohr 
ணிர்‌ வாற்க்கும்‌ ஆளுக்கு மாதம்‌ ஒன்றுக்கு Gum டீ ௬ 
தீண்ணிருக்கு மாதம்‌ ஒன்றுக்கு சளுக்கியால்‌ எலம்‌ ஐ இந்த மண்டபத்‌ 
தில்‌ திருவிளக்குக்கு oa s- க்கு சளுக்யொல்‌ எண்ணை 


ed 


8 சொலகையும்‌ இந்த தண்ணிர்பர்தலுக்கு சாலும்‌ மடாவும்‌ ಹಂಡಿ 
... கு௫வற்கு வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு டி உ ஓ இந்த மண்ட[ப]- 

9 த்துக்கு அழிவு சொர்வு உண்டானால்‌ சொப்பர்‌ இட்டு... இந்த, 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ னடத்தக்கடவதா- 

10 கவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய வந்தரனப?ம்பரை அரா. Lasar நடக்கக்‌: 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ்ரீவெஷவர்கள்‌ 

11 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து ௨ இவை 
ట్రీ౦౦ఇ TOAT "m 
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Translation 


1-3. Hail! May it be prosperous! This is the dilagisanam executed 
by the Sthanattar of Tirumalai on Thursday,* combined with the star Satayam 
(Satabhishak) being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Masha 
month in the year Tarana, corresponding with the illustrious Saka year 1446, 
in favour of Srinivasar, son of Tiruvaakatamudaiyar, of Tiruningaiyir family 
and one of the temple accountants, viz., 

3-9. for the purpose of maintaining a water-shed in your mantapam 
situated on the southern side of Anaiérru-manttpam constructed in front of 
the temple of Sri Govindaràjan and the lights for the mantapam, you placed 
this day into the temple treasury the sum of 700 nax-panam as capital. This 
sum of 700 panam shall be invested for the excavation of the tanks and 
channels in the temple villages and with the produce raised therefrom, we 
are obliged to furnish from the temple store, 

6 panam per month as jivitam (salary) for the workman supplying 
water to the travellers, 
1 ulakku of cardamom per month for the drinking water, 
1 solakai of oil per day for the lights in the water-shed miantapam, 
2 panam for potter per year for the supply uf water-pots, 
and the repairs if necessary for this water-shed mantapam shall be carried out. 

10-11. This charity shall continue to be extant throughout the 
lineage of your heirs till the moon and the sun endure. 

Thus this document. was written by the temple-accountant, Tiruninga- 
ür-udaiyán, with the permission of the Srivaishnavas. May the Srivaishnavas 
protect this ! 


No. 162. 
(No. 364—T. T.) 
(On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 a manm anad e Unten னானூற்று ௪ம௬ ஸ்மெல்‌ செல்லா- 
கின்ற 5೯೫೫೫೪೧016 IT jg) கன்னினாபற்று பூற்வபக்தத்து பஞ்சமியும்‌ 
சொமவாசமும்‌ பெற்ற இருவெணத்தனாள்‌ இருமலையில்‌ ares gir 
சொம்‌ பாகெற அம்மணன்‌ மகள்‌ வெங்களுவுக்கு ஙிமாயாசந[ஓ 
பண்ணிகுடுக்கபடி. திருவெங்கடமுடையான்‌ தன்னிட உபையமாக 
ஞள்வழி ஒரு இருப்பொனகம்‌ அமுதுசெய்தருளும்படி க்கு 

2 பொலிஊட்டாக கட்டளை பண்ணி தான்‌ இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்அக்றா 
ஓடுக்கன நற்‌ W குடு இப்பணம்‌ அயிரத்து wens Db திருவிடை- 
யாட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு கல்லுவித்து இதில்‌ Amis ಗಳು 


Nom 1:—81st March 1524 A.D. is the equivalent date of this record, 
2. Read ஆயிரத்து நானூற்று சாற்பத்சாறின்‌ மேல்‌. 
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கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்சருளும்‌ 
இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ அழுதபடி. ஒரு 
மரக்கால்‌ ಕ್ಟ] ಟಂ) ஆழாக்கு பயற்றமுது 

ఏ அழாக்கு உப்பமுது மிளகமுது கறியமுஅ தயிரஅமுது ஆக இந்த வகைப்‌- 
படி. நாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுபொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது 
செய்சருளின பேரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வூஹாதம்‌ னாழி- 
yo தன்னிட ஆசாரியர்‌ யீச்சம்பாடி அண்ணயயங்கார்‌ குமாரர்‌ அப்‌- 
பய்யங்கார்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற 9499745 உள்ளது yati Hv 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு சன்னிட emnes. 
பரம்பரை ಜಿ! ಕಾಗ சி, சவரை நஃ 


4 டக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 


திருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை$வா கெக்‌ உ 


Translation 


1. Hail, Prosperity! On Monday,’ being the day of the star 
Tiruvénam (Sravanam) and the sth lunar day of the bright fortnight of the 
Kanyà month in the year Tarana, current with the year 1446 of the Saka era, 
the Sthinattar of Tirumalai registered this document on stone in favour of 
Veigaluvu (Veigalamman), daughter of Pagera Ammanan, to wit, 


2-3. the money which you deposited this day into the temple- 
treasury with the object of propitiating Sri Venkatesa with one tirupponakam 
daily in your name as your ubhaiyam, is 1,500 nay-panam. This sum of 1,500 
panam shall be invested for thé excavation and improvement of the tanks and 
channels in the davadina villages and with the produce derived thereby, the 
following supply of articles shall be made daily from the Sri-Bhandaram. 


For the preparation of 1 tirupponakam daily 1 marakkal of rice 
measured with the Tirumalai temple-measure, 1 alikku of ghee, 1 alakku of 
green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 


3-4. We shall deliver the 1 nali of prasadam forming the share of 
the donor out of the offered prasadam to your Achiryar (priest) Appaiyyangar, 
son of ichchambadi Annaiyyangir. The balance of the prasadam we shall 
receive during the early distribution hour. 


In this manner this charity shall be in force throughout the lineage of 
your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


This deed of charity was composed by the temple-accountant, 
Tiruninga-ur-udaiyün, with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


Te eaaa సమానత 


Norr 1 :—The dale is irregular, The Kanya month corresponds to September 
1524 A. D. 
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No. 163. 
(No. 12—G. T.) 
[On the north wall of the first prakara in the Temple of 
Sri Govindara jasvami in Tirupati.) 
Text 
l a, தவ wneud uf Fare memea ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
தாரணசங்வற்ச்சாத்‌ து விற்கெனுயற்று uu த்து தெசமியும்‌ ಪ್ರಔತಕ್ರೆ- 
வாரமும்‌ |பெற்ற அவனர த்திறத்தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஷானத்கா- 
ரொம்‌ அரிதமொதத்து ஆபவிம்பளுகித்து எஜுசாகா(கா)சஜாயரான 
னாசிங்க[ய்‌*]யன்‌ LS பெண்டிலிகொடுக்கு சென்னயனுக்குச்‌ Aar- 
சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுச்சுபடி தம்முடைய உபையமாக சாளுவ- 
கொவிந்தராஜா த ிர்மையில்‌ அனுமனி குண்டம்‌ என்றெ minh 
கொலிந்தராஜாவின்‌ குமார்த்தியார்‌ இருமலம்மனுக்கு Mors விட்டு 
திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி ஒரு அப்பபடி ௮முதுசெய்தருளும்‌- 
படிக்கும்‌ ஸ்ரீகொவிர்தபெருமாள்‌ னாள்வழி ஆறு திருப்பொனகம்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்படிக்கும்‌ தம்முடைய பெரலெ பொலிஊட்டாக 
னடக்கும்படிக்கும்‌ கட்டளை பண்ணுகையில்‌ இந்த அனுமனிமுண்ட,க்‌- 
தில்‌ விளைந்து முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ னார்வழி 
அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. க ௫ மலைகுனியறின்றான்காலால்‌ 3666 
e. 4 கெப்அமுது Wa சக்கரை௮முது பலம்‌ mM- மிளகு௮முது SF 
2 கொவிந்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தருப்பொனகம்‌ ௬ ಈ. சாளிக்க- 
ஞசாயணன்காலால்‌ ೯65 ೫ ಓ நெய்‌ அழுது ௩௫ பயற்றமுத நத 
nays மிளகு௮ுமுதூ கறிஅமுது தயிர்தமுது ஆக இந்த 
வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌ பொதக்கடவதாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தகருளின பரிஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வரஸாதம்‌ 
அப்பம்‌ உள்ளது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற வூஹாதம்‌ 
அப்பம்‌ உள்ளது பூவ-8த்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவெரம்‌ஆகவும்‌ 
இப்படிக்கு தம்முடைய சர்தானபாம்பரை FET திகதவரை[ஸ்ரீவை- 
ஹிவ]ர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றைஊருடையான்‌ எழு- 
தீது இவை ஸ்ரிவெஷ வாக a. 
Translation 


1. May prosperity attend, Hail! On Sunday,’ combined with the 
star Hasta, being the roth lunar day ofthe dark fortnight of the Vrischika 
(Kartikai) month in the year Tarana, current with the Saka year 1446, we, 
the Sthanattar of Tirumalai registered this silasásanam in favour of Pendili- 
koguku Chennaiyyan, son of Narasiigaiyyan of Harita-gotra, Apastamba-satra 
and Yajussakhà, to wit, . 

1. Read அ௮முதுபடி இரண்டு மரக்கால்‌, 2. Read முல்வுழக்கு, 
Note 3:—The equivalent English date is 20th November 1524 A.D, 
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1-2. whereas you have granted this day as your charity,—for the 
merit of Tirumalamman, daughter of 581017೩ Géavindarija, the village 
Hanumani-Gunta, situated in the district of.........and which was granted to 
you by Sáluva Govindaraja previously,—for the purpose of propitiating 
Sri Vehkatéia with one appa-padi daily and Sri Govindapperumà] with six 
tiruppónakam daily, we are authorised to collect the income from the said 
village, and to supply the following articles daily from the temple store :— 

for the preparation of 1 appa-padi daily 2 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure, 3 nali of ghee, roo palam of sugar and 
1 alakku of pepper; and for 6 tirupponakam daily to be offered to Sri 
Gavindarijan 6 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 
3 ulakku of ghee, 3 ujakku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

The whole portion of the prasadam and appam forming the share of 
the donor out of the prasadam and appam offered, shall be delivered to you. 
The balance of the prasadam and appam we are empowered to receive at the 
time of early distribution, — 

This charity shall continue to be in force throughout the lineage of 
your descendants till the moon and the sun shine. 


With the consent of the Srivaishnavas this deed of charity was 
written up by the temple-accountant, Tirnninyasir-udaiyan. May the ನ 
vaishnavas protect this charity | 


No. 164. 
(No. 23—G. T.) 
[On the north wall of the first prakara of the Temple of 
Sri Govindar&jasvàmi in Tirupati.] 
Text 
l பெண்டிலிகொடுக்கு Qrad. கல்வெட்டெழுஇர 
2 — இருகின்றஊருடையான்‌ மலையப்பன்‌ மகன்‌ கொண்ட[ய]ன்‌ ௪சாசெவை [!*] 
Translation 


Kondayan, son of Malaiyappan of Tiruningaiyar family who engraved 
the inscription of Pendili-koduku Chennaiyya, bows always before the Lord 
Sri Veükateéa. 


No. 165. 
(No. 612— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
tig மஹ ಇಸ್ಕಿ காஸி sensed Wong செல்லாநின்ற 
SUTAN WIT தது விற்ச்ககனாயற்று பூவஃவகஷ த்து அவாதெகியும்‌ 
பவுமவாரமும்‌ பெற்ற 92 1,5495, அனாள்‌ ஸ்ரீக சிவா esp ouem. 
வாஅகாஅாயதஃருமாய்‌ sgar Eg ಯರ ஜருமாய்‌ 9 வா.ஃயிமெவ.ட. 
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ஷல.ஏவாவஹாயழ.4ருமாய்‌ ஸ்ரீமகிவெஷவஹிகாவை, கிஜாவனா- 
அரயத.ருமாய்‌ விதல ed కిట్టి 0p Blass |, 

தவ, சபொளவகிகருமான , வியாஸ்‌ IDEE TI ELE otpa இருமலையில்‌ 
ஹானத்தாரொம்‌ லாவா, பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மிட உபைய- 
மாக இருமலைமெல்‌ தம்முடைய மடத்துவாசல்‌ மண்டபத்தில்‌ மலை 
குரியகின்‌தபெருமாள்‌ ௮முஅசெய்தருளும்‌ வகை திருக்கொடி.திருனாள்‌ 
௮ க்கு னாள்‌ ௯௰௬ க்கு அப்பபடி ௬௰௬ கொடை.திர- 

னாள்‌ ಒಬಿ ௫ படி 20 இிருவெத்தியெனம்‌ னாள்‌ ede ௫ படி awe 
உஞ்சல்திருனாள்‌ ಈ ௫ படி ௫ திருப்பவுகிதிருனாள்‌ டு ௫ படி ௫ 
சகஸிரகலசா(அ)ஹிஷெகத்திருனாள்‌ ఇ ಈ படி டு sar) shana 
208 இ படி 20@ மாசப்பிறப்பு னள De இ படி Oe. gor 
வாசை னாள்‌ Dr ௫ படி ಬಿಜ உகாதி இபளிகை னாள்‌ உ க்கு படி 
உ பாடி 

யவெட்டை னாள்‌ ಆ க்கு படி க இருக்காழ்த்திகை னாள்‌ க க்கு படி. க 
பெஷன்‌ இருக்கீ, ಶ್ರಿ ரொஹிணி வருஷம்‌ க க்கு னாள்‌ Om. க்கு திருஃ 
வெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி Dh ஆக அப்பபடி. 
உ௱உ௰உ ©) ஸ்ரீகொவிந்தப்‌ பெருமாள்‌ திருப்பதியில்‌ தம்மிட மடத்து 
வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகை வைகாசி 

அரநித்திருனாள்‌ னாள்‌ ಒಬಿ க்கு படி ele கொடைதிருனாள்‌ ಒಲಿ aa 
பழி. oD தஇருவெத்தியெனம்‌ னாள்‌ ede க்கு படி ele உஞ்சல்‌- 
Boor ಅರ್ಕ ಈ க்கு படி ಈ இிருப்பவுகீதிருனாள்‌ னாள்‌ டுக்கு படி 
௫ எகா(தெசி னாள்‌ 208 க்கு படி 20D அமாவாசை gar ம. 
க்கு படி. மக மாசப்பிறப்பு னாள்‌ Oe க்கு படி We உகாதி 
இபளிகை ள்‌ ௨ dm 

படி. ௨ பாடியவெட்டைனாள்‌ படி. க மாமெமத்துனாள்‌ படி க உறியடினாள்‌ 
படி. க திருக்காற்திகைனுள்‌ படி க அக அப்பபடி MBM ஆசு 
அப்பப்படி கஉ௱௫௰௫ தம்மிடைய பெராலெ பொலியூட்டாக ஈடக்கும்‌- 
படிக்கு கட்டளை பண்ணி தாம்‌ இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரம்‌ தூக்‌ ரூ 
ஒடுக்க நற்‌ Deg ஸ்ரீகொவிர்தபெருமாள்‌ னா- 

வழி எட்டு இருப்பொனகமும்‌ அமுதுசெய்தருளவும்‌ அடைக்காயமுஅ(ம்‌) 
ற்பது யிலையமுது எண்பது அமுஅசெய்தருளும்படி.க்‌ ரும்‌ ஒரு பலம்‌ 
சந்தனம்‌ சாத்தியருளும்படிக்கும்‌........ ಟ್ಟ பண்ணி ளிட்ட 
படைனாட்டுசிர்மையில்‌ சியலபாண்டுர்‌ Oru ஒன்றும்‌ இதில்‌ குப்பம்‌ 
பசு வாசமும்‌ ஆக Qos uf 

ஞலாயிரம்‌.. Bde wrt எரிகால்வாயளிலிட்டு கெல்லுகித்து 
இதில்‌ விளைந்த முந்தல்‌ கொண்டு இந்த .மாமத்தின்‌ முதலும்‌ கொண்டு 
திருவெங்கடமுடையான்‌ மலைகுகியநின்றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
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11 
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13 


14 


by the 
entitled Srimat - paramahamsa - parivr&jakachárya, Padavakya - praminagfiya, 
Durvadigarva - sarvasvapahara, Srimat - Vaishnava - Siddhanta - pratishthapana- 
charya and Sakala-vidvajjana-manah-padmavana-saupastika, on Tuesday,? 
combined with the star Asvini, being the 12th lunar day of the bright fortnight 
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அப்பப்படி உ௱உ.௰௨ க்கு மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி We 
பு ௪ டி கெய்தமுது சாசு௬ a. சக்கரை: | 

அமுது பலம்‌ dagen Derap உ௰எ உ மண்டபத்தில்‌ ಜು 
இக்க சந்தனம்‌ w உ௱உ௰உ அடைக்காயமுது மககா இலையமு.தா 
ode mem ஸ்ரீகொவினபெருமாளமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ೫೫ ಓಂ. 
க்கு சாளுக்னொரயணன்காலால்‌ அமுதுபடி Om. b] e by நெய்யமுது 
௩௱௯௰௬ e. சக்கரையமுது பலம்‌ 0௩௬௨௭ மிளகமுது Os a உரி 

வரஸஹாதிக்க சந்தணம்‌ பலம்‌ MRL அடைக்காயமுது சுதா இலை: 
அமுது WAN ೦ ஸ்ரீகோலிஷப்பெருமாள்‌ னாள்வழி அமுதுசெய்‌- 
கருளும்‌ சக்தி ௮ க்கு சாளுக்னொராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி ௮ & 
ரெய்யமுது ஹு பயற்றமுது உரி உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது 
gurapan அடை- 

க்காயமுது -Ù இலையமுது sU சந்தனம்‌ ல ಆ ஆக இன வகைப்படியள்‌ 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்‌- 
தருளின வகையளில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு உள்ளது தாமெ பெறக்‌- 
கடவராசவும்‌ ஸ்ரீகொலிந்தப்பெருமாள்‌ உகாதி இபளிகைனாள்‌ மண்ட- 
பத்திலமுதுசெய்தருளும்‌ அப்ப- 

ப்படி. e. க்கு கைக்கொளன்‌ சங்கமுறை பணிமுறை தெவையாள்‌ பொய்‌ 
நின்றது பன்னிரண்டு நிவஃரகத்திலெ பாதியும்‌ னலரை வகையிலெ 
பாதியுமாக பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூவ4த்தில்‌ அடைப்பிலெ 
பெறக்கடவொமாகவும்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபெருமாள்‌ னாள்வழி ௮முதுசெய்‌- 
தருளும்‌ சந்தி ௮-ல்‌ னாங்கள்‌ பெறு- 

ம்‌ வரவாதம்‌ ௬ - ல்‌ தமக்கு னங்கள்‌ தொன்மையாக னாது ஹஹா. 
தம்‌ குடுக்கையில்‌ இன னாலு வரஸாதமும்‌ தம்மிடைய மடத்துக்கு 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற OT Fin இரண்டும்‌ னாங்களெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ சந்தனம்‌ பாக்கு வெற்றிலை விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
பொக்கி நின்றது னாங்களெ பெ- 

றக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிடைய ப்ரிஷபரம்பரை ಆ) is 
வரை நடக்கக்டவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயி[ற்‌]கணக்கு திருமின்றையூருடையான்‌ எழுத்து இவை [ஸ்ரீவை*] 
ஆவா a. 

Translation 


1-2, Hail, May it be prosperous! This is the éilisasanam executed 
Sthanattar of Tirumalai in favour of Vyasa-tirtha Sripsda Udaiyar, 


Nore 1 :—It corresponds io 8th November 1524 AD. 
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of the Vrischika month in the year 787888, correspofiding to the Saka year 
1446, to wit, 

2-11. nar-panam 14,000 is the capital which you remitted this day 
to the temple treasury with the stipulation of offering the following appa-padi 
in your name on the prescribed days mentioned below :— 

96 anpa-padi to be offered as your ubhaiyam to Malaikuniyaninga- 
Perumal (the processional deity of Sri Venkatsévara) on 
96 days of 8 Brahmótsavam every year (at 12 days for every 
Brahmstsavam) celebrated at Tirumalai in the mantapam 
constructed in front of your Matham, 

20 appa padi to be offered on the 20 days of summer festival, 

24 appa-padi on the 24 days of Adhyayandtsavam, 

5 appa-padi on the 5 days of swing festival, 
5 appa-padi on the 5 days of Pavitrotsavam, 
5 appa-padí on the 5 days of Sahasra-kalasabhishakam festival, 

25 appa-padi on the 25 days of ೫16೩81 

t2 appa-padi on the 12 first days of every month (masa-sahkrama), 

13 appa-padi on the 13 new-moon days, 

2 appa-padi on the 2 days of YugAdi and Dipavali, 
1 appa-padi on the day of hunting festival, 
1 appa-padi on the day of Kartikai-festival and 

13 appa-padi to be offered to Sri. 7881284೩ on the 13 days of the 
star Rohini occurring in every year, being the monthly birth- 
star of Sri Krishna enshrined in the temple of Sri Venkateda ; 
altogether 222 appa-padi to be prepared and offered every 
year at Tirumalai ; 

24 appa-padi to be offered to Sri Govindapperumal in front of 
your matham at Tirupati on the 24 days of Vaikasi-Brah- 
mütsavam and Ani-Brahmótsavam, 

20 appa-padi on the 20 days of summer festival, 

22 appa-padi on the 22 days of Adhyayanotsavam, 

5 appaepadi on the 5 days swing festival, 
5 appa-padi on the 5 days of Pavitrótsavam, 

25 appa-padi on the 25 days of iikadasi, 

13 appa-padi on the 13 new-moon days, 

12 appa-padi on the 12 first days of every month (màsa- 
sahkramam), 

2 appa-padi on the 2 days of Yugadi and Dipavali, 
1 appa-padi on the day of hunting festival, 
1 appa-padi on the day of Masi-Makham festival, 
t appa-padi on the day of Uri-adi festival and 
1 appa-padi on the day of Kartikai festival; thus altogether 
354 appa-padi to be prepared and offered every year both ೩ 
l'irumalai and in Tirupati as your ubhaiyam ; 
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and you have granted this day to the temple treasury the Siyalapündür 
village (including Kuppam) and Pasuvisam (hamlets inhabited by people 
of the lower classes and village servants) situated in Padainadu-sirmat 
for the purpose of offering 8 tirupponakam to Sri Gavindarsjan daily and 
40 areca-nuts, 80 betels and 1 palam of chandanam. 


This sum of 14000 panam shall be spent for the excavation of tanks 
and channels in the temple villages and with the produce derived therefrom 
the following supply of articles shall be made from the Sri-Bhandaram (temple 
store) on the prescribed days as detailed below :— 


For the preparation of 222 appa-padi to be offered to Sri Venkatsia 
and Malaikuniyaninra-Perumal (processional deity) 22 vatti and 4 marakkal 
of rice measured with the Malaikuniyaningan- kal (Tirumalai temple measure), 
666 nali of ghee, 22,200 palam of sugar and 27 ೧೫]! of pepper; 222 palam of 
chandanam, 11,110 areca-nuts and 22,200 betels for distribution at the 
mantapam ; 


towards 132 appa-padi to be offered to Sri Govindarajan 13 vatti 
and 4 marakkal of rice measured with the Chalukya-Narayanan-kal (Tirupati 
temple measure), 396 niji of ghee, 13,209 palam of sugar and 16 nali and 
1 uri of pepper; 132 palam of chandanam, 6,600 areca-nuts and 13,200 betels 
for distribution; and for the preparation of 8 sandhi (tirupponakam) daily 
8 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 1 ajakku of 
ghee, r uri of green gram, salt, pepper, vegetables and curds; ர palam of 
chandanam, 20 areca-nuts and 40 betels are to be presented daily. 


11-14. Out of the appa-padi offered the whole portion of appam 
due to the donor as his share shall be delivered to you. From the two appa- 
padi offered to Sri Govindapperumal in the mantapam on the two days of 
Yugadi and Dipivali a certain portion shall.be set apart for Kaikkólan (temple 
servants), Siagamugai (fuel suppliers), Panimurai (basket makers) and Tévaiyal 
(temple cooks). After deducting the portion for these servants the remaining 
portion shall be distributed among the 12 nirvaham of the Sthànattàr and 
4% Vagai equally. The remaining appam shall be set apart for distribution ` 
at the early distribution hour. Further, we are empowered to receive the 
6 prasadam out of the 8 sandhi (tiruppsnakam) offered to Sri Govindar&jan 
and as we have granted to you 4 prasadam daily for free distribution, these 
4 prasidam shall be conducted to: your matham. The remaining 2 prasadam 
we shall receive as our share. After deducting the portion of chandanam, 


areca-nuts and betels to the donor, the remaining portion shall be received 
by us. 


In this manner this charity shall be conducted throughout the 
succession of your disciples as long as the moon and the sun shine. 


With the permission of the Srivaishnavas, this deed of charity was 
written up by the temple-accountant, Tiruninga-ür-udaiyün. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 
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No, 166, 
(No. 80—G. T.) 

[On the north wall (inner-side) of the room (near Bokkasam-room) in the 
first prakara of the Temple of Sri Góvindarajasvàmi in Tirupati], 
Text 
10 ஹஹிஸ்ரீ VOST gare Bana செல்லா 

தம்முடைய அகத்துவாசலில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ 
அஞ்சார்திருனாள்களில்‌ கர ஷீராயற்கு அதிரசப்படி - 2 + ப 
படி. ௮௪ reco பதினாறும்‌ வரதானி திம்மரவியங்காற்கு- 
அமுது -PDA ஓ - சக்கரைஅமுது பலம்‌ இசா மிளகுஅமு து 
ஆக HOS Dm. ஆக இந்த பதினாறு படிக்கும்‌ பெறக்கடவர்‌ 


ದಾ ಲಾ > @ ౯4 


Translation 


1. May it be prosperous, Hail ! In the Saka year 1446......... 

2. (to be offered) in the mantapam constructed by you in front of 
your house..,...... 

3. two atirasa-padi to be offered to Sri Krishna on the sth festival 
day of......... 

4. one atirasa-padi to be offered; altogether 16 atirasa-padi to be 
prepared and offered (for the merit of) Pradhani (chief 
Minister) Timmarasayyangar......... 

. 48 nali of ghee, 1,600 palam of sugar, pepper sass 


5 
6. atirasam shall be delivered at the rate of 13 atirasam per padi; 
In this manner for these 16 atirasa-padi.....,... 


No. 167. 
(No. 276—G. T.) 
[On the south, east and north wall of the central shrine (outer-side) of 
Periyá]var's ruined Temple at alipiri (foot of the Tirupati Hill).] 
Text 
1 a wey ஷஷிஸ்ரீ பாகாஷட ௬௪௪௮ Bud (é) செல்லா 
நின்ற ?வெயஹ௦வசிஹ[£ த்‌ அ மகானாயற்று LARTA È gy AY PO 
மியும்‌ அ ருவராமும்‌ பெற்ற பூக Sigra பிள்ளைதிருப்பணி 
பண்டாரத்தாரொம்‌ இருவெங்கடக்கொட்டத்து அய்யநாட்டு மூகாப.ற்று 
பூக்கலைப்பட்டு வெள்ளாழரில்‌ முதிடர்வப த்தில்‌ ஞாப்பரெட்டி ச்‌ சம்மு” 
செட்டி. மகர்‌ சின்னப்பரெட்டி உளளிட்டாற்கு ஸிமாமாஸ அம்‌ பண்ணீ: 
GOsery தம்மிட உபையமாக Badass pm ur னாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ க ஓ பாடியவெட்டை வெளியில்‌ 


— 


1. Read UUs, 2, Read &guanoaRan [V த்து. 
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தம்மிட தொட்டத்துக்குள்‌ மண்டபத்தில்‌ திருக்கொடித்திருராள்‌ ௮ 
க்கு எழாக்திருநாள்களில்‌ அமுது- 

2 செய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி - ௮ = DME por அஇரவிப்படி «m = 
சங்கிரமம்‌ பாடியவெட்டைனாள்‌ - & ಫ್ರಿ ஆக அதிரவிப்படி -௰- க்கு 
தீம்மிட Qro பூத்தலைப்பட்டு ஊர்க்கும்‌ நிவாவாற்றுக்கும்‌ நக்கு 
வெள்ளைக்கல்‌ குன்றுக்கு தெற்கு ஓட்டபல்லி [சறுக்கல்‌] எல்லைக்கு 
வடக்கு கல்மலைக்கு மெற்கு தம்மூரெட்டி குட்டமுறி அம்மைசரியும்‌ 
இத௫க்குள்ப்பட்ட பூட்டையனா? ௪தச்சிர்மைநிலமும்‌ Rapa. 
ராயர்‌ யக anu UTM sro do rar yas 
குடுக்கையில்‌ இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையாச்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு இருப்பணிப்பண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ வருஷீச 
க க்கு இருப்பொர- 

3 கம்‌ க௱சும௫ க்கு மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி DAH பு ௫ டி 
ரெய்யமுது POA உ உரி ಆರು உப்பமுது மிளகமுது sudi Nyapa 
அதிரவிப்படி. D க்கு அமுதபடி க பு ரெய்யமுது & ಇ. sé 
கரைஅமுது பலம்‌ ௬ அக இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ திருப்பணி- 
பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதகாகவும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுதுசெய்கருளிச COT Sin from ipo விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
நரலிலொன்‌.றுக்குப்‌ பெறும்‌ 94599 T S5 BIND உள்ளது இருப்பணி- 
பண்டாரத்தாரெ பெற்று 

4 இருமலையில்‌ தம்மிட இருனந்தவகம்‌ பயிர்‌ செய்விக்கக்கடவராகவு நின்ற 
பேரவாதகம்‌ அதிரஸிம்‌ உள்ளது தானத்தார்‌ பூவ-த்தில்‌ மடப்புறங்‌- 
களில்‌ விடும்‌ சர்திறுடைப்பிலெ பெறக்கடவதாகவும்‌ தம்மிட Ma- 
னச்தவரம்‌ மண்டபம்‌ அழிவு சொருகறத்‌து திருப்பணிபண்டாசத்‌- 
சாரெ அழிவு சொர்வுரக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தட பாந்கான- 
பரம்பரை அஷாசி கவரை ஈடக்கக்கடவதாகவு$ இப்படிக்கு uf ಐಎ! 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து 
இவை மீபவெஷவ[ர செக - ௨ 

Translation 


1. May there be prosperity, Hail! This is the 81888587801 issued by 
Pillai-tiruppani-Bhandarattar (the temple repairing committee, appointed by the 
King) in favour of Sinnappareddi and others, son of Sürappareddi-Tammureddi 
of Mudidar-family of Vellila-caste, residing in Pattalaippattu village, belonging 
to the Tuyya-nidu-Mukapparru in the district of Tiruveükata-kottam, on 
Thursday,’ combined with the star Püdam, being the full moon day of the 
bright fortnight of the Makara month in the year Vyaya, corresponding to the 
illustrious Saka year 1448, viz., 


1. Read மொ௱ாவுிவழாக, 2. Read சோர்வுறத்து. 
Nore 3 :—The equivalent English date is 17th January 1527 A.D, 
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whereas you have granted with libations of water your wet and 
dry lands surrounded by Niva river and your village Pattalaipattu on the 
east, by Vellaikkalkunru (white stone hill) on the south, by Oddapalli village 
on the north and on the west by Kalmalai including the Tammureddi 
Kuttamuyi-land and Ammai-éri (a tank) on the occasion of solar eclipse for 
the merit of Krishnadava Maharayar with the desire that Tiruvéikatamudaiyan 
(Sri 78818883) shall be propitiated with r tirupponakam daily as your 
ubhaiyam, 8 atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninya-Perumal (pro- 
cessional deity of Sri Vaakatasa) in your mantapam constructed by you in your 
own garden situated near the hunting festival ground on every 7th festival 
day of 8 Brahmotsavam, 1 atirasa-padi on the day of Manna-samudram (village) 
festival and 1 atirasa-padi on the.day of hunting festival occurring on the 
next day of Makara-sankramam, altogether 10 atirasa-padi to be offered 
every year ; 

and as we are authorised to collect the income derived from the 
above-mentioned wet and dry lands, the following articles shall be supplied 
from the temple repairing committee store (tiruppani-Bhandàram) as described 
below :— 

For the preparation of 365 tirupponakam every year 18 vatti and 
5 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure, 45 nàli, t uri 
and 1 alakku of ghee, rr marakkal, t uri and 1 AlAkku of green gram, salt, 
pepper and curds; and towards the 10 atirasa-padi 1 va’ti of rice, 30 nà]i, of 
ghee, and 1000 palam of sugar. 

4. The quarter share of the prasadam and atirasam due to you as 
donor's share, we the temple repairing committee shall receive; and we 
cultivate your flower garden at Tirumalai The balance of the prasadam and 
atirasam shall be delivered to the Sthanattar (the managers of the Tirumalai 
temple) during mathapura-sandhi for early distribution. If necessary, the 
repairing works to your mantapam shall be carried out by us. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs as long as the moon and the sun endure. 

With the permission of the Srivaishnavas this document was written 
up by the temple accountant, Tiruninga-ür-udaiyàn. May the Srivaishnavas 
protect this charity ! 


No. 168. 
(Nos. 291 and 292 —T. T.) 

[On the west base (inner side) of a manfapam known as Chandragiri gateway 
in the south-west corner of the South màda street in Tirumalai village.] 
Text 

1 aad ப்ரிமற்சகாத்தம்‌ ௬௪௱௪௰௯ மெல்‌ 
2 சித்திரை மி e. உ வாசலம்‌ எல்லப்பனாயக்கர்‌ 


1. Read wWeRuvarer, 
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8 தம்முடைய கெல்‌(ல)தெர்சகீத்துக்கு 
4 *தன்மும்‌ கட்டுவித்தார்‌ [1 * ] 
Translation. 


; Hail, Prosperity! On the 2nd day? of Chittirai month in the year 
(Sarvajit), current with the Saka year 1449, this stone-car choultry was cons- 
tructed by Visalam Ellappa Nayakkar as his dharmam (ubhaiyam). 


No. 169. 
(No. 269— T. T.) 
[On the west wall of the second prêkara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 శుభమస్తు KRÈ) [fimo oddr BB నడవ సవకా- 
2 glen bed ಪ್‌ಗಿಲ.. +. ಪನಿ ఆడియప్పను 
8... கிலி டக ಮಠಮುನು మంటపమును. కిట్టించిరి [1 * | 


Translation, 
Hail Prosperity! In the cylic year Sarvadhari current with the Saka 
year 7449) கியி] றக, one of the door-keepers of the king... 444 


constructed this matham and mantapam, 


No. 170. 
(No. 389—T. T.) 
[On the east wall (inner side North of Padikavali Gópuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 

1 owen” anan ತ Are ஈாஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 
asra ஸ்ரீ... 

2. செல்லாநின்ற em ற்வகிகிஸ ARAT 4 gy. கற்கடகனாயற்று பூற்வபக்ஷ d த 

9 நந்தவனத்துக்கு கற்திகராந அழயெணவாளஜியர்‌ ஸபிஷஷராற எதிராஜனுக்கு 
சிலா 

4 tn பண்ணி கொடைக்திருனாள்‌ னாள்‌ ௨௰ ௫ கொரெரிக்கரையில்‌ கம்மிட_ 

5 Booms mos திருமாமணிமண்டபத்தில்‌ எறியருளி ஆ, செய்தருளும்‌ 
தொசைபடி 

6 தொசைப்படி - ಹ - பாடியவெட்டைனாள்‌ தம்மிட மண்டபச்தில்‌ எறியருளி 
ட்‌ 

T இப்பண[ம்‌*] முன்னூற்று அறுபதும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளி- 
லிட்டு இதில்‌ விளைந்க முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடை 


1, Read 22/5. 2. This day corresponds to 29th 
March 1527 A.D. 
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காலால்‌ ug க பு WL ewig க பு ಬಿಟ Gus, #0 a 


மெல்படைக்க பஞ்சதாரை விசை ௨ வரஹாதிக்க சந்தனம்‌ wo மா 
ஸ்ரீபண்டாரத்லெ விட்பெபொதக்கடவதாகவும்‌ அ,செயிதருளிச பரா தத்‌ 
இல்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு தொசை m. க்கு கொடைத்திருனாள்‌--- 
வணெலிக்கும்‌ ஸ்ரீவைஜவர்களுக்கு Qaras ௬ அக [கின்ற] e ம்‌ திருப்‌- 
ரான ipt nif ous பெறக்கடவராசவும்‌-- 
௬ ஓ இருப்‌... மடபதியெ பெறக்கடவராகலும்‌ தஇருக்காழ்திகை படி & OV 
பாடியவெட்டை படி ಆ ௫ விட்டவர்‌ 
பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது. பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌' பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருமின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை PRUTAR 3 
Translation. 
1. May it be prosperous, Hail! Sriman Maharajadhiraja, Rájapara- 
mēśvara, Sri Virapratapa.......+ 
2. inthe bright fortnight of the Karkataka (Kataka) month in the 
year Sarvajit, current with the Saka year eens 


3. this is the silaiasanam registered in favour of Yatirajan, disciple 
of Alagiya Manavila Jiyar and the manager of... flower 
garden...» 


4. to be offered in your mayfapam constructed by you on the bank 
of Konari (tank) on the 20 days of summer festival,......... 

5. one dósai-padi to be offered while seated in Tirumamani-mantapam 
on the days of Sravanam festival esse: 


6. one dstai-padi to be presented while seated in your mantapam on 
the hunting festival day......... 


7-8. this sum of 300 panam shall be utilised for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the 
produce derived.thereb y, the supply of articles shall be made 
from the temple store towards the......... 1 vatti and to mara- 


nivédyam 30 palam of chandanam, .. ...... 

9. from the 13 désai-padi offered on the day of summer festival 
the portion due to the donor shall be delivered to......... 

to. 6 dóiai shall be delivered to the Srivaishnavas, chanting the 
Iyal, and the remaining 7 déiii shall be delivered to the 
manager of the matham.......-. 

ir. the manager of the matham shall receive. Out of the 2 dosai- 
padi offered on the days of Kartikai festival and hunting 
festival......... 
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12-13. the balance of the prasadam we are entitled to receive at 
the early distribution hour. In this manner this deed was 
composed by the temple-accountant, Tiruninga ür-udaiy&n. 
May the Srivaishnavas protect this charity | 


No, 171. 
(No. 244— T. T.) 
[On the west wall of the second prakara ia Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a Ce ஹவிஸ்ரீ marly ௬௪௭௪௦௯ Wop செல்லாசின்ற 
F DAE DO Oy DFT h D afloan gous pm அபரபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ 
சுல்‌(க)சவாரமும்‌ பெற்ற x VACHSS அனாள்‌ திருமலையில்‌ வானத்தா- 
ரொம்‌ திருப்பதியில்‌ ஈகரத்தாரில்‌ வண்ணக்க OTS பெரியபெற்‌- 
காண்டைசெட்டி மகன்‌ சறணுசெட்டியார்க்கு ஸரிலாயமாஸ Bg பண்ணி- 
குடதெதபடி தம்முடைய உடபைஃ 
2 யமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வழி ஆ. செய்தருளும்‌ இலான திருப்‌- 
பொரகம்‌ «m ) இருக்கொடிதிருனாள்‌ - ௮ க்கு பெங்காண்டைசெட்டி- 
யார்‌ தொட்டத்தில்‌ -o ) திருனாள்‌ அடிசெய்தருளும்‌ = டை us 
௮ காத்த்திசை[மாத].. பூசைக்கு இருப்ப[ள்ர்‌]ளிஎழிச்சினெள்‌ இருப்‌- 
பொசகம்‌ mi) சலஹினஞமாற்கிரைக்கு! "em. m 9 மீமொலிர்த- 
பெருமாள்‌ வையாசி அரித்தருனாள்‌ எ Q- 


ಲು 


திருனாள்‌ பெங்காண்டைசெட்டி குளக்கரை மண்டபத்தில்‌ ஆ செய்தருளும்‌ 
சிடைப்படி ௨- ௮ 9 [நிருனாள்‌*] இருத்தெர்‌ ௨ க்கு நிலையில்‌ gy 
செய்தருளும்‌ கொசை uf- ௨ கம்பாதம்பி தொப்புக்கு எழுக்தருளு 
கையில்‌ மெற்படியான்‌ மண்டபத்தில்‌ அடிசெய்தருளும்‌ மொசி பூ 
க நரசிங்க[சாயர்‌]முகலியார்‌ தொப்புக்கு எழுந்கருளுகையில்‌ மெற்படி 
மண்டபத்தில்‌ ஆ செய்யும்‌ வடைய -௧ திருவஈ[ந்தல்‌] உக்கு... 


ಭೂ 


மண்டபத்தில்‌ GFW -௨- மாமெகத்துனாள்‌ கொசை யிட்‌ - த. బ్రా 
sor நரசிங்கரா!. முதலியார்‌ செொப்புக்கு எழுந்தருளி ௮முசெ[ப்‌* ]- 
யும்‌ சடை யி க gs Qis வகை யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
வீடும்படிக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்றெ நற்‌ 4 ௩௬௭௭ இப்பணம்‌ 
முவ்வாயிரத்து எழு நாறும்‌ தருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 
இதில்‌ Mints முதல்‌ கொண்டு . திருவெங்கடமுடையான்‌ 
ರ னாள்வழி ஆ, செய்தருளும்‌ திலா£திருப்பொகம்‌ க ஆ, GR ಆ க்கு னாள்‌ 
கா௱௫ும௫ க்கு ஷூ DA பு௫ n OEN ma e. B சக்கரை 
விசை Ds வ எள்பருப்பு க பு ಔಣ 4 e. இருக்கொடித்திருனாள்‌ 
1. Read சடைபடி. 3, Read ரேகை பொன்‌ ஒன்றும்‌, 
2. Read anno) BITS! க்கு. 
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அ க்கு [எல|திருனாள்‌ பெங்காண்டைசெழு.தொட்டச்தில்‌ ay, செ[ய்‌*]. 
யும்‌ சடை யீஃ ௮ க்கு ஆபடி [௮ டி] பருப்பு, [௪ டி] செய்‌ 
[Or ௨] சக்கரை விசை [௪] yg, sm Bing, ௮௱ சந்தனம்‌ 
ல = ௮. சல்ஹிரநாமபூசைக்கு திருப்பொகம்‌ KD க்கு 

6 a 5 ಓ/ DL நெய்‌, [me ௨] அற்சனைக்கு ஸூ ௧ ஸ்ரீகொவிஈ. 
ராசன்‌ ஆசெயும்‌ டை W e. கொசை ಊ- [௨] கொதிபடி] 5 
வடை மீட்‌ & அதிர Uf [உ]ரகுனதன்‌ ஆசெயும்‌ டை uf- s 
9v. . .., சாளுக்கினாரயணன்காலால்‌ ஆ,படி [௬ டி உழுக்து ಒದಿ டி]... 
நெய்‌, OG உ... Or இலைத, அ சந்தனம்‌ ல [0] 
ஆக இந்த வகை ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அ, 
செய்த பூஸிரதத்தில்‌ விட்ட- 

7 வம்‌ விழுக்காடு ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக இலானம்‌ வகை m யிலெ பாதிய 
நிற்வாகம்‌ de. லெ பாதியும்‌ [பெற்றுவாக்கடவதாகவும்‌] நின்றது பூற்‌- 
வத்து அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ gyre தெவை இங்க- 
முறை பணிமுறை கைக்கொளர்‌ நிங்கலாக நிற்வாகத்திலும்‌ வகையி. 
அம்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்ற படி [எ ஓ] விட்டவன்‌ நம்பிமார்‌ 
நிங்கலாக m? வகையிலெ பாதியும்‌ 

8 கிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்வத்தில்‌ 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சந்தான 
பரம்பரை சாதி ததவரை நடக்கக்கடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை 3. 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றாஊருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ತ ರಟ a. 

Translation 

1. Hail, May it be prosperous! This is the siliéisanam registered 
by the Trustees of Tirumalai in favour of Sayanu-settiyar, son of Periya- 
Pengindai-setti of Vannakka.gotra and one of the merchants of Tirupati on 
Friday, combined with the star Asvini, being the sth lunar day of the dark 
fortnight of the Sinha month in the year Sarvajit, corresponding with the 
year 1449 of the Saka era, viz., 

1-4. nay-panam 3,700 is the sum which you paid into the temple 
treasury as capital this day for the purpose of providing the following 
offerings as your ubhaiyam ; 

1 tilina-tiruppanakam to be offered daily to Sri Venkataáa, 

8 8681-0೩41 to be offered to Malaikuniyaninga-Peruma! (the 
processional deity of Sri Vaikatasa) on all the 7th festival days 
of 8 Brahmétsavam in the garden of Pehgandai-settiyar, 

30 tiruppónakam to be offered on the 30 days of Tiruppalli- 
ejuchchi (as Dhanurmasa-pi ja) and 


1, Read அடைக்காயமுது. 
Nors 2:—Tlhe English equivalent date is 16th August 1527 A.D, 
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1 r&khai-pon (gold coin) to be paid for Sahasra-namarchani, 
(the worship with the rooo appellations) ; 

2 éidai-padi to be offered to Sri Govindarájan in the mantapam 
constructed on the bank of the Pengiündai-éetti-tank on every 
yth festival day of Vaikasi-Brahmotsavam and Ani-Brah- 
motsavam celebrated for Sri Govindarajan, 

2 dósai-padi to be offered at the destination of the car on the 
2 days of car festival during Vaikasi-Brahmotsavam and Ani- 
Brahmétsavam, 

1 gódhi-padi to be offered in the mantapam of KampA-Tambi on 
the proceeding day to Kampa-Tambi garden, 

1 vadai-padi to be offered in the mantapam of Narasiagaraya 
Mudaliyár on the proceeding day to the Narasiigaraya 
Mudaliyar’s garden, 

2 atirasa-padi to be offered in the mantapam.....,..0on the two 
days of Sashavahanam festival, 

I dosai-padi on the day of Masi-Makham festival and 

1 gidai-padi to be offered to Sri Raman while seated in the garden 
of Narasidgaraya Mudaliyar. 


5-6. This sum of 3700 panam shall be invested for the improvement 
of the tanks and channels in the temple villages and with the yield derived 
thereby, the following supply of articles shall be made from the temple store 
on the prescribed days mentioned above. 


For the preparation of 365 tilana-tiruppónakam in every year at the 
rate of 1 tilina-tirupponakam per day to be offered to Sri Vankatisa, 18 vatti 
and 5 1181೩118! of rice, qt 18]! and 1 ulakku of ghee, gt visai and 10 palam 
of sugar and 1 vatti, 11 marakkal and 1 nali of sesame; towards the 8 éidai- 
padi to be offered in the Pengándai-setti garden 8 marakkal of rice, 4 marakkil 
of pulse, 27 nali of ghee and 4 visai of sugar ; 40) areca-nuts, 800 betels and 
8 palam of chandanam for distribution; towards the 30 tiruppénakam to be 
. presented during the Sahasranáma paja 1 vatti and ro marakkal of rice and 
120 nali of ghee and r rekha-pon (gold coin) for conducting the Sahasra- 

namarchana ; towards the 2 sidai-padi, 2 désai-padi, 1 godhi-padi, 1 vadai-padi, . 
. 2 atirasa-padi to be offered to Sri Govindarajan and for the r éidai-padi to be 
offered to Sri Rama, 6 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure, 3 marakkal of black gram, ..... .....15 nali of ghee, 500 areca-nuts, 
1000 betels and ro palam of chandanam for distribution during Asthanam 
(levee). 


7-8. The donor's entire portion of the tilána-prasádam and other 
padi offered shall be delivered to the 12 nirvaham of the Sthanattar and the 
34 vagai excluding Nambimir equally. The balance of the prasadam we 
shall receive at the time of early distribution. From the atirasa-padi offered 
the due share shall be delivered to Tavai (temple cooks), Siagamurai (fuel 
suppliers), Panimugai (basket makers) and Kaikkélars (temple servants). The 
remaining portion shall also be taken by the nirvaham and vagai equally. 
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The donor's portion for the other 7 padis shall also be set apart for the 
nirvaham and the 3% vagai excluding Nambimar equally. The balance of the 
prasadam we are authorised to receive at the time of early distribution. 

In this manner this charity shall continue to be in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

Uuder the suggestion of the Srivaishnavas the temple-accountant, 
Tiruninga-ar-udaiyan, recorded this document and attested his signature. 
Hence, may this the Srivaishnavas' protect | 


No. 172. 
(No. 391—T. T.) 
[On the north and south higher base (inner side left side) of the 
padikavali gopuram in Tirupati Temple.] 
Text 

1 ಆರರ” an oul uf ஸ்ரீமன்மகாாஜாயினாஐ ergi Aou e ஸ்ரீவி 
வூதாவ ஸ்ரீவிர 4. 

2 கரயமஹர௱யர்‌ வ; துவிஈகித6(9) பண்ணி௮ருளாகின்‌.ற மாஸம்‌) 
Briere PIL- 

9 ல்‌ செல்லாநின்ற வற்வசித்துவாவசஅ௱ த்து கன்னினாயற்று அபா: 
பக்ஷக்து (தெசமியும்‌ சுக்ரெவொமும்‌ பெற்ற பூசத்துனா. 

4 ள்‌ திருமலையில்‌ ஹீரனத்தாரெம்‌ திருச்சுகனூர்‌ சபையாரில்‌ வெலைக்கடைச்‌௪- 
st அண்ணாவயர்‌ அனந்கயன்‌ புகர்‌ ஸ்ரீர[ா*]2ப்யனுக்கு ஷிலா. 

b வாவானம்‌ ಇಗ? இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்மிட 
உபையமாக பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணி 

6 சம்மிட ஆசாரியராகஉ வி... தாங்கள்‌ கொரெரிக்கரையில்‌ தென்னண்‌ 
டையில்‌ கொயில்வாசல்‌ வடவண்டையில்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ 
திருக்‌ 

7 கொடித்திருனுள்‌ ௮ க்கு இருவகந்தலில்‌ மலைகுனியநின்றபெருமாள்‌ or- 
அருளி அமுதுசெய்கருளும்‌ தொசைபடி ௮ ೨ 6 9 திருநாளில்‌ 
கையர்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ கொசைபடி ௮ தஇிருத்தெர்‌ m. க்கு 
கொசை- 

8 ப்படி m. fcm eun moror படி - ௧ - இருப்பளிஓடத்னசாள்‌ [படி] - ௧- 
பாடியவெட்டைகாள்‌ படி - ಹ - இருக்காற(இ)கைநாள்‌ படி 5 உகாதி: 
னாள்‌ படி. க இபளிகைகாள்‌ படி. க அக தொசை படி 208 

0 gs இந்த வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாத்திலெ விட்டு நடக்கும்படிக்கு 
பொலியூட்டாக கட்டளை பண்ணி இற்றைசாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டஈத்‌தக்கு 
ஓடுக்கின ಉಭಿ பு mo இப்பணம்‌ முன்னூறும்‌ இருவிடை- 

10 ஆட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ Anis முதல்‌ கொண்டு மலை- 
குநியரின்‌ றபெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி 200 க்கு 
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விடும்‌ மலைகுரியரின்றான்கா[லா*]ல்‌ W E Bh eim ಹ 
பு ಈ ட (mu) 

11 [ed ௨] உரி ulig, m n உ அடைக்காயிஆ, 62. mG@io இலைத, 
௨௬௫௦ சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨௦௫ ஆக இக்சு வகையள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 

12 தாகவும்‌ அமுஜ்செய்தருளின வஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு உள்ளது 
Sram பெறக்கடவாகவும்‌ கின்றது பூற்வச்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு S- 

18 மிட விந்தானபாம்பரை சஹா PBS ಮೀ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றையூரூடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவி. 

14 வாமி [ E ] 

Translation 
1-5. May it be prosperous, Hail! On Friday,’ combined with the 
star Pushyam, being the rothlunarday of the dark fortnight of the Kanya 
month in the year Sarvajit, corresponding with the Saka year 1449, while Sriman 
Maharajadhiraja Rajaparamésvara Sri Virapratapa Sri Vira Kyishnaraya Maha- 
rayar was ruling the earth, we, the Sthanattar of Tirumalai registered this 
61848587811 in favour of Sriramayyan, son of Vélaikkadaindadasar alias 
Annavaiyar Anantayyan and one of the members of the assembly of Tiruch- 
chukanar (Tiruchinir), to wit, 
5-10. nay-panam 300 is the capital which you paid to Sri-Bhandáram 
(temple treasury) this day for the purpose of providing 25 dosai-padi in every 
year as your ubhaiyam on the prescribed days as detailed below :— 
8 dosai-padi to be offered to Malaikuniyaninga-Perumal (proces- 
sional deity of Sri Venkatesa) while seated in Sésha-vahanam 
(serpent vehicle) in your mantapam constructed by you on the 
northern side of front gópuram and the southern side of the 
Svami-pushkarni under the suggestion of your Acharya 
(priest) essere , 
8 dósai-padi to be offered to Sri Krishnan on all the sth festival 
days of 8 Brahmétsavam, occurring in every year, 
3 dosai-padi on the 3 car festival days in each year, 
1 dósai-padi on the day of Mukkoti-dvadasi, 
1 dégai-padi on the swing festival day, 
I dégai-padi on the day of hunting festival, 
1 dosai-padi on the day of Kartikai festival, 
1 dosai-padi on the day of Yugadi festival and 
1 6548-0861 on the day of Dipivali festival 
altogether 25 dééai-padi are to be prepared and offered in every year. 
10-12. This sum of 300 panam shall be laid out for the improvement 
of the tanks and channels in the davadana villages and with the produce raised 


Note 1 :—It corresponds to 20th September 1527 A.D. 
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thereby, we shall supply the following articles from the temple store on the 
prescribed days. 


For the 25 6881-0861 r vatti and 5 marakkal of rice measured with the 
Tirumalai temple measure, 1 vatti and 5 marakkal of black gram, 40 nai of 
ghee, 1 marakkal and 1 nàli of curds; 1,250 areca-nuts, 2,500 betels and 
25 palam of chandanam for distribution. 


13-14. You are entitled to receive the whole of the donor's 
share of the dééai-prasadam offered. The balance of the dosai prasadam we 
shall set apart for distribution at the time of forenoon-adaippu. 


This arrangement shall duly be observed in practice throughout the 
succession of your decendants as long as the moon and the sun shine. 


This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga ür-udaiy&n, 
based on the order of the Srivaisbnavas. May this charity the Srivaishnavas 
protect | 


No, 173. 
(No. t9gS— T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 

L, pe ebm RI ORD) தெவமஹாராயர்‌ வ; திவிராஜ்யம்‌ பண்ணிஅருளா 
நின்ற WHOLE ௬௪௭௪௦௯ மெல்‌ செல்லாநின்‌ற 

ರಿ. தசமியும்‌ Wr memo பெற்ற YR DRAS 5 தனாள்‌ இருமலையி[ல்‌] 
ஷானச்‌காரொம்‌ பங்‌()கயச்செல்லிதிருகந்தவனக்‌ துக்கு 

8--கெழ்வி [ராசா ஓுஜஜியற்க்கு ular VOT AM arih LIRING O Un. தம்முடைய 
உபையமாக திருவெங்கடமுடையா னுக்கு 

4நாளில்‌ தம்முடைய தொட்டத்தில்‌ மண்டபக்தில்‌ மலைஞுனியகின்‌ நபெரு- 
மாள்‌ னாச்சமொர்‌ எறியருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ afl. 

b கம்‌ D ம்‌ ஸ்ரீமொலிந்தப்பெருமா[ளுக்கு] தம்மிட ஆட்டை இருகக்ஷதிம்‌ 
இத்திரைப்‌ பூரட்டாதினாள்‌ ஆ, செய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ &- ம்‌ 
இருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு LUDDY, Ble D diana తు ஈஉ௰ 
அடைக்காய்‌ Y [௩௱௫௰] இலை- 

6 wpm [am] இருவிளக்குக்கு em e உ [க்கும்‌] 

T  தஇருமங்கைஆழ்வார்‌ ஆட்டை இருகக்ஷகீம்‌ திருக்காற்திகைஞள்‌ இருமிண 
ಇಸ சாக்த... பொலிவூட்டு இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்மிட 
ஆசாரியர்‌ அழயெமணவாளஜியர்‌ ஆட்டை இருகக்ஷகீம்‌ வைகாசி 
மாபவொயில்‌ அவி- 

8 ட்டத்துனாள்‌ ஆ,செய்கருஞம்‌ திருப்பொனகம்‌ We. J Mosse s 
சிடைப்படி ಆ ஆரிமாவெயில்‌ அப Sun தத்தனாள்‌ ஆசெய்சரு- ' 
ளும்‌ திருப்பொனகம்‌ De ஓ திருக்கணாமடை ಕ Beni rung ಹ இருப்‌ 


பண்ணியாரத்‌.அக்கு 
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9 up, ஏட சக்கரை, ல D அடைக்காய்ஆ, m (Qs eam 


10 


11 


18 


14 


10 


17 


18 


19 


சந்தன[ம்‌*] w ௨ திருவெங்கடமுடைஅன்‌ இருக்கொடிச்திருனாள்‌ 
எட்டுக்கு இருக்கொரெரிக்கரையில்‌ சம்மிட மண்டபத்தில்‌ ௫ 9 fm 
நாளில்‌ கரவீராயன்‌ எறியருளி அ,செய்த- 

ருணம்‌ தொசைப்படி. ௮ அடைக்காய்‌ஆ. சா இ[லை*]ஆ. அ௱ சக்தன[ம்‌*] 
w ௮ ஆச இந்த வகையளெல்லாம்‌ ஸ்ரீலண்டாரச்நிலெ விட்டு நடக்‌ 
கும்படி க்கு இற்றைநாள்‌ மீ Monro GPE இரா- 

ஊனுஜஜியர்‌ ஒடுக்றெ நற்‌ பு Gu ల எதிராஜயன்‌ ஓடுக்கெ oh பூ ௩௱டு௰ ల 
AE AMGO ஓ இப்பணம்‌ எண்ணூற்று அன்பறும்‌ இருவிடை- 
யாட்டம்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ விலக்க முகல்‌ 

கொண்டு திருவெங்கடமுடைஅன்‌ ஆ, செய்தருளும்‌ Q2esesBin ಐ ಫಿ 
எதிரா[ஜ* Sur அசாரியர்‌ இருசசஷகீம்‌ வைகாடி அலிட்டக் துக்கு 
இருப்பொனகம்‌ Da J தஇிருக்கஷமடை. ಅ ஓ ఖా 

டைப்படி. ಆ அநிமாவெயில்‌ YUU AERIS னாள்‌ இருப்பொனகம்‌ 0௨ 
9 இருக்கணுமடை க ஓ டைப்படி க[க்கும்‌] ೨0.೫೮%. m பு WA 
டி கெய்‌, [0௨ ௨] பயற்றமுது (௬ டி] சக்கரை, பலம்‌ [am] 
அடைக்காய்‌ஆ, [சா] இலைத, [AM] சந்தா 


sut] பலம்‌ [௪ ஓ] திருக்கொடித்திருனாள்‌ ௮ ಈ தொசைப்படி ௮ ஆக 


இந்த வகைகளுக்கெல்லாம்‌ மலைகனியரின்றான்காலால்‌ இராசான Kap 
படி [௮] b பருப்பமுது [௨ மாக்கால்‌] உழுந்து ௮ மரக்கால்‌ எள்‌. 
பருப்பு [Myo] 

|[கெய்அமுத] m. ௨ உரி ஷூ 9 சக்கரைஅமுது பலம்‌ ௩௱உ௰ பயறு- 
அமுது ௫ உ மிளகு௮முது உரி உப்பு௮மு.த epa. கறிஅமுது தயிர்‌- 
அமுது [க மாக்கால்‌] அ௮டைக்காய்அமுது 61 இலை*]அமுது ச 
சந்தனம்‌ பலம்‌ D ஸ்ரீமொவிச்கப்பெருமாள்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 

சித்திரைப்பூ(ெட்டாதினள்‌ திருவொலக்கம்‌ -& J) இருமங்கைஅழ்வார்‌ 
திருப்ப[ள்‌* shor PEA இருப்பொனகம்‌ ௩௰ அட்டை திருகக்ஷகிம்‌ இருக்‌ 
காற்திகைபடிக்கும்‌, சாளுக்குராயண[ன்‌ |- 

காலால்‌ அமுஅபடி. [௩ பு] செய்அமுத DG உ உரி ௯ பயற்துஅமுது 
[௮ மரக்கால்‌ Mpa. 95] மிளகு௮முது உரி ஸூ சக்கரைஅமுது' பலம்‌ 
eme சரகம்‌ [ஷூ] gam daru அமுது Bad இ[லை*] அமுது orm 
emn. Ds e. ஆக Qis வகையளெல்லாம்‌ ஸ்ரீலண்டாரச்திலெ கி- 

ட்டுப்பொகக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளிச வூஹாதத்திலெ] பெறும்‌ 
விபரம்‌ ழகரம்‌ Da 9 பட்டை Dd க்கு... .இறுவொலக்‌ 5த்திலெ 
விநியொகமாகக்கடவதாகவும்‌ திருமங்கைஆழ்வார்‌ திருப்பள்ளிஎழிச௪- 
திருப்பொ- l 

னகம்‌ mu) க்கு னலரை வகையிலெ பெறும்‌ வஷாதழ்‌ De ಆ ARA 
தெவைஆள்‌ பூவாசம்‌ ௩ ன இங்கமுறைதன்‌ வ வாசம்‌ ಆ ಈ 
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வச இ.....விட்டவன்‌ விழுக்காடு 7907S வகை ஆழ்வார்கள்‌ 
கொயிலில்‌ திருப்பாவை அனுசந்தி- 

ய்கும்‌ LF ens P am gar பெறக்கடவர்களாகவும்‌ மொளிந்தராஜன்‌ அழமுது- 
செய்தருளிச திருவொலக்கம்‌ க க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு உள்ளன 
இருமங்கைஆழ்வார்கொயிலி[ல்‌] அனுஸிர்தில்கும்‌ ஸ்ரீவை9வர்கள்‌ பெறும்‌ 
945 9 Sih (à d இருக்கணாயடை తలి 

அப்பம்‌ க ஓ மிக்கி நின்ற வரஹாதம்‌ e. ௯ ಬ್ರ அப்பம்‌ ௩ o) இருக 
கமைடை [e ஓ] பங்‌(கையச்செல்லிதிருனம்தவன துக்கு கற்தரான்‌ 
மடபதி பெறக்கடவாாகவும்‌ கின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ Ord 
கடவொயமாகவும்‌ எதிராஜஜியர்‌ கொசை- 

e P we ೧,೬ E DN ona : k ಕ್ಲ . 

ப்படி. ௮ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு பதிமுன்றில்‌ ஸ்ரீவைஜவாகள்‌ பெறும்‌ 
தொசை ௨- நின்று. இருப்பணி செயிவார்‌.. ....அிற்த்சரான ghan 
பெறக்கடவாரகளும்‌ கின்றது. பூற்வச்திலடைப்பிலெ பெறக்கடவெர- 
மாகவும்‌ 

இடைப்பழ. ௨ dg விட்டவன்‌ பறிமுன்றில்‌ ஸ்ரீவைவாகளுக்கு uw ಫಿ 
இருப்பொன்காரன்மடத்துக்கு கற்த்தராக[வர்‌] பெறும்‌ Bm & Ber- 
pa பூற்வத்திலடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ Adee 

மடை விட்டவன்‌ விழுக்காடு உள்ளது உடையவர்‌ சன[ச]தியில்‌ ௮லு- 
ஸந்திக்கும்‌ ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நின்றது பூற்வன்‌- 
இலடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌. . 

விட்டவன்‌ AA Gin w க்கு ஸ்ரீவைதவர்கள்‌ பெறும்‌ வரஹாதம்‌ ಎ ಫ್ರಿ 
இருப்பொன்காரன்‌. இருனம்துவன த்துக்கு spor ஜியா பெறும்‌ 
PGA Sh உரி நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொஃ 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 

ಆರೋ aides ಯಂ SBI SS nos நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
வவைஜிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இரு நின்றைகருடையான்‌, 
எழும்வு இவை ஸ்ரீவைதவ ಗ 0೦ వని ௨ 

Translation | 
1-3. (Hail, Prosperity 1) While Sri Virapralapa Sri Vira Krishnadéva 


Mabaraya was ruling on earth, we, the trustees of Tirumalai registered this 
document on stone in favour of Kayil-Kalvi Ramanuja Jiyar, the manager of 
Pankayachchelli flower garden at Tirumalai on Friday! combined with the 
star Asvini, being the roth lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
month in the year Sarvajit, corresponding with the Saka year 1449, Lo wit, 


4-11. the money which you paid iuto the Sri-Bhandáram this day for 


the purpose of presenting the following offerings to Sri Véakatésa, Sri 
Govindaraja and other deities on the prescribed days (as per the annexed 
list) in your name, is 500 nar-panam ; 350 nar-panam was paid by YatiraJayyan, 
thus altogether 850 nar panam is the capital. 


Nove 1 :—It corresponds to 19th July 1527 A.D. 
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ro dadhyédanam to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal (the 
processional deity of Sri Veükatesa) while seated with His 
consorts in. the mantapam constructed by you in your flower 
garden on the...........festival days of............ Brahmótsavam 
celebrated for Sri Veikatesa, 


= 


tiruvolakkam and 1 tiruppanyaram (vadai-paruppu) prepared 
with 2 nali of green gram and 120 palam of sugar; 350 areca- 
nuts, 750 betels and 2 palam of chandanam to be presented to 
Sri Govindarajan on the day of the star Parattadi (Parvabhadra) 
occurring in the month of Chittirai, being your annual 
birth-star, 


12 tirupponakam, 1 tirukkanimadai and ர gidai-padi to be offered 
to Sri Vehkatasa on the day of the star Avittam (Dhanishtha), 
occurring in the month of Vaikasi, being the annual birth-star 
of your Acharya, Alagiya Manavila Jiyar......on the day of 
Kartikai festival being the annual birth-star of Tirumaikai- 
Alvar, 

12 tiruppénakam, 1 tirukkanamadai, 1 éidai-padi and 1 tirup- 
panyáram prepared with 2 78]! of green gram, and 10 palam of 
sugar; 100 areca-nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam 
to be presented to Sri Vaikatasa on the day of the star Asvini 

-occurring in the month of Ani, and 


8 dosai-padi to be offered to Sri Krishna along with 400 areca- 
nuts, 800 betels and 8 palam of chandanam while seated in 
your manfapam constructed by you on the bank of the Svami- 
pushkarint on all the sth festival days of 8 Brahmétsavam 
celebrated for Sri Vai katasa. 


12-18, This sum of 850 panam shall be utilised for the excavation 
of the tanks and channels in the temple villages and with the produce derived 
therefrom, the following supply of articles shall be made from the temple 
store every year. | 


For the preparation of ro dadhyédanam, 12 tirupponakam, 8 tiru- 
kkanamadai, 1 áidai-padi, 12 tirupponakam, I tirukkanamadai and 1 éidai-padi, 
1 121 and 18 marakkal of rice, 12 78]! of ghee, 6 marakkal of green gram 

“and 300 palam of sugar ; 400 areca-nuts, 800 betels and 8 palam of chandanam 
for distribution ; for the 8 dogai-padi 8 marakkal of rice, 2 marakkal of pulse, 
8 marakkal of black gram, 3 78]! of sesame, 3 nali, 1 uri and 1 &]ikku of ghee, 
330 palam of sugar, 5 nàli of green gram, 1 uri of pepper, 2 nali of salt, 
1 marakkal of curds and vegetables ; 500 areca-nuts, 1,009 betels and 10 palam 
of chandanam for distribution ; towards the 1 tiruvolakkam to be offered to 
Sri Gavindapperumal, 30 tiruppalli-eluchchi tirupponakam and ர Kartikai-padi 
to be offered to Tirumaagai-A]vir 3 vatti of rice measured with the Tirupati 
temple measure, 15 nali, t uri and 1 Alakku of ghee, 8 marakkal, 3 nali and 
1 ujakku of green gram, 1 uri and 1 ajakku of pepper, 440 palam of sugar, 
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1 alakku of cumin; 350 areca-nuts, 700 betels and 7 nali of oil for the lights 
in the mapgapam. 

18-26. Out of the offered prasadam 10 patfai-prasadam of dadhyo- 
danam.........shall be distributed among the devotees during Asthanam 
(levee). From the 30 tirupponakam offered to Tirumaigai-Ajvar we shall 
deliver the 162 prasadam to 44 vagai, } prasadam to tevaiyal (temple cooks), 
13 prasadam to Siagamugai (fuel suppliers). «=: the prasadam forming the 
share of the donor shall be distributed among the Srivaishnavas chanting the 
lyal in the shrines of Alvars. After deducting 5 prasadam, 1 tirükkanámadai 
and 1 appam for the Srivaishuavas chanting the lyal in tbe shrine of Tiru- 
maagai-Alvar from the 1 tiruvalakka-prasidam offered to Sri Govindarajan, 
the 1emaining 24 prasadam, 3 appam and 2 tirukkan&madai shall be delivered 
to the mathapati-Jiyar, the manager of Paakayachchelli flower garden. The 
balance of the prasádam we shall receive at the time of early distribution. 
Out of the 8 désai-padi presented in the name of Yatiraja Jiyar 13 6648116 due 
to the donar as his share of which 2 054೩1 shall be delivered to the 
Srivaishnavas. The remaining 05881 shall be delivered to the Jiyar, managing 
ess. The balance of the prasadam we are authorised to receive at the 
time of early distribution. From the 13 éidai-prasadam due to the donor out 
of the 2 aidai-padi offered 6 iidai- prasadam shall be delivered to the Érivaishna- 
vas and 1 didai-prasádam to the manager of thé Tirupponküran-matham. The 
balance of the &idai we are entitled to receive at the time of early distribution. 
The whole share of the tirukkansmadai due to the donor shall be distributed 
among the frivaishnavas in the shrine of Udaiyavar. Further, we are 
authorised to receive the full prasidam after deducting 4 prasadam for the 
Srivaishnavas and 1 uri of prasadam for the Jiyar, managing the Tiruppon- 
karan flower garden at the time of early distribution. 

This practice shall continue to be extant throughout the lineage of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

This is written with the permission of the Srivaishnavas by the 
temple-accountant, Tiruninga-ir-udaiyin. The protection of the Srivaishnavas 
is sought for its perpetuation. 


No, 174, 
(No. 310— ட T.) 
[On the south wall of the second prêkara in Tirumalai Temple] 
Text 

1 శ్రీమతే రామానుజాయ నమః | అనుసంధానం రామూనుజయ్యగారి 

శిష్యుండు జ లేళ్ళ బస్వనాయని ఫొమూరుుండు తిరు వెంగ్గళయ్యగారు 

కట్టికదాదినాయీవసేవ , . ೬ +. 
2 తిమ్మరుసయ్యంగారి కట్టించ్చిన (8) తిరు BAVT HB. ಎ೬ ೬೬೪ 
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Translation 


Salutation to Sri Ramanuja. This is the charity made by Tiruveh- 


galayyangaru, son of Jillalla Basavanayakar who was the disciple of Anusan- 
dhinam Raminujayyangiru for Sri Venkatesa for the merit of Timmarasayyan- 


güru.... 


..Ghagtikadàádinayinidéva... ,.. ...... 
No. 175. 
(No. 28—G. T.) 


[On the west Kumuda-pattai basement in the first prakara of the Temple of 


L 


o 


pal 


b ಲು ಬ on 


Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Test 


yo mean an asl uf epe gn (Trg iraS TU reg ராஜவாசெயொ ஸ்ரீவி. 


உடதாவ ஸ்ரீவி 1ிஷாராயஹா ராயா ay தவிராஜதம்‌ பண்ணி- 
யருளாகின்ற “பகா Ye emm மெல்‌ Oedardorm சறுவதாரி- 
ADNI த்து மெஷனாயற்று பூவவனதத்து கீியொ(ெடுயும்‌ adi. 
இறவாரமும்‌ பெற்ற AN TAN AB 653.45 அனாள்‌ இருமலையில்‌ Oraa 
தாரொம்‌ *ரீூூவா சஹலவாவஙிவாஅ ೫7೨1 ಟ 4 cp prr பதீவாகத.. 
வரகாணஜருமாப்‌ See Ror japan 8,53 ஸ்ரீபாதஉடையர்‌ கரகமல- 
AD CHE BITT Supe Rab தி ஸ்ரீவா£உடையற்கு Ul gy VOT ON ழ்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தபடி "கொவினாராஜனுக்கு தம்முடைய உபையமாக 
அமுதசெய்தருளும்‌ இங்கள்‌ Bath “பவுன்றமைக்கு திருமஞ்ச- 
ard MEH எண்ணைக்காப்பு - 55 Go- சர்தனம்‌ பலம்‌ க 2 Bare 
பத்துக்கு சர்சனம்‌ பலம்‌ [௬] இருமஞ்சனப்படி. இருப்பொனகம்‌ e 
இருவிதி எழுந்தருளி மிண்டு கொயி- 

‘erate அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ - D- கொவிஷராத.. 
னும்‌ சைசிமாரும்‌ இருவிதி எழுந்தருளுகையில்‌ திருவிதிப்பந்தத்்‌அக்‌.சு 
lOémn.8wr “சுமி ௨- பந்தகூலிக்।று பு -௪- அக இந்த வகை 
யெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்திலெ விட்டு அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு தாம்‌ 
விட்ட ஓட்டம்பட்டு மாமம்‌ க க்கு ரெகை em. சுமி ம்‌ இரு- 
விடையாட்டமாக விடுகையில்‌ இந்த அரமத்தில்‌ விரைந்த முல்‌ 
கொண்டு ஸ்‌ Mae க்கு பவுன்றமை - Da- க்கு ஸ்ரீறொவிணப்‌. 


» Read கூரஷாமாயஹாரரயர்‌, 6. Read ஸ்ரீரகிவழாவா திம... 
. Read ಈ? 7. Read Gore ಗಜ னுக்கு, 
. Read காஸி, 8. Read வெளணஃமைக்குஃ 
Read ue seaward. 9. Read ஏள்ளி. 
STAT rU), 10, Read செல்லெண்ணே 
. Read ujeiqu, S 4- 11... Read ரோவெபொன்‌, 
ஸ்ரீவா$ உடையர்‌, (12. Read ஒன்றுக்கு, 
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பெருமாள்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌: திருமஞ்சனப்படி உள்பட திருட்‌- 
பொனகம்‌ made க்கு சாளுக்னொயணன்காலால்‌ அமுதுபடி ௯ பு 
௨ & - நெய்த, 0 à yf we - பயற்றமுது 6 டி ரூ ௩ 
உப்பு, War ea, ELEH தயிர்‌, ௪ர்தனம்‌ பலம்‌ «(Dor 8] 
எண்ணே ௯ பு Om டி [MS] பக்தக்கூலிக்கு பு (Ue ga Bis 
வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ சாகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளின oT Gs Gy விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலி- 
லொன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவ 

3 தீதில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்க்டவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
ಆ TETTE 3/957 Pesan நடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரிவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருரின்றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீ ana aga கச [" *] 

Translation 


t, May there be prosperity, Hail! On Friday,! combined with the 
star Rohini, being the 13th lunar day of the bright fortnight of the Masha 
month in the year Sarvadhari, corresponding with the Saka year 1450, we, the 
Sthanattar of Tirumalai registered this silasasanam in favour of Srimat- 
Vyasatir tha Sripida Udaiyar, entitled Srimat-paramahamsa-parivrajaküchárya, 
Padav&kya-pramánagfiya and the disciple (Karakamala-safijata) of Srimat- 
Brahmanya-tirtha Sripada Udaiyar, to, wit., 

1-2, Since you have granted as your ubhaiyam Oddampattu village 
for the purpose of conducting festival to Sri Govindarajan on every 
full-moon day and as we are authorised to collect the 60 rakhai-pon 
(gold coin), being the annual income of the above-said village, the following 
supply of articles shall be made from the temple store as detailed below :— 

1 ujakku and 1 ajikku of oil for tirumafijanam (holy bath) to be 
conducted on every full-moon day to Sri Gavindarajan, 
13 palam of chandanam for tirumafijanam, 
6 palam of chandanam for Kalabham decoration, 
4 tirumafijanapadi-tirupponakam to be offered after the holy 
bath, 
1௦ tiruppónakam to be offered Ss seated in the temple 
after the procession through the street along with His consorts, 
40 niji of oil for the torches and 
4 papam for the torch-bearers on every full-moon day. 

For the preparation of 182 tiruppénakam, including tirumafijana-padi 
to be offered to Sri Govindarajan on 13 full-moon days in every year 9 vatti 
and 2 marakkal of rice measured with the Tirupati temple measure, 5 marak- 
kal, 2 78]! and 3 ulakku of ghee, 5 marakkal, 2 nà]i and 3 ujakku of green 
gram, salt, pepper, vegetables and curds; 974 palam of chandanam, 9 vatti, 16 
marakkal and 3 nali of oil for the torches and 52 papam for the torchbearers. 


Note 1 :—The star does not agree with the week day, however 2nd April 
1528 A.D. may be taken to be the equivalent date. 
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2-3: You are entitled to receive the quarter share of the prasadam 
as the share of the donor. The remaining prasadam we shall set apart for 
distribution at the time of early sandhi. 


So this charity shall continue to be in force throughout the succession 
of your disciples as long as the moon, and the sun shine. 
This is the writing of the temple accountant, Tiruninra-ür-udaiyán 


under the orders of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas is 
sought for this arrangement, 


No. 176. 
(No. 634— T. T.) 
[On the north and west neck (gala) of the higher base (inner side) of the 
padikavali gépuram in Tirumalai Temple]. 
Text 

l a லா yal uF மகாஸடி genti Wawi செல்லாநின்ற 
வ வ.$உ£றிவா oR ரிஷப]ாயற்று பூற்வபக்ஷதீது Uy தமையும்‌ 

2 ஹவு[ம*]வாரமும்‌ பெற்ற சுமதி கத்‌தனாள்‌ திருமலையில்‌ ஸிரனத்தாஃ 
ரொ பூவுல--[மஎப்பயற்கு] ஸபிலாபமாஸ்‌ Bp பண்ணிக்குடுத்‌ கபடி. 

8 இருவெங்கடமுடையாறுக்கு கன்னிட உபயமாக னாள்வழி ரெண்டு சந்தி 
அமுதசெப்‌ தருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றை- 

4 னாள்‌ ஸ்ரீலண்டாரத்துக்கு ஒடுக்ன கற்‌ Y ௩௬ இப்பணம்‌ முவ்வாயிர- 
மும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த 

5 முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமூடையான்‌ ஞள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ 
திருப்பொனகம்‌ ௨ - க்கு விடும்‌ மலைகுனியநின்றான்கா- 

6 லால்‌ அமுதுபடி ௨ மரக்கால்‌ நெய்‌ ஆழாக்கு பயற்றமுத ஆழாக்கு 
உப்புஆ, மிளகுஅ, கறி, சீயிரஅமுது ஆக இந்த வகையள்‌ ಟೂ 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

7 விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின வஹாதத்தில்‌ விட்‌- 
டவன்‌ விழுக்காடு ஈம்பிமார்‌ நிங்கலாக முன்‌ றரை வகையிலெ 

8 பாதியும்‌ நிற்வாகத்திலெ பாதியும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூற்‌- 
வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தன்னிட 

9 சந்தானபரம்பரை «BTA கவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரிவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றைஊருடையான்‌ 
எழுத்‌ னு [1 *] : 


t. Read ఇష్ట ఇల్లీ త్రో. 


3. A few letters are covered bya 
2. Read ஹவயாறிவர்‌ ca தாத்த. 


stone pillar in two lines only.. 
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Translation | 


1-2. May prosperity attend, Hail! This is the disinsanam isted “by M 4 


the Sthanattar of Tirumalai in favour of Püvula. Mannappayar on T ‘uesday,* 


combined with the star Agvini, being the 1st lunar: day of the: bright. fortnight f E த 
of the Rishabha month in the eng Satvadhiri, . current With the Baka ar | ಟ್‌! 


1450, viz., 


3-7. for the 2 m dot "be ula and offered daily t to Er. 2 


Sri Vaakataéa as your ubhaiyam the estimated sum of. panam is 3,000.. This l 
sum of 3,000 panam which you paid this day into the temple treasury, shall be 
utilised for the excavation of irrigation tanks and channels in the temple 
villages and out of the produce derived thereby, the following articles shall be 
supplied from the Sri-Bhandaram :— 

For the 2 tiruppénakam to be offered daily to Sri Véakatesa, 2 
murakkal of rice measured. with the Tirumalai temple measure, 1 alakku of 
ghee, 1 Sjikku of green gram, salt, pepper, vegetables and curds. 

8-9. The donor's entire share of the prasadam shall be delivered 
to the 12 nirvaham of the Sthinattir and the 33 vagai excluding Nambimar. 
We shall appropriate the. balance of the ir prasada for distribution at the time 
of fore-noon adaippu. -` | 

This charity shall; continue ‘to be extant ட்‌ the i of : 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

In the above manner this. record: Was. టు by the temple: : 
accountant, Tiruninga-ir- udaiyán with the consent. of thé Srivaishnavas. The | 
protection of the Srivaishnavas is sought for this charity: 


No. 177. 
(No. 29—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1 a meane an adu? voar oe mrna Bsa செல்லாநின்ற 
ధు erc தது eee பூறுவபக்ஷத்து ௮[ஷூமி- 
யும்‌ சொமவாமும்‌ பெற்ற a smear இருமலையில்‌ [ஹாநத்‌ஃ 
தசாரொம்‌ *கவுணிஹமொகத்து 5அபமாயனஸ 9 தத்‌ அ ருக்குமாவ (ಗಳ). 
யலாயாான சண்டிகை ஓபளதெவ[ர்‌*] ne) காணிக்க Wangan 
யற்கு மிரா 69 பண்ணிக்குடுத்தபடி “திருவெங்கடமுடை... 


ஆனுக்கு தம்முடைய உபையமாக பபவுற்ணமையள்தொ றும்‌ மலைகினிய- 


ಮ 
NoTE 1:— The star does not agree with the week day, however the equivalent 
English date is 18th May 1528 A.D. 


2. Read ஹவ_யாறி 6. Read బిజ్‌ uorair— 

3. Kead உத்இசாடத்துசாள்‌. 7. Read virran Sih, 

4 Read கெளணிகழமோ,த ಸತಿ து. 8. Read இருவேங்கடமுடையானுக்கு. 
5. Read GUO ೧. Read வெள ண.4மைகள் தோறும்‌. 
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நின்றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுது- 
செய்தருளும்‌ இருமஞ்சனப்படி. தருப்பொனகம்‌ ௪ திருவிதி எழுந்தருளி 
இருமாமணிமண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 


2 இருவொலக்கம்‌ - a - இருப்பண்ணியாரவகை யருளி ஊடியத்துக்கு நிற்‌- 
வாகம்‌ Wa க்கு பு -மஉ௨ஃ- வகை తానీ க்கு பு -eP அக இக்க 
வகைப்படிக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்அுக்கு ஒடுக்னெ mA ௬௬௬௭௪௰ (Qus 
பணம்‌ அரறாயிரத்து ೨ ೫1/೫ னாற்‌(பிபதம்‌ தருவிடைஆட்டம்‌ எரி- 
கால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மலைகனிய- 
.நின்றபெருமாளும்‌ னச்சமொரும்‌ Mogens கொண்டரு[ள] BE 
மஞ்சக்‌ இக்கு எண்ணை ಅ ஆழாக்கு எச்சம்‌ பலம்‌ ௧£ இருமஞ்சநப்‌- 
படி இருப்பொனகம்‌ e- க்கு மலைகிநியநின்றார்காலால்‌ அமுதுபடி ௪ 
மாக்கால்‌ பயற்றமுது உரி கெய்‌[*]யமுது உரி தயிர[மூரி]து e. உப்‌- 
பமுது மிளகமுது கறிய[மூ*]து இருவிதி எழுச்கருளுகையில்‌ களபச்‌- 
அக்கு சர் சம்‌ பலம்‌ ௫ கஸ்தூரி தூக்கம்‌ - ௧ - கற்ப்பூரம்‌ தூக்கம்‌ ௨ 
குங்குமம்‌ தூக்கம்‌ ௩. பர்நிர்செம்பு - வ - இருவிஇபந்தக்துக்கு எண்ணை 
உ௰ உ 
3 மிண்டு இருமாமணிமண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இரு- 
வொலக்கம்‌ [alia அமுதுபடி ௧ பு De மாக்கால்‌ நறெொய்‌*]யமுதா ௮ 
e. நர அழாக்கு பயற்றமுது ಬಜ ஆழாக்கு உப்பமுது ஒடை மிள- 
[கு 4pm ஐ ௨-9 சக்கரை அமு தர பலம்‌ - MED DOD ௬ à. 
கறி௮முது தஇிருப்பண்ணதீஆரக்‌அக்குப்‌ பயற்றமுது “உ மரக்கால்‌ 
அவலமுது ಆ [மரக்கால்‌ | கடலை -௨ மரக்கால்‌ மணிபருப்பு 
- 5 மாக்கால்‌ எள்ப்பருப்பு - க மாக்கால்‌' மெல்‌(ப்படைக்க பஞ்ச 
காரை விசை -a கெங்காயி -QD கரும்பு om வாழைப்பழம்‌ 
-am பான(கிகத்துக்கு சக்கசரைஅமுது பலம்‌ ஈ வரசாதிக்க- 
சந்தம்‌ பலம்‌ = (f) - HOU EST IPS ಇಗ - இலைஅமுது - ఈ = 
ஊடியச்துக்கு நிற்வாகம்‌ -De - க்கு y De. aime e க்கு பு 
z? அக (ಸಿ க க்கு பவுண$மை ಐಂ. - க்கு Bogen. 
திருப்பொனகம்‌ - ௪௮ இருவொலக்கம்‌ -Da - க்கும்‌ இருப்பணியார- 
வகை[க்*[கும்‌ 
4 விடும்‌ மலைகிரியரின்றான்்‌காலால்‌ அமுஅபடி - 20 பு We மரக்கால்‌ நெய்‌- 
அமுது MUR உ உரி எண்ணை... பயற்றமுது மட மாக்கால்‌ qa. 
உரி அவலமுது [0௨ மாக்கால்‌]...... மிளகமுது ௫ ௨ உப்பமுது...... 
சக்கரைஅமுது......உ௰ க்கு தயிரமுது...... [தெங்காய்‌ 5೫ கருப்‌ பு] 
உ௯௫௱ வாழைப்பழம்‌ BEN eee. HOLES MIP SEM 
Dagys ௪௯௮௱ ஆக இக்க வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீ வணாரத்திலெ 
விட்டுப்பொ;கக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்‌- 
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5 ame வரசாதத்திலெ விட்டவன்‌ விழுக்காடு shori நிங்கலாக முன 
por வகையிலெ பாதியும்‌ நிற்வாகம்‌ -De லெ பாதியும்‌ பெறக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ நின்றது பூறுவத்தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய வந்தானபரம்பரை சஷா.தி.கழவரை. 
நடக்கக்கடவ காகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவாகள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருகின்‌[ஐஊருடையான்‌. எழுத்த] இவை மீபவெஷவ.. 
கக a. 


Translation 


1. Hail, Prosperity! On Monday,’ combined with the star Uttarasha- 
dha, being the 8th lunar day of the bright fortnight of the Kanya month in the 
year Sarvadhari, corresponding to the illustrious Saka year 1450, we the 
Sthanatt&r of Tirumalai registered this silasasanam in favour of Karanikka- 
Basavarasayyar, son of Chandikai- Obhaladavar of Kaundinya-gotra, Aivaliyana- 
- sūtra and Rik-sakha, viz., 

1-4. nag-panam 6,640 is the capital which you paid this day as your 
ubhaiyam into the temple treasury for the purpose of conducting festival to 
Sri 1788181888 on every full-moon day as described below :— 

4 tirumafijanapadi-tirupponakam to be offered to Malaikuniyaninga- 
Perumi] (the processional deity of Sri 888888) and His consorts after recei- 
ving tirumafijanam (holy bath) 1 tiruvolakkam and ர tiruppanyáram to be 
offered while seated in Tirumimani-mantapam (front mantapam of Baagaru- 
vakili) after procession through the streets, r2 Panam to be paid for the services 
of 12 nirváham and 41 panam for the 44 vagai. 

This sum of 6,640 panam shall be utilised for the excavation of the 
tanks and channels in the temple villages and with the produce raised thereby, 
the following articles shall be issued from the temple store :— 

1 ulakkuand 1 alakku of oil and 14 palam of chandanam for the 
tirumafijanam to be conducted to Malaikuniyaninga-Peruma] and His consorts; 
towards the 4 tirumatijanappadi-tirupponakam 4 marakkal of rice measured 
with the Tirumalai temple measure, 1 uri of green gram, 1 uri of ghee, 1 nili 
of curds, salt, pepper and vegetables; 5 palam of chandanam, 1 tikkam (pana- 
weight) of musk, 2 tikkam of refined camphor, 3 tükkam of saffron, anda 
quater of rose-water for kalabham decoration while proceeding through the 
streets, and 20 nili of oil for torches during the precession through the streets; 
for the 1 tiruvolakkam to be offered while seated in Tirumámani-mantapam 
after procession t vatti and 12 marakkal of rice, 8 nali, 3 ulakku and 1 ilakku 
of ghee, 3 ujakku of green gram, 2 nili of salt, 1 Alikku and t solakai of pep- 
per, 160 palam of sugar, 6 nali of curds, and vegetables; for the preparation 
of 1 tiruppanyAram (vadai-paruppu) 2 marakkal of green gram; 1 marakkal of 
flattened rice, 2 marakkal of bengal gram, 1 marakkal of selected dal, 1 marak- 
kil of sesame + viéai of refined sugar for sprinkling over it, 50 cocoanuts, 202 
" sugar-canes, 200 plantains, 100 palam of sugar for the preparation of panakam, 
spalam of chandanam, 200 areca-nuts and 400 betels for distribution; 12 


Nore 1 :— It corresponds to 21st September 1528 A.D. 
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papam for the services rendered by the 12 nirvāham (managements) and 44 
|. panam to be paid for the 4k vagai (officials); at this rate for 12 full-moon days 
jn every year. 20 vatti and 14 marakkal of rice for the preparation of 48. 
tirumafi janapadi-tirupponakam, 12 tiruppanalkam and 12 tiruppany&ram, 112 
nali of ghee,......of oil, 15 marakkil, 2 nili and 1 uri of green gram, 22 marakkal 
of flattened rice,.. 4.5. nAli of pepper s.e of salt, ........of sugar, ಪೂ 
curds...,.....600 okt 2,400 sugar-canes, 2,400 /plantains.........2,400 
greed nits: and 4,800 betels. l | 22 

5, Out of the prasadam offered, the entire share of the donor, shall 

be delivered equally both to the 3i vagai excluding Nambimar and the 12 
71೪೫೧೩೧, We are authorised to receive the balance of the prasidam at the 
time of early distribution. 


In this manner this arrangement shall continue to last throughout 
the succession of your descendants as long as the moon and the sun shine. 
This is the writing of the temple-accountant, Tiruninga-irudaiyan with 


the permission of the Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas is 
sought for its perpetuation. 


No. 178. 
(No. 275—G. T.) E 
ton the south and east walls of the central shrine. \outer-side) of: Periyayar's why 
es at ன (test of the m of Joe 

A Text. LM. op க த 
ಬೂ மகா ani i seis sua దము aC 7 
Li మ ತ ಚತ್ರ “விற்கெஞயற்று palang din. HRS 4 
பெற்ற [eur OR தத்துனாள்‌. SIR திருப்பணிபண்டாரத்தார்‌.. esses. 
சசடகொபரிய்யர்‌ சிஷீதீரான ஸ்ரீவைவிவர்களுக்கு சிலாணாஹசழ்‌ . 
பண்ணிக்குடுத்தபடி *தங்களிட * அஜூரியர்‌ கயிங்கரியமாக திருவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு "மார்கழிமா[ஹில்‌] பாமெற்ரமங்கலமுடைய உல. 
கப்பெருமானார்‌.. ௨௨ [திருவித்திளனம்‌| ஆராவமுதர்‌ சிறப்பு பருப்‌- 
புவியல்‌ அறும்‌ கொலிரந்தராஜூ gases அசரவமுதூ 

சிறப்பு பருப்புவியல்‌ பன்னிரண்டு வைய்யாசித்திருனள்‌ 
2 ஆரித்திருனாள்‌ எழார்திருனளில்‌ [முகுற்த|ராயக்குளக்கழ்‌ “Gast அடை 
வனத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி இரண்டும்‌ விடும்படிக்கு 
. திருப்பணிப்பண்டாரத்தில்‌ செலுத்தின Y emad இப்பணம்‌ இரு- 
நாற்று அறுபதும்‌ இருப்பணிபுசம்‌ எரிகால்வாயில்‌ வெட்டிவித்து இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ திருவத்திஎன த்தில்‌ 


1. Read ஹவமாறிஸவ BIT த்து. 5. Read ಪ್ರೂಪಿ ಗಣ, 
. 2. Read ಉಗ EBT pp y, 6. Read Amory ora. 
EK Read ಉಂಡೆ regu. l 7- Read மார்கழிமாஸச்‌ இல்‌. 
4. Read தங்களுடைய, : 8. Read ஜீயர்‌. வனத்தில்‌. 
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அராஅமுஅ சிறப்பில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ஆறுக்கு 
மலைருநியகின்றான்காலால்‌ சம்பாஅமுதஅபடி ஆறு மாக்காலும்‌ பருப்பு 
ஆஅ yh னெய்‌ முன்னாழியும்‌ சக்கரை௮முது பலம்‌ ஜஜூற்று 
. 80. x | | | 
3 ಟೂಟಿ Aor KPH அழாக்கும்‌.... ri குளக்கிழில்‌ . சியாதிருக்ந்த- 
E வன gb GED அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. இரண்டுக்கும்‌ [மார்கழி- 
மாவ.]இருவித்திஎன த்தில்‌ அமு அசெய்சருளும்‌ , பறாப்புலியல்‌ பன்‌- 
னிரண்கெரும்‌ இிருப்பணிப்பண்டாரத்‌ Aw விடும்‌ | சளுக்னொயணன்‌-. 
காலால்‌. சம்பானுமுதுபடி De உ 9 mid: ‘De. உ. நெய்துமுது 
೨/೫೦) (நி சல்கரைஅமுது பலம்‌ Qj gan pa. னற்பனும்‌ inst 
உழக்கும்‌ DULY IPB IAPS அப்பபடி இரண்டு . 

(4 க்கு ೨ (೧೫೧. ௪ டி! செய்யமுத ಗ. உ] மிள aapa உழக்கும்‌ 
அடைக்காயமுது m ஓ -இலையமுது உ௱ 9 சந்தனம்‌ பலம்‌ ' இரண்டும்‌' 
அக இர்த,' வலைப்படி. எல்லாம்‌. இருப்பணிபண்டாரத்திலெ'. MLB 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின வரஸாதர்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு வரஸாதத்தில்‌ . இருப்பணிபண்டாரத்இலெ பாதியும்‌. இரு- 
வி(தி)நியிலெ அணுசர்இத்த ஸ்ரீவை?8வர்களுக்கு பாதியுமாக பெறக்‌: 
கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு EU [ஸத்தானப |ரம்பரை சந்தாடி தழ. 
வரை நடக்கக்கடவதாகவு( TE இப்படிக்கு. “ஸ்ரிவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ 
ல்‌ இருகின்‌ நனருடையான்‌ எழுதி ian இவை fom 

i b GL Tee E స ' E 
Translation 4 


1. Hail! May it be prosperous ! | This is the éilagisanam executed by 
the Tiruppani-Bhandarattar (officer in-charge of the Public Works Department 
of the temple) in favour of the Srivaishnavas, disciples of Van- Sathakópa Jiyar 
on Thursday," combined with the star Satayam, being the sth lunar day 
of the bright fortnight of the Vriéchika month in the year Sarvadhari, corres- 
ponding to the Saka year 1450, to wit, 


1-4. 260 nar-panam is the sum of capital which you deposited into 
the Tiruppani-Bhandiram (treasury of the Public Works Department) for 
offering 6 paruppuviyal to Sri Vaakatesa as Arüvamudu-éipappu during 
Adhyayandtsavam... e... by Ulagapperumanar of Paraméévaramangalam, 12 
paruppuviyal to Sri Gévindargjan as Arivamudu-sigappu during Adhyayanot- 
savam and 2 appa-padi in the Jiyar flower garden situated below the Mukunda- 
rayan tank on the 7th festival days of Vaikasi-Brahmotsavam and Ani-Brahmot- 
savam as the Kainkaryam (service) of your Achüryar (priest), Van-Sathakopa 
Jiyar. 

This sum of 260 panam shall be invested for the excavation of the 
irrigation tanks and chauuels in Tiruppanipuram villages and with the yield 


Note 1:—1t corresponds to 19th November 1528 AD 
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derived therefrom, the following supply of articles shall be made from the 
store of Public Works Department. 


For the preparation of 6 puruppuviyal to be presented to Sri- 
Venkatesa 6 marakkal of samba-rice measured with the Tirumalai temple 
measure, 6 nali of pulse, 3 nali of ghee, 120 palam of sugar, 1 ajakku of pep- 
pere towards the 12 paruppuviyal to be offered to Sri Gavindarajan 
during Adhyayandtsavam 12  marakkal of éambü-rice measured with the 
Tirupati temple measure, 12 nali of pulse, 6 nali of ghee, 240 palam of sugar, 
1 ulakku of pepper, salt and vegetables; and for the 2 appa-padi to be presen- 
ted in the Jiyar's flower garden 4 marakkal of rice, 6 nali of ghee 1 ulakku of 
pepper; 2 palam of chandanam, 100 areca-nuts and 200 betels for distribution. 

The whole share of the prasádam due to the donor out of the 
prasadam offered, shall be delivered equally both to the Tiruppani-Bhandáram 
and the 8rivaishnavas chanting the lyal through the streets during procession. 

This practice shall continue to be in force throughout the lineage of 
your heirs as long as the moon and the sun endure. 

Under the suggestion of the Srivaishgavas the temple-accountant, 
Tiruuingi-ür-udaiyàn has recorded this and attested his signature. Hence 
may the Srivaishnavas protect | 


No, 179, 
(No. 259—G. T.) 
[On the south wall (inner-side) of the P. WD. store-room opposite to 
Salainachchiy&r's shrine in the Temple of Sri பவன வயு in Tirupati). 
“Text | Me 

l a. ஸஹ an all uf காவற்‌ சசாடும Wood செல்லாகின்ற 
வவ.$தாரிவ௦வசஅ தது விற்கெசாயற்று அபரபக்ஷத்து (தகி. 
பு OS ಯ பெற்ற உத்திரத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ ஹானத்தாஃ 
ரொம்‌ இருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு தஇிருநின்றஊருடையான்‌ குப்‌: 
பையன்‌... — 

2 பெருமாளுக்கு தம்முடைய பொலிஊட்டாக கட்டளை பண்ணி இருப்பதி- 
யில்‌... தாம்‌ கட்டுகிக்க மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி ADAFE- 
அருளும்‌ ல்‌ திங்கள்‌தவவிம்‌ விசெஷதிவலா துகளில்‌ தொசைப்‌- 
படி. [með ©]... 

9 தருளும்‌ அப்பபடி -s X- தொசைப்படி -e ð- செங்காய்‌ பழம்‌ 
கரும்பு இருப்பண்ணியாமமும்‌ இருமஞ்சனப்படி. திருப்பொனகம்‌ [29] 
திருவிதிபர்தத்‌ அக்கு கெல்லெண்ணை ௪௰ e. கொடைத்திருனாள்‌ ஆறா: 
திருனாளில்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளம்‌— 

4 வடைப்படி -&- தொசைப்படி - 5 - தெங்காய்‌ பழம்‌ கரும்பு . திருப்‌- 


பணியாரமும்‌... திருனாளில்‌,.....தொப்பில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த மண்ட- 
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பத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ இருமஞ்சனப்படி. 090927 
அகம்‌ ed திருவொலக்கம்‌ ௧ தெங்காய்‌ பழம்‌ கரும்பு திருப்‌-- 
இருத்‌.தவா(தெமமினள்‌ இருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சியில்‌ அமுதசெய்கருளும்‌ 
மாதர்‌ சொமயன்‌ உபையமாக திருமலையாழ்வாமிவாரத் இல்‌ 
குண்ட... அனுமான்‌. டப 

பயற்றமுது ஐ சக்கரை பலம்‌ [௰]......இச்ச அனுமான்‌ .....னாயனார்‌ 
டடத வகையளுக்கு சிவிசம்‌ பு ௩... த்துக்கு ணை a- க்கு 
ஸ்ரீகொவிர்‌தராஜன்‌ wg Ase RUT த்‌ அனாள்‌ இரந்த 

அநிச்சொதினாள்‌ பெரியாழ்வார்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌. ..... பவுன்‌ றமைஞாள்‌ 
மடப்பள்ளி......அனுமான்‌ சதியில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ கொசைப்‌- 
படி. -&- அக தொசைப்படி [mD] ஆக Qis வகையளுக்கு...- 

சொமயன்‌ ஒடுக்கி நற்‌ ம சா அக ಟೈ ௩௧௯ இப்பணம்‌ முவ்வாயிரமும்‌ 
இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைக்க 
முசல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ அமதுசெய்தருளும்‌ பருப்‌- 
புவியல்‌ இருப்பொனகம்‌ [ಆಸ], | 

ரெய்அமுது ௪ ௨ உப்புஅமுது ஷூ... மண்டபத்தில்‌ எதி௮ருளி 
அமுதுசெய்கருளும்‌ வைய்யாசி அநித்திருனள்‌ னாள்‌ ede 6 
சொசைப்படி. e.a Qerm SBD ewe 

wea Od Lert ஆட்டை ಔಟ HF அம்‌ [அ.ற்பசிபூரட]க்‌.துனாள்‌ படி. 
-&- அக தொசைப்படி ஈஉ௰ க்கு சாளுக்னொராயணன்காலால்‌ 
[விடும்‌] படி - m- க்கு அமுதுபடி “கடி - உழுந்து - Bly ಗಟಾರದ 

பந்தனம்‌. பலம்‌ meld) அடைக்காயமுது mU யிலை௮முது ಈಸಾ 
செனைமுதலியார்‌ இருமஞ்சனங்கொண்டருள எண்ணைக்காப்பு உரி Fb 
சனம்‌ பலம்‌ ௨......இிருவொலக்கத்துகிறா.. e 

வ DG விடாயாற்றி.... அழுதபடி (De. மரக்கால்‌]... முணிப்‌- 
பருப்பு க டி. பவல்‌ ௪ by மெல்படைக்க WEFT. re 

மாம்பழம்‌ [உ௱] பலாப்பழம்‌ DIRE இருவொலக்கத்துக்கு சற்காம்‌ 
பலம்‌ |உ].......இருலிதிபந்தத்‌துக்கு ரெல்லெண்ணே ಭಯ பேவ 
கைக்கொளற்கு ಟೈ e. இப்பியர்‌ [4 கி]... கொடை திருனாள்‌-- 

FIED பலம்‌ ௬ அடைக்காயமுது [mor இலைஅமுது ampe 
இருப்பண்ணியாத்துக்கும்‌ வசந்தனுக்கும்‌ விடும்‌ சாளுக்கிஞாாயணன்‌- 
[காலால்‌] அழுதபடி, ௬ மாக்கால்‌.... உழுச்து [2 மரக்கால்‌] 

Re மிளகு ©... இளநிர்‌ [m] கரும்பு - உ௱- வாழைப்பழம்‌ = உ௱- 
மாம்பழம்‌ = உ௱ - பலாப்பழம்‌ -௰ “ப. BLE அல்கு 

வகை, வட 

பருப்பு க மரக்கால்‌ பயறு B மரக்கால்‌ ம[ணிப்பருப்பு ௧ மாக்கால்‌ | 
oes ஹிவலிய0 த உட f 

GAR. wll. e a [ORAE i அப்படி] NE 1 

1, The inscription is much damaged at the end. 


—————— — 
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Translation 


. 1. Hail, prosperity! On Friday, combined with the star Uttiram, 
being the roth lunar day of the dark fortnight of the Vrigchika month in the 
year Sarvadhari, current with the Saka year 1452, we, the Sthinattar of. 
Tirumalai registered this: silasisanam in favour of _Kuppayyan, one of the 
Tirumalai temple accountants, viz, - 


‘2-8, narpanam 400 deposited . by. Edi cun பட altogether 3,೧೦೦ 
nar-panam is the sum for the purpose of propitiating Sri Govindarajan with. 
120 dotai-padi yearly, on monthly festivals and special festivals while seated 
in the mantapam constructed by you as your charity... .. res | 


ர்‌ appa-padi along with the cocoanuts, fruits, sugar-canes and 
tiruppanyáram; 2 tirumafijanappadi-tirupponakam, 40 nali of oil for torches; 
வட ceto be offered while seated in this mantapam on the 6th festival day of 
summer féstival,......... 1 vadai-padi and 1 dosai-padi, cocoanuts, fruits, sugar- 
canes and tirupppanyàram; 4 tirumafijanappadi-dadhyodanam and tr tiruvolak- 
kam along with the cocoanuts, fruits, sugar-canes and tiruppanyáram to be 
offered while seated in the mantapam constructed by you in the grove of.. 
..to be offered on the day of Mukkoti-dvadasi (as Dhanurmisa- pjah. ; 
as the ubhaiyam of Ssmayyan.........at the foot of the Tirumalai hill, sesse = 
2 nali of green gram, 10 palam uf sugar, 3 panam to be paid for workman as:: 
jivitam (salary).........on the day of Pushpa-yagam festival, occurring in Ani- 
Brahmótsavam,....... to be offered to Periyilvair while seated in this 
mantapam on the day of the star Svati, being His annual birth-star,.... "t d 
dósai-padi to be offered in the shrine of Hanuman. 


This sum of 3,000 panam shall belaid out for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages, and with the income derived 
thereby, the following articles shall be supplied from the temple store on the 
prescribed days :— 


8-18, towards 2 paruppuviyal-tiruppinakam to be offered to Sri 
Vankatasa ,.. ,...,,4 18]! of ghee, 1 alikku of salt, ............for the 24 doiai-padi 
to be offered on the 24 days of Vaikisi-Brabmotsavam and  Ani-Brahmótsavam 
P.» and 1 6687-0841 to be offered on the day of the star Piradam, occurring 
in the month of Arpasi, being the annual birth-star of Sənai Mudaliyar 
(Vishvakssna); 1 marakkal of rice measured with Tirupati temple measure, 
1 marakkal of black gram per padi; at this rate for the preparation of 12೧ 


dééai-padi............120 palam of chandanam, 3,000 areca-nuts and 6,000 betels 
for distribution; 1 uri of oiland 2 palam of chandanam for tirumafijanam to 
be conducted to Senai Mudaliyár.........and for the tiruvolakkam......... on the 


day of Vidayarri festival............12 marakkal of rice, 1 marakkal of selected 
dal 4 marakkal of flattened rice,......of refined sugar for sprinkling over it,...... 
200 mangoes, 10 jack fruits,.........2 palam of chandanam for distribution in 
Asthinam,.........2 panam to be paid to Kaikkélar, 1 panam to Sippiyar,......... 
on the day of summer festival,.........6 palam of chandanam, 300 areca-nuts 
and 600 betels for . distribution............6 marakkal of rice for Vasantan 


ಗ 


Nos 1 :—6th November 1528 A.D. is the equivalent English date, 
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offering and tiruppanyAram ...........100 tender-cocoanuts, 200 sugar-canes, 
200 plantains, 2೧೦ mangoes, to jack fruits,......... I marakkal of dal, 1 marakkal 
of green gram, 1 marakkal of selected dal,......... «flattened rice,......... 

No. 180. 


(No. 388—T. T.) 


[On the east wall (inner side) north of padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 


Text 
1 —3[ ue வரகி Ma rule பண்ணி அருளாநிின்ற பகா lp ನಾ! 
Boing செல்லாகின்‌ p — € 9180s த 


2 திருமலையில்‌ rerio முருகமங்கலப்பற்று நெடுங்குன்‌றத்தில்‌... 
பெருமாள்‌ 
3 அபண்ணிக்குடுத்தபழி.. தம்முடைய உபையமாக இருவெங்கடமுடையான்‌ 


...இருப்பொனகம்‌-- 
4 டுக்கெ நற்‌ பு m இப்பணம்‌ அயிரத்து அஞ்ஞாறும்‌ இருவிடை- 
TLE Leth 
5 இருவெங்கடமூடையான்‌. நாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொ- 
நகம்‌ 
6 [alps கறியமுது தயிரமு.நு ஆக இச்சு வகை gays ஸ்ரீபண்‌-- 
T ದಟ) | 61೧ னுழியும்‌ சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற 
8 — Assam நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்மு [ஸ்ரீவைஜிவர்‌|_ 
Translation 
1.—in the year Sarvadhiri, corresponding to the Saka year 1450, 
when Sri Vira Krishnaraya Maharayar was ruling the earth :— 


2-3.—the Sthanattir of  Tirumalai executed this silàsásanam in 
favour of Perumzl......residing at Neduigunram attached to the Murugamaiga- 
lapparru......, r tiruppónakam to be offered to Sri Venkatesa daily as your 
‘ ubhaiyam. 

4-6.—1,500 narpanam is the sum paid by you into the temple 
treasury— This sum of 1,500 papam shall be utilised for the improvement of 
the tanks and channels in the temple villages—shall be supplied......ghee, salt, 
vegetables and curds. 


7-8.— you are entitled to receive the whole portion of the prasadam 
due to the donor, The balance of the prasadam we shall set apart for distri- 
bution— This arrangement shall duly be observed......as long as the moon and 
the sun shine. This is recorded with the permission of the Srivaishnavas— 


1. The beginning and end of each line is lost. 
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No. 181. 
(No. 31—G. T.) 


[On the west and south walls of the first prakara in the Temple of 


Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 


1 ga Owen anal காஸ்‌ seme மெல்‌ செல்லாநின்ற 


HOT Tuam oan [U தீது மகாசாயற்று LRT ಹೆ ಸಿ 
ஆதித்‌ தவாமும்‌ பெற்ற esr BEBE gor — திருமலையில்‌ 
ஹானத்தாரொழ்‌ இருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றணருடை- 
யான்‌ வெங்கடக்துறைவார்‌ புகர்‌ வில்லியார்‌ உள்ளிட்டாற்கு பமிலா- 
பாவம்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி. தம்முடைய ೬.೫೦ ೧೯೬ இருப்பஇயில்‌ 
ரூடிக்குடுத்‌கனாச்சியார்‌ *மார்கழிரிர்த்‌ இருக்கல்லியாணச்துக்கு மார்‌- 
கழி பு ede a முதல்‌(ச்‌)திருனாள்‌ முசல்‌ சங்றெம்வரைக்கு னாள்‌ 
எழுக்குச்‌ Aah கண்டருளி மொ விற்தபு[ஷர]ணிக்கரையில்‌ ain 
மீட மண்டபத்திலும்‌ எறி௮ருளுகையில்‌ கனுவில்னாள்‌ இருமஞ்சன- 
மும்‌ கொண்டருளி திற்தமும்‌ மஞ்சள்‌ ௨, மாடமும்‌, ಆ) prd as இரு- 
விதி எழுக்தருளும்படிக்கும்‌ கம்மிட பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு 
இற்றைனாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ oh பு cm இட்‌- 
பணம்‌ எழுனூறும்‌ திருலிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ 
யிட்டு யிதில்‌ விளைந்த முதல்‌: கொண்டு ரூட.க்குடுச்‌ கனாச்சியார்‌ 
மார்கழி பு ede a அங்குராற்பனத்துனாள்‌ (ird அதிவாசம்‌ 
Agog Fars அக்கு எண்ணைக்காப்பு - ஹூ - சந்தனம்‌ பலம்‌ - [க] - 
பஞ்[சா]- 


2 (அ)மிர்ததிருமஞ்சனத்திர்க்கு நெய்‌ ஆழாக்கு கென்‌ அழாக்கு பால்‌ 


ஆழாக்கு தயிர்‌ ஆழாக்கு பஞ்சதாரை ஆழாக்கு திருக்காப்புனணுக்கு 
ப ௨- அடிப்பரப்ப அழுதபடி - க மரக்கால்‌ - மாத்திரைக்கு அழு. 
படி. nan Ys இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது - ௧ 
மாக்கால்‌ - சற்கரைஅமுது பலம்‌ - உ௰ - அடைக்காயமுது - (pu - 
இலையமுது -೫- சந்தனம்‌ பலம்‌ - ಹ- உக்காரப்படி ಆ க்கு அமுது: 
படி. - க மரக்கால்‌ - நெய்அமுது - ௨- ௪ற்கரைனுமுது பலம்‌ - wÒ- 
அருகலுக்கு . தெங்காய்‌ -௨- ௨௰௪ a. முதல்‌ சங்கிறமவரைக்கு 
exer க க்கு அழுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ [௮] அக னாள்‌ 
THE சூடிக்குடுத்கனாச்யொர்‌ உதையகாலத்திலெ மொ விந்‌ gL AR r- 
ணிக்கரையில்‌  தம்மிட மண்டபத்துக்கு எழுந்தருளி மீண்டு இருவித 
எழுந்தருளி திருப்பள்ளிஅறையில்‌ அமு BID FU SS OLD பருப்புவியல்‌ 
Boe - க்கு விடும்‌ சாளுக்கனாராயணன்‌ காலால்‌ அமுதுபடி - e. பு 
War மரக்கால்‌ - மணிபருப்பு [or மாக்கால்‌] ரெய்அமுது - உ௰எ உ. 


1. Read மார்கழிசிர்‌, 2. Read மார்கழிமாஸம்‌, 


r 
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௮டைக்கரய்‌ அமுது = க௱௫௰ - யிலைஅமுது - ೫೫ - சந்தனம்‌ பலம்‌ 
-eT வாசிக்க திருப்பண்ணியரத்துக்கு பயற்றமுது "o. மாக்‌: 
கால்‌ இருகாழி- 2 ಜ್‌ [பலம்‌] - ard - exer ಊಗ್ರುಕ 
ஞச்சயொர்‌ FEBS ஷமமாசிக்க பயற்றமுத ௩ மரக்கால்‌ இருகாஹி- 
சக்கரைஅமுதுூ பலம்‌ -Da சந்தனம்‌ பலம்‌ = G+ அடைக்காய்‌- 
அமுது - ௩௱௫௰- யிலைஅமுது - ౯7 = பருப்புவியல்‌ -௪- க்கு 
அமுஅபடி - எ மரக்கால்‌ - பயற்றமுது - Wee. உரி - செய்அமுது 
[ಗ್ರ] 

3 (ಇ. or ಟ್ರ ODT sli గట్టి ahi so ಡಿಯ தம்மிீட| மண்டபத்தில்‌ ಉಚೆ 
யருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ தொசைப்படி -A க்கு APD 
- 9 மரக்கால்‌ - உழுந்து - மரக்கால்‌ - ரெய்அமுது “FP as 
மெல்படைக்க பஞ்சதாரை = இருசாஜி- னாள்‌ [எ] dg இபாசாத- 
ಆಟ எம்பெருமாகடியார்‌ கொண்டுடொய்‌ மொவிந்தபுசரணிக்கசையில்‌ 
திருவிளக்கு யிட நெய்துமுறு - இருகாழி - தெங்காய்‌ - ಒಬಿ - 
கனுவில்னாள்‌ etA or |r மொவிர்‌ தபுஷீரணியில்‌ aA ஆடி(அரு)* 
அருளி இற்கும்‌ OL, UOT jp 00 8ங்கலியளுக்கு வரணாதிக்க Hape 
செய்தருளும்‌ திருப்பொனகம்‌ ௨ க்கு APP- - ౬ மரக்கால்‌ « 
கெப்அமுறு BS அழாக்கு - பயற்றமுது - அழாக்கு- உப்பு௮முது 
மிளகுஅமுஅு SOND BURNS ப0-ஈங்கலியளுக்கு. திருவிதிக்கு 
eJjUUT A Seay பாம்ஞ்சளுக்கு டி ௨- அடைக்காய்அமுது = சா - 
யிலைதுமுஜ்‌ - Hm - சச்தனம்‌ பலம்‌ -௫- கனுப்படி திருமஞ்சனம்‌ 
அக்கு எண்ணைக்காப்பு - அழாக்கு - சந்தனம்‌ + பலம்‌ ? - தொசைப்‌- 
படி. க க்கு அமுதுபடி ಆ மாக்கால்‌ உழுந்து ௧ மரக்கால்‌ [ரெய்‌-- 
அமுது உரி] னாள்‌ ௮ க்கு song dig சந்தனம்‌ பலம்‌ War 
கஹூரி "gn. s கற்ப்பூரம்‌ Gn. e. முங்குமம்‌ Gn. ௪ னாள்‌ ௮ க்கு: 
குடை கொடி பிடிக்கிற கூலிக்கு — ப 2 - சங்ரெமத்துனாள்‌ இருக்‌- 
கொரெரிக்குள்ளெ இருவிளக்குக்கூடம்‌ கட்டி AGB திருப்பணி 
பிள்ளைக்கு -ಟ್ಟಿ ௨- இருவிள க்றாக்கு ಛಬಿ ೧೫ -௪௨- அகல்‌ சா 
தானத்தார்‌ வகை ಆಗಿ க்கு ಟೈ -௪2- சபையார்‌ 

க்‌ திருமுன்காணிக்கை பணம்‌ ௧ Gor d; கனுகில்ளை எதிரெ எழுக்தரு- 
ளப்பண்ணுவிச்சுக்கொண்டு வரும்‌ சபையாற்கு பணம்‌ - ௪௦ இருமாலை 
கட்டுற உரவாரம்பியாற்கு பணம்‌ - ௧- கைக்கொளர்‌ இருமன்‌- 
காணிக்கை பணம்‌ = ௨- மண்டபம்‌ விமானிக்கிற கைக்கொளருக்கு 
பணம்‌ -e - இப்பியருக்கு பணம்‌ - ௧- மண்டபத்துக்கு walis 
- பணம்‌ e - னார்‌ AEG பணம்‌ P விண்ணப்பம்‌ செய்வாற்கு 
பணம்‌ க சங்கிறமத்துனாள்‌ ரூடிக்குதெகனாச்சியார்‌ கொயில்வாசல்‌ 
உஞ்சல்மண்டபத்தில்‌ எ.தி௮ருளி அமு KO FU 5 (15 SD தொசைப்படி 


ಸ a ವಾನರ ವಾ — 


1. This letter stands for அச்சம்‌, 
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ಹ க்கு அமுதுபடி - க MÈS உழுந்து - ಆ மாக்கால்‌ - sur 
அமுது - உரி- அடைக்காய்‌அமுது ಯ ௫௰ - யிலைஅமுது m சந்தனம்‌ 
பலம்‌ -௧- பாடியவெட்டை னாள்‌ தம்மிடைய [கனு]மண்டபத்‌- 
தொட்டத்தில்‌ மண்டபத்திலே மொவிந்தராஜன்‌ எறி௮ருளி அமுது” 
செய்தருளும்‌ சிடைப்படி -௨ $S- APRAN- -௨ மரக்கால்‌ ~ 
எள்பருப்பு [க மாக்கால்‌] செய்அமுது -௪ a- Tsani Yapa 
[பலம்‌ meld] மிளகு௮முது [ஆழாக்கு] அடைக்காய்‌அமுது -೫- 
யிலைஅமுது - உ௱ - சந்தனம்‌ பலம்‌ - ௨- ஆக யிர்த வகைப்படியள்‌ 
எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளின பரஸஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு பருப்புவியல்‌ னாலில்‌ 
ஒன்றும்‌ தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற ஆறு பருப்புவியல்‌...... 
இருப்பாவாடை அடைப்பிலெ 

b பெறக்கடவொமாகவும்‌ தொசைப்படி. சிடைப்படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌ 
காடு பதிமுன்றில்‌ கொயில்‌(க)கணக்கு திருகின்றஊவருடையார்கள்‌ 
பெறும்‌ தொசைப்படி க க்கு கொசை ௨ 9 டைப்படி s க்கு 
டை e. 9 பொக்கி நின்றது சாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது 
பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌ மிப்படிக்கு தம்‌- 
முடைய சலானபரம்பமை சஹா fagar நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
யிப்படிக்கு ஸ்ரீவைதீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(க)கணக்கு திருகின்‌ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து யிவை ஸ்ரீவை$வ[0 உ 

Translation 

1, May there be prosperity, Hail! This is the silasdsanam issued 
by the Sthanattar of Tirumalai in favour of Villiyar, son of Venkatatturaivar 
and one of the Tirumalai temple accountants, and others on Sunday,” combined 
with the star Uttiridham (Uttarashadha), being the 3rd lunar day of the bright 
fortnight of the Makara month in the year Virodhi, corresponding with the 
Saka year 1451, viz.) 

I-4. nar-panam 700 is the sum which you deposited this day 
into the temple treasury for the purpose of conducting Margalinir-tirukkalysnam 
Margli-nirittotsavam (a festival celebrated in the month of Margali) for a 
period of 7 days commencing from the 24th day of Margali month till the. day 
of Makara-saükramam, and tirymafijanam on the last day and distribution of 
turmeric during procession through the streets onthe day of Kanu-festival 
while seated in your mantapam constructed by you on the bank of Govindapush- 
karint as your ubhaiyam at Tirupati for Sadikkodutta-Nachchiyar (Sri Godadavi 
or Andàl). 

This sum of 700 panam shall be invested for the improvement of the 
tanks and channels in the temple villages and with the harvest reaped there- 
from, we shall supply the following articles from the temple store as detailed 
below :— 


Nove 1 :—It corresponds to 2nd January 1530 A.D. 
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ajakku of oil for the adhivasa-tirumafijanam to be conducted 

on the night of ankurürpanam day, being the 23rd day of 

Margali month, 

ajakku of ghee, 1 ajakku of honey, 1 alakku of milk, 1 alakku of 

curds, and 1 ajakku of refined sugar for the Pafichamrita- 

tirumafijanam (holy bath), 

2 panam to be paid for the supply of sacred thread to be tied fo 
the wrist of Goddess, 

1 marakkàl of rice for spreading beneath the seat, 


- 


tS 


138]! of rice for the preparation of mátrai (food offering), 
marakkil of green gram and 20 palam of sugar for tiruppan- 
yáram (vadaiparuppu), 

50 areca-nuts, roo betels and 1 palam of chandanam for distri- 
bution, 


t 


1 marakkal of rice, 1 niji of ghee, 6o palam of sugar and 2 
eocoanuts for 1 ukkorai-padi (a kind of sweet offering), 
8 paruppuviyal (offering) to be presented per day from the 24th 
day of Margali month till the day of Makara-saakramam, 
at this rate for the preparation of 56 paruppuviyal to be offered on 
7 days while seated in Her bed-chamber after returning from the procession 
through the streets, 2 vatti and 16 marakkal of rice measured with the 
Tirupati temple measure, 7 marakkal of selected dal, 27 nali of ghee; 350 areca- 
nuts, 700 betels and 7 palam of chandanam; towards the 7 tiruppanyaram 
3 marakkal and 2 nali of green gram and 7o palam of sugar; 7 palam of 
chandanam, 350 areca~nuts and 700 betels for distribution in the holy presence 
of Sri Godidsvi (Andal); for the 7 paruppuviyal offering 7 marakkal of rice, 
3 nali and r uri of green gram and 3 nali of ghee; 
for the 8 dosai-padi to be offered while seated in your mantapam 
constructed on the bank of Govinda-pushkarint 8 marakkal of rice, 8 marakkal 
of black gram and 4 nali of ghee; 2 nà]i of refined sugar for sprinkling, over 
it; 2 naji of ghee for lights to be arranged by the Emperumanadiyàr (temple- 
damsels) for diparadhan& and 28 cocoanuts to be presented; 
towards the 2 tiruppénakam to be presented for the distribution 
among the married women, after receiving Kanni-nir (a holy bath) in the 
Govinda-pushkarini on the day of Kanu-festival, 2 marakkal of rice, 1 ujakku 
and 1 Alikku of ghee, 1 flakku of green gram, salt, pepper, vegetables and 
curds; 2 panam for turmeric to be distributed among the married women 
during the procession through the streets, 400 areca-nuts, 800 betels and 
5 palam of chandamam; 1 ālākku of oil and 4 palam of chandanam for 
tirumafijanam; for one dégai-padi r marakkal of rice, t marankal of black gram, 
and t uri of ghee, 16 palam of chandanam for Kalabham decoration on 8 days, 
1 takkam (pana weight) of musk, 2 tikkam of refined sugar, 4 tükkam of 
saffron, 2 panim for the bearer of flags and umbrellas, 2 panim to the tiruppani- 
pillai for the arrangemeat of lights in the middle of the tank on the day of 
Kanu festival; 4 niji of ghee for lights, 400 earthen vessels for the lights, 
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4% panam for the 43 vagai of the Sthanattar, 1 panam for Sabhaiyár (members of 
the assembly) as tirumunkanikkai (cash offering) t panam to the Sabhaiyar 
for carrying on Sri Krishna in front of Andal on the day of Kanu-festival, 
t panam for Dasanambiyar for the supply of garlands, 2 panam for’ Kaikkolar, 
2 papam for Kaikkslar for the decoration of mantapam, 1 panam for sippiyar 
(artisan), 2 panam for flowers for the decoration of mantapam, à panam for 
fibre, and 1 panam for Vingappam- -seyvar while seated in the Ufijal-mantapam 
(swing-mantapam) constructed in front of the temple on the day of Makara- 
sankramam, 1 marakkal of rice, 1 marakkal of black gram, apd 1 uri of ghee; 
50 areca-nuts, roo betels and r palam of chandanam ‘for distribution; and for 
the 2 sidai-padi to be offered to Sri Govindar&jan while seated in the mantapam 
constructed in the garden of Kanu-festival, 2 marakkal of rice, 1 marakkal of 
sesame, 4 18]! of ghee, 160 palam of sugar and 1 ujakku of pepper; 109 areca- 
nuts, 200 betels and 2 palam of chandanam for distribution. 

5. You are entitled to receive out of the offered paruppuviyal- 
prasadam the quarter share of the paruppuviyal prasadam. We,shall receive 
the balance of 6 paruppuviyal-prasadam during Tiruppavai distribution, 13 dosai 
and 13 &dai-prasádam are due to the donor as his share out of the dédai-padi 
and sai padi offered. After deducting 2 dosai and 2 gidai for the temple- 
aceountant, Tiruninraür*udaiyan, we shall deliver the remaining rr.dósai and 
It &dai to you. The remaining dósai and sidai we shall .set apart for distri- 
bution at the early distribution hour. 

This arrangement shall duly be observed in practice as long as the 
moon and the sun shine. | 

This docunfent was composed by the temple accountant, Tiruninraür- 
udaiyár, under the authority of the Srivaishnavas, Hence may this the 
Srivaishnavas protect! 


No, 182. 
(No. 178—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of the Temple of 
‘Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1 ನನ್‌ on at uf guum dà goo Li UOT GS) aN BO BUS ay pagg — 
2 ering மெல்‌ செல்லாநின்ற ஸ்ரீமுகவவசிவ IT த்து 
3 இருவெங்கடமுடையானுக்கு! — 
| Translation 


1-2. May it be.prosperous, Hail! In. the Salivyahaha Saka year 1435 
in the cyclic year Sri Mukha— 
3. வவட Sri VWankatosa — 


d 


1, The rest of the inscription is much: damaged. 
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No. 183. 
(No. 176—G. T-)* 
[On a slab now preserved on a platform in front of the Temple of 
Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1--௬௪௱ஈ௰௮ மெல்‌ செல்லாநின்ற மாது 
2 — பண்ணிக்குடுத்‌தபடி. தம்முடைய உபையமாக 
இவெ வவட அமுதுசெய்‌கருளும்‌ சடைப்படி-- 
A... னாள்‌. அமுஅசெய்தருளும்‌- 
Translation 


1.—in the year Dhatu, current with the Saka year 1438— 
2.—this is the silisasanan—as your ubhaiyam— 

3.—1 fidai-padi to be offered— 

4.—to be offered on the day of......— 


No. 184. 
(No. 454—T. T. 
[On the south wall of the second prakara in Tirumalai Temple.) 
Text 
1 vormean ஹி ஸ்ரீ8நஹாரரஜாதிராஜ.- 
2 அருளாநின்ற காஸ்ட்‌ diremed ಥು... 
3 தானச்காரொம்‌ DA EDT E $ து GUALA தத்து 
4 ரயனு௫ ஸ்மிலாமாஹ,கழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி.-- 
ந அமுதுசெய்கருளும்படி. கட்டளை பண்ணி தாம்‌ 


Translation 
1-5. Hail, prosperity! This is the silagisanam issued by the Sthanattar 
of | irumalai in favour of.,....0f Apastamba-siitra and Harita gotra on the day. 
of.......... current with the Saka year 1446 while Sriman Maharajadhiraja...... 
was ruling the earth,...... whereas you have stipulated......... 
No. 185, 


(No. 272— T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple. 
Text 
1 திருப்பதி னரசிங்கராயபுரத்தில்‌ ஈகர்த்தாரில்‌ Gan tons Oars ims Se 
தீர்மபுமம்‌ கம்மிசெட்டி தம்பி DONO கட்டின்‌ பொலியூட்டு 
கல்‌ வெட்டு |! *] 
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Translation 


This is the poliyattu silasasanam (deed of charity on stone) arranged 
by Sittamu-setti, younger brother of Dharmapuram Tammisetti of Vettinagai- 
1471-851೩ and one of the merchants of Naras'ügaráyapuram, a suburb, of 
Tirupati. 


No. 186. 
(No. 273— T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumalai Temple, | 
Text 

1 తిరుపతి నరశింగరాయపురం నగర BONA త్రం ಭರ್ಮ-ಸ್ರರಂ తని శెట్టి 

கல்‌ చిట్లముశేటి .. ೩ ಎ ೬ * கொல்‌ ಅಸ್ಬುಳಷಿನಿ ಆರ. 

c 62 లు 
గించ్చెటట్టుగాను కటడిచేశినవారి ಭ ட டட ನಿಲಾಳ್‌ನನಮು [ *] 


(for translation 866 No. 185 above). 


No. 187. 
(No. 364—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 
Text 


1 [சாமொரதான்‌ கொவிக்கனு- 
2 [ம்‌*] பாகிரதியும்‌ இருவெங்க- 
9 டமூடையாநை வ. 

4 தாவெவை [1 *] 


Translation 


1-4. Damédaran, Govindan and Bhagiratht bow before the divine 
presence of Sri Vankatasa, 


No. 188. 
(No. 75—T. T.) 
[On the west wall of Malam-room in the first prakara of 
Tirumalai Temple.] 
Text 
l— abd பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படி kh- 
உைபொலியூட்டாக..... ்ரீபண்டாசச்இிலெ.-- 


முகல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ ளைவழி 


4— ger pid திருவெங்கடமுடையான்‌. ಲ — 
bref ஆழாக்கு பயற்றமுது [உரி அழாக்கு] நெய்‌, ஆழாக்கு esso 
Ww ௧ 


6 8s ,இருவக்தியென இல்‌ டரா 


376 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA'S TIME 


Translation 
1.—to be conducted as your charity in your name— 
சோ into the temple treasury as your poliyüttu— 


3.—with the income derived thereby, daily to Sri Vaikatasa— 

4.—one tiruppónakam to be offered to Sri Vankatésa— 

5.—i uri and 1 Alikku of green gram, 1 AlAkku of ghee, 1 palam of 
chandanam— 

6.—,.....during Adhyayanstsavam...... -— 


No. 189. 
(No. 250—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of front verandah of Karattalvan's shrine 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati, ] 
Text 
1 சானக்காரொம்‌ திருப்படி ஸ்ரீவைவர்களில்‌ வெங்கடச்‌,துறைவார்‌-- 
A கம்முடைய மாதவ[ப்ய]ன்‌ po any குழி அறு றான 
8-_வகைப்படி. பணம்‌ ஒன்பதினாயிரமும்‌ ஸ்ரீ பண்டார 
திரியும்‌ இருவிளக்கு எண்ணே னாழியும்‌ தண்‌ 
5--பு னாழி சாத்துப்படி பலம்‌ ஒன்று தஇருமஞ்சனப்ப[டி.1-- 
6 உப்பமுது மிளகமூது கறியமுது தயிசமுதம்‌-- 
1_[இ]ரண்டம்‌ இருப்பொனகத் துக்கு ௮முதுபடி. இரண்டு-- 
Translation 
1.—the Sthanattar of Tirumalai in favour of Veikatturaivar, one of 
the Srivaishnavas of Tirupati— 
2.--60೧ kuli of wet land known as Madhavayyan-Bhatta-vritti-kuli— 
3-—In this account 9,000 panam rendered into the temple treasury— 
4.—1 nali of oil for lights, for the supply of water—. 
5.—1 nAli of...1 palam of sandal, for tirumafijanam— 
6.—salt, pepper, vegetables and curds— 
7.—2 marakkal of rice for tirupponakam— 


No. ೩90, 
(No. 313—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the front verandah of Kurattá]vàn's shrine 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 
1--பயற்றமுது உழக்கும்‌ உப்பமுத- 
2 [உழக்கும்‌ உ உப்பமுது கறியமுஅ சுமிமுஅ- 
8-[அ]முஅ OD இந்த வகைப்படியள்‌ எல்லா[ம்‌] 
4— இப்படிக்கு தம்மிட ஹீணரனபரம்பரை 
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Translation 
1.—1 ujakku of pepper, salt— l 
2.—1 ulakku of...salt, vegetables, curds— 
3.—400 betels. In this manner all the articles— 
4.—throughout the succession of your lineage— 


No, 191. 
(No. 312—G. T.) 
(On the north wall (outer side) of the front verandah of Küratta]van's 
shrine in the Temple of Sri Govindar& jasv&mi in Tirupati.] 
Text 
1--அமுது மிளகமுது கறியமுது தயிரமு.து--இரண்டும்‌ இருப்பொசகச்துக்கு 
HP ಈ .-- 
2-85 அமுதுபடி ஒரு வட்டி னாலு மாக்கால்‌-௮முது முன்னாழி உழக்‌- 
காழாக்கும்‌ பயற்றமுது- 
படிக்கு அமுதுபடி இரண்டு மாக்கரலும்‌ நெய்யமுது - சக்கரையமுது 
பலம்‌ பத்து வு ஸரதிக்க சாத்திப்ப்டி- 
4_௱வ-தாயற அமுதசெய்தருளின “வ; ஹா தங்களில்‌--இருமலை இருப்பத... 
யில்‌ சந்திஅ[டைப்பிலெ]-- : 
Translation 
1.—pepper, vegetables, curds—the rice for tiruppsnakam— 
2.—1 vatti and 4 marakkal of rice, —3 nali, 1 ujakku and 1 alakku of 
green gram— | 
3—2 marakkal of rice,,,.ghee—10 palam of  sugar,..palam of 
chàndanam for distribution — | 
l 4-—Out of the prasadam offered to Sri Raghunáthan--in the early 
distribution at Tirumalai and in Tirupati— 


No. 192. 
(No. 89—G, T.) 
LOn the east wall (inner side of the north-east room) in the first prakara 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text l 
1--இருவெங்கடமுடையானைத்‌ இருவாரா,சகம்‌ பண்ணும்‌ சம்பிமாரில்‌- 
2--அப்பப்படி. அமுஅசெய்தருளும்படிக்கும்‌ மீமொலிந்தராஜன்‌-_ 
5--இற்றைஞள்‌ தாம்‌ ஸரீ சணிரரத்துக்கு ஓடுக்கின நற்‌ (N ENGO இப்பணட 
4 மலைகுநியனின்றாடுகாலால்‌ அமுதஅபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ Omani 
6--நாராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி. ஒரு வட்டி. ಕ್ರ மாக்காலும்‌ அப்பபடி 
ஒன்றுக்கு 2 
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6— ss வகைப்படிக்கு நெய்யமுது முப்பத்து. ஒன்பது னாழி உழகிகு| 
7-- யிரண்டும்‌ திருவொலக்கத்‌ அக்கு வரவாரசிக்க அடைக்காய்‌ — 
8--பெறக்கடவர்களாகவும்‌ அமுதுசெய்கருளின 94,9 தத்திலெ விட்டவன்‌ 
ಕೋ ಮಿಟಿ அரசி gg MAC நடக்கக்கடவதா கவும்‌ 


Translation 


1.—one of the Nambimar (temple priests) worshipping Sri Vaikatsia- 

2.—appa-padi to be offered to Sri Gevindarájan— 

3.—n?r-panam 350 is the sum you paid this day into the temple 
treasury—this sum of — 

4.—2 marakkal of rice measured with the Tirumalai temple measure- 

நர vatti and 4 marakkal of rice measured with the Tirupati temple 
measure,—for the 1 appa-padi— 

6.—for the 6 vagai-padi 39. ni]i and 1 ulakku of ghee— 

7.—for the distribution during Tiruvolakkam (Asthanam or levee)— 

8. —Out of the prasadam offered, the donor's portion—shall continue 

9.—throughout the succession of your heirs till the lasting of the 
moon and the sun.— 


No, 193, 
(No. 90—G. T.) 
[On the east wall (inner side of the north-east room) in the first prakara 
of the Temple of Sri Govindar&jasvami in Tirupati.] 
Text 
விஷுவுனாள்‌ தங்கள்‌ உபயமாக (Gress 
தாங்கள்‌ கொண்ட aor குழி இருனூறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
அக்கு-- 
சாத்த மெதித்த சந்தனம்‌ [ஐம்பலமும்‌] திருவிதிப்பந்தத்துக்கு— 
காலால்‌ gapang- OD மாக்காலும்‌ செய்௮முது [௨ ௨] 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வராத 


No = 


ಲಾ Cc £c 


ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ei qp saang தம்முடைய 
Translation 


I.—as your ubhaiyam on the day of the Vishu-festival— 

2.—200 kuli of wet lands secured by you and presented to the temple 
treasury as sarvamànya (taxe free) — 

3—5 palam of sandal for decoration, for the torches— 

4.—4 marakkal of rice, 2 nali of ghee— 

5,—shall be conducted. Out of the offered prasidam— 

6,—In this manner (this charity shall continue to be in force) as long 
as the moon and the sun shine.— 


———— — 
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No. 194, 
(No. gt—G. T.) 


[On the east wall (inner side of the north-east room) in the first prakara 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 


Text 

1 திருப்பதியில்‌ SLAG ணியான ROR MU య வடகரை 
யில்‌ தம்முடைய 

D Ho pals ger  செனமுதலியாற்கு அதிரஸப்படி 2 = 
Graios... 

9--௧ - னாவலூற்றுக்கெழுச்தருளுிறபொது அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரசப்‌ 
[படி] 

ys அதிரசப்படி “ மச - க்கு சாளுக்கினாரயணன்காலால்‌ ஆக பு Da 
[4 *] செய்‌ 

5--[இ]யல்செலிக்கும்‌ ஸ்ரீவெஜுவர்களுக்கு அதிரசம்‌ -s- தாம்‌ பெறும்‌ 
அதிசம்‌ «= 


6— இவெ ்ரீபவெஷவரர பகத a 
'Transfation 


1.—on the north bank of Krishnaraya-Konari alias Govinda-pushkarini 
in Tirupati— 

2.—2 atirasa-padi to be offered to Sinai Mudaliyar (Vishvakséna) on 
the day of Ankurarpanam— 

3.—atirasa-padi to be offered on the proceeding day of Navaliggu 
spring festival— 

4-—towards the 16 atirasa-padi 1 vatti and 16 marakkal of rice 
measured with the Chalukya-Narayanankal (Tirupati temple measure), 


5.—the Srivaishnavas chanting Iyal shall receive 1 atirasam, and 10 
atirasam shall be delivered to you— 


6.—May the Srivaishnavas protect this charity | 


அமாம்‌. 


No. 195, 
(No. 88—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of the Vagapadi-room in the first prêkara 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.) 
Text 

1 மகாஷடு ஆயிரத்து ஞனாற்று-- 
பைத்து 95% ஷயற்று. அபர 
8 தானத்தாரொம்‌ மலைய 
4— இருவெள்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌- 
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Translation 


1.—1n the Saka year one thousand and four hundred— 
2,—of the dark fortnight in the month of Masha — 
3.—the Sthanattar of Tirumalai— 

4.—to be offered to Sri Veakatega— 


No. 196. 
(No. 86 —G. T.) 
l'On the north wall (inner side) of the Vagapadi-room in the first prüküra of 
Sri Gavindarijasvami Temple in Tirupati. 
Text 

WU Mew Wer hed ஆயிரத்து exe) — 

AM OMURAN ಗ தீது கற்கடகனாயற்று DYB as i] த 

தம்முடய e- GO ೦೭1೧೯೫ ஸ்ரீமொ விஈப்பெருமாளுக்கு-- 


C2 ba 


னாள்‌ அதிரவிப்படி க oro அனாள்‌-- 
ய பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கு கட்டளை... 
அடைக்காயமுது M இலையமுது உ௱ 
கடவதாகவு னின்றது பூற்வத்தின்படி-- 
Translation 
1, Hail, Prosperity | In the Saka year 1400— 
2. of the dark fortnight of Karkataka (Kataka) month, in the year~ 
3 to Sri Govindar&jan as your ubhaiyam— 
ர்‌ atirasa-padi, on the day of Masi-Makham— 
s, tobe conducted as your poliyüttu— 


6. 100 areca-muts and 200 betels — 
7. shall receive. The remaining prasadam during the early 


distribution— 


ದಾ ಲಾ Ka 


No. 197, 
(No. 92—G. T.) 
[On the east wall (of the north-east room) in the first prakara of the 
Temple of Sri Govindar&jasv&mi in Tirupati.] 
Text 


1... [ரீ ).மாவிர்தப்பெருமாளுக்கு தம்மு உபயமாக ನ அமுதுசெய்‌- 
தீருளும்‌-- l 
படி ௧ இருப்பவிகீதிருனள்‌ னாள்‌ டக்கு படி ௫ திபளிகை ga 
க க்கு படி ಈ 
உடையவர்‌ MHIP? Sed greta படி. 4. திருமங்கைஆழ்வார்‌- 
4 [சர ]லைமொவிந்தயன்‌ மண்டபத்தில்‌ வை(ப்‌)காசி அமித்திருனள- 
98% 
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9--[கொ]கெரிக்கரைக்‌ இழில்‌ சாலைமொவிர்தயன்‌ மண்டபத்தில்‌ HEEL 
படி. ம 

6- மீமொலிந்தப்பெருமாளுக்கு மார்கழிமாவிம்‌ திருப்பளிஎழிச்சி 

1-—சாளுக்னொயணன்காலால்‌ அமுஅபடி - ಆ d - நெய்யமுது ஜு உரி 

[அமுத Dyson இலையமுது - BDA = இருப்ப[ள்‌*]ளிஎழிச்சி 
திருப்பொநகம்‌ 

9-ரிக்கி நின்றது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ மெலை...- 

10— பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றைனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
uj Garagen GG eA a. 


Translation 


1.—to be offered to Sri Govindapperumal daily as your ubhaiyam— 
2.—§ atirasa-padi to be offered on the 5 days of Pavitrotsavam, 1 padi 
on the day of Dipivali festival,— 
3.—3 padi during the Adhyayanótsavam celebrated for Udaiyavar— 
4.—in the mantapam of Balai Govindayyan during Vaikasi-Brahmotsa- 
vam and Ani-Brahmétsavam— 
5.— 10 atirasa-padi to be offered in the mantapam of Salai Govindayyan 
constructed below the bank of Kanari (tank)— 
6.—(to be offered) to Sri Govindar&jan on the 30 days of Tiruppalli- 
eluchchi, occurring in the month of Margali— 
7.—1 marakkal of rice, measured with the Tirupati temple measure, 
.2 naji and r uri of ghee— 
8.—18,400 areca-nuts, 36,800 betels, the tirupponakam. during 
Tiruppalli-ejuchchi— 
9.—we are empowered to receive the balance of the prasadam 
during early distribution— 
10.—This was composed by the temple-accountant Tiruninra-ür- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, May the Srivaishnavas 
protect this charity ! | 


No. 198. 
(No. 83—G. T.) 
[On the north wall {inner side) of a varandah in front of a room in the 
first prakara of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1. [or aneh பண்ணிக்குடுத்தபடி திருப்பதிக்கு வடகிழக்கு தஇிப்பணபுரத்து 
கொல்லைப்பற்றில்‌ மஹா...... வைய்யாசிமொாவ_ 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ guy ஒன்றும்‌ வைகாசித்திரு- 
ஈரளிலும்‌ ஆரித்திருனாளிலும்‌ படி ஒன்றுக்கு பணம்‌ முன்றாக 
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3- இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு பாடியவெட்டைநாள்‌ COAG srry gol? 
னாச்மாரும்‌ செனைமுதலி[ யாரும்‌] : இந்தத்‌ கொட்டத்துக்கு மெற்கு-- 
4--மாக்காலும்‌ 3190 SA அழுதபடி. இரு ஞழியும்‌ ஆக அமுதுபடி ஒரு 
வட்டி. பதினாலு மரக்கால்‌ இருனாழி-- தங்களுக்கு அதிக்கம்‌ AOA p 
5--படி ஒன்றும்‌ வைகாித்திருனுள்‌ அனித்நிருனாள்‌ எழாந்திருனாள்‌ களில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஸ்ரீபண்டராத்திலெ இட்டு 
0--னாலரைக்குப்‌ பணம்‌ னாலரையும்‌ Bos வகைப்படியள்‌ எல்லாம்‌ age 
வருஷ[ந்தொறும்‌] ஸ்ரீபண்டாரா 
Tur பாதியும்‌ ஆக விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்று ஸிக்கி முன்று 
பங்கும்‌ பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ-- 
Translation 
1,—this 01948681877 was executed—a land attached...dry lands of 
Tippanapuram village situated to the north of Tirupati—during the month of 
Vaikàti-— 
2.—1 appa-padi to be offered in the mantapam—3 panam per padi to 
be offered during Vaikasi«Brahmotsavam and Ani-Brahmétsavam— 
3.—with the produce obtained therefrom—while seated in this 
garden mantapam.,,to be offered to Sri Govindarájan, Nachchimar (consorts) 
arid 58/೩1 Mudaliysr— 
4—2 niji of rice for matrai (food offering); altogether 1 vatti, 14 
marakkal and 2 nà]i of rice—to be given to you for your extra work— 
5.—2 appa-padi to be presented on the 7th festival day of Vaikaéi 
Brahmótsavam and Ani Brahmotsavam— shall be issued from the temple store— 
6.—43 panam shall be paid for 43 vagai (officials). In this manner 
all the articles shall be supplied year ofter year— 
7.—after deducting the quarter of the donor, we shall receive the 
இ share of the prasadam during early distribution— 


No. 199. 
(No. 64—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi-room in the first prakara 
of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1-மொதத்‌ E gu NY so an79.5 4 அ யெஜஃமரா TW JTLT Tor ரெமடிசெ று 
LING அய்யங்கார்‌ புகீன்‌.... . .[ அப்ப]னுக்கு ஸபிலாமயாஸ அட பண்ணிக்‌ 
GAS a- 
உதஇருராள்களில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ ௮திரஷிப்படி - ௨ - ஒன்பதாந்திரு- 
னாள்‌ இருவனர்தலில்‌ ௮தஇிசசப்படி. - ௨ - இதி.3வாரினாள்‌ 
5--அதிரசப்படி - ಆ - திருமலைமெற்‌ திருப்பளியொடத்தில்‌ மலைநின்றபெரு- 
மாள்‌ எதியருளும்பொது அமுதுசெய்தருளும்‌ 
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4_எ]ண்ணூஅம்‌ திருவிடையாட்டவூர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டுக்கெல்லு- 
[வித்து] இதில்‌ விளைந்த முகல்‌ கொண்டு [அமுது] 

ಗ கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்கருளின அதிரசப்படியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காடு படி க க்கு இராமானஜகூடத்தாற்கு 

G— amr [சி], சவரை நடக்ககடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீெெ?*வர்கள்‌ பணரி- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றையூரூடையான்‌ 


Translation 


1.—this is the silasisanam executed in favour of Appan, son of... res 
Ayyahgar of... gótra, Apastamba-sitra and Yajussakha and residing in 
Ramadicheru (village).........— 

2.—23 atirasa-padi to be offered on the day of............2 atirasa-padi 
to be presented while seated in Tiruvanantal (Sasha-vahanam) celebrated on the 
oth festival days of Vaikasi-Brahmotsavam and Ani-Brahmótsavam...on the day 
of Tirthavari— 

3.—1 atirasa-padi... ...... to be offered to Malaikuniyaninra-Perumal 
(processional deity of Sri Vankatasa) while seated in tiruppali-odam 
at Tirumalai— 

4.—this sum of 800 panam shali be laid out for the excavation of 
irrigation tanks and channels in the temple villages and with the produce 
realised thereby— 

5.—shall be delivered to the managers of Ramanujakitam per padi 
from the share of the donor out of the atirasa-padi offered— 

6.— This practice shall continue to be in force till the lasting of the 
moon and the sun, This deed is drawn up by the temple accountant Tiruninga- 
ür-udaiy&n with the consent of the Srivaishnavas. 


No. 200. 
(No. 643— T. T.) 
[On the north base (outer side) of the Padikivali gopuram in 
Tirumalai Temple.) 
Text 

1 உ Ue _eanr (Tre TuS reg — 
2 uan 5ral— a a தவி 7 
3 சசா--செல்லாகின்ற வி 

பூவ-$பக்ஷ ச்‌. கிழமையும்‌. 

யர்‌ சாத்தாத-—மாலபையன்‌—- 


4 

b 

ட பூரந்தவதஇிக்கும்‌ ஸ்ிலாமாஷனம்‌--உபையமாக இருவெங்கடமு[ை]ட- 

1 யான்‌ னாள்வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌--காங்கள்‌ ஒடுக்னெ வராகன்‌ ஈஉ௰ 
8 


இட வராகன்‌ [னூற்‌]றிருபதும்‌--எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு இதில்‌ விளை- 
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9 ந்த முதல்‌ கொண்டு--அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ 
10 ஒன்றுக்கு மலைகுரியகின்றான்‌--பயறுஅ, ஹெ கறி தயிர்‌, இட! 


Translation 


1-5. Hail! While Sriman-Mahars jadhiraja—was ruling the earth—in 
the year—this is the #ilasasanam issued in favour of Pinandavati and 
Malabhaiyan—one of the Sattada Srivaishnavas— 


6-1೧. One tiruppénakam to be offered to Sri Vankatasa daily as your 
ubhaiyam—for which the sum of 120 varahan (gold coin) deposited by you 
into the temple treasury—This sum of 120 gold varahan shall be utilised for 
the excavation of tank-fed channels.in the temple villages and with the produce 
derived therefrom, . shall he supplied from the temple store every day towards 
the one tiruppénakam t marakkAl of rice measured with the Tirumalai temple 
measure, 1 ajakku of green gram, vegetables and curds— 


No. 201. 
(No. 387—A. T. T.) 
(On the east wall (inner-side) north of padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 
Text 
1--௮முது மிளகமுதூ கறியமுது 


ஊைபெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட-- 
யார... இறுப்பொனகம்‌. இரு 

4 — அமுஅசெய்கருளும்‌]. «oe ಟೈ 

5— இருக்கொடி.-- எட்டுக்கு இரு க்கொடி]-- 

6 அமுஅசெய்கசருளும்‌-—ஆ, செய்தருளும்‌ 

1— செய்தருளும்‌ jp y [em] இப்பணம்‌-- 


Translation 


I.—pepper and vegetables— 

2.—shall be received. In this manner— 

3.—tirupponakam (olfering)— 

4.—rice for...— 

$.—for Tirukkodi-alvan (flag garuda) during 8 Brahmotsavam— 
6.—to be offered... ...— 

7.—4he sum of 700 nag-panam deposited. This sum of— 


1. The rest of the inscription is much damaged. 
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No, 202, 
(No. 388—A. T. T.) 


(On the east wall (inner-side) north of padikávali gopura 
Tirumalai Temple: ] 


Text 


]- Ld fro, காவ uda... 
விதியையும்‌ வொமவராமும்‌ பெற்ற 
B— uiar ITAN, Bh பண்ணி 

4— மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி APD 
6-அப்பபடி - ௮ - திருக்காற்திகை-- 
6--.... தொசைப்படி - & - — 


Translation 


1.—Sri VirapratApa Sri Vira— 

2.—on Monday, being the 2nd lunar day— 
3.—thisds the silasasanam issued— 

4.—to be offéred while seated in the mantapam— 
5.—8 appa-padi on the day of Kartikai festival— ` 
6,—......one dégai-padi— 


No. 203. 
(No. 179—T. T.) 
[On the east wall (inner side) south of first gopuram of the 
first prakara in Tirumalai Temple.] 
Text 
1--இங்கள்‌ இவஸ்‌[ம்‌*] HOF Ba h 
அவதாரம்‌ பண்ணிர-- 
B-m வாகம்‌, awara அக்கை 
4-நிக்தி நின்ற 
Translation 


1.—on the days of monthly occurrence and yearly occurrence— 
2.—during the time of incarnation of— 

3.—the prasádam...... = 

4—after deducting the prasädam, the remaining— 
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No. 204. wo 19 
(No. 212—T. T.) | 
[On the east wall (inner side) south of first gépuram of the 
first prakara in Tirumalai Temple.] 

Text 
4கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌— 
9-உபயமாக Wore. 
9 -திருவொலக்கம்‌ க ௫ ம்‌ சாளுக்கி 
4— சன கதியில்‌ 
5--எல்லாம்‌' ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
6-— நாற்றக்காதிச்‌ சிறப்பில்‌ 

Translation 


1,—with the produce derived thereby, Sri Vaikatasa— 
2.—8ri Govindar&jan to be offered as your ubhaiyam— 
3.—and for the one tiruvolakkam......— 

த... in the shrine...— 

s.—all the articles shall be supplied from the temple store— 
6.—on the occasion of Nürrandádi-&igappu— 


No. 205. 
(No. 211— T. T.) 
(On the east wall (inner side) to the south of first gépuram in the 
first prakara of Tirumalai Temple.] 
Text 
1—gud அநுசந்திக்கும்‌ ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பெற்றுவரக்கடவர்களாகவும்‌ இரு 
வொலக்க.-- 
2—U ngin ௧ஓ அப்பம்‌ ௧௮ மாத்திரைக்கு சாதம்‌ ௧௮ அப்பம்‌ ௧௦ 
| இிருக்கணுமடை-- 
3--இிருனர்தவன த்துக்கு. enar afa) விட்டவன்‌ 
4— 9 Greug க ௫ விட்டவர்‌... ப்ரீவைவர்களுக்கு-- 
5ஸ்ரீவைவர்களுக்கு அதிசம்‌ ಇ. நிக்கி அதிரசம்‌ மிக தாமெ பெறக்‌- 
கடவராகவும்‌ uja ore ,*. 
0--மார்கழி மாதம்‌ இருப்பள்ளிஎழிச்சி நாள்‌ ௩௰ க்கு விட்டவன்‌ 
7೫೯೪63 gh ஸ்ரீவைவா்கள்‌ பெற்றுவாக்கடவர்களாகவும்‌ மண்டபம்தில்‌ 
கிடைபடி- 
-ஸ்ரீவைஜவர்களுக்கு சடை s ஓ குமாரதாத்தய்யங்கார்க்கு . Fm. ಅಬ 
திருநின்‌ றனருடையார்களுக்கு- 
9-—சாங்கள்‌ படி தாங்களெ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ நிக்கி நின்ற வஹா. 


தீம்‌ அப்பவகை உள்ளது-- 
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%0--இப்படி௫ தங்கள்‌ சர்தானபரம்பரை తత్ర? சி. தவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு 
11 திருமின்‌றனருடையான்‌ எழுத்து இவை Menapa AA ఇ 
Translation 


r—shall be delivered to the Srivaishnavas chanting the Iyal 
(prabandham of A]vàrs) Out of the tiruvolakka-prasidam— 

2.—1 prasadam and 1 appam, for the matrai offerings 1 prasadam and 
1 appam, for tirukkapamadai (cake)— 
3.—for the tirumafi janam......,..the donor's portion out of the offered 
prasádam— 

4.—for the 1 atirasa-padi, the donor's share...... to the Srivaishnavas— 

5— after deducting 2 atirasam to the Srivaishnavas, the remaining 
11 atirasam shall be delivered to you. Sri Gévindaraja’s— 

6.—the donor's share out of the prasadam olfered on the 3o days of 
Tiruppalli-ejuchchi (Dhanurmisa-paja) during the month of Margali— 

7.—shall be delivered to the S$rivaishgavas chanting the prabandham. 
From the #idai-padi offered in the mantapam— 

8 —r dai shall be handed over to the Srivaishnavas; 1 sidai for 
Kumara Tattayyangar, 1 sidai for the temple accountant—- 

g.— you are entitled to receive from your own padi (offerings). 
After deducting this, the balance of the prasidam and appam-- 

10-11.—In this manner this charity shall continue to be extant through- 
out the succession of your heirs as long as the moon and the sun endure. This 
was written by the temple accountant, Tiruninga-ür-udaiysn. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these arrangements. 


No. 206. 
(No. 387—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikàvali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 
Text 

1_௱ாஜவாசெயொ ஸ்ரீவிரவ;,காவ ஸ்ரீவி Tap 
2 திருமலையில்‌ ஷானத்தாசொம்‌--பிழைபொறுத்தாற்கு. சலாவாவானம்‌-- 
3.೧೯೫ ಕತಿ, ಕ್ರಯ ரொஹிணிட_ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு 
4— அயிரத்திருனூரும்‌ இருவிடையாட்ட--இதில்‌ விளைக்க முதல்‌ கொண்டு 
5--இந்த வரகாாம்‌ தம்முடைய l 
0--ஒன்றும்‌ சாமெ பெறக்கடவர்‌. 


T— இவெ ஹீபவெஷவ[ ap] 
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Translation 
1.—while Rajaparamaivara Sri Virapratapa Sri Vira Krishnadévarayar 
was (ruling the earth)— 
2.—the Sthanattür of Tirumalai executed this 8181808780) in favour 
of Pilaipoguttér— 
3௨-01 the day of the star Rahina being your (annual) birth star...into 
the temple treasury— 
4.—This sum of 1,200 panam shall be utilised for the improvement 
of the ட and channels in the tempe villages— 
5.—In this manner your—~ 
6.— you are entitled to receive the one (prasidam)— 
గజా The protection of the Srivaishnavas— 


No. 207. 
(No. 94—6G. T.) 
[On the east wall (inner side) of the north-east room in the first 
prüküra of the Temple of Sri Govindarájasvami in Tirupati.] 
Text 
1--[அமுது]செய்கருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி இதுக்கு விக்மாதித்தன்‌- 
மங்கலத்தில்‌ அரும்பாக்கமுடையான்‌— 
தாங்கள்‌ கொண்ட சாதனமுர்‌ இருவிட்டுக்‌ குடுக்கையில்‌ இதில்‌ விரைந்த 
முதல்‌ கொண்டு மொவிஈறாகன்‌..... 
8 உள்ளதனுவும்‌ இருமஞ்சன த்துக்கு எண்ணைக்காப்பு உழக்கு சந்தனம்‌ அரை 
[பலம்‌] திருமஞ்சனப்படிக்கு சாளுக்கனாராயணன்காலால்‌- 
ups மிளகமுது தயிரமுது உப்பமுது ஆக இந்த வகைப்படி எல்‌- 
லாம்‌ வருஷந்தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்ிலெ விட்டுப்பொதக்கடவ- 
, Translation 
t.—for the purpose of providing offerings, the arrangement was 
made by Arumbakkamudaiyin in the land situated in VikramAdityamaigalam, 
a temple village— 
2.—since you have transferred the document, we shall collect the 
produce and the following articles shall be supplied for the offerings to 
be presented to Sri Góvindar&jan— 
3. 1 ujakku of oiland 3 palam of chandanam for tirumafijanam 
(holy bath) and for the preparation of tirumafijana-padi (offerings)......... 
measured by tbe Tirupati temple measure— 
4.—vegetables, pepper, curds and salt; in this manner all the above- 
mentioned articles shall be supplied from the temple store every year— . 
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No. 208. 
(No. 95—G. T.) 
[On the east wall (inner side) of the north-east room in the first 
prikara of the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati] 
Text 
1-சாலில்‌ ஒண்னும்‌ 81೧7 பெற்றுப்பொதக்கடவதாகவும்‌. eese. = 
deir ಉಲಿ இப்படிக்கு ஸ்ரீபவெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ மொயில்கணக்கு 


திருசின்‌ றணருடையான்‌ எழுதீது இவெ ஸ்ரீபெவெஷவா பெக்‌ గా 
Translation 


1-2. you are authorised to receive the quarter portion of the 
(prasadam offered)...... Under the suggestion of the Srivaishnavas the temple 
accountant Tiruninga-ür-udaiyün has recorded this and attested his signature. 
May the Srivaishnavas protect this charity! 


No. 209. 
(No. 375—T. T.) 
[On the right doorjamb wall in front of the padikavali gopuram in 
Tirumalai Temple.] 
Text 
1—[ana@] கொரெரிக்கு-- 
ಟಿ காம்‌ ஸ்ரீபுண்டாரத்துக்கு 
8 —எரிகால்வாயளிலிட்ட 
ಈ. அமு அசெய்தருளும்‌- 
Translation 
north of Konéri (tank)— 


2.—you have paid into the temple treasury— 
3.—shall be laid out for the excavation of tanks and channels— 


4.—to be offered — 


No, 210. 
(No. 376—T. T.) 


படி the right door jamb wall in front of the padikavali gopura n 
| in Tirumalai Temple. | 


Text 
1 விலையில்‌ இந்த ಓಟಿಪಿ. 
டதைம்மாத ib foo. oem 
ಡಿ அமுன்செய்தருளின விஸா தத்தில்‌ -- 
కేం ,றுத்ராயமஹாராயர்‌..ஃ- 


390 


INSCRIPTIONS OF KRISHNARAYA’S TIME 


Translation 
1.—he granted the village......from this village— 
2,—0n the festival days celebrated in the month of Tai— 
3.--from the prasadam offered...... eT 
4: చా Krishnar&ya Maharaya’s... ..—- 


No. 211. 
(No. 293—G. T.) 
{On the west wall (inner side) of the front mantapam in the shrine of 
Karattalva 1 in front of the Temple of Sri Govindar&jasvàmi in Tirupati. | 
Text 
உ vert ಅನಿ 
வலந்திக்கு vilar ran அழ்‌..... 
பெருமாளும்‌ காச்சமொரும்‌- 
அப்பபடி ஒன்றும்‌ அக இந்த - 
5 தீதில்‌ விடும்‌ வகை மார்கழி 
6 அம்‌ நெய்யமுது முன்னாழி- 


యలు tO ౯౫ 


Translation 


1. Hail Prosperity |... 

2. this siliéasanam issued in favour of Valandi-- 

Sri Govindapperuma] and His consorts— 

and 1 appa-padi to be presented; in this manner— 
during the month of Marga]i...shall be supplied— 
3 nàli of ghee— 


aw ಬಾ ಬ್ರ 


No. 212. 
(No. 301—G. T.) 
[On the east wall (inner side) in the front mantapam of Kürattájvàn's shrine 
in the Temple of Sri Govindar&jasvümi in Tirupati] 
Text 
1-மிளகமுது கறியமுது தயிரமுது ஸ்ரீராமகவமி ஆட்‌்,த்துனாள்‌ அமுது 
சுகு அமுதுபடி ஒரு மாக்காலும்‌ ட்ட பன்‌ 
ஆகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவெவர்கள்‌- 
8— uf லண்டாரத்திலெ விட்டு பணிமுறை கொண்டு பொயி MU. ஊர்‌- 
வழியளில்‌ எரிகால்வாயில்‌-- 
ಕೈ. சாரி தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை--டையான்‌ 
எழுத்து இவை fmaua| IRA] 
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Translation 

1.—pepper, vegetables and curds; on the day of Sri Rámanavami— 
to be offered— 

2.—for one tirukkanümadai 1 marakkal of rice, 1 nali of ghee—In 
this manner with the permission of the Srivaishnavas-— 

3.— shall be supplied from the temple store...shall be carried through 
the servant— shall be laid out for the improvement of the tanks and channels 
in the temple villages— 

4.—shall be conducted as long as the moon and the sun endure—In 
this manner— this is the signature of the temple accountant Tiruninra-ür-udaiy&n. 
May the Srivaishnavas protect this charity | 


No. 213. 
(No. 300—G, T.) 
{On the east wall (inner side) in front mantapam of the Kirattalvan's 
shrine in the Temple of Sri Gavindarajasvimi in Tirupati.] 
Text 
1 -யுவவவசிவா த்து ரிஷபனாயற்று 
-திருவிடையாட்டம்‌ இளமண்டியத் தில்‌ 
8-தம்மிட இர்மையிலெ தம்மிட கைப்யில்‌ பணமிட்டு--இவை நிங்கலாக 
திருவிடையாட்டம்‌-- ್ಪ 
4— Qs இளமண்டியகத்தில்‌ கால்வாயில்‌ முன்னாறு--கறியமுது தயிர்அமுதும்‌ 
அடைக்காய்‌-- ' 
ban ra BOM விடும்‌ சாளுக்கனாராயணன்காலால்‌-எண்ணை ಶ್ರ 
மாவிந்தொறும்‌ இருகாள்‌-- 
0--கறியமூது பொரிக்க ரெய்யமுது . இரண்டரை செலவிடும்‌ [EET Ty 
T— pus மாவிந்தொறும்‌ அமாவாடுவொஜஞனள்‌ ஒன்றுக்கு 
8— கெங்கா யிரண்டும்‌ திருப்பொகத்‌ அக்கு அமுஅபடி — 
9-பலம்‌ நூற்றிருபது மிளகமுது உழக்காழாக்கு சரகம்‌ 
Translation 
1.—of the Vrishabha month in the year Yuva— 
2.—in Ilamandiyam, one of the temple villages— 
3.—at your own cost in your #irmai (group of villages) —deducting 
this in the temple village— 
4-—this sum of 300 panam shall be laid out for the excavation of the 
channels in this Tlamandiyam village— vegetables and curds; areca-nuts— 
5.—shall be supplied from the 8ri-Bhandaram—r uri of oil (for 
tirumafi janam), on the festival days of every month— 
6—23 sevidu (measure) of ghee for frying vegetables, pulse— 
7-—40...for every newmoon day occurring in every month— 
8.—2 cocoanuts; for the one tiruppénakam, rice— 
9.—120 palam; 1 ulakku and 1 ajakku of pepper, cumin seeds— 
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No. 214. . 
(No. 209--0. T.) 


[From a slab now preserved on a platform in front of the Temple of 
Sri Govindar&jasv&mi in Tirupati.] 
Text 
1--விடுகைக்கு நாளொன்‌ m|s]— 
ల எள்ளு உரி அமுதசெய்கருளும்‌- 
ಶಂಕಿತ அமுஅபடி 
4--நாளவழி நடக்கக்கடவதஅ- 
Translation 
1.—every day shall be supplied— 
2.—and 1 uri of sesame; for the preparation to be offered— 


3.—for the 6 kinds of offerings, rice— 
4 —shall be conducted daily— 


No. 215. 
(No. 294—G. T.) 


[On the south wall (outer side) of the front verandah of Küuratta]vàn's 
shrine in the Temple of Sri Govindar&jasv&mi in. Tirupati. | 


Text 


l— பண்ணிச மண்டபத்‌ AG 
மண்டபத்துக்கு, 1, 

3— இிருமு[ன்காணிக்கை]-- 

4— இர்தவகைப்படிக்கு mih s 
6... வகைப்படிகள்‌..  — 


6— திருப்பொனகம்‌ [பத்‌ ஆம்‌]... 
Translation 


1.—for the charity arranged by you— 
2.——for this mantapam...— 

3.—for the cash-offering...-— 

4.—all these offerings shall be...— 
5.—these offerings......— 

6.—10 tiruppónakam......— 
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No. 216. 
(No. 209.—T. T.) 
(On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Tirumalai Temple.) 
Text 
1_அமுஅசெய்கருளும்பழ. 
உப தக்துகாளும்‌ ஒரு-- 
5--இருப்பொனகம்‌ பதின்‌ ஒன்றும்‌ 
4-அமுதுபடி. சாத்துப்படி-- 
மடத்தில்‌ இருகாள்களில்‌-- 
0-- நாட்களில்‌ அஞ்சாந்திருசால்கொறும்‌-- 
7- ஒன்பதும்‌ ஸ்ரீவெலஷிவற்கும்‌— 
8— விவவத்துக்கு இய... 
Translation 


1.—to be presented— 

2.—1 padi on all the ten days— 

3—11 tirupponakam— 

4.—rice and sandal 

5.—in the matham during the festival days— - 
6.—on every sth festival day— — - 

70, and for the Srivaishnavas— 

8.—this charity was made for the welfare— 


No. 217. 
(No. 208—T. T.) 
[On the east wall (inner side) south of Padikavali gépuram in 
Tirumalai Temple] - 
l Text 
i 1--கொட்டத்து அம்பத்தூர்‌ 

2வழினாட்டில்‌ ஆக ஒரு-- 
3-—பொன்வற்கமும்‌ ரெல்வற்கமும்‌— 
Aeres. rU மங்கல ; 
5--ஸ்ரீவெலிவரில்‌ இயல்‌ ರ್‌ ಚು 
G— apr சடை ௬ ஆக தங்கள்‌ 
7--அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌- — 


8- பணியால்‌ கொயில்கண ಹತ್ರ 
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Translation 

1.—in the sub-district of Ambattür, belonging to Tiruveakatakottam— 

2.—situated in Vaji-nadu for the purpose of one— 

3.—including gold tax and grain tax— 

4.— Paraméévaramangalamudaiyan.,,— 

5.—among the Srivaishnavas, chanting the Prabandham— 

6.—2 nali of prasadam and 6 &idai ; in this manner during the monthly 

festivals— l 
7.— we shall receive at early distribution— 
8.—under the suggestion of the Srivaishnavas, the temple accountant~ 


No. 218. 
(No. 305—G. T.) 
[On the west wall of the front mantapam (inner side) of Karattajvan’s shrine 
in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati. | 
Text 
lung இரண்டு மரக்கால்‌ நெய்யமுது உழக்கு பய gr கத்துக்கு 
மாங்காய்‌ அறுனூறு-- 
அன்த துக்கு இருவொலக்கம்‌ ஒன்று....|[கா]லும்‌ DLA d, முக்கு 
fp 
5--உழக்கும்‌ சக்கரையமுது பலம்‌ gpu அப்பபடிஇருனாழி சக்கரை 
யமுது பலம்‌ gird 
&--யிலிலெ ஓப்புவிக்கக்கடவராகவும்‌ இந்த வகை--ல்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
பாதம்‌ னாழியும்‌- 
5_[ப]ணியால்‌ கொயிற்கணக்கு Dahar poe [IV GM స్నా 
Translation 


1,—2 marakkal of rice, 1 ulakku of ghee,......of green gram—6oo 
unripe mangoes for Visikham festival— 


2.—1 tiruvolakkam for the star,..—for the matha-a6sham — 


3—1 ulakku of,.....and 60 palam of sugar; for the 1 appa-padi —2 nali 
of—6o palam of sugar— 


4.— shall be handed over. ‘In this—the 1 nali of prasadam due to the 
donor as his share— 


5.—this was composed by the temple accountant, Tiruninya-ir- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas 
protect 
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No, 219. 
(No. 305 A—G, T.) 
[On the west wall (inner side) of the front mantipam of Karattajván's 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvàmi in Tirupati.) 
Text 
1--இருரசாழி நிங்கலாக இற்றைநாள்‌ 
அமுதசெய்தறானாம்‌ அப்பபடி. ஒன்றும்‌ - 
9-ம்‌ செப்யமுது முன்னாழியும்‌--- 
4--அமுஜசெய்தருளக்கடவராகவும்‌-- 
రీ இருப்பண்ணியாரம்‌ ஒரு மாக்காலும்‌-- 
0--அப்பம்‌ sad வடை ADA. 
1--தொறும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 


Translation 


deducting this 2 nali, this day— 

2.--006 appa-padi to be offered— 

3—three nali of ghee— 

4.—He shall be propitiated— 

5 006 marakkal of tiruppanyáram (vadai-paruppu)— 
6,—appam, atirasam, vadai, godhi (Okkarai)— 

7.—the donor's portion during the festival— 


- 


No. 220. 
(No. 299—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
1-௫ m. ௪ அக வகை.....௮இர௪ப்படி.-.- 
3--வெல்லச்கூடை...... 65 Yor Mer mio ௫... 
8 Quar ED பெல்லம்‌ cR உ௰ 6... 
4. [ರ திருவெங்கடமுடையான ஸ்ரீபண்டார- 
Translation 
1.—four rekhai-pon (gold coin) for...... 1 atirasa-padi — - 
2.—for the two baskets of jaggery...for the thirty pots of oil— 


3.—fifty cocoanuts......for the 20 visai of jaggery— 
: 4—Timmayyan paid into the Sri-Bhandiram of Sri ಲ್‌ l 
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No. 221. 
(No. 363—T. T.) 
From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.] 
Text 

1 இவ்வூரில்‌ L [UTEN MERR 

2— சாம்‌ உகர்தருளப்பண்ணின-- 

3--இவ்வகை நாள்‌[தொறும்‌]-- 

Translation 

1. — Ramanujan, residing in this village— 
2.—installed by you— 
3.—in this mannar every day— 


No. 222. 
(No. 361—T. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
l—...q e. நெய்‌ a. சக்கரை னாள்‌ ಆ க்கு wed ஆக விஃ 
அமுது ಹಾಚಾ 10 க்கு பு m. இலைஅமுது TEN 
௪௫2 விணை தூ க க்கு eme. e 4 ௧ 
4_பூவுக்கு. க க்கு OM ௬ క ఈ BH ஸூ FH Y A మా 
5--விற்தி வபனதிருமஞ்சனத்துக்கு வருஷம்‌ க க்கு 
Translation 
1.--panam 2, 1 naji of ghee, 20 palam of sugar per day, altogether— 
2.—3 panam for 3,650 areca-nuts, and for 7,300 betels—. 
3.—453, viņai or rose-water; 1 rakhai-pon (gold coin) and 4 panam 
for 1 weight of (musk)— 
4.—for flowers......6 r&khai-pon aud 4 param for r......thus in all 
úo rékhai-pon and 8 panam per year— 
5.—for conducting snapana-tirumafijanam in every year— 


No. 223. 

mE (Nos. 173 and 175—G. T.) 

[On the west wall of the front verandah of Kirattilvin’s shrine in the 
Temple of Sri Govindarsjasvami in Tirupati.) 
Text ' 

1-[தானத்தாரொம்‌|. இருவெங்கடமுடையானை திருவாராதனம்‌ பண்ணும்‌ 

ஈம்பிமாரில்‌ கருணாகாபட்ட[£)-- 
மண்டபத்துக்கு  மந்திறாக்ூததெக்கு எழுந்தருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ 


சிடைப்படி sr Gub... 
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8-—.யாகசாலை வாசலில்‌ மர்திறுகூதைக்கு எழுக்தருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
சிடைப்படி-- 
4— திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்‌- 
அம்‌ இருமஞ்சனப்படி-- 
Translation 
1.— We, the Sthanattar of Tirumalai issued this record on stone in 
favour of Karunakara Bhattar, one of the Temple priests worshipping Lord 
Sri Venakatesa— 
| 2.—8 #igai-padi to be offered while seated in the mantapam for 
blessing through the mantrakshatai (sacred yellow rice)— 
3.—for the sidai-padi to be offered while He goes for receiving 
mantrakshatai in front of Yagasalai— 


4— 1 tiruvélakkam to be offered immediately after receiving the 
. tirumafijanam (holy bath), and for the tirumafijana-padi— 


No, 224, 
(No. 174—G. T.) 
[On the west wall of front verandah of Kurattalvan’s shirne in the 
Temple of Sri Govindaraja in Tirupati.] 
5 Text 
l—ysars கட்டளை பண்ணி நாள்வழி 
தொறும்‌ அதிரசப்படி. ஒன்றும்‌ கொதிப்படி- 
9 சக்கரைஅமுது மானூற்று அஞ்பதின்பலம்‌— 
4-ம்‌ por தருளின பூஹாதத்திலெ_. 
5-46 விட்டவர்‌ விழுக்காடு திருப்பண்ணியாரம்‌-— 
6-சுயென்‌ சடை இவை பதின்முன்று பதின்‌ 
7 [பாதியும்‌] தாங்களெ பெற்றுவரக்கடவர்‌ 


Translation 


1.—from this day onwards you have arranged for daily ತಾ 
2.—1 atirasa-padi and 1 godhi-padi on every day— 
3.—450 palam of sugar— 
4.—Out of the preparations offered — 
5.—the tiruppanyara-prasadam due to the donor— 
, 6.—13 éidai and 13 sukhiyam shall be delivered— . 
7.—you are entitled to receive the half portion of prasádam— | . 
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No. 225. 
(No. 520—T, T.) 
| From a slab now preserved on a platform in Tirumalai Temple.) 
Text 
1--செய்தருளும்‌ இட்டலிபடி- 
[அப்பம்‌ சுகியன்‌ வடை]. 
8-கொன்மையாக aad dis 
4--சொன்மையாக ஷஸஷாதிக்கக்கடவ.-- 
Translation 
1.—one iddali-padi to be offered— 
2.—appam, sukhiyan, vadai— 
3.—for the purpose of free distribution — 
4.— shall be distributed freely.— 


No. 226. 
(No. 477—T. T.) 
[On the north wall (outer side) of 178/7808! in the second 
prakara of Tirumalai Temple. ] 
Text 
1--அமுதசெய்தருளும்‌[படி. s]— 
Q — விட்டுப்போ சக்கடவதாகவும்‌ — 
8— நின்றது நம்பிமார்‌ பெறக்கடவ-- 
4— க்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு-- 
Translation 
r.—one padi to be offered— 


2.—shall be delivered— 
3.—the temple priests shall receive the remaining— 


4.—shall be conducted. In this manner— 


No, 227. 

(No. 476—T. T.) 
h wall (outer side) of Indmahal in the second 
prakara of Tirumalai Temple. | 

Text 

1— Ou ற்றுவாக்கடவர்‌.ஆகவும்‌-- 
விழுக்காடு உடிஸா தம்‌ இரண்டும்‌ தாமெ-- 
8_யான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை$ ಗ செ 
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Translation 


1.-—shall be entitled to receive— 
2.—you are authorised to receive the 2 prasadam due to the donor-- 


3.— This is the signature of the temple accountant. May this the 
Srivaishnavas protect! 


No 228. 
(No. 300 A.—T. T.) 
[On the north wall of the second prákàra in Tirumalai Temple.] 
Text 
1. విద్వత్సభారాయ రంజకం (శ్రీరంగరాజుల మనువరాలు కుస్పన్ము 
కూతురు తిరుములమ్ము as. 


Translation 


Tirumalamma, daughter of Kuppamma and the grand daughter of 
Vidvatsabharaya Rafijakam Srirangarija, always bows before His divine 
presence, 


No. 229. 
(No. 300 B.—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumalai Temple. ] 
Text 
1--கட்டிகை தம்மயன்‌ சதாசெவை [1 *] 
Translation 


Ghattikai Tammayyan always bows before His divine presence. 


a: FINIS ; mm — 


INDEX 


டமி 


A 


Acharya (religious teacher) 56, 268, 865 

Achiryapurushas (spiritual teachers) 227 

Achchi garden maljapam 264 

Adaippam Bhaiyappa Niyakkar (donor) 
282 

Adaippam Officer 282 

Addanki (fort) 174, 181, 188 

Adiyappan (chief) 846 

Adi-ayanam (==Anivarai Asthinam day) 
88, 60 

Adigésha (King of serpents) 156 

Adharvagatika (Sanskrit work) 828 

Adhikitri (manager) 218 

Adhikari ‘Rimalakshmanadasa (donor) 184 

Adhivüsa, (consecration ceremony) 58, 55, 
56, 80 

Adhivásam day 58 

Adhivása-trumafijanam (holy bath) 878 

Adhivasa seat 08 

Adbyayantsavam (festival) 6, 81, 84, 42, 
78-— 

Adil Shab of Bijapur (chief) 180 

Adippull-adi-Siagar (Sri Narasirthasvàmi) 
45 

Advaita-vidyá-vijaya (Sanskrit Work) 278 

Adhyitma.Sabkirtanalu (Telugu Work) 266 

Agamas (Sanskrit Works) 155 

Agaram Kampasamudram (village) 194,195 

Agastya’s Balabharata (Telugu Work) 94 

Ahóbalam (Sacred (Hill) 124 

Ahóbalayyan (==Obalayyan) (donor) 261 

71843-885808 (Waler-fall at Tirumalai) 42, 
69 

Aküáa-kahga's pathway 69, 118 

Akkilamman (mother of Appa-Pillai) 84,85 

Akkali mandai (offerings) 79 

Alagappirün Narayanan (donor) 264 

Alagiyamanavala Jiyar (spiritual teacher) 
208, 347 ಜ್‌ 

Alagiyamanavila Jiyar's birth-star 208, 856 

Alagiyaperamal -dasar (donor) 238 

MIB i eaaa 


—'This symbol denotes that these words appear in m 


this Vol.) 


Alagiya-Singar (Sri Narasimhasvami)43, 45 

Alagiya-Singar’s birth tithi 48 

Alagiya-Singar’s Temple 42, 118 

Alakku (measure) 7, 11, 18, 16—— 

Alarmélmatigai Nachchiyár (Goddess) 18 

Alarmélmangai Nachchiyar Sirappu (offer. 
ings) 300 

Alipuram (temple village) 8 

Allasáni Paddapámátya (poet) 266 

Alvan-mantapam 338 

Alvars (Saints) 6, 8, 196, 2838 — 

Alvar’s monthly birth-stars 6, 8 

Alvàr's Prabandham (Tamil works)280, 888 

Alvar’s Sattumurai 71 

Amarêsvara (God Siva) 174 

Amarésvara (holy place) 174 

Amatyagékhara Mallapa (chief minister) 
184 

Amavasya (new-moon day) 284 

Ammai-éri (tank) $45 

Ammaiyappa-Nayinar (donor) 107 

Ammaügáru (divine consoris) 197 

Ambattür (district) 895 

Ambikàmudusilà (donor and officer) 810 

Ambikamudugila’s flower garden 810 

Amakta-mályada (Telugu work) 124 

And] (Sri 66086811) consort 872, 878 

Anai-érru mantapam 118, 220 

Anai-manapam 122 

Anaittalagunkanda Hariharasar (person) 
328 

Anantagiri (fort) 181, 184 

Anantalvdr (donor) 60 

Anantapur district 178 

Ancient emperors 152 

Anga king 156 

Anganayakkar (person) 815 

Ani car festival 68 

Ani festival 81, 42, 68 

Ani-tirunal (festival) 21, 22, 23 

Ankurfrpapam 52, 55, 56 

Anpagal, Vadamalai—(donor) 211 

Annamaiyyangar (poet) 266 


any other places tou (in 
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-Anna, Paravastu—(spiritual teacher) 209 
Anni, Prativadi Bhayankaram— (spiritual 
teacher) 199 
Anjavaiyyar Anantayan (person) 852 
Anna, Udaiyavar-Kóyil—(donor) 208 
Anna-ufijal-tirunal (swing festival) 52 
Anna-ufijal (Swan-shaped swing) 54 
Annu-getti, Madu— (donor) 77 
Anusandhinam (title) 6, 119 
Anusandhünam Ramanuja Jiyar (spiritual 
teacher and donor) 189 
Anusandhinam (reciter of Védas and 
Prabhandhas) 218 
Anusandhánam ‘Tiruvéikata Jiyar (donor) 6 
Anusandhinam Udaiyavar Kéyil Anna 
(donor) 208 
Apastamba-sütra 17, 80, 52, 80, 84, 94— 
Appüchchiyar Anta, Vidakésari (donee) 
107 
Appakkondar (donor) 815 
Appam or Appa-padi (offerings) 6, 18, 21, 
22, 23— 
Appan, Kandádai (spiritual teacher) 994 
Appi Pillai (general and donor) 17, 80, 
52, 84 
Appa Pillai’s birth star 52; 84 
Appa Pillai flower garden 18, 85, 86 
Appi Pillai mantapam 54, 72, 84, 94 
Appa Pillai's annual birth-star 52, 84 
Appa Pillai’s Nirili-maltapam 30 
Appa-prasidam 14— 
Appavaiyangar (spiritual teacher) 199 
Appa, Varanasi (person) 255 
Appayan (donor) 88, 218 
Appayangar (priest) 336 
Arüdhanam (worship) 54 
Araiyan (singer) 91 
Arani-gimai (sub-division) 84 
Arigandapuram = (—Nágal&puram village) 
211, 285 
Aririya-vibhata (litle) 180, 188, 185 
Arisala (saffron cup) 158 
Ariyaráya-vibhága (title) 178 
Artisans 28, 91 
Arambakkamudaiyan (dunor) 889 
Arunachalam (= Tiruvannamalai) 158, 155 
Aruvapalli (fort) 181, 184 
Ashtadikraya-man 6bhayankara (tile) 178, 
180, 182, 185 
Asthinam (darbar or levee) 78,48, 54— 
Asuras (Demons) 154 
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Asvaláyana-sütra 192, 216, 266, 276 — 

Athávani (litle) 811 

Atirasa-padi (offerings) 6, 7, 10, 11— 

Attavanai Basavarasar (donor) 811 

Avirikalappalar Tiruvenkatamudaiyar 
(person) 211, 285, 286, 288, 898 

Ayu (king) 149 

Ayyagal, Papavinàóam—(person) 107 

Ayyan mantapam 800 

Ayyan tiruvAgal (—Vaikundan gate) 800 


B 


Bagari Mallarasa (Officer and executor) 
182 

Baguri Mallarasu (—Mallamar&jü) (donor) 
197, 278, 274 

Bahmini Sultan (king) 180 

Bakkala-tiruvdlakka 
196 

Bala-Bhàrata (Telugu work) 94 

Bali (Demon king) 150 

Bangáruv&kili (inner entrance at Tirumalai 
Temple) 218, 868 

Basavamma, Tayi (devotee) 108 

Basavanüyakkar, Tillella—(chiet) 189, 858 

Basavayan (donor) 107 

Basement work 194 

Basunu (=Basavayya) (devotee) 814 

Bejjalu Mangaman (donor) 225 

Bellarhkonda (fort). 174, 181, 188 

Bellary district 179 

Benefactors 184 

Bezwada (holy place) 181, 183 

Bhagiratha (king) 157 

Bhagiratbi (devotee) 376 

Bhaiyappa Nayakkar, 
and donor) 283 

Bharadvaja-gotra 288, 266, 276 

Bharata (king) 157 

Bhasava Nayakan, Sillella—(chief) 271 

Bhasavarasar, Karapikka—(chief and 
donor) 216 

Bhasavarasar's flower garden 217 

Bhasavarasar's mantapam 217 

Bhashagetappuva-riyara-garda (title) 178, 
180, 188, 185 

Bhattar (donor) 58 

Bhatt ir Anandappan (donor) 42 

Bhattar ma tapam 800 

Bhadajjivana (Sanskrit work) 328 


cherupu (offerings) 


Adaippam (chief 


INDEX 


Bhetanikai (sweet cake) 811 

Bhimayar. (person) 810 

Bhója (king) 157 

Bhatajana Mahüpatra (chief) 181, 188 
Bhidana (gift of lands) 56 

Bhidévi (Goddess) 142 

Bhujakirti = Vanki (ornament) 142 
Bodhayana-siitra 238 

Big pearls 125, 142 

Big torches 56 

Big tower (Big gópuram) 88, 42, 46, 60, 61 
Big Vududhara (ornament) 142 

Bijilikhan (Mohammadan chief) 181, 188, 
Birth.stars of Alvirs 6 

Blue pearls 124 

Brahma (creator) 154, 806 

Brahmanas 152, 157, 165 
Brahmava-bhajanam (feeding) 165, 169 
Brahmánda-dàna (gift of Universe) 158 
Brahmanyatirtha Sripida (Madhva priest) 


859 
Brahmavidy&-vijaya (Sanskrit work) 278 
Brahmotsavam (= Tirukkodi tirunal) 6, 
101— 


Budha (Mercury) 149, 151 
Bukkamma (queen) 150 


C 


Cape comerin 151, 152, 156 

Capital 6; 10 

Capital Vijayanagara 181, 188 

Car festival 0, 7, 41, 42, 68— 

Carats==Ralalu' 124 

Cash offering (=tirumunkanikkai) 42, 44, 
225 

Cat's eyes 124, 148, 174 

Cavalry 155 

Celestial trees 151 | 

Central ruby 124, 165 

Ceylon 152 

Chains==addikai 142 

Chakra (marks) 150 

Chakram pon-sgold  varáhan 
coins 160 

Chakra-Pudakam (round pendant) 169 

Chakravarli Awaiyyañgär (learned person) 
382 

"Chakravarti இற 17) 888೫: (donor) 817 

Chakr&yudha Bhaggar (donor and temple 
pries}) 42, 880, 332 


or gold 
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Chāļukya Narayagan-kal (Tirupati temple 
measure) 81, 84, 44— 

Champaka-tiruvasal (second enclosure of 
Tirumalai temple) 84 

Chamaras (fly whisks) 181, 185 

Chandamáruta (Sanskrit work) 278 

Chapdikai Obhalayyar (person) 368 

Chandragiri way 217 

Chandrikà (Sanskrit work) 828 

Charu (offering) 58, 56 

Chatravadi (temple village) 158 

Chaturmüsya (period) 31, 84 

Cheras (kings) 151 

Chidambaram (holy place) 124, 155 

Chief commander 2, 101 

Chief commander Raminayakkar' (donor). 2 

Chingleput district 211 

Chinnaji Amman’s choultry 165 

Chinnajidévi or Chinnajidévi-Amman 
Junior queen) 128, 181, 174, 181, 184 

Chintayapalli (temple village) 258 

Chittirai vishu (an auspicious time) 69, 72, 
253, 254— 

Chólas (kings) 151 

Citadel 174. 

Civet oil ablution 18 

Commander-in-chief Rámánáyakkar(donór) 
2, 94 

Conch-shells 175 

Conjeevaram (Kaiichipuram) 
place) 158 

Consorts (==Nachchimar) 54— 

Copper statutes 175 

Corals 175 

Court poets 157 

Cows 8, 101 

Crown (==Kiritam) 194, 148, 152 

Cuddapah district 178: 


(holy 


D 


Dadhyódanam (curds offerings) 10, 11, 23, 
24— 

Dadhyódana.tiruvolakkam (offerings) 118 

Dadhyddana-liruppénakam (offerings) 21, 
255, 258 

Dadi Nayakkar, Ghatéikai Dalav&y:— 
(person) 89 

Dalbhva g5tra (parentage) 77 

Dakshina (cash offering) 268 

Damédaran (devotee) 876 
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Dancers 107 

Dancing girls 28, 56 

Dancing masters 28 

Darattir (temple village) 888 

Dasanambis -:S&tt&davà] (temple "servants) 
107 

Dagaratha (king) 152, 157 

Dasar mantapam 106 

86818815 (outsiders or pilgrims) 91, 256 

Dévadüna villages (temple villages) 10, 
18, 22— 

Dévakapuram (village and holy place) 308 

Dévaki (queen) 150 

Davayani (queen) 149 

Devotees 28, 266 

Dévu-&etti (person) 41 

Deyvattin Ara&u (donor) 288 

Dharmapuram (village) 18 

Dharmapuram Sittamu-éetti (merchant and 
donor) 18, 251 

Dharmapuram Tammu-setti 258, 876 

Dharmagasanam (deed of charity) 181 

Dharapikota Amaréévara (holy place) 174, 
181, 188 

Dhanurmasa. puja (worship) 41, 42— 

Diamonds 124, 125, 142, 160, 165, 169 

Diparidhana (worship) 8 

Dipavali (festival day) 27, 81, 84— 

Distribution 8— 

Divine presence 108, 400 

Divya-viminam (sanctum) 184 

Doddáchürya (profound scholar) 280 

Doddacharya’s birth star 279 

Doddaiyyahgar Appai==Doddayicharya 
(donor) 278 

Donor’s share 3— 

Dramatic literature 157 

Drävida country 276 

Dundhumiüra (king) 157 

Durbar (==Asthinam or Tiruvolakkam) 
119— 

Durvadigarva-sarvasvapahara (title) 328, 
880, 881, 840 


E 


Early distribution 61— 

Eastern expedition 173, 18% 188 
Eastern ghats 152 

Eastern ranges 156 

Edulpiindi (village) 77 
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7186881 284— 

Ekkadi Timmamman (donor) 270 

Ekiki Érivaishnavas 8, 14, 200, 204, 225 

käki Tiruvenkatayyan (donor) 199 

Ekaki Tiruvenkatayyan-mantapam 199 

Ellappa Niyakkar (donor and chief) 106, 
220 

Elephant vehicle 118, 258 

Emeralds 124, 125, 142, 165, 169, 174,. 
181 

Eralappiindi (temple village) 206 

Errappi Govindadisan Muttan (donor) 26% 

818೩ (God) 150 

Eóvara (King) 151 

Expedition 160, 165, 169 


F 


Fire accident 148 

First campaign 178 

First Bkadasi 81, 84 

First gopuram 253 

First visit 123 

Five villages 124 

Flag bearer 86 

Flag Garuda (=Garudalvan) 70, 208 

Flag-staff 41, 68 

Floating festival 978. 

Flower garden 18, 27, 28, 41— 

Flower garden of Deyvattin Aragu 288 

Flower garden of Pérarulalan 290, 298 

Forenoon adaippu (distribution time) 28 

Forenoon distribution 96 

Forenoon.sandhi (distribution time) 3, 8,. 
11, 14— 

Fortunate Minister 96 

Fort Udayagiri 181, 188: 

Fountain head 17 

Four nili-charu (offerings) 58 

Fourth visit 160, 164, 168, 192 

Frequent visit 124 

Friday ablution 18 

Front mangapam = Tirumámani maptapam 
in front of the central shrine at 
Tirumalai 218 


G 


Gajapati king 94 
Gajapali kingdom 152, 175 
Gajapati princes 157 


INDEK 


Gajapati raja (King) 810 

Gajapati raya (King) 181 

Gajapati’s son-in-law (=:Pasapati Rachi- 
raja) 174 

Gajapati-vibhata (title) 178, 180, 188 

Galician helmet 181 

Gandabhérunda (bird) 156 

Gandikóta (division) 178 

Gandikotpai-dirmai (district) 320 

Ganéga (God) 149 

Gangalapiigdi (temple village) 195 

Ganges 152, 168, 165, 170 

Garden festival 114, 115 

Garden maptipam 91 

Garden of Kamban Tambi 225 

„ Mallarasayyar 283 

» Rámánujayyan 255 

i Sitgamu-setti 254 
ட்ட Vidu.getpi 255 

Garuda Image (==Tirakkodi-Alvan) 41, 68, 
70, 71, 301 

Gautama gótra (parentage) 194, 195, 216 

Gaurakkuli-vasantan festival 217, 978 

8811-6801 (gift of pots) 158 

Ghanagiri (=Penugonda Fort) 276 

Ghatikichalam (Sholinghur) (holy Place) 
978 

Ghattika Dadiniyanidéva (person) 858 

Ghattikai Dalaviy Dadi Nüyakkar (com- 
manding officer) 189 

Godavari river 196 

Godagar-nidu (division) 158, 181 

Godanam (gift of cows) 56 

Goddess 13 

Gédhi-padi (offering) 21, 22, 27, 81... 

.God Siva 149 

Gokarnam (holy place) 124, 188 

Gold clips 160 l 

“Gold cup 186 

Golden Halt 
place) 158 

Gold fringes 174 

Gold Meru mountain 149 

Gold plate 186 

Gold string 142 

Gold varahas (gold coins) 160 

Gold wire 124, 160 

Gópálakrishnan (God) 820 

Gópati-risbi gótra (parentage) 77 

Gopparasar (chief) 218 

Gdpuram (tower) 83 


(==Chidambaram) (holy 
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Gésahasra-dana (gift of 1000 cows) 154 
Governor 178 

Gévindadasan (donor) 204 
Govindadisan Muttan (donor) 268 
Govinda-pushkariti (tank) 820, 372, 818. 
GavindarijA (donor) 268, 320 
Gunamangai (temple land) 22 

Gutti (town) 178 


H 


Hampi (city) 124, 158 

Hanuman 80, 90, 868 

Haniiman’s shrine 42, 48, 252, 258 

Hari (God Vishnu) 149 

Harigandapuram (—Niügalüpuram) (town) 
283 

Hari-Hara (holy city) 158 

Harita-gotra (parentage) 26, 60, 67, 270. 

Hasta-mátrai (ornaments) 268 

Hastigiri ''immalyyan (person) 332 

Hémagarbha-dina (gift of Brahma) 154 

Hémaégva-dana (gift of golden horses) 154 

Hill-forts 178 

Himalaya mountains 151, 106 

Hindu chiefs 156 

Hiranyagva-ratha-daaa(gift of chariots with 
gold horses) 154 

Hobaladava (person) 311 

Holy places 156 í 

Holy presence 266 

Homa (oblation) 58, 55, 56 

Homa-charu (offerings) 53 

Hunting festival 81, 69, 244, 284— 


I 


Ichchambádi Annaiyangar (priest) 886 
Idikedutta Perumal (person) 218 
Iddali-padi {offerings} 21, 22, 27, 31— 
liachchinakkàrar (servants) 56 
Uamavdiyam (temple village) 209, 325 
Immadi Davariyapuram (temple village) 22 
Immadi Narasimha (king) 2 

Indian Ephemeries 2, 59 

Indra 158, 806 

Invaluable gifts 124 

lraivanaraéir (village) 218 

Irrigation channel 2— 

Iyal (Psalms) 8, 200, 204 

Iyalp& day (festival day) 31 
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Yyalp&-éiyappu (offerings) 0, 224 
Tyuoni Periya-Perumal Pillin (donor) 69 


J 


Jagara-vrata (ordeal) 253 

Taghir--Umbalikai 258 

Jallipalli fort 181, 184 

Jimadagiiya-Vatsa gotra (parentage) 192 

Janyila Kasavapātra (chief) 174, 181, 184 

Jari mutthulu==blue pearls 124 

jagivarman Sundara Pandya I (emperor 
and donor) 184 

jütiyár (caste people) 77 

Jewelled ornament 154 

Jewelled throne 156, 174 

1111812 Basava Nüyakkar (donor) 189 

Jivikan (accountant) 46 

Jivitam (salary) 18, 198— 

Jiyar (religious priest) 8, 45, 46— 

Tiyar of Udaiyavar 105711 8 


K 


Kadaikkügganpádi (temple village) 881 

Kadaikküttukkàran (manager) 218 

Kadamai-kal (—village measure) 90 

Kadalür (temple village) 2 

Kadayam (ornament) 160 

Kaikkolar (temple servants) 28, 107, 119, 
122, 218— 

Kainkaryam (service) 42 

Kaiyan (vehicle) 28 

Kaiyar-gakkaram (first festival day) 81 

Kalabham 54, 56, 118, 122 — 

Kalabha-decoration 106 

Kalahasti (holy place) 124, 108 

KAlahasti$vara (God) 258 

Kalani-maptapam 282 

Kalagam (pots) 52 

Kaliagadada (country) 181, 188 

Kalinga (king) 156 

Kalmalai (hill) 345 

Kalpavpiksha dana (gift of celestial tree) 
154 

Kala.vilakku (torches) 54, 55, 78 

Kafichana-Kamadhénu-dina (gift of gold 
cow) 154 

Kamalapuram (village) 179 

Kamban Tambi-jetti (donor) 254 

Kamban Tambi's garden 255 


Kambhammettu (fort) 181, 184 

Kammalar (black smiths) 107 

Kampana (king) 178 

Kampasamudram (village) 194, 195 

Kanakibhishakam  (anointment of gold) 
160 

Kanakagiri (fort) 181, 184 

Kanakakariratha-dina (gift of chariots with 
gold elephants) 154 

Kanakasabhá  (—Chidambaram) (holy 
place) 155 

Kafichi (holy city) 124, 155 

Kandidai Appan (spiritual teacher) 224 

Kandadai family 278 

Kandidai Madhavaiyyangar (spiritual 
teacher and donor) 299, 317 

Kandüdai Ramanujayyangar (spiritual 
teacher) 299 

Kandidai Vadaniacharya (==Doddaiyyan- 
gar) (scholar) 278 

Kandanavélukkaraja Obhalayyan (chief)261 

Kandikon'a (fort) 181 

Kanganippan (supervisor) 56, 79, 218— 

Kaiijana-Bhattar (sholar) 270 

Kahgulum.pagal.girappa (special offerings) 
895, 826 

Kanninuy-girattambu éigappu (special 
offerings) 209 

Kanni-nir (holy bath) 878 

Kantakóddbira (Sanskrit work) 828 

Kangha-malai (necklace) 165. 181 

Kanu festival 872 

Kanuka (tribute) 182 

Kappaluvayi (fort) 181, 184 

168811 family 211, 235 

Karanika Basavarasar (Officer and donor) 
216, 868 

Karanika Basavarasar’s flower garden 217 

Karanika Basavarasar's maptipam 217 

Karavattippuliyalvar (general) 17, 80, 52, 
80, 84, 97, 118 

Karikambüdu (temple village) 158 

Kariyaminikka Emperumán (God) 283 

Kariyamanikka-Perumal (God) 328 

Karnamatrai (ornaments) 268 

Karpüra-hàrati 125 

Karralaippattn (temple village) 229 

Kartar (agent) 325 

Kartikai festival 48, 244, 258, 259— 

Karupakara Pallikoyda Perumal (God) 90 

Kagikkay-padi (offerings) 95 


INDEX 


Kastūri (musk) 18 

Küáyapa-gótra (parentage) 218, 282, 810 

Kataka (bracelet) 178 

Kataka (capital city) 178 

Kathaka-tika (Sanskrit work) 828 

Kali (Goddess) 154 

Kathári (sword) 142 

Kauldinya-goira (parentage) 80, 52, 80, 
84, 88, 94, 97, 112— 

Kausalya (queen) 152 

Kaveri river 151 

Kétavaram fort 174, 181, 188 

Kilaroli-ilamai-tiruviymoli(Tamil work)278 

Kiritam (crown) 124, 142 

Kirtimukha-leaves 174 

iCódai-tirung] (summer festival) 42, 48,91— 

Kólappüsdt (village) 77 

Kollidumbai (temple village) 229 

Kómati class (merchant class) 76 

Kómnatis (donors) 76 

Komati maltapam 77, 78 

‘Kémati-matham 77 

Kommu-getti (donor) 41 

Kommu getti’s mantapam 259 

Kondamarasayyar, Rayasam—(Officer and 
donor) 276 

Kopdamarasayyar’s salram (choultry) 276 

Kondapalli (fort) 94, 181, 188 

Kovdavidu (fort) 94, 160, 165, 169, 174, 
181, 188 

Kondavali-girmai (division) 194, 195 

Kondayan (donor) 77 

Koudayan (engraver) 388 

Kondu.setti (donor) 258 

Kongu-mandalam (province) 178 

Kóti-kanyakádánam Tatacharya (spiritual 
teacher and donor) 184 

Kottar—mason 56 

Koyil-kanakku (temple accountant) 119 

Kayil-kelvi Jiyar (spiritual teacher and 
donor) 107, 119 

Koyil-kélvi Ràmánuja Jiyar (donor) 355 

Kéyil-kélvi Tiruvsnkaga Jiyar' (donor) 224, 
308 

Krishna (God) 22— 

‘Kyishnarfya Mahariya = Krishnadevaraya 
{Emperor and benefactor) 1, 2) 84, 
103, 123, 124, 125, 131, 142, 152, 
184, 160, 174, 180, 181, 183, 185— 

Kyishnarüya-kónéri (=-Govinda-pushkarini) 
(holy tank) 880 


Kyishgaraya’s choullry 160, 832 

Krishparáya's elder brother 1 

Krishna river 174 

Kulakkarai matgapam 254 

Kulagékharalvar (Saint) 43, 44, 46, 207, 
282— 

Kulaáékharülvür's mantapam 48 

Kulagekharalvar’s shrine 69, 254 

Kulagekharilvar’s street 107 

Kulasékhará]vàr's Tiruvadhyayanam 
(Adhyayandtsavam) 48 

Kullàvu (cap) 181, 185 

Kulattular family 254 

Kumara Harhvirapitra (chief) 174, 181, 
188 

Kumarandai Allu-Tippu-getti (merchant) 
253 

Kumara Ramanujan-maptapam 48, 69, 254 

Kumara Ramanujan street 60, 252 

Kumara Ràmánujayyan's birth star 68 

Kumara Tattayyangar (spiritual teacher, 
donor and donee) 86, 107, 119, 264, 
918 

Kumbhakonam (holy city) 124, 158, 175 

Kumbha-kudam (main pot) 58 

Kundanam work 124 

Kundina-gótra (parentage) 41, 254 

Kunravardhana.kottam (district) 22, 211, 
828 

Kunyukan Lakshmipati (donor) 42 

Kuppam (hamlet) 842 

Kuppandai Máripillai-éetti (merchant) 258 

Kupp& Vankatattaragu (accountant and 
donor) 268, 287, 296, 818 

Kuppayan, Rafijakam (scholar) 246 

Kuppayan (temple accountant and donor) 
868 

೫೭00087117? (donor) 99 

Kuppayi (girl) 206 

10681988 (potters) 107 

1005801105 (ornaments) 125 

Kuttamuri (temple land) 845 


L 


Laghumayan (donor) 242 

Lakku Nayakkar (donor) 285 

Lakshmana (Brother of Sri Rama) 113, 
152, 258 

Lakshmi (Goddess) 96, 150, 154 

Lakshmi Amman (Sister of Timmaraja) 94 


TIRUPATI DEVASTHANAM 


Lakshmi Ammahgár (Wife of Saluva 
Timmarasu and donor) 87 

Lakshmipati (donor) 46, 254 

Lakshmipali's garden 252: 

Lakshmipati -mantapam 254 

Lakshmipatiraja (chief) 174 

Lakshmipatiyar (wife of a merchant) 41 

Levee==Tiruvolakkam 28 

Lihgayyan (donor) 77 

Lingu.setti, pachchai—(donor) 76, 77 

Lord Srinivasa 157 

Lord Tiruvénkatamudaiyan 46 


M 


Madanallir.girmai (suh division) 206 

Mádárikkam (tax) 181 

Madva-tatparya-chandrika (Sanskrit work) 
828 

Midhavayyan Bhattavritti-kuli (land) 877 

Madhavayyangar, Kandádai—(donor) 299 

Madhayan (donor) 77 

“Madu annu-getti (donor) 77 

Madura (city) 151 

Mababhüta-dána (gift of earth) 158 

Mahicharya==Doddayacharya (scholar and 
donor) 278 

Mahidanas (great gifts) 158, 174, 181, 184 

Mahájanam (village assembly) 107 

Mahamakham festival 175 

Mahammadan kingdom 180 

Mahinandi (holy city) 158 

Mahiniyankachirya (chief commander 
Raminiyakkar) 2, 101 

Maharajadhiraja (title) 124,181,186,142,160 

Mahipàlakulakalachchéri (—Uttaramerür 
town and Military station) 17, 80, 52, 
84, 98, 118 

Mahishgha family 254 

Main entrauce==Ninmukhan tiruvagal 48 

Main offerings 2, 8— 

Main pot (Khmbham) 58 

Main sireet 42 

Makara sahkramam (auspicious day) 118— 

Makara-t6rapa=Prabha or Prabhavali 174 

Malabhaiyan (donor) 385 

Malaikuniyaninyin flower garden 77 

Malaikuniyaningan-kal (Tirumalai temple 
measure) 8, 18, 16, 17— 

Malaikuniyaninrin matham 


(=Kêntati- 
matham) 77, 78 
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Malaikuniyaninga-Perumal (Processional 
deity of Sri 78811848) 6, 67, 77, 84 — 

Malaikuniyaninyan siyappu (offering) 77 

71818171718 bhatfar Apnan (temple priest) 
328, 382 

Malaininrin-matham 808 

Malaininrin flower garden 805 

Malaininra Perumal (temple priest) 

Malaiyappan (person). 888 

Malaiyappasvami (Processional 
Sri Vaükagesa) 142 

Mallamaraju (person) 814 

Mallamaráju--Bágüri Mallarasu (donor) 
197 | 

Mallana, Amatyagékbara (minister) 184 

Mallarasayyar, Bihar (donor) 273, 274 

Mallarasayyar's garden 278 

Mallarasayyar's mantipam 278 

Mallarasu--Mallamaràju (donor) 197 

Mallayan, N&rapa—(dónor) 77 

Mallukhin of Ráchüri (Mohammadan 
chief) 174, 181, 183 

Minabhiisha (king) 151 

Mandshiruga (Island) 151 

Mindhatru (king) 157 

Mandira-mafijari (Sanskrit work) 828 

Mápdükyópanishat-tika (Sanskrit work) 
828 

Minikyam==gem 125 

Maniyakkoapatgu (temple village) 216 

Mafijilu=weight 124 

Mangudéva Maharaja, Slava —(donor) 184 

‘Manipparuppu==selected pulse 58 

Mannar Pillai (chief and donor) 97, 118 

Mannar Pillai’s birth-star 98 

Mannar Pillai’s flower garden 118 

Mannar Pillai’s mantapam 118 

Mannasamudram tank 118 

Mannasamudram (village) 18, 345 

Mannasamudram village festival 261 

Manngyárs—Zamindars 174, 181 

MangAdis (devotees). 808 

Mantapa-kottar (17201380 Apalan) 218 

Mantapam 27, 41, 42— 

Mantapam by Appá Pillai 80, 54, 72 

Achchi 264 

Adiyappan 846 

Bhasavarasar 217 

Bhattar 300 

Deyvattin Arasu 288 

EkAki Tiruvéhkatayyan 199: 


889 


deity of’ 


23 


INDEX 


Mantapam by Gévindaraja 820 


"1 


~ 
x 


Kamba Tambi 850 

Komatis 77 

Kommu-éettt 259 

Kumara Ramanujan 48, 254 

Kuppayan 868 

Lakshmipati 254 

Mahanatha 306 

Mallarasayyar 278 

Mannar Pillai 118 

N&chchamman 252 

Narasa Nayakkar 800 

Naragingaraya Mudaliyar 
850 

Páppu-éetti 112, 118 

Pappu ‘Timmayyan 118 

Perumal Mudaliyan 284 

Pradhani Sáluva Timmarasa 
94 

Ramanuja Jiyar 300, 856 

Ramayyan 67, 69 

Sai Govindayan 345 

Sriman Narayana Jiyar 232 

Srinivasan 888, 885 

Sriramayyan 852 

Sthánaitár (Trustees of 
Tirumalai Temple) 218 

‘Timmayyan 67, 69 

Tippu-sefti 42, 48 

Tirumalai Nayakkar 106 

Tiruvénkata Jiyar 290, 304 

Ulagappan, 26, 27 

Van Sathakópa Jiyar 41, 45, 
46 

Vengamman 254 

Villiyar 372 

Vyisarayar 841 

Yatirajan 347 


Mantapam in Ramanujan street 10 

Mantapa-padi (offerings) 120, 219 

Manvidi-pupyakilam (auscipious hour) 
160, 165, 169 

Marakkal (measure) 8, 6, 7— 

Márakkal (donor) 112 

Mirgali-nirattotsavam (festival) 872 

Mark of Royalty 150 

Marriage festival 244 

Misa.sahkramam (auscipious time) 801 

Masi-makham festival 122, 254, 278, 800 


Matham 8 


Mathapura-sandhi (offering) 345 


Matha-gésham 6, 7, 9— 

Matrai (food offerings) 6, 42, 44, 85-—— 

Maudgalya-gótra (parentage) 77 

Mayavada-khandana (Sanskrit work) 828 

Maufijilya-gotra (parentage) 77 

Malai Singar=—Sri Narasithhasvami 252, 
258 

Méinadu (division) 178 

Mélnüyakam--supervision 91 

Malpadi (temple village) 820 

Members of assembly 42, 90 

Merchants 18, 41, 112— 

Mercury 151 

Mefla Ramayyan (donor) 77 

Mysore State 244 


. Middle Addikai (ornaments) 142 


Middle Ekadaéi 81 

Military campaigns 94 

Military progress 258 

Mohammadan king 152 

Morandai (temple village) 244 

Mother-earth 149 

Mount Meru 152 

Muddu Kuppayi (Girl) 206 

Mudidar family 844 

Mudiyür (tempte village) 165, 211, 889 

Mudrai~manushyar (manager) 107 

Mukkéti-Dvadasi (next day of Vaikuntha- 
Ekadafi) 68, 84 l 

Mulumbandi (temple village) 276 

Munnaikuli—Immadi Dévarüyapuram 
(temple village) 22 

Murugamangalapparru (division) 84, 369 

Müruráyara-ganda (title) 180, 188, 185 

Musk (= Kastüri) 18, 54, 118 

Mutgukkarar (assistants to dancers) 28, 
107 

Müvarayara-ganda (title) 178 


N 


Nàbháüga (king) 157 

N&chchamman garden 258 

Nachchamman-maptapam 252 

Nachchimar (divine consorts) 106, 118,217 

Náchchiyár-tirumo]i éirappu (special 
offerings) 240 


. Nadintla Timmarája (chief and donee) 88, 
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94 
Nigalidévipuram (village) 823 
Nagaladavi; (queen) 152 
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Nagajammangare (queen) 158 

Nagalipuram (village) 288 

Nagalapuram==Arigandapuram 211, 283 

Nagambika (queen) 157 

Nagappan (donor) 258 

Nigarija (devotee) 314 

Nágarasar (chief) 278 | 

Nagarjuni-konda (fort) 174, 181, 183 

Nagayan (donor) 77 

Nagu-Nayakkar (general) 285 

Nahusha (king). 149, 152, 157 

Nala (king) 152, 157. 

Nali (measure) 3, 6, 7— 

Nalla Gahgaman (person) 270 

Nallarhkonda (fort) 181, 184 

Nallanan (donor) 27, 60 

Nambimir (temple priests) 45, 79, 91, 115, 
119, 122, 189— 

Nambi-Sirrappaiyan (temple priest) 328 

Nammalvar (Saint) 48, 45, 46, 207, 282, 
256 

Nammalvar-patta ‘ai (land) 200 

Nammalvar’s Adhyayangtsavam, 43, 118, 
254 

Nammalvar’s bith star 48— 

Namma]vár's shrine 42, 69, 209, 210, 825 

Nammálvár's treasury 209, 825 

Nandavana-mautapam 41 


Nandavarika-Br&hmanas 266 b 


Nandavilakku==incessant lights 8, 54, 55 

Nandi-Nigari script 149 

Nanmukhan-tiruvagal (==main entrance) 48 

Narada-Rishi-ggtra (parentage) 77 

Naraharidévu (chief) 174, 181, 188 

Nirana Mallayan (donor) 77 

Nag-panam (coins) 18, 15, 26... 

Narasabhüpála (king) 151, 152, 157 

Narasa-Nayaka Udayalu (king) 158 

Narasanàyakkar-mantapam 800 

Narasayya (palace officer) 108 

Narasithha, Immadi-2 

Narasimharaya Mudaliyar Ramayyan and. 
Timmayan (donors) 67 

"Narasiihariya Mudaliyür (donor) 69, 196, 
197 

Narasirhbariya, Saluva—(king) 299 

Narasithhasvimi Temple 42, 255 

Narasihgar&ya Mudaliyar’s garden 350 

Narasihgariyapuram (suburb) 18, 41, 46, 
112, 251, 258, 876 

Narayanadévar (donor) 195 
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Narayana (Lord) 806 

Narayanan Tiruvehkatamudaiyan (person) 
888 

Naradyanapurapparru (division) 22 

Nüráyanayyan (donor) 194 

Nariiyayan Govindan (donor) 264 

Niiriyayan Timman (donor) 254 

Nattuvar (dancers) 28, 107 

Nava-dhànya (nine kinds of grains) 52 

Nàávalürmu.day (-—Punnágakulyotsavam 
day) 90 

Navalirru festival 10 

Navalirru-mantapam 10 

Navaratna padakam (ornament) 185 

Navaratna.prabhavali (==-Makara-térava) 
174 

Nayaka (lover) 266 

Náyakapüdi village 285 

Nayaka-taligai (main offerings) 2, 8, 6, 7, 
77, 78, 80— 

Nayakatana-girmai (division) 194 

Nayidi (donor) 255 

Nayiké (lady love) 266 

Necklace 124 

Nedumarkadimai-giyappu (special offerings) 
825, 326 

Nedungunyam village 869 

Nellore district 158 

Nellore &irmai (division) 276 

Nelvay (temple village) 229 

New harvest offering 10 

New-moon day 81, 84, 85, 816 

Nichchala kaghari (sword) 142 

Night worship 181 ^ 

Ninraiyür nüdu (sub district) 211, 828 

Nirü]i-mangapam 80, 81, 42, 48, 68,71,118 


.NirvAham (management) 22, 56, 79, 60, 86, 


90, 119, 189 — 
Nityamülavisannádu (tax) 181 
Niva river 345 
Nivritti (holy place) 158 
Niyamankilàn (title) 122 
Nizam Dominions 178 
Nottakkarar (examinors) 107 
Nyiga (king) 152, 156, 157 
Nürrandádi (Tamil work) 204, 225 
Niyrandadi-siyappu (special offering) 268, 
287 
Nyfyamrita (Sanskrit work) 828 


INDEX 


೦ 


1781೩ Nayakkar Raminayakkar (General 
and donor) 2, 190 

Obalayyan==Ahdbalayyan (donor) 261 

Obhayan (person) 261 

Occasional visit 124 

Old diamonds 142, 148, 174 

Opposing princes 156° 

Ornaments 56, 124, 142, 148 

Out siders==Désantaris 91 


P 


Pachchai-karpüram (refined camphor) 18 
Pachchai Lingu.áetti (donor) 76, 77 
Padainüdu girmai (district) 842 
Padaividu rajya (province) 84, 194, 195 
l'adakam (pendent) 125, 142, 165, 181,182 
Padavákya-pramanpagtiya (title) 828, 880, 
881, 840, 859 
Padi (offering) 10 
Padi (temple village) 17 
Padivalir Malaiperumá] (donor) 108 
Padiyavottai (hunting festival) 244 
Padma-tirtha (Tiruchanir tank) 806 
Padmávati devi (divine consort) 314 
Paes (author) 181 
Pigera Ammapan (person) 836 
Pákai (ball) 268 
Palace door-keeper 108 
Palam (weight) 7, 21— 
Pallam land 251 
Palli Bhattar Singar (teacher) 264 
Pallikondaperumal Emperumán&r Jiyar 
(ascetic) 208 
Vilmangay (fresh mougoes) 10 
Pambanai Bhattar (priest) 56, 91 
.Pinakam (sugar water) 21, 28, 28, 42 
Panakam (temple village) 122 
Panam (coins) 6, 7, 10— 
Pana weight 54, 56, 118, 142 — 
Paficha-havis (offering) 58, 55, 268 
Paficha-langali dana (gift of 5 plough- 
Shares) 154 
Pafichdmyita-tirumafijanam (holy bathj873 
:Pafichasya (Lion and God Siva) 149 
Pafichagayanam (cushion bed) 268 
Pandaravadai (temple village) 299 
Pandit 152 
.Pándyas (kings) 151: 
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Panguni Brahmótsavam (festival) 288 

Panguni car festival 6, 41 

Pani-muyai (crafstmen) 28, 56, 107, 119, 
256 

Pahkayachchelli flower garden 308, 804; 
857 

Paikayachchelli-mantapam 804 

Pankayachchelli-matham 805 

Papavinigam Ayyagal (person) 107 

Papavinaéa Bhattar (person) 882 

Pappu Timmaiyan (donor) 258 

Pappu Timmaiyan garden 252, 254 

Pippu-éefti ayyan (donor) 112 

Pappu-getti’s garden 118 

Paramaharhsa.parivrajakacharya (title) 808, 
828, 840, 859 

Paraméévaramatgalam (village) 968 

Parasara (sage) 808 

Parigarya vijaya (Sanskrit work) 278 

Paravastu Anna (spiritual teacher) 209, 326 

Párijátàpaharanamu (Telugu work) 157 

Parikara vijaya (Sanskrit work) 278 

Párimahgalam (village) 107, 218 

Parittipputtür (temple village) 106 

Paruppuviyal (offering) 58, 90 

Paruppuviyal-tiruppánakam (offering) 224 

Parvata Rzhuttar (Governor) 178 

Parvati (Goddess) 149, 150 

Paáchimab&lachandra Mahápátra (chief) 
174, 181, 188 

Pafuvisam (hamlet) 842 

Patra s&mantas (chiefs) 181, 184 

Patrou 157 

Patron God=Sri Vabkatéia 124 

Pattarpirin Ayyan (donor) 209 

Paulastya gõtra (parentage) 76 

Pavitrótsavam (festival) 68, 84 

Payasa-harivana plate 195 

Payasam 58 

Peace time 124 

Pearls 124, 142, 148, 160, 165, 169, 174, 
181 

Peddapamitya, Allasini—(poet) 266 

Peddayasari (state engraver) 182, 197 

Pendilikoduku Chennaiyyan (donor) 887, 
888 

688806೩1 setti’s garden 849 

Pengandai-getti’s tank 850 

Pérarulálan flower garden 290, 298 

Pararulalan matham 224, 294 

Péráyam (tax) 881 
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Periyakóyil-ke]vi Tiruvénkata Jiyar (donor) 
290 ` 

Periyá]vár (Saint) 868 

Periya maptapam 284 

Periya Obalaniyakkar Ramanayakkar 
(General and donor) 2, 101, 190 

Periya Penkandai setti (merchant) 349 

Poriya Perumal (Sri Vénkagééa) 6, 55, 68, 
71, 85, 101, 208— 

Periya Perumal's garden 806 

Periya Perumal 11118௩ (donor) 69 

Periya Raghunathan (Sri Rama) 258 

Periya-tirumantapam(Kalyina-maptapam)8 

Periya Vakulabharana Jiyar (ascetic) 208 

Perumal (donor) 869 

Perumal Mudaliyár (donor) 283 

Pilaiporultar (donor) 889 

Pilgrimage tour 175 

Pilgrims 128 

Pillar of Victory 151 

Piridam (temple village) 832 

Pirigtikulattar (temple village) 169 

Pitámbaram (silk cloth) 86, 124, 181, 185 

Podagüru (village) 276 

Poets 151, 157 

Pongalveli (place) 259 

Poy-Bhandiram (gold treasury) 299 

Pottappi-nadu (district) 94, 160 

Potters==Kusavar 107 

Parüntalür (temple village) 94 

Prabandham (works of Alvars) 8 

Prabhávali—Makaratórana 174, 178 

Pradhüni (Chief Minister) 348 

Pradhani S&luva 'Timmaiyangar (Chief 
Minister and donor) 88, 94, 848 

Pradyumna (god) 151 

Prahararajagiraéchandra Mahá&pátra (chief) 
181, 188 

Prapafichamithyatvanumana-khaydana 
(Sanskrit work) 828 

Prasidam (offered food) 8— 

Prataparudra Gajapati (king) 160,165,169, 
178, 174, 810 

Prativadi Bhayahkaram Anna (spiritual 
teacher; 199 

Precious stones 124 

Presiding deity==Sri Vénkatésa 55 

Procession 81, 54, 79— 

Processional deity 6, 10, 41— 

Public works Department 169 

Pulikippu (ablation) 181 


Paliyalvar Mannar Pillai (chief and donor) 
107 

Pulugu-küppu function 18 

Pulugür-nüdu (sub-district) 101 

Pünaüdavati (donor) 885 

Pannagakulystsavam 10, 90, 95 

Puny&ham 56 

Purattagi-BrahraStsavam 288, 800, 881 

PurattAsi car-festival 6, 41 

Pure gold 181 

Pure saffron 158 

Puróhitar (court priest) 192 

Puróhitar Pimbayai Bhagtar (donee) 56 

Purgravas (king) 149 

Pütva-dakshina-Paáchima samudradhigvara- 
(title) 173, 180, 188, 185 

Pasapati Richiraja (chief) 174, 181, 183 

Pushpayágam (festival day) 41, 42, 868 

Piittalaipagtu (village) 844, 845 

Püvula Mannappaiyar (donor) 861 


R 


Ráchirája (chief) 94, 174, 820 

R&charasar—Rüchiraja 88 

Ráchüri Mallukhan (Mohamraadan chief): 
174, 181, 183 

Raghunáthan (Sri Rama) 34, 49, 48, 44,. 
45, 90— 

Raghunáthan's Adhyayanótsavam 01, 118. 
254 

Raghun&than's shrine 68 

Raichur (Fort) 178 

Raichur battle 276 

Rájamabéndrüvara-—Rajamundry 181 

Rajana offerings (special offerings) 68 

Rajaparaméévara (title) 124, 181, 160, 180,. 
188, 185 — 

Rájendras$ola.chaturvédimangalam 
(province) (—Ulttaram&rür) 80, 52, 84,. 
94, 118 

Rakshasas (Demons) 151 | 

Ramayyan, Sankhila—(donor) 77 

Rimalakshmapadisar, Adhikiri—(donor) 
184 

Ramanayakkar (chief and donor) 2, 101,. 
190 

Ráman&yakkar's Ramánujakütam 190 

Ramanayakkar’s choultry 102 

Ramanuja ayyan (donor) 21 

Ramanuja ayyan's garden 22 
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Ramiuujn ayyan's house 21, 22, 27 

Ramanuja jiyar (spiritual teacher) 271, 804 

Ramanuja Jiyar, Ryil-ke]vi —(donor) 255 

Raminujakiitam (feeding house) 229, 810, 
864 

Rêmanuja (Udaiyavar) 225 

Rámànuja's shrine at Tirupati 6, 7, 279 

Ramünujayyang&r, Anusandhónam-(priest) 
358 

Ramanujan street at Tirumalai 10 

Ramanujan street mantapam 10 

Ramanujaputtéri (tank) 217 

Rümünuja's birth-star 290 

Rámánuja Timmaiyangar (donor) 10 

Ramanuja Timmayyan (donor! 196 

Rümànujayya (donor) 196 

Rüminajayyangár, Kandádai-—(spiritual 
teacher) 299 

Raminujayyangar’s birth-star 08 

R&münajayyan's garden 255 

Rámayyan (donor) 67, 218 

Ramayyan, Metla—(donor) 77 

Ramayvan’s mattapam 07, 68 

Rimisvara (holy place) 124, 152, 153 

Rampart walls 174, 188 

RangAdikshitar (priest) 160, 192, 816 

Rafijakam Kuppayan (learned person) 246 

Rafijakam Srirahgaraja (learned person) 99 

Rafijakam Tirumalaináthar (learned person) 
206 

Rataluzscarats. 124, 125 

Ratnadhinu-dina (gift of cow) 153 

Ratna kirtgam (crown) 128, 124 

Rautaviya Mahipatra (chief) 188 

Rüyasam (royal edict) 2, 880 

Rayasam  Kondamarasayyar (Officer and 
conor: 276 

Riyasam 131106೯ (Secretary) 182, 197 

Rayavachakamu {lelugu work) 175 

Rekhai-pon (gold coin) 350, 859 

Rémadichern (village) 884 

Revenue Officer 311 

Rik. gakhi 276 

Ritvik (priest) 56 

Rubies 124, 125, 142, 143, 160, 169, 174, 
181 


S 


Sabhaiyür (members of assembly) 98, 42, 
56, 90, 91, 107, 113, 119— 
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Sabhaiyüir's ubhaiyam 255 

Sacred (hreads 58 

Sacred waters 155 

Saffron cup 158 

Sahasra-kalagibhishikam (holy both) 84, 
841 

Sahasra-nimarchani (worship) 268, 850 

Saints 151 

Salai (temple store) 278 

Balai Govindayyan (donor) 382 

Saluva Mangudeva Maharaja (General and 
donor) 184 

581804 Narasithhardya (emperor) 299, 828, 
380, 882 

Sáluva Timmarasayyangar (Officer and 
donor)-88, 94 

Samadai-éivan (donor) 254 

Sambuvaráya—Sámparáya (chief) 157 

Sandhi or Sandhi-adaippu (time of distri- 
bution of prasádam) 61, 90, 122— 

Sangamam (holy place) 158 

Sahgamámbiká (queen) 276 

Sangêdipalli (temple village) 101 

Sankaradásar (person) 810 

Sankaragiri (fort) 181 

Sankha mark 150 

Sankramam==Makara Sankramam 88, 118 

Sahkhala Ramayyan (donor) 77 

Sapphires 124, 125, 142, 143, 160,174,181 

Saptasamudra-düna (gift of seven seas) 154 

Sarapappan Kuppayyan (donor) 954 

Saranu-settiyar (donor) 849 

Sarasvati (Goddess) 154 

Sarramuyai-day 48, 52, 85, 118— 

Sarvagiia Bhagtar (learned person) 22 

Sarvakratu (sacrefice) 192, 816 

Sarvamànya (tax free land) 108, 299 

Sarvatomukha (sacrefice) 192, 816 

Sastras 152, 155 

Satram ಇ choultry 832 

Satrapádi (temple village) 882 

Sátüda Srivaishnavas==Dasanambis 9 — 

mathak 6padisa Narasithharaya Mudaliyar 
(person) 21 

Satiada kaki Srivaisbnavas 209 

Saiyüshüdha-sütra 15, 26, 60 

Satadüshani (famous Sanskrit work) 278 

Satram 268 

Sciences 157 

Second Bhdja 157 

Second visit 142 
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Seed sowing ceremony==Ahkurarpapa 52- 

Selvanürüyanan garden 28, 91 

Sénai Mudaliyar (Sti Vishvakséna) 15, 27, 
60, 61, 118, 217— 

‘Sinai Mudaliyar’s birth-star 15, 27, 60, 68, 
17, 78, 79, 85— 

Senapati (commander in.chief) 810 

Sengodupalli (temple village) 2 

Senior queen (—Tirumaladevi) 181, 179 

Sennamu-getti (merchant) 112 

Serpent vehicle (Sgshavahanam) 118 — 

Serulappalli (village) 77 

Ssshü&chala—Tirumalai Hills 157 

Sashidri hills==Tirumalai Hills 178 

Séshavahanam=Serpent vehicle 42, 68, 71, 
118, 216 — 

‘Settlement Officer 317 

Savali family 254 

Seven Brahmótsavams at Tirumalai 67, 68, 
78 

Seven visits 179 

Sholinghar—Ghatiküchalam 278 

Siddhayyan (donor) 268, 264, 287 

Siege 181, 188 

Single compaign 174, 181, 188 

Gilagasanam==stone records 2, 6,18, 15— 

Silk fringes 174 

Silpi—artisan 28 

Silver plates 125, 206 

Silla Basavangyakkan (general) 271 

Simhàdri—Simháchalam (holy place) 276 

Sirhbadri-Potnüru (hill town) 175, 181,184 

Sihgamugaiyin (fuel supplier) 28— 

Sihganan Nagu 8611! (merchant) 254 

Singanéri (tank) 252 

Sihgar-kéyil. (temple of Narasithhasvami) 
255 

Singayan (cultivator) 95 

Singer—Araiyan 91 

Sinnappa-reddi (donor) 844 

Sinnappa-reddi-gargen 844 

ippiyar==artisans 28—. 

Sirraiyyangar (donor) 227 

Sirrappaiyan (temple priest) 880, 889 

Sirappu day 77, 78 

Sitadévi (divine consort) 118, 258 

Sittamu-éetti (merchant and donor) 18, 
251, 254, 876 

Sittamu. 861111 garden 252, 254 

Sittavolu girmai (division) 101 

Siva (God) 154 


Sivadikshitar (learned person and donee) 
160 

Sivanasamudram—Sivasamudram (town in 
Mysore) 244 

Siyappan (donor) 274 

Sixteen gifts 152 


Sixth visit 124, 197 


Siyalapandür (temple village) 842 

Small pearls 142 

Small sword 142 

Sokkar (person) 382 

Solar eclipse 845 

Solid gold 124, 174 

Sgmai Appar (person) 308 

Sóma image 58 

Sgmarasar (chief) 216 

Sémayyan (donor) 868 

Sottai Bhagtar Hastigirinithar (learned 
person) 828, 888 

Southern India 128 

Sovereigns 160 

Spoken languages 128 

Spring festival 90, 95, 157— 

Spring mantapam 10 

Sravanam (star) festival 847 

Sri.Bhandiram (temple treasury) 8, 6 — 

Sridevi (divine consort) 142 

Sti Góvindapperumil (God) 6— 

Sii Govindarijan (God) 21, 22— 

Sri Jayanti (festival day) 60, 69, 84, 118— 

Sri Kyishna (God) 6, 21, 22, 28— 

Sri Kyishya’s incornation 218 

Sri Kürmam (holy place) 276 

Sriman Mahanayahkicharya (title) 2, 101 

Sriman Maharajadhiraja (title) 194, 186, 
142, 165, 180, 188, 185— 

Stiman Narayana Jiyar (spiritual teacher 
and donor) 232, 240 

Srimadvedamarga.-pratishthapanacharya 
(title) 808 

Srinitharaja Lakshmipatiraja (chief) 181, 
188 

Srinitha Ramaraja (chief) 174 

Sringara-mafijart (Telugu work) 266 

Sriigara Sankirtanalu (Telugu work) 266 

Srinivasa (God) 96 

Srinivasa (donor) 806 

Srinivisichirya (scholar) 278 

Srinivasan (donor) 296, 888 

Srinivasapuram (suburb) 42, 107, 118 

Sripati (donor) 197 


INDEX 


Sripati (state engraver) 182 

Sripatyichirya (chief) 276 

Sri Rima (God) 258 — 

Sri Ramanavamt (festival day) 10, 48— 

Sti Rámánuja—Udaiyavar 6— 

Srirámayyan (donor) 352 

Srirangam (holy town) 124, 158 

Srirahgapattanam (capital) 151 

Srirangaraja (musician and donor) 206 

Sriraügarüja, Rafijakam —98 

Srigaila (sacred place) 124, 158, 155 

Sri Sudargana (Chakratta]ván) 88, 42 

Sri Suka-grama (—Tiruchaünür) 806 

Srisakti (Prabandham of Alvars) 280 

Srivaishnava devotees 45, 46 

Srivaishpavas (donor) 865 

Sti Van-Sathakópa Jiyar (spiritual teacher) 
282 

Sri Varahan (donor) 264 

Sri Varabasvami (God) 280 

Srivaikuggha-vijaya (Sanskrit werk) 278 

Srivaishnava communities 67 

Si Venkatesa (=Tiruvénkatamudalyan 
(God) 10, 46— 

Sri Vira (tile) 124, 181, 160— 

Sri Virapratüpa (tie) 124, 181, 160— 

Srouriyam villages 194, 195 

Stone-cat choultry 846 

Stone-mantapam 42 

Sthanattér—=Trustees or Managers 2, 6, 10, 
13— 

Sthanattar’s maptapam 218 

Subuddhi Ramadisar (Officer and donor) 
810 

Subuddhi Ramadasar’s flower garden 310 

Sudaráana (God) 42 

Sudargana’s bath 68 

Sudha (Sanskrit work) 328 

Sadikkodutta N&chehiyàr—Andal or Godi- 
divi (divine consort) 196, 872, 378 

Suka (sage) 806 

Sultans (Mohammadan chiefs) 157 

Sukhiyan-padi (offering) 6, 7, 8, 21, 22— 

Sumitra (queen) 152 

Summer festival 22, 28, 27, 31— 

Sundara Pandya I, Jativarman, (Emperor 
அறம்‌ donor) 184 

Sun’s chariot 155 

Sun’s disc 178 

Süraparasar (officer! 218 

Sürappareddi 344 


Svámipushkarini (Tirukkgneri) (holy tank) 
68, 880, 332, 952 

Svarga (celestial region) 198 

Svarna-bhümi dina (gift of 8010-18೧6) 154 

Swing festival==Ufijal-tirundl 52, 815, 821, 
841 


T 


Tadapálam (temple village) 810 

'Tai-Amávàsyá 113, 253 

Tai-Brahmotsavam 288, 800 

Tai-Ptidam (festival day) 118 

Takkalir (village) 270 

Talarikkam (tax) 181 

Talavakürapanishat-tiká (Sanskrit work) 
828 

Taligai-tiruppàvadai (offering) 54 

Talilpikkam==Tallapikkam(temple village) 
160, 331 

Tallapakam musician poets 266 

Talilpakkam Tirumalaiyahgar (scholar, 
‘poet, donor and dones) 266 

Tammarasar (donor) 218 

Tammu Niyakkar (general and donor) 189 

Tammu-getti (merchant) 258 

‘Tandalam (temple village) 17, 810 

180881 (fort) 174, 181, 188 

Tanikai-nidu-=Tiruttamt (sub-district) 22 

Fanpiramudu-vali festival 69, 252, 254, 
300, 304, 305 

"Tarka-tindava (Sanskrit work) 828 

Tatvavadichéri-sirmai (division) 810 

Tatvavadi Timmanagal (learned person) 
194, 195 

‘Tayi Basavamma (devotee) 108 

Telugu rajya 181, 184 

Temple accountauts 8, 8, 11, 14— 

Temple architect 119 

Temple cooks (=Tévaiyil) 98, 24, 45, 56, 
91— 

Temple jewels 328, 330, 882 

Temple mantapam 42 

'Temple priests 42, 91, 218— 

Temple repairing committee 102, 108, 845 

Temple stores 52— 

Temple villages 84, 52— 

Tévai or Tevaiyal (—temple cooks) 
107, 218, 256 — 

Teyvanayakan flower garden 208 

Teyvanüyakan matham 208, 204 


28, 
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"Third visit 149 

Thirty thousand varahas (gold coins) 124 

Tilina.tiruppónakam (offering) 58, 349 

Tiliai Ggvindarajan (God) 268 

Tillaikku-vayttin mantapam 224 

Timma or Timmaya (Minister) 96 

Timmamman, Ekkadi—(donor) 270 

Timmabhiipati (king) 150 

Timmaiyangar, Rimanuja—(donor) 10 

Timmakavi (poet) 157 

Timmanagal, Tatvavadi—(scholar) 195 

Timma Nayakkar (officer) 282 

Timmaraja (chief) 88 

Timmarasayyangir (Minister and donor) 
88, 276, 358 

Timmarasayyar, Pradhani, (Minister and 
donor) 94 

Timmarasayyar’s flower garden 95 

Timmarasayyar’s mangapam 95 

Timmiyan (donor) 242 

Timmayya (officer) 108 

Timmayyan (donor) 67, 107 

Timmayyan's manapam 67, 68 

Timmayyan, Tatvavadi, (scholar) 194 

Timmappa Nayakkar (officer) 282 

Timmarasa mantri (Mininter and donor)276 

Tiagal-divasam (monthly festival) 94 

Tippaji (queen) 152 

Tipparasar (officer) 244 

Tippu-setti (donor) 41 

Tippu-éetii mantipam 42 

Tippu-setti, Udaiyar—(Merchant) 254 

Tiramangri (temple village) 251 

Tirthav&ri day (festival day) 42, 252, 254, 
279, 800 

Tirthavari mattapam 60, 61, 68 

Tiruchanir==Tiruchchukanir (holy place) 
90, 288 l 

Tiruchchukanür nambimar (temple priests) 
107 

Tiruchchukaniir iank-Padmasarakkóneri 
122 

Tiruchchivikai-padi (palanquin offering) 58 

Tirudvadagi==Mukk6ti.dvadagi (sacred 
day) 68 


Tirukkaivalakkam (sundry expenses) 86, 


107, 118 
Tirukkatyinam (marriage festival 42 
Tirukkanimadai (offering) 6— 
Tirukkanamadai-tiruvdlakkam (offering) 
6, 7— 
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Tirukkartikai (festival day) 31,69,84, 118— 
Tirukkodi-Alvan (flag Garuda or Garuda]. 
van) 41, 68, 70, 71— 
Tírukkodi-tirunal—Brahmotsavam 6, 7, 27,. 
31, 41, 60, 68, 77, 78, 84— 
Tirukkonsri==SvAmipushkariyi (holy tank) 
68 
Tirukkudavür (sub-district) 2, 299 
Tirumaladévi (Senior queen) 128, 181, 168, 
169, 174 
Tirumaladévi’s choultry 169 
Tirumaladévamman (queen) 186, 181, 184- 
Tirumaladévipuram (temple village) 299 
Tirumalai (Sacred Hill)=-Vénkatidri or 
Sashiichala 1, 2, 6, 10, 18, 15— 
Tirumalai Amman (donor) 246 
Tirumalaináthar, Rafijakam—(learned 
person) 206 
Tirumalai Nayakkar (chief and donor)106, 
107, 299 
Tirumalai Nayakkar’s channel 122 
Tirumalai Nayakkar’s garden 106 
‘Triumalai Prayataraya (chief) 178 
Tirumalai Senaimudaliyür (Vishvakséna) 68> 
Tirumalaiyangar, Talilpakkam, (poet and. 
donor) 266 
‘Tirumalaiyappa Mudaliyár (donor) 828 
Tirumalai Küntaráya (chief) 178 
Tirumalamman 838 
Tirumala Riighavaraya (officer) 178 
Tirumala Rautaráya Mahapitra (chief) 173. 
Tirumalaraya (crown prince) 124 
Tirumamani mangapam (front mabtapam 
near Bahgáruvükili) 67, 69, 218, 268- 
Tirumadgai Alvar (Saint) 48, 46, 98... 
Tirumangai Alvar's Adhyayanótsavam 
(festival) 113— 
Tirumangai Alvar’s birth-star 356— 
Tirumangai Alvar’s land 42, 118 
Tirumangai Alvar’s shrine 804, 305 
Tirumagichchirmai (division) 244 
Tirumafijanam (holy bath) 28, 84— 
Tirumafijana-padi (offering) 24, 85, 192— 
Tirumafijana-padi-tiruppónakam (offering): 
21 
Tirumoli-padi (offering) 58, 282, 278 
Tirumoli-reciting day 68 
Tirumoli songs 278 
Tirumunkanikkai==cash offering 28, 42, 44,. 
56, 79, 90, 91, 107, 118— 
Tirunagari (holy city) 288 
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Tirunandavilakku==incessant lights 56 

Tiruninraiyiir family 385, 888 

Tiraninraiyür-udaiy&n (Temple accountant) 
క 

Tiruninya-ir-udaiyars (donors) 281 

Tiruppalli-arai=bed chamber 54 

Tiruppalli-eluchchi (Tamil work) 204 

Tiruppalli-eluchchi (Dhanurmàsa-püjà) 41, 
42— 

Tiruppali-ddam==floating festival 00 

Tiruppaui-Bhapdáram (treasury of the 
temple repairing committee) 345, 865 

Tiruppani-Bhandarattir (treasury officers) 
102, 108 

Tiruppanippillai==Officer of the temple re- 
pairing commiltee 27, 86, 107, 119, 
160, 169, 218 

"Tiruppanipuram (villages for repairing 
works) 365 

Tiruppani-seyvan—artisan 91 

Tiruppanyiram (modern Vadai-paruppu 
offering) 6, 7-— 

Tirupati (holy city) 1— 

Tirupati Agaram==Tirupali Agraháram 227 

Tirupati merchants 251 

Tirupati Nammilvar 288 

Tirupati Raghunathan 77, 70 

Tirupati Sinai Mudaliyar 79 

Tirupati Srivaishnava communities 67 

Tirupali Srivaishnavas 88, 00, 107— 

Tiruppavadai (offering) 55, 56, 107, 118, 
119 

riruppivai (Tamil work) 204 

Tirupperyir (modern Tirupattür town) 216 

Tirupponakam (offering) 6 — ்‌ 

Tirapponakataligai—(offering) 165, 169 

Tiruppdnaka-tiravdlakkam (offering) 232 

Tirupponkiran flower garden 357 

'Tirupponküran matham 357 

Tiruppudiyidu==new harvest offering 10 

Tiruppii-mantapam==flower mantapam 199 

Tiruvali-djvan Sri=Sudargana or Chakrat- 
iAlvin 27, 88, 84, 42, 46, 00, 61, 67, 
118— 

Tiruvali-parappindan flower garden 199, 
200 

Tiruvali.parappinan matham 200 

Tiruvanantal==Sashavihanam 42, 07, 69 

Tiruvannamalai (holy city) 124, 158, 155 

"'iruvàrádhanam--Worship 41, 42 

Tiruvanantilvan (donor) 46 


Tiruvenakkal.kilai magham 291 
Tiruvengalanátha (God) 124 
Tiruvengalayyangaru (donor) 358 
'Tírnvahkaga-chakravarti Ayyangar (learned 
person) 227 
Tiruvenkagadasar alias Udaiyavar-koyil 
Anya (donor) 208 
Firuvéikata 177೩೯ (donor) 6 
Tirnvéhkata Jiyar, KOyil-ka]vi— (donor). 
224, 808 
Tiruvenkata Jiyar-matham 294 
Tiruvéhkata Jiyar, Periyakóyil.ko]vi-— 
(donor) 290, 298 
Tiruvéikata fiyar's maytapam 290 
Tiruvehkata-kotfam (district) 844 
Tiruvehkatamudatyán--Sri Vehkatéóa 2— 
Tiruvêhkatamudaiyan (donor) 122, 808 
Tiruvehkatamudaiyán Narayanan (donor) 
296 
Tiruvéhkatanathan flower garden 294 
Tiruvénkaganithan mantapam 6 
Tiruvénkatanithan.matham 6, 224, 325 
Tiruvshkatayyan (donor) 271, 304 
Tirnvghkataltuninrin-matham 204 
Tiruvennainallir (village) 26 
Tiravidaiyitam==temple villages 2, 6— 
Tiruvidhisini==temple damsels 56, 218 
Tiruvisikham (festival day) 10 
Tiruvolakkam (special offering) 6, 7— 
Tiruvélakkam==Asthdnam, Durbar or 
levee 7, il, 81, 84, 54, 84— 
Tivalaipptndi (temple village) 194 
Tondamangalam (province) 165, 169 
Totdamanar tank 258 
Topazes 124, 174 
Téppu-tirundl—earden festival Ll. 
Trilingual languages 123 | 
Tripura (capital of Demons) 154 
Triumphal pillar 181, 184 
Trivikrama-Bhattar (vendor) 22 
Trusteasz-Sthünattür 41—- 
Tryambakadavar (donor) 244 
'Tulápurusha Mahádàüna (gift) 154, 174,181, 
188 
Tuluva dynasty 150 
Tuluva.Vira-Narasirthha: (king) 2 
Tika==weight 158 
Türüru (temple village) 158 
Turvasu (king) 149 
Twelve Alvars (Saints) 196 
Twelve Nirviham (management) 14, 45, 48 
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Ubaiyam==donation or service 21, 80, 
60— 

Udaiy&r 7810-8656! (merchant) 41 

Udaiyar Tippu-etyi (merchant and donor) 
46, 254 

Udaiyavar=Sri Raminuja 7, 8, 44, 45, 46, 
85, 196, 225, 282— 

Udaiyavar Emperumanar==Sri Ramanuja 
204 

Udaiyavar Emperumanár's shrine 6, 45, 46, 
825, 857 

Udaiyavar 6886861 sirappu (special 
offering) 208 

Udaiyavar's Adhyayandtsavam 48, 85 

Udaiyavar-sandhi (offering) 800 

Udayagiri (fort) 94, 160, 165, 169, 178 

Udayagiri province 276 

Uddandakhin (Mohammadan chief) 174, 
181, 188 

Uddandaráyar Ulagappan (learned person 
and donor) 15, 26, 27, 88, 60 

Udiyam==service 91, 282 

Üdiyam Ellappa Nayakkar 
donor) 229 

Ugra Srinivasasvami (God) 68 

Ukkdrai padi (offering) 878 

Ulagappan, Uddandarayar—(donor) 15,16, 
27, 88, 60, 91 

Ulagapperumanar (person) 865 

Ujakku==measnre 3, 6, 7— 

Ul-mandalam (inner division) 381 

Umayan Nagu-getti (merchant and donor) 
254 

Umbaligai=Jaghir villages 258 

Undrakonda (fort) 181, 184 

Ufijal (swing) festival 91 

Uñjal-mapțapam 874 

Ufijal-tirunal (swing festival) 84 

Upadhikhandana-tikà (Sanskrit work) 828 

Uppára Sémayyan (donor) 242 

Uni-adi (festival) 81, 84, 227, 282, 279 

Uri (measure) 3, 7— 

Urlakonda (fort) 181, 184 

Utsavamürtis—Processional Images 142 

Uttaramarir==Mahipdlakulakalachchari a 
military station 17, 80, 52, 98, 
118 

Uithana dvadasi 84 

Utthana-Bkadegi 31 


(officer and 
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Vadai-padi (offering) 21, 22, 27, 31— 

Vidakasari Appichchiyir Anni (learned 
person) 107 

Vadamalai Anpagal (donor) 211, 285, 286: 

Vidhila-gotra (parentage) 278 

Vádu-éegti (merchant) 255 

Vagai-Officials 7, 28, 24, 45, 46, 79, 80, 
90— 

Vagai-padi (offering) 81, 71, 78— 

Vaikási-Brabhmótsavam 81, 42, 68, 90— 

Vaikaéi car-festival 68 

Vaikisi-tirunal (festival) 21, 22, 28 

Vaikagi Vigakham (festivul) 118 

Vaikuntha-dikshilar (donee) 270 

Vaikutthan gate = Ayyan tiruvagal 800 

Vaishnava-kiryam (service) 79 

Vijapéya fsacrifice) 192, 816 

Vajra (weapon) 158 

Vandayáram Sennamu-getti (merchant) 112 

Vanga (king) 156 

Vanki (ornament) 142, 160 

Vatnakka Nayinar (person) 255 

Vantakka gotra (parentage) 849 

Van-Sathakopa Jiyar (spiritual teacher) 
282, 240, 865 

Van-Sathakópa Jiyar's bitth.star 282 

Van-Sathakopan matham 14 

Van-Sathakópan mantapam 41, 45, 46,224, 
225, 252, 258, 291 

Varihan==gold coins 181, 182, 385 

Varanasi Appa (learned person) 255 

Vagalam Ellappa-Nayakkar (Officer) 846 

Vansanta-Parnima (full moon festival day) 
48, 118, 253 

Vasantótsavam (spring festival) 84 

Vasishtha. gotra (parentage) 218, 244 

Vasishtha (sage) 806 

Vasu (divine being) 149 

Visudava (God) 150 

Vatsa-gótra (parentage) 227 

Vatti (grain measure) 8, 6, 7— 

Vedanta Dasika (famous religious teacher 

' and author) 278 

Védantadégika-Vaibhavaprakagika (Sanskrit: 
work) 278 

Védaintadésika Viméati (Sanskrit work) 278: 

Védüni&chárya (a title to Doddayacharya) 
240 278, 

Vedantacharya (title) 199, 240 
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Védànta-vijaya (Sanskrit work) 278 

Védaparayanam (recitation of Védas) 56, 
268 

Védapariyayam service 42 

Vadas 306 

Vélaikkadaindadasar (person) 352 

Vellaikkal-kungu==White stone hill 345 

Vellai-tiruppónakam (offering) 54 

Vellai-üruvalakkam (offering) 118 

Vellala-caste 844 

Vellore district 216, 808 

Valumapalam (village) 258 

Valumapuram (village) 206 

Vengalamman (donor) 336 

Vengalu-gettiyar (merchant) 251 

Vehgamman's mantapam 254 

Véhkatádri--Tirumalai Temple 155 

Vankata hills l'irumalai hills 153 

Vabkatittalvar (God Ugra è Srinivasasvami) 
68, 84 

Vankatattupaiv ar (Sri Vankatasa) 84 

Vehkagalturaivar (donor) 872, 877 

Vankatattaragu (donor) 264 

Venru.milaiyitfperuma! Nayinàr (scholar) 
278 

Vettanagai-rishi golra (parentage) 41, 251, 
376 

Victorious marches 155 

Vidayárri-festival 80, 31, 800, 808 

Vidvatsabharaya-rafijakam (title) 206 

Vijayanagara (capital) 124, 156, 157, 160, 
165,169, 178, 174 

Vijayanagara furces 2 

Vijayanagara kings 2 

Vijayanagara throne 1, 152 

Vikramadityamangalam (temple village) 
880 

Village assembly==Mahajanam 107 

Village measure==Kadamaikkal 90 

Village writer 108 

Villiv&r (donor) 372 

Vimanam 124, 197, 806 

Vinnappam-áeyvàr 28, 56, 107, 119, 218 

Vinikonda (fort) 174, 181, 183 


419 


Virabhadraráya (chief) 174, 181, 188 
Virakampanailür (temple village) 84 
Vira Narasirhha (king) 1, 2, 52, 152, 158 
Virapratipa (title) 124, 181— 
Viri Timmu-Narayanan (person) 254 
Virüpaksha—Hampi 158 
Vigésha-divasam (special festival) 94 
Vishnu (God) 150, 154 
Vishvakééna—Sénai Mudaliyar 15 
Vishvaksena’s birth-star 15, 27, 60... 
Vigvachakradana (gift of kingdom) 153 
Vududhár& (ornament) 142 
Vyüsaràya—V yüsatirtha Sripada Udaiyar 
(religious teacher, author, donor and 
donee) 328, 880, 881, 882, 840, 859 
Vyasaraya-matham 828, 380, 882, 841 


W 


War materials 124 

War time 124 

Watchman 28 

Weigher 122 

Western ghats 152 
Worship 41, 42, 45 
Worshipping posture 175 


Y 


Yadu's race 150 

Yagüya Narayana Bhattar (scholar and 
donor) 192 

Yagüa Narayana Dikshitar (scholar and 
donor) 816 

Yajus-bakha 88— 

Yanai-Gyru-mantapam 258 

Yünai-nambiráàn—Elephant vehicle 258 

Yarlapündi (temple village) 206 

Yatiraja Jiyar (donor) 209, 857 

Yatirijan (donor) 847 l 

Yavanarajyasthipanicharya (title) 178, 180, 
183, 185 

Yayüti (king) 149 

Yugidi (new year's festival day) 27, 84— 


